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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97(l),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitt ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprts l'entr& en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publik par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait d0 etre enregistr6 mais ne 'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembl&e genfrale a adopt6 un reglement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme v trait6, et 'expression "accord international, n'ont tc definis ni dans la Charte ni dans le
rtglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptee A cet 6gard par 'Etat
Membre qui a presente l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de 'Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, Ic statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere done que les actes qu'il pourrait tre amenC A. accomplir ne conferent
pas A un instrument la qualite de atrait,>ou d'"accord international, si cet instrument n'a pas dejA cette
qualite, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, €lle tie poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits. etc., publi~s dans cc Recuei
ont efte 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unics.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES REGERING
OCH STATEN SPANIENS REGERING RORANDE INTERNATIONELL
BEFORDRAN PA VAG

Konungariket Sveriges regering och staten Spaniens regering, vilka 6nskar framja be-
fordran pA viig av resande och gods mellan de bAda liinderna, avensom befordran i transit
genom sina territorier, har 6verenskommit om f61jande:

Artikel 1. 1. F6retag med hemvist i Sverige eller i Spanien ager utf6ra befordran
av resande och gods med fordon registrerade i endera staten, sAvd.l mellan de bAda
avtalsslutande parternas territorier som i transit genom den andra statens territorium enligt
de villkor som faststills i denna 6verenskommelse.

2. Inrikesbefordran av resande och gods mellan tvA orter belagna pA endera avtalsslu-
tande partens territorium med fordon registrerat inom den andra avtalsslutande partens
territorium dr f6rbjuden.

I. BEFORDRAN AV RESANDE

Artikel 2. F6r all befordran av resande mellan de bAda staterna eller i transit genom
deras territorier, som utf6rs med fordon byggda f6r befordran av fler ain Atta sittande personer
ut6ver foraren, krfivs att tillstAnd meddelats i fdrv5ig, med undantag av sadan personbefordran
som avses i artikel 3 i denna 6verenskommelse.

Artikel 3. F6r tillfdllig sluten befordran av turister, d. v. s. di fordonet under hela resan
befordrar samma grupp av resande och tervainder till avgAngslandet utan att ta upp eller
sAtta av resande under frden krdvs inte i f6rvdg meddelat tillstAnd.

2. Ombord pA fordon som utf6r tillfillig befordran enligt dessa f6rutsittningar skall
medforas ett kontrolldokument enligt CEMT:s ministerrAds Resolution No. 20 av den
16 december 1969 (Doc. CM(69)24).

Artikel 4. 1. Ans6kningar om tillstind f6r regelbunden trafik, avseende turistresor
eller annan trafik, skall stdillas till beh6rig myndighet i den stat dAr fordonet Ar registrerat
med bifogande av de hardlingar som faststills i det i artikel 19 i denna 6verenskommelse
avsedda protokollet.

2. Om beh6rig myndighet i den stat dr s6kanden har sitt hemvist har for avsikt att
tillstyrka ans6kan enligt forsta stycket i denna artikel, oversinder myndigheten ett exemplar
av denna till den andra avtalsslutande partens behoriga myndighet.

3. Vardera avtalsslutande partens behoriga myndighet utfardar tillstind for sitt eget
territorium. De avtalsslutande parternas behoriga myndigheter 6versinder utan dr6jsmAl
de utfardade tillstAnden.

4. De beh6riga myndigheterna utfardar i princip dessa tillstind pA grundval av
omsesidighet.

Artikel 5. Ansdkningar om tillstind for annan befordran av resande 5n sAdan som
avses i artiklarna 3 och 4 i denna 6verenskommelse skall av trafikutovarna insandas till
den andra avtalsslutande partens beh6riga myndighet genom f6rmedling av beh6rig
myndighet i fordonets registreringsland utom i brAdskande fall; i sAdana fall informerar
den andra partens beh6riga myndighet utan dr6jsmfl beh6rig myndighet i registreringslandet
om sitt beslut.
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II. GODSBEFORDRAN

Artikel 6 1. For all internationell godsbefordran, for egen eller annans r.kning, till
eller frAxr endera avtalsslutande staten, som utfdrs med motorfordon registrerade i den andra
avtalsslutande staten avensom trafik i transit genom endera avtalsslutande statens territorium
med motorfordon registrerat i den andra staten fordras i forvag utfardat tillstAnd.

2. Befordran som anges under punkt a) i CEMT:s ministerrAds Resolution No. 16
av den 26 november 1965 (Doc. CM(65)17) Avensom befordran som kan komma att anges
i tilligg till denna resolution och som antagits av bAda avtalsslutande parterna ,r alltid befriad
frAn tillstAndsforfarande.

Artikel 7 TransporttillstAnden meddelas foretagen av behorig myndighet i det land
dar fordonen tillhorande sagda f6retag ar registrerade inom ramen for de genom Arliga
6verenskommelser mellan de bAda staternas beh6riga myndigheter avtalade kontingenterna.
For detta iindamAI utbyter de bida staternas beh6riga myndigheter erforderliga tillstAnd
in blanco.

Artikel 8. Till befordran som fordrar tillstAnd men ej ingAr i kontingenten hanfbres:

a) Transporter som angivits under punkt b) i CEMT:s ministerrAds Resolution No. 16 av
den 26 november 1965 (Doc. CM(65)17) aivensom transporter som kan komma att anges
i tilldgg till denna resolution och som antagits av bida avtalsslutande parterna.

b) Transporter av kylda varor med specialfordon.
c) Transporter i transit.

d) Vissa andra specialtransporter enligt villkor som faststdlls gemensamt av de bAda
landernas behoriga myndigheter.

Artikel 9. 1. TillstAnden, med den utformning som gemensamt bestims av de
avtalsslutande parternas behoriga myndighet, ar av tvA slag:

a) ResetillstAnd, giltiga fdr en eller flera resor under en period ej 6verstigande tvA mAnader.
b) TidstillstAnd, giltiga for ett obegransat antal resor under en period av ett fir.

2. TillstAnden skall Atf0ljas av en transportuppgift dAr erforderliga uppgifter om varje
resa anges och som tillstAndsinnehavaren dr skyldig att uppratta f6re varje resa.

3. TransporttillstAndet berattigar transportor att uppta returlast enligt villkor som
faststills in det protokoll som bifogas denna 6verenskommelse.

Artikel 10. Transportorer frAn endera avtalsslutande parten fAr ej utfora befordran
frAn den andra avtalsslutande partens territorium till ett tredje land utan sarskilt tillstAnd
av behorig myndighet hos den avtalsslutande part vars ,intresse berors av transportens
utforande. Detta tillstAnd unfairdas endast om transporten skall utforas i transit genom
fordonets registreringsland.

Artikel 11. TillstAnden och transportuppgifterna skall, efter utnyttjande eller sedan
deras giltighetstid gAtt ut utan att de utnyttjats, av tillstAndsinnehavarna Aterld-nnas till den
behoriga myndighet som utfardat dem.

Transportuppgifterna skall vara stimplade av tullen.

HI. ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 12. 1. Tillstfnd och tulldeklarationer skall medforas ombord pA fordonet och
pA begaran uppvisas for kontrolltjanstemannen.

2. Tulldeklarationer och transportuppgifter skall kontrolleras av.tullen i enlighet med
nationella bestammelser vid infird till och utfard frAn den stat fOr vilken de giller.
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Artikel 13. Transportforetagen och deras personal ar skyldiga att efterleva de
f6reskrifter r6rande transporter och vagtrafik som gdller inom det territorium som genom-
fares; de utf6rda transporterna skall 6verensstiimma med vad som angivits i tillstlndet.

Artikel 14. 1. Betriiffande fordons mAtt och vikt forbinder sig vardera avtalsslutande
parten att inte utsatta fordon registrerade i den andra staten f6r mera restriktiva villkor
an de som tillmpas fir fordon registrerade i det egna landet.

2. Om fordonets eller lastens mAtt och vikt overstiger de tillitna maxvdrdena pA den
andra avtalsslutande partens territorium b6r fordonet om mjligt erhAlla sarskilt tillstAnd
av behorig myndighet hos denna avtalsslutande part.

3. Om detta tillstAnd begrinsar trafiken med fordonet till en bestdmd vigstrcka, kan
transporten endast utf6ras lings denna viigstrcka.

Artikel 15. F6retag som utfor befordran enligt denna overenskommelse skall for befor-
dran som utf6rs inom den andra avtalsslutande partens territorium erlagga de skatter och
avgifter som ar foreskrivna inom detta territorium enligt villkor som faststdlls i det i arti-
kel 19 i denna 6verenskommelse avsedda protokollet.

Artikei 16. De avtalsslutande parternas beh6riga myndigheter tillser att transport-
f6retagen iakttar bestAmmelserna i overenskommelsen, underrattar varandra clA 6vertridelser
konstaterats samt foreslir pAfoljder.

Tillirnpliga pAf6ljder, f6rutom eventuella rattsenliga ekonomiska pAf6ljder, kan vara
fo1jande:

a) Varning.
b) Aterkallande, tillfiilligt eller slutgiltigt, helt eller delvis av ratten att utf6ra befordran

som avses i artikel 1 i denna 6verenskommelse inom den stats territorium dar 6ver-
tradelsen agt rum.

2. Myndighet som vidtar tgard i form av pAf6ljd ar skyldig meddela detta till den
som hemstAllt om vidtagande av Atgdrden.

Artikel 17 1. De avtalsslutande parterna underrdttar varandra om vilka myndigheter
som ar beh6riga att inom sitt territorium vidta de tgirder som anges i denna overens-
kommelse.

2. De angivna myndigheterna utbyter periodvis uppgifter om antalet utfardade till-
stAnd och antalet utf6rda resor.

Artikel 18. 1. For att sAkerstiilla avsedd tillampning av bestdinmelserna i denna
6verenskommelse tillsatter de avtalsslutande parterna en blandad kommission.

2. Kommissionen sammantrader v~ixelvis pA myndigheternas territorier pA begaran
av endera bel'Mriga myndigheten.

Artikel 19. 1. Villkoren for tillampningen av denna 6verenskommelse bestAms i ett
protokoll som trader i kraft samtidigt med overenskommelsen.

2. Den blandade kommissionen som avses i artikel 18 i denna overenskommelse ar
beh6rig att vid behov g6ra Andringar i protokollet.

Artikel 20. Denna 6verenskommelse trider i kraft den dag som faststills av de bAda
regeringarna.

Den har slutits for en period av ett Ar och f6rlings genom tyst godkannande f6r ett
Ar i sander, sAvida den inte upps~iges av endera avtalsslutande parten minst tre mAnader
fore giltighetstidens utgAng.

%bl. 1258 1-20646
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SOM SKEDDE i Stockholm den 9 december 1974 i tvA originalexemplar pA svenska och
spanska sprAket vilka bAda aga lika vitsord.

For Konungariket Sveriges Regering: For Spanska Statens Regering:

[Signed - Signdj [Signed - Signg]

BENGT NORLING ALFONSO DE LA SERNA

PROTOKOLL UPPRATTAT I ENLIGHET MED ARTIKEL 19 1 OVERENSKOMMEL-
SEN MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OCH STATEN SPA-
NIENS REGERING RORANDE INTERNATIONELL BEFORDRAN PA VAG

For genomforande av 6verenskommelsen rorande internationell befordran pA vag har
foljande tillampningsforeskrifter overenskommits:

I. BEHORIGA MYNDIGHETER

1. Behoriga myndigheter enligt artikel 14 ar:
For Sverige:

Statens vagverk
Rflambsvigen 3-5
Fack
102 20 Stockholm 12

For Spanien:
Direcci6n General de Transportes Terrestres
Servicio de Transportes Internacionales
Ministerio de Obras Ptiblicas
Avenida del Generalfsimo 1
Madrid

2. Behoriga myndigheter enligt ovriga artiklar ar:

For Sverige:
Transportnimnden
Box 2143
103 14 Stockholm 2

For Spanien:
Direcci6n General de Transportes Terrestres.
Servicio de Transportes Internacionales
Ministerio de Obras Ptiblicas
Avenida del Generalfsimo 1
Madrid

II. ANGAENDE ARTIKEL 4 OCH 5

1. Till ans6kningar om tillstAnd for trafik som avses i artikel 4 bifogas de handlingar
som erfordras enligt gillande lagstiftning i de bida lAnderna.

2. Ans6kningar om tillstAnd som avses i artikel 5 skall insindas till beh6rig myndighet
minst 21 dagar fore det datum dA resan skall utforas.
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Ans6kningama skall innehflla foijande uppgifter:
-Namn och adress f6r foretaget som organiserar resan.
-Trafikut6varens namn och adress.
-Fordonets registreringsnummer.
-Antalet resande.
-Datum och grans6vergAng vid infdrd till och utfArd frAn landet. Hirvid anges iven de

vigstrickor som kors med eller utan passagerare.
-Fiirdvg och orter dir passagerare skall tas upp och sdttas av.
-Namn pA orter dar nattuppehill skall g6ras och om m6jligt adress till hotellen.
-Uppgift om resan utf6rs i linjetrafik eller som bestillningstrafik.

IEI. ANGAENDE ARTIKEL 3

Befordran sor avses i artikel 3 far ej utf6ras nattetid pA spankst territorium. Som nat-
trafik anses befordran som utf6rs mellan kl. 24.00 och 05.00.

IV. ANGAENDE ARTIKLARNA 6, 7 OCH 9

1. TillstAnden ar tvAsprhldga enligt formulAr som bifogas detta protokoll.
2. TillstAnden ar numrerade av den myndighet som utflirdar dem. De Atf'ljs av en

transportuppgift enligt formular som godkAnts av vardera avtalsslutande parten och bifogats
detta Protokoll.

3. Vid transporter i transit fAr gods ej pA- eller avlastas i det land som genomfares.
4. Tills vidare utfirdas endast tillstAnd som avses i artikel 9 avsnitt 1 a) i 6verenskom-

melsen och dessa endast f6r en resa.
5. Returlast frin Spanien fAr endast upptas i de provinser som genomk6rs pA den

ordinarie firdviigen saint i angransande provinser. PA fdrs6k skall de svenska transpor-
t6rerna kunna utnyttja en viss del av tillstAndskontingenten for att uppta returlast inom
hela Spaniens territorium.

V. ANGAENDE ARTIKEL 17

1. De beh6riga myndigheterna utvaxlar, inom tvA mAnader efter utgAngen av varje
halvAr, f6rteckningar 6ver antalet utfirdade tilldstAnd under denna period.

2. Dessa f'rteckningar skall f6r varje transportkategori innehAlla foljande uppgifter:
a) F6rsta och sista numret f6r utfardade tillstAnd av varje tillstAndskategori samt antalet

resor med tillstAnd.
b) Antalet utf6rda resor.
c) Eventuellt aven antalet annulerade och outnyttjade tillstAnd. Dessa tillstAnd inr'aknas

inte i kontingenten.

VI. ANGAENDE ARTIKEL 15

For tillampning av denna artikel skall regler for harmonisering upprattas.

VII. TOM INFARD

For fordon sor inf6res tomt f6r att uppta last i den andra staten fordras sirskilt till-
stAnd f6r torn infard. Detta tillstAnd utfArdas enligt foreskrifter som gemensamt faststflls
av de beh6riga myndigheterna.
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F6r torn inftrd med fordon som utfor transport som undantagits frAn niimnda till-
stAndsf6rfkrande eller transport utanfor kontingenten erfordras inte sArskilt tillstfnd for tom
infArd.

Dessutom skall tomtransporter i transit vara befriade frAn detta sarskilda tillstAnds-
forfarande.

YI. KONTINGENT

For att verkstilla artikel 7 avsnitt I i overenskommelsen skall de beh6riga myndigheterna
6verenskomma att faststdlla kontingenterna for varje kalenderAr.

SOM SKEDDE i Stockholm den 9 december 1974 i tvA exemplar pA svenska och spanska
sprAket, vilka bAda aga lika vitsord.

For Konungariket Sveriges Regering: For Spanska Statens Regering:

[Signed - Signel [Signed - Signe

BENGT NORLING ALFONSO DE LA SERNA

Nbl. 1258. 1-20646
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE SUECIA Y EL
GOBIERNO DEL ESTADO ESPANOL SOBRE TRANSPORTES INTER-
NACIONALES POR CARRETERA

El Gobierno del Reino de Suecia y el Gobierno del Estado espafiol, deseosos de fomen-
tar los transportes de viajeros y de mercancfas por carretera entre los dos parses, asf como
el trinsito a travds de sus territorios, convienen en lo siguiente:

Articulo R0. 1. Las empresas establecidas en Suecia o en Espafia quedan autorizadas
para efectuar transportes de viajeros o de mercancfas por medio de vehfculos autom6viles
matriculados en uno u otro de dichos Estados, tanto entre los territorios de las dos Partes
contratantes como en trnsito por el territorio de una de ellas, en las condiciones establecidas
en el presente Acuerdo.

2. Se prohiben los transportes interiores de viajeros o de mercancfas, efectuadas entre
dos puntos situados en el territorio de una de las Partes contratantes, por medio de un
vehfculo matriculado en el territorio de la otra Parte contratante.

I. TRANSPORrES DE VIAJEROS

ArtIculo 2 °. Todos los transportes de viajeros entre los dos Estados, o en trinsito
a travds de sus territorios, que se efectu6n por medio de vehfculos aptos para transportar
mds de ocho personas sentadas, ademds del conductor, estardn sometidos al r6gimen de
autorizaci6n previa, con excepci6n de los transportes a que se refiere el Artfculo 30 del
presente Acuerdo.

Artculo 30 1. No estin sometidos al r6gimen de autorizaci6n previa los transportes
turfsticos discrecionales denominados a puerta cerrada, es decir, cuando el vehfculo
transporte durante todo el recorrido un mismo grupo de viajeros, y regrese al pais de par-
tida sin tomar ni dejar viajeros durante el trayecto.

2. Para los transportes discrecionales que cumplan estas condiciones, el vehfculo
deberi ir acompafiado de un documento de control establecido de conformidad con la Resolu-
ci6n n* 20 del Consejo de Ministros de la C.E.M.T. de 16 de diciembre de 1969 (Doc. CM
(69)24).

Articulo 40 1. Las peticiones de autorizaciones para servicios regulares, sean o no
turisticos, deberdn dirigirse a la Autoridad competente del Estado en que est6 matriculado
el vehfculo, acompafiadas de los documentos que se determinardn en el Protocolo a que
hace referencia el Artfculo 190 del presente Acuerdo.

2. Si la Autoridad competente del Estado en que estA domiciliado el peticionario tiene
la intenci6n de aceptar la petici6n a que se refiere el apartado 1 de este Artfculo, deberd
remitir un ejemplar de 6sta a la Autoridad competente de la otra Parte contratante.

3. La Autoridad competente de cada Parte contratante concede la autorizaci6n para
su propio territorio. Las Autoridades competentes de las Partes contratantes se transmitirdn
sin demora las autorizaciones expedidas.

4. Las Autoridades competentes conceden, en principio, las autorizaciones sobre la
base de la reciprocidad.

Articulo 50 Como norma general, las peticiones de autorizaciones para el transporte
de viajeros que no rednan las condiciones mencionadas en los Artfculos 3 0 y 40 del presente
Acuerdo, debern remitirse por el transportista a la Autoridad competente de la otra Parte
contratante, por intermedio de la Autoridad competente del pais de matriculaci6n del
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vehfculo, salvo caso de urgencia; en este caso, la Autoridad competente de la otra Parte
contratante informard sin demora, a la Autoridad competente del pais de matriculaci6n,
de la decisi6n tomada.

II. TRANSPORTES DE MERCANCIAS

Articulo 60. 1. Todos los transportes internacionales de mercancfas por cuenta ajena
o por cuenta propia procedentes de, o con destino a, uno de los Estados contratantes, efec-
tuados con vehiculos matriculados en el otro Estado contratante, asf como el transporte
en trAnsito, a travds del territorio de uno de los Estados contratantes, realizado por vehfculos
autom6viles matriculados en el otro Estado, se someter n al r6gimen de autorizaci6n previa.

2. Quedan sin embargo dispensados de autorizaci6n los transportes que figuren en
al apartado a) de la Resoluci6n n* 16 del Consejo de Ministros de la C.E.M.T. de 26-XI-1965
(Documento CM(65)17) asf como en las modificaciones que puedan introducirse en esta
Resoluci6n y se acepten por las Partes contratantes.

ArtIculo 7". Las autorizaciones de transporte se conceden a las empresas por las
Autoridades competentes del pals de matriculaci6n de los vehfculos pertenecientes a dichas
empresas, dentro del lIfmite de los contingentes fijados cada afio, de comin acuerdo, por
las Autoridades competentes.

Con este fin, las Administraciones competentes de los dos Estados intercambiarin los
impresos necesarios, en blanco.

Art'culo 8. Estn sometidos a la concesi6n de autorizaci6n, pero considerados fuera
de contingente:
a) Los transportes que figuran en el apartado b) de la Resoluci6n no 16 del Consejo de

Ministros de Transportes de la C.E.M.T. de fecha 26-XI-1965 (Documento CM(65)17)
asf como en las modificaciones que puedan introducirse en esta Resoluci6n, y acepta-
das por las Partes contratantes.

b) Los transportes frigorificos en vehfculos especialmente acondicionados al efecto.
c) Los transportes en trdnsito.
d) Otros determinados transportes especializados cuyas condiciones se fijarin de comin

acuerdo por las Autoridades competentes de los dos paises.
Artculo 9. 1. Las autorizaciones, conforme a los modelos fijados de comdin acuerdo

por las Autoridades competentes de ambas Partes contratantes, sernm de dos tipos:
a) Autorizaci6n, vAlida para uno o mis viajes, y cuyo plazo de validez no podrd exceder

de dos meses.
b) Autorizaci6n, vilida para un ntimero indeterminado de viajes y cuyo plazo de validez

serd de un afio.
2. Las autorizaciones irn acompafiadas de un impreso en el que especificarAn las

caracterfsticas del viaje, y deberAn cumplimentar los beneficiarios antes de iniciarlo.
3. La autorizaci6n de transporte confiere al transportista el derecho a tomar carga

de retorno, en las condiciones fijadas en el Protocolo anejo al presente Acuerdo.
Articulo 10". Sin una autorizaci6n especial de la Autoridad competente de la Parte

contratante interesada, los transportistas de una de las Partes contratantes no deberAn efec-
mar transportes del territorio de la otra Parte contratante a un tercer pais. Dicha autoriza-
ci6n se concederd solamente cuando el transporte se realice en trAnsito por el pais de
matriculaci6n del vehfculo.

Articulo //. Las autorizaciones y las relaciones de caracterfsticas del viaje se devol-
verin por los beneficiarios a la Autoridad competente que las haya concedido, despu6s
de su utilizaci6n, o cuando haya expirado su plazo de validez en caso de que no se utilizaren.

Las relaciones de caracteristicas del viaje deberAn sellarse por la Aduana.
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III. DISPOSICIONES COMUNES

1. Las autorizaciones y las declaraciones deberdn acompafiar siempre a los vehfculos
y se presentarln a requerimiento de los agentes encargados del control.

2. Las declaraciones y las relaciones de caracterfsticas del viaje se controlarin por
la Aduana de conformidad con la reglamentaci6n nacional, a la entrada y a la salida del
Estado para el cual fuesen v~lidas.

Articulo 13. Las empresas de transportes y el personal a sus 6rdenes deberan respetar
la reglamentaci6n del transporte y de la circulaci6n por carretera en vigor en el territorio re-
corrido; los transportes que realicen deberdn atenerse a las condiciones de las autorizaciones.

Artfculo 14. 1. En materia de pesos y dimensiones de los vehfculos, cada una de
las Panes contratantes se compromete a no someter a los vehfculos matriculados en el
otro Estado, a condiciones mds restrictivas que las impuestas a los vehfculos matriculados
en su propio pals.

2. Si el peso o las dimensiones del vehfculo en vacfo o cargado sobrepasan los lIfmites
admitidos en el territorio de la otra Parte contratante, el vehfculo debe ir provisto si es
posible de una autorizaci6n especial concedida por la Autoridad competente de dicha Pane
contratante.

3. Si la referida autorizaci6n limitase la circulaci6n del vehfculo a un itinerario
determinado, el transporte s6lo podri realizarse en ese itinerario.

Articulo 15". Las empresas que realicen los transportes previstos en el presente
Acuerdo deber~n pagar, por los transportes efectuados en el territorio de la otra Pane
contratante, los impuestos y las tasas en vigor en aquel territorio, en las condiciones
establecidas en el Protocolo a que se refiere el Artfculo 190 del presente Acuerdo.

Ar-ticulo 16". 1. Las Autoridades competentes de las Partes contratantes velard.n por
el cumplimiento de las disposiciones del presente Acuerdo por parte de las empresas de
transporte, y se comunicarin las infracciones comprobadas y las sanciones propuestas.

Las sanciones aplicables, independientemente de las eventuales sanciones econ6micas
legales, podrIn consistir en:
a) Una advertencia.
b) La supresi6n, temporal o definitiva, parcial o total, del derecho de efectuar transportes

al amparo del Artfculo 1 del presente Acuerdo, en el territorio del Estado en que se
haya cometido la infracci6n.
2. Las Autoridades que apliquen la sanci6n deberdn comunicarlo a las que la hubieran

solicitado.
Articulo 17. 1. Cada una de las Partes contratantes designari, y pondrd en

conocimiento de ello a la otra Parte, cuiles son las Autoridades competentes para tomar
en su territorio las medidas establecidas en el presente Acuerdo.

2. Las Autoridades designadas intercambiardn peri6dicamente la relaci6n de las
Autorizaciones concedidas y de los viajes realizados.

Articulo 18". 1. Para el fiel cumplimiento de las disposiciones establecidas en el
presente Acuerdo, las dos Partes contratantes constituyen una Comisi6n Mixta.

2. Esta Comisi6n se reunird, a petici6n de una de las Autoridades competentes,
alternativamente en el territorio de cada una de ellas.

Articulo 19". 1. Las modalidades de aplicaci6n de! presente Acuerdo se regular~n
por las Partes contratantes mediante un Protocolo, que entrari en vigor al mismo tiempo
que dicho Acuerdo.

2. La Comisi6n Mixta, prevista en el Artfculo 18* del presente Acuerdo, tendrd
competencia para modificar el Protocolo, cuando se estime necesario.
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Articulo 20. El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha que se fije por ambos
Gobiemos.

Se suscribe por un afio; se prorrogard ticitamente de aflo en ahio, salvo denuncia por
una de las Partes contratantes con una antelaci6n mfnima de tres meses con respecto a
la expiraci6n del perfodo en curso.

HECHO en Estocolmo el dfa nueve de diciembre de mil novecientos setenta y cuatro
en dos ejemplares originales, uno en lengua sueca y uno en lengua espafiola.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Suecia: del Estado Espahiol:

[Signed - Signe [Signed - Signe
BENGT NORLING ALFONSO DE LA SERNA

Ministro de Comunicaciones Embajador de Espafia
de Suecia en Estocolmo

PROTOCOLO ESTABLECIDO EN VIRTUD DEL ARTiCULO 19- DEL ACUERDO
ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE SUECIA Y EL GOBIERNO DEL
ESTADO ESPANOL, RELATIVO A LOS TRANSPORTES INTERNACIONALES
POR CARRETERA

Para la aplicaci6n del Acuerdo relativo a los transportes internacionales por carretera,
se ha convenido en las siguientes modalidades de aplicaci6n.

I. AUTORIDADES COMPETENTES

1. Las Autoridades competentes mencionadas en el Artfculo 14' son:
Por parte sueca:

Statens Vagverk (Direcci6n Nacional de Carreteras)
RPAlambsviigen 3-5
Fack
S-102 20 Estocolmo

Por parte espafiola:
Direcci6n General de Transportes Terrestres
Servicio de Transportes Internacionales
Ministerio de Obras Pdblicas
Avenida del Generalfsimo 1
Madrid

2. Las Autoridades competentes mencionadas en los demdis Artfculos serdn:
Por parte sueca:

Transportnimnden (Comisi6n Nacional de Transporte)
Box 2143
S-103 14 Estocolmo

Por parte espafiola:
Direcci6n General de Transportes Terrestres
Servicio de Transportes Internacionales
Ministerio de Obras Ptblicas
Avenida del Generalfsimo 1
Madrid
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II. EN RELACI6N CON LOS ARTiCULOS 40 y 50

1. Las peticiones de autorizaciones para los servicios a que se refiere el Artfculo 40
deberdn ir acompafiadas de los documentos exigidos por la legislaci6n vigente en los dos
parses.

2. Las peticiones de autorizaciones a que se refiere el Artfculo 5 0 debernn dirigirse
a las Autoridades competentes 21 dias antes, por lo menos, de la fecha prevista para la
realizaci6n del viaje.

A las peticiones deberdn acompafiar los siguientes datos:
-Nombre y direcci6n de la entidad que organiza el viaje.
-Nombre y direcci6n del transportista.
-Ndmero de matrfcula de los vehfculos utilizados.
-Ndimero de viajeros que se transportardn.
-Fecha y puestos fronterizos de paso, a la entrada y a la salida del pais, indicdndose los

recorridos que efectden los vehfculos cargados o vacfos.
-Itinerario y localidades de carga y descarga de viajeros.
-Nombre de las localidades donde se realicen las pernoctaciones, y si es posible las direc-

ciones de los hoteles.
-Caracterfsticas del viaje: lanzadera o transporte discrecional.

H. EN RELACI6N CON EL ARTiCULO 30

Los transportes mencionados en el Artfculo 3 0 no deberin efectuarse durante la noche
en territorio espafiol. Por trifico nocturno debe entenderse el que se realice entre las
24 horas y las 5 de la mafiana.

IV. EN RELACION CON LOS ARTiCULOS 60 70 Y 90

1. Las autorizaciones sernn bilinguies y segdin modelo anejo a este Protocolo.
2. Las autorizaciones se numerarin por la Autoridad que las conceda. Irnn acom-

pafiadas de una relaci6n de caracterfsticas del viaje realizado, segfin el modelo adoptado
por cada Parte contratante anejo a este Protocolo.

3. Los transportes en trdnsito se realizardin sin cargar ni descargar mercancfas en
el pals que se atraviese.

4. De momento s6lo se concederdn las autorizaciones a que se refiere el Artfculo 90,

apartado 1 a) del Acuerdo, y para un solo viaje.
5. S61o se podni tomar carga de retorno en Espafia en las provincias atravesadas por

el itinerario normal de penetraci6n, y en las provincias limftrofes con 6stas.
Sin embargo, y a tftulo de ensayo, un cierto porcentaje de las autorizaciones del con-

tingente podri utilizarse por los transportistas suecos para tomar carga de retorno en todo
el territorio espafiol.

V. EN RELACION CON EL ARTiCULO 170

1. Las Autoridades competentes intercambiardin, dentro de un plazo de dos meses,
a partir del illtimo dfa de cada semestre civil, la relaci6n de las autorizaciones concedidas
durante el citado semestre.
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2. Dicha relaci6n comprenderd, para cada categoria de transporte, las indicaciones
siguientes:
a) Los ntimeros de la primera y de la ijltima autorizaci6n para cada categorfa de transporte,

y el ndmero de viajes autorizados.
b) El ntimero de viajes realizados.
c) Eventualmente, el ntimero de autorizaciones anuladas o sin utilizar. Estas autorizaciones

no se imputarin en el contingente.

VI. EN RELACI6N CON EL ARTfCULO 15 0

Para cumplir lo dispuesto en este Artfculo se estableceri un r6gimen de armonizaci6n.

VII. ENTRADA EN VACiO

La entrada en vacfo de un vehfculo para cargar mercancfas en el otro pais deberd ser
objeto de una autorizaci6n especial de entrada en vacfo. Esta autorizaci6n se concederd
en las condiciones fijadas de comtin acuerdo por las Autoridades competentes.

Sin embargo, la entrada en vacfo de un vehiculo para efectuar un transporte que no
necesite autorizaci6n previa, o considerado fuera de contingente, no estard sometida a la
autorizaci6n especial de entrada en vacfo.

Se autorizardi asimismo el trdnsito en vacio.

VIII. CONTINGENTE

Para cumplir lo dispuesto en el pdrrafo 10 del Artfculo 70 del Acuerdo, las Autoridades
competentes se pondrin de acuerdo para fijar los contingentes correspondientes a cada
afio civil.

HECHO en Estocolmo el dfa nueve de diciembre de mil novecientos setenta y cuatro
en dos ejemplares originales, uno en lengua sueca y uno en lengua espafiola.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Suecia: del Estado Espafiol:

[Signed - Sign9] [Signed - Signg]

BENGT NORLING ALFONSO DE LA SERNA
Ministro de Comunicaciones Embajador de Espafia

de Suecia en Estocolmo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE SPANISH STATE CON-
CERNING INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Spanish State,
desiring to promote the transport of passengers and goods by road between the two countries
and in transit through their territories, have agreed as follows:

Article L 1. Carriers whose head office is situated in Sweden or Spain are authorized
to undertake the transport of passengers or goods by means of motor vehicles registered
in either of the two States, either between the territories of the two Contracting Parties
or in transit through the territory of one of them, under the conditions laid down in this
Agreement.

2. The internal transport of passengers or goods between the two points situated in
the territory of one Contracting Party by means of a vehicle registered in the other
Contracting Party is forbidden.

I. PASSENGERS TRANSPORT

Article 2. The transport of passengers between the two States, or in transit through
their territories, by means of vehicles equipped for the transport of more than eight seated
persons exclusive of the driver shall require prior authorization, with the exception of the
transport operations specified in article 3 of this Agreement.

Article 3. 1. Prior authorization shall not be required in the case of occasional closed-
door tourist transport operations, i.e., when the vehicle carries the same group of passengers
for the entire journey and returns to the country of origin without taking on or setting down
passengers during the journey.

2. Vehicles used for occasional transport operations under these conditions shall carry
an inspection document drawn up in accordance with resolution 20 of 16 December 1969
of the Council of Ministers of ECMT (Doc. CM (69) 24).

Article 4. 1. Applications for authorizations for regular transport services, whether
or not they are intended fbr the tourist trade, shall be submitted to the competent authority
of the State in which the vehicle is registered, accompanied by the documents specified
in the Protocol referred to in article 19 of this Agreement.

* 2. Where the competent authority of the State of residence of the applicant intends
to approve the application referred to in paragraph 1 of this article, it shall transmit a copy
of the application to the competent authority of the other Contracting Party.

3, The competent authority of each Contracting Party shall issue authorizations for
its own territory. The competent authorities of the Contracting Parties shall transmit to
each other without delay all authorizations which have been issued.

4. The competent authorities shall, in principle, issue the said authorizations on the
basis of reciprocity.

Article 5. As a general rule, applications for authorizations for the transport of
passengers other than those referred to in articles 3 and 4 of this Agreement must be

I Came into force on 9 December 1974 by signature, in accordance with article 20.
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submitted by the carrier to the competent authority of the other Contracting Party through
the competent authority of the country of registration of the vehicle, except in case of
emergency. In such case, the competent authority of the other Contracting Party shall,
without delay, inform the competent authority of the country of registration of the decision
taken.

II. GOODS TRANSPORT

Article 6. 1. Prior authorization shall be required for all international transport of
goods undertaken by the carrier on behalf of a third party or on his own account, beginning
or ending in one of the Contracting States and effected by means of motor vehicles registered
in the other Contracting State as well as for transport in transit through the territory of
one of the Contracting States effected by means of motor vehicles registered in the other State.

2. Authorization shall not be required, however, for the transport operations referred
to in paragraph (a) of resolution 16 of 26 November 1965 of the Council of Ministers of
ECMT (Doc. CM (65)17) and also in any amendments which may be made to this resolution
and accepted by the Contracting Parties.

Article 7 Authorizations for transport operations shall be issued to enterprises by
the competent authorities of the country of registration of the vehicles belonging to such
enterprises, subject to quotas established annually by agreement between the competent
authorities. The competent administrations of the two States shall exchange the necessary
blank forms for this purpose.

Article & The following shall require authorization, but shall not be subject to quota:
(a) The transport operations referred to in paragraph (b) of resolution 16 of 26 November

1965 of the Council of Ministers of ECMT (Doc. CM (65)17) and in any amendments
which may be made to this resolution and accepted by the Contracting Parties;

(b) Cold-storage transport in vehicles specially equipped for the purpose;
(c) Transport in transit;
(d) Certain other specialized transport operations under conditions agreed upon between

the competent authorities of the two countries.
Article 9. 1. Authorizations shall conform to models drawn up by agreement between

the competent authorities of the two Contracting Parties and shall be of two types:
(a) Authorizations valid for one or more journeys and for a period not exceeding two

months;
(b) Authorizations valid for an indefinite number of journeys and for a period of one year.

2. Authorizations shall be accompanied by a report form in which particulars con-
cerning the journey are to be recorded and which the recipient must complete before each
journey.

3. Transport authorizations shall entitle the carrier to take on a return load under
the conditions specified in the Protocol annexed to this Agreement.

Article 10. Unless specially authorized by the competent authority of the Contracting
Party concerned, carriers of either Contracting Party shall not engage in transport operations
from the territory of the other Contracting Party to a third country. Such authorization
shall be granted only when the transport operation is carried out in transit through the
country of registration of the vehicle.

Article 11. Authorizations together with reports on journeys shall be returned by the
recipients to the competent issuing authority after use or on the expiry of their period of
validity in the event of non-use.

Reports on journeys shall be stamped by Customs.
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III. GENERAL PROVISIONS

Article 12. 1. Authorizations and reports shall be kept on board the vehicles con-
cerned and shall be produced at the request of inspection officials.

2. Declarations and reports on journeys shall be inspected by Customs in accordance
with national regulations on entry into and exit from the State for which they are valid.

Article 13. Carriers and their employees shall be required to comply with the regula-
tions on transport operations and highway travel in force in the territories in which they
operate; transport operations undertaken by them must be in accordance with the condi-
tions specified in the authorization.

Article 14. 1. Each Contracting Party undertakes not to subject vehicles registered
in the other State to weight and dimension conditions more restrictive than those imposed
on vehicles registered in its own country.

2. Where the weight or dimensions of the vehicle or of its load exceed the limits
permitted in the territory of the other Contracting Party, the vehicle shall be provided, if
possible, with a special authorization issued by the competent authority of that Contracting
Party.

3. If the said authorization restricts the vehicle to a particular route, the transport
operation may be carried out only on that route.

Article 15. Carriers engaged in the transport operations referred to in this Agreement
shall pay the taxes and duties prescribed in the territory of the other Contracting Party
in respect of transport operations undertaken in that territory, in the manner specified by
the Protocol referred to in article 19 of this Agreement.

Article 16. 1. The competent authorities of the Contracting Parties shall monitor
compliance by carriers with the provisions of this Agreement and shall transmit to each
other a list of violations noted and of proposed sanctions.

Apart from any economic sanctions provided for by law, the following sanctions may
be applied:
(a) A warning;
(b) Suspension or revocation, wholly or in part, of the right to carry out the transport

operations referred to in article 1 of this Agreement in the territory of the State in which
the violation was committed.
2. The authorities applying sanctions shall notify accordingly the authorities by which

the sanctions were requested.
Article 17 1. Each Contracting Party shall designate, and shall notify the other Party

thereof, the competent authorities to take in its territory the measures referred to in this
Agreement.

2. The designated authorities shall periodically exchange reports on authorizations
issued and on transport operations carried out.

Article 18. 1. For the purpose of ensuring the proper application of the provisions
of this Agreement, the two Contracting Parties shall establish a Mixed Commission.

2. The said Commission shall meet at the request of one of the competent authorities,
alternately in the territory of each of them.

Article 19. 1. The procedures for the application of this Agreement shall be
determined by the Contracting Parties in a Protocol which shall enter into force at the same
time as the said Agreement.

2. The Mixed Commission provided for in article 18 of this Agreement shall be
competent to make any necessary amendments to the aforesaid Protocol.

Vol. 1258, 1-20646

1981



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 20. This Agreement shall enter into force on the date fixed by the two
Governments.

It shall be signed for one year; it shall be extended automatically from year to year
unless it is denounced by one of the Contracting Parties at least three months before the
expiry of the current calendar year.

DONE at Stockholm on 9 December 1974, in duplicate, in the Swedish and Spanish
languages.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the Spanish State:

[Signed] [Signed]

BENGT NORLING ALFONSO DE LA SERNA
Minister for Communications Ambassador of Spain

of Sweden in Stockholm

PROTOCOL DRAWN UP PURSUANT TO ARTICLE 19 OF THE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
GOVERNMENT OF THE SPANISH STATE CONCERNING INTERNATIONAL
ROAD TRANSPORT

The following procedures have been agreed upon the application of the Agreement
concerning International Road Transport:

I. COMPETENT AUTHORITIES

1. The competent authorities referred to in article 14 are:
In the case of Sweden:

Statens Vigverk (National Directorate for Roads)
Rflambsvigen 3-5
Fack
102 20 Stockholm 12

In the case of Spain:
Direcci6n General de Transportes Terrestres
Servicio de Transportes Internacionales
Ministerio de Obras Ptiblicas
Avenida del Generalfsimo 1
Madrid

2. The competent authorities referred to in all other articles are:
In the case of Sweden:

Transportnamnden (National Transportation Commission)
Box 2143
103 14 Stockholm 2

In the case of Spain:
Direcci6n General de Transportes Terrestres
Servicio de Transportes Internacionales
Ministerio de Obras Piblicas
Avenida del Generalfsimo 1
Madrid
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I. WITH REFERENCE TO ARTICLES 4 AND 5

1. Applications for authorizations for the services referred to in article 4 must be
accompanied by the documents required under the legislation in force in the two countries.

2. Applications for the authorizations referred to in article 5 must be sent to the com-
petent authorities at least 21 days before the date on which the journey is scheduled to take
place.

Applications must be accompanied by the following information:
-The name and address of the enterprise organizing the journey;
-The name and address of the carrier;
-The registration numbers of the vehicles to be used;
-The number of passengers to be carried;
-The date and frontier crossing points for entering and leaving the country as well as

the sections of route to be covered laden or unladen;
-The route and points at which passengers are to be taken on and set down;
-The names of overnight stopping places, including, if possible, hotel addresses;
-A description of the journey: shuttle or occasional transport.

Il. WITH REFERENCE TO ARTICLE 3

The transport operations referred to in article 3 shall not be undertaken in Spanish
territory at night. Nocturnal traffic is considered to be that undertaken between 12 A.M.
and 5 A.M.

IV. WITH REFERENCE TO ARTICLES 6, 7 AND 9

1. Authorizations shall be drawn up in two languages and shall conform to the model
annexed to this Protocol.

2. Authorizations shall be numbered by the issuing authority. They shall be accom-
panied by a report of the journey based on the model drawn up by each Contracting Party
as annexed to this Protocol.

3. Transport in transit shall be carried out without loading or unloading goods in
the country of transit.

4. For the present, the only authorizations to be issued shall be those referred to in
article 9, paragraph 1 (a), of the Agreement, and they shall be valid for one journey only.

5. Return freight may be taken on in Spain only in the provinces traversed by the
standard entry route and their adjoining provinces. However, on an experimental basis,
a certain percentage of the authorizations of the quota may be used by Swedish carriers
to take on return freight throughout Spanish territory.

V. WITH REFERENCE TO ARTICLE 17

1. The competent authorities, within a period of two months following the last day
of each six-month period, shall exchange reports on authorizations issued within that six-
month period.

2. This report shall include, for each category of transport, the following information:
(a) The numbers of the first and the last authorization for each category of transport, and

the number of transport operations authorized;
(b) The number of transport operations carried out;
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(c) Where necessary, the number of authorizations annulled or unused. Such authoriza-
tions shall not be included in the quota.

VI. WITH REFERENCE TO ARTICLE 15

For the purposes of this article, a harmonization r6gime shall be established.

VII. UNLADEN ENTRY

A special authorization for unladen entry must be issued for a vehicle which enters
the other country empty in order to take on goods. This authorization shall be issued
according to the procedure established by agreement between the competent authorities.

However, the unladen entry of a vehicle in order to carry out a transport operation
which does not require prior authorization or is not subject to the quota shall not require
a special authorization for unladen entry.

Unladen transit journeys shall likewise be permitted.

VIII. QUOTA

In order to fulfil the provisions of article 7, paragraph 1, of the Agreement, the com-
petent authorities shall establish by agreement the quotas for each calendar year.

DONE at Stockholm on 9 December 1974, in duplicate, in the Swedish and Spanish
languages.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the Spanish State:

[Signed] [Signed]

BENGT NORLING ALFONSO DE LA SERNA
Minister for Communications Ambassador of Spain

of Sweden in Stockholm
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUE-DE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT ESPAGNOL RELATIF AUX TRANS-
PORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement du Royaume de Su~de et le Gouvernement de l'Etat espagnol, d~si-
reux d'encourager le transport routier de voyageurs et de marchandises entre les deux pays,
ainsi que les transports en transit A travers leurs territoires, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les entreprises ayant leur siege en Suede ou en Espagne sont
autoris es A effectuer des transports de voyageurs ou de marchandises au moyen de v6hicules
immatriculds dans run ou l'autre des deux Etats, soit entre les territoires des deux Parties
contractantes, soit en transit sur le territoire de l'une d'elles, dans les conditions d6finies
par le pr6sent Accord.

2. Les transports intdrieurs de voyageurs ou de marchandises effectu6s entre deux
points situ6s dans le territoire de l'une des Parties contractantes, au moyen d'un v6hicule
immatricul6 dans l'autre Partie contractante, sont interdits.

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 2. Tout transport de voyageurs entre les deux Etats, ou en transit par leurs
territoires, au moyen de v6hicules aptes A transporter plus de huit personnes assises, non
compris le conducteur, sera soumis au r6gime de l'autorisation pr6alable, A l'exception du
transport vis6 A l'article 3 du pr6sent Accord.

Article 3. 1. Ne sont pas soumis au r6gime de l'autorisation pr6alable les transports
touristiques occasionnels A porte ferm6e, c'est-A-dire quand le vdhicule transporte sur tout
le trajet un m~me groupe de voyageurs et revient dans le pays de d6part sans avoir charg6
ni d6posd de voyageurs en cours de route.

2. Pour les transports occasionnels qui remplissent ces conditions, le v6hicule devra
6tre accompagnd d'un document de contr6le 6tabli conform6ment A la resolution 20 du
Conseil des Ministres de la CEMT en date du 16 d6cembre 1969 (Doc. CM [69124).

Article 4. 1. Les demandes d'autorisations pour les services r6guliers, qu'ils soient
touristiques ou non, devront atre adressdes A l'autorit6 comp6tente de l'Etat oii le v6hicule
est immatricul6, accompagn6es des documents fix6s par le protocole vis6 A rarticle 19 du
pr6sent Accord.

2. Si l'autoritd comp6tente de l'Etat du domicile du demandeur a l'intention de donner
suite A la demande mentionn6e A l'alin6a 1 du pr6sent article, elle transmettra un exemplaire
de celle-ci A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante.

3. L'autoritd comp6tente de chaque Partie contractante d6livre l'autorisation pour son
propre territoire. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se transmettent sans
retard les autorisations d61ivr6es.

4. Les autorit6s compdtentes d61ivrent les autorisations, en principe, sur la base de
la r6ciprocit6.

Article 5. En r~gle g6n6rale, les demandes d'autorisations pour le transport de
voyageurs qui ne remplit pas les conditions indiqu6es aux articles 3 et 4 du pr6sent Accord
devront 8tre transmises par le transporteur A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie con-

I Entrd en vigueur le 9 dcembre 1974 par la signature, conform6ment A 'article 20.
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tractante, par l'intermdiaire de l'autoritd comp6tente du pays d'immatriculation du vdhicule,
sauf en cas d'urgence. Dans ce cas, I'autoritd comp6tente de l'autre Partie contractante
informera sans retard l'autorit6 compdtente du pays d'immatriculation de la d6cision prise.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6 1. Tous les transports internationaux de marchandises pour compte d'autrui
ou pour compte propre, en provenance ou A destination de l'un des Etats contractants, au
moyen de v6hicules immatriculds dans l'autre Etat contractant, ainsi que le trafic en transit
A travers le territoire de l'un des Etats contractants au moyen de v6hicules automobiles
immatriculds dans l'autre Etat, sont soumis au r6gime de l'autorisation prdalable.

2. Sont toutefois dispens6s d'autorisation les transports mentionnds A l'alin6a a de
la r6solution 16 du Conseil des Ministres de la CEMT du 26 novembre 1965 (Doc. CM
[65]17) et dans les modifications qui pourront 8tre apport6es A cette r6solution et acceptdes
par les Parties contractantes.

Article 7 Les autorisations de transport sont d6livr6es aux entreprises par les autoritds
comp6tentes du pays d'immatriculation des vdhicules appartenant auxdites entreprises, dans
la limite des contingents fix6s annuellement, d'un commun accord entre lesdites autorit6s.
A cette fin, les administrations comp6tentes des deux Etats 6changeront les imprim6s
n6cessaires en blanc.

Article 8 Sont soumis A l'autorisation, mais plac6s hors contingentement
a) Les transports mentionnds l'alinda b de la rdsolution 16 du Conseil des Ministres de

la CEMT du 26 novembre 1965 (Doc. CM[65] 17) et dans les modifications qui pourront
&re apportdes cette r6solution et accept6es par les Parties contractantes;

b) Les transports frigorifiques en vdhicules sp6cialement 6quip6s cet effet;

c) Les transports en transit;
d) D'autres transports sp6cialis6s d6termin6s dont les conditions seront fix6es d'un commun

accord par les autorit6s comp6tentes des deux pays.

Article 9. 1. Les autorisations conformes aux modbles arr~t6s d'un commun accord
entre les autoritds comp6tentes des deux Parties contractantes seront de deux types :

a) Autorisation valable pour un ou plusieurs voyages, et dont la dur6e de validitd ne pourra
pas d6passer deux mois;

b) Autorisation valable pour un nombre ind6termin6 de voyages et dont la dur6e de validit6
sera d'un an.

2. Les autorisations seront accompagn6es d'un imprimd oti les caract6ristiques du
voyage seront sp6cifides et devront 8tre replies par les b6n6ficiaires avant le d6but du voyage.

3. L'autorisation de transport confare au transporteur le droit de prendre en charge
des marchandises au retour, dans les conditions fix6es au protocole annex6 au pr6sent
Accord.

Article 10. Sans autorisation sp6ciale de l'autoritd comp6tente de la Partie contractante
int6ress6e, les transporteurs de l'une des Parties contractantes ne devront pas effectuer de
transport du territoire de l'autre Partie contractante vers un pays tiers. Cette autorisation
ne sera accord6e que lorsque le transport se fera en transit par le pays d'immatriculation
du v6hicule.

Article 11. Les autorisations, ainsi que les comptes rendus de voyage, seront retourndes
par les b6ndficiaires A l'autorit6 comp6tente qui les a d6livr6es, aprbs utilisation ou A
l'expiration de leur p6riode de validit6 en cas de non-utilisation.

Les comptes rendus de voyage devront 8tre visds par la douane.
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III. DisPOSITIONS COMMUNES

Article 12. 1. Les autorisations et les declarations devront se trouver A bord des
vdhicules et 6tre presentees A toute requisition des agents charges du contr6le.

2. Les d6clarations et les comptes rendus du voyage seront contr6lds par la douane,
conformement aux rbglements nationaux, A 1'entr~e et A la sortie de l'Etat pour lequel ils
sont valables.

Article 13. Les entreprises de transport et le personnel A leurs ordres devront respecter
la reglamentation du transport et de la circulation routibre en vigueur sur le territoire par-
couru; les transports effectuds devront 8tre conformes aux spxcifications des autorisations.

Article 14. 1. En matibre de poids et de dimensions des v~hicules, chacune des Parties
contractantes s'engage A ne pas soumettre les v6hicules immatricules dans 'autre Etat A
des conditions plus restrictives que celles qui sont imposees aux vdhicules immatriculds
dans son propre pays.

2. Si le poids ou les dimensions du vdhicule A vide ou en charge ddpassent les limites
admises sur le territoire de l'autre Partie contractante, le vdhicule doit tre muni, si possible,
d'une autorisation spdciale delivrde par l'autoritd competente de cette Partie contractante.

3. Si ladite autorisation limite la circulation du vdhicule A un itineraire determine,
le transport ne pourra 8tre effectue que sur cet itineraire.

Article 15. Les entreprises effectuant les transports pr6vus par le prdsent Accord
acquitteront, pour les transports effectuds sur le territoire de l'autre Partie contractante,
les imp6ts et les taxes en vigueur sur ce territoire, dans les conditions fixdes par le protocole
vis6 A l'article 19 du prdsent Accord.

Article 16. 1. Les autoritds comp6tentes des Parties contractantes veilleront A ce que
les entreprises de transport respectent les dispositions de rAccord et se communiqueront
les infractions constat6es et les sanctions propos6es.

Les sanctions applicables, en dehors d'6ventuelles sanctions &onomiques l6gales, pour-
ront 8tre les suivantes
a) Avertissement;
b) Retrait, A titre temporaire ou ddfinitif, partiel ou total, du droit d'effectuer des transports

visd A 'article premier du prdsent Accord, sur le territoire de 'Etat oii l'infraction a
W commise.
2. Les autorites qui appliqueront les sanctions devront en informer celles qui les ont

demandees.
Article 17 1. Chacune des Parties contractantes d6signera et portera A la connaissance

de l'autre Partie les autorites comptentes pour prendre sur son territoire les mesures 6tablies
par le prdsent Accord.

2. Les autorites designees echangeront periodiquement le relev6 des autorisations
delivrees, ainsi que les voyages effectues.

Article 1& 1. Pour permettre la bonne execution des dispositions du present Accord,
les deux Parties contractantes instituent une Commission mixte.

2. Ladite Commission se reunira A la demande de l'une des autoritds competentes,
alternativement sur le territoire de chacune d'elles.

Article 19. 1. Les modalites d'application du present Accord seront regldes par les
Parties contractantes au moyen d'un protocole qui entrera en vigueur en meme temps que
ledit Accord.

2. La Commission mixte prevue A l'article 18 du present Accord sera compdtente
pour modifier, en tant que de besoin, ledit protocole.

Wo. L2 8, 1-20646



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds 25

Article 20. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date fixde par les deux
Gouvemements.

Le prdsent Accord est conclu pour une dur6e d'un an; il sera prorogd tacitement d'anne
en annde, sauf d6nonciation par une des Parties contractantes moyennant un prdavis donnd
trois mois avant l'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

FAIT A Stockholm le 9 d~cembre 1974, en deux exemplaires originaux, en langues
su~doise et espagnole.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Sube: de l'Etat espagnol :

Le Minist~re des communications L'Ambassadeur d'Espagne
de Su~de, A Stockholm,

[Signel [Signe]

BENGT NORLING ALFONSO DE LA SERNA

PROTOCOLE tTABLI EN VERTU DE L'ARTICLE 19 DE L'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'tTAT ESPAGNOL RELATIF AUX TRANSPORTS ROUTIERS
INTERNATIONAUX

Aux fins de l'application de lAccord relatif aux transports routiers internationaux, les
modalit6s suivantes sont convenues :

I. AUTORITs COMPITENTES

1. Les autorit~s comp6tentes mentionn6es A l'article 14 sont:
Du c6t6 su&lois :

Statens Vagverk (Direction nationale des routes)
RAlambsvagen 3-5
Fack
102 20 Stockholm 12

Du c6t6 espagnol :
Direcci6n General de Transportes Terrestres
Servicio de Transportes Internacionales
Ministerio de Obras Ptiblicas
Avenida del Generalfsimo 1
Madrid

2. Les autorit6s comptentes mentionn6es dans tous les autres articles seront:
Du c6td su&lois :

Transportnaimnden (Commission nationale des transports)
Box 2143
103 14 Stockholm 2

Du c6t6 espagnol :
Direcci6n General de Transportes Terrestres
Servicio de Transportes Internacionales
Ministerio de Obras Pdiblicas
Avenida del Generalisimo, 1
Madrid
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II. EN CE QUI CONCERNE LES ARTICLES 4 ET 5

1. Les demandes d'autorisations pour les services indiqu6s A l'article 4 devront 6tre
accompagndes des documents exigds par la l6gislation en vigueur dans les deux pays.

2. Les demandes d'autorisations pour les services indiqu6s A l'article 5 devront 8tre
adress6es aux autorit6s comp6tentes, au moins 21 jours avant la date pr6vue pour effectuer
le voyage.

Les demandes devront 8tre accompagn6es des renseignements suivants
-Nom et adresse de l'entreprise qui organise le voyage;
-Nom et adresse du transporteur;
-Num6ro d'immatriculation des v6hicules utilis6s;
-Nombre de voyageurs A transporteur;

-Date et frontire de passage A l'entr6e et A la sortie du pays, avec indication du parcours
effectu6 en charge ou A vide;

-Itin6raire et localit6s de prise en charge et de d6charge des voyageurs;

-Nom des localit6s des arr~ts de nuit et, si possible, adresses des h6tels;

-Caract6ristiques du voyage : navette ou transport occasionnel.

Ill. EN CE QUI CONCERNE LARTICLE 3

Les transports mentionnds A l'article 3 ne devront pas tre effectu6s sur le territoire
espagnol pendant la nuit. Est consid6r6 comme trafic nocturne celui qui s'effectue entre
minuit et cinq heures du matin.

IV. EN CE QUI CONCERNE LES ARTICLES 6, 7 ET 9

1. Les autorisations seront bilingues et suivront le modale annex6 A ce protocole.

2. Les autorisations seront numdrot6es par l'autoritd qui les 6mettra. Elles seront
accompagndes d'un compte rendu du voyage effectu6 selon le modale adoptd par chaque
Partie contractante et annex6 au pr6sent protocole.

3. Les transports en transit s'effectueront sans charger ni d6charger de marchandises
dans le pays travers6.

4. Ne seront d6livr6es pour le moment que les autorisations indiqu6es A l'alin6a a
du paragraphe 1 de l'article 9 de l'Accord, et pour un seul voyage.

5. Du fret de retour en Espagne ne pourra tre charg6 que dans les provinces travers6es
par l'itin6raire normal de p6ndtration et les provinces limitrophes de celles-ci. Cependant,
et A titre d'essai, un certain pourcentage des autorisations du contingent pourront 8tre utilis6es
par les transporteurs sudois pour prendre du fret de retour dans tout le territoire espagnol.

V. EN CE QUI CONCERNE L'ARTICLE 17

1. Les autorit6s comp6tentes dchangeront, dans un ddlai de deux mois, a partir du
dernier jour de chaque semestre civil, le relevd des autorisations d6livr6es au cours du
semestre consid6r6.

2. Ce relev6 comprendra, pour chaque cat6gorie de transport, les indications
suivantes :
a) Les num6ros de la premiere et de la demi~re autorisation pour chaque cat6gorie de

transport, et le nombre des voyages autoris6s;
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b) Le nombre des voyages effectuds;
c) Eventuellement, le nombre des autorisations annuldes ou inutilis6es. Ces autorisations

ne seront pas imputdes sur le contingent.

VI. EN CE QUI CONCERNE L'ARTICLE 15

Un r6gime d'harmonisation sera 6tabli aux fins de l'application des dispositions dudit
article.

VII. ENTRtE A VIDE

L'entrde A vide d'un vdhicule devant charger des marchandises dans l'autre Etat devra
faire lobjet d'une autorisation sp6ciale d'entr6e A vide. Cette autorisation sera d61ivrde dans
les conditions fix6es d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes.

Toutefois, l'entr6e A vide d'un v6hicule en vue d'effectuer un transport dispens6 de
l'autorisation pr6alable ou consid6r6 comme hors contingent ne sera pas soumise ii
l'autorisation sp6ciale d'entrde A vide.

En outre, le transit A vide sera autoris6.

VIII. CONTINGENT

Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe premier de l'article 7 de
rAccord, les autoritds comp6tentes se mettront d'accord pour fixer les contingents
correspondant i chaque ann6e civile.

FAIT ik Stockholm le 9 d6cembre 1974, en deux exemplaires originaux, en langues
su6doise et espagnole.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede de l'Etat espagnol :

Le Ministre des communications LAmbassadeur d'Espagne
de Suede, A Stockholm,

[Signe] [Signel

BENGT NORLING ALFONSO DE LA SERNA
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ACCORD' CONCERNANT LE SERVICE POSTAL ET LE SERVICE DES
TtLtCOMMUNICATIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUEDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE
DtMOCRATIQUE DU VIET NAM

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la R6publique
d6mocratique du Viet Nam,

D6sireux de renforcer les relations postales et de t616communications et de contribuer
aux relations dconomiques et culturelles entre les deux pays dans leur int6r6t commun et
sur la base du principe de l'6galit6 et des avantages r6ciproques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Le Gouvernement du Royaume de Su~de et le Gouvernement de la
R6publique d6mocratique du Viet Nam sont convenus d'6tablir entre les deux pays le service
de la poste aux lettres, le service des colis postaux, le service tl6graphique et le service
t6l6phonique.

Article 2. Chaque Partie contractante assure le transit des envois de la poste aux lettres,
des colis postaux, des t616grammes et des conversations t616phoniques en provenance de
l'autre Partie A destination d'un pays tiers ou en provenance d'un pays tiers destination
de l'autre Partie.

Article 3. Les deux Parties contractantes s'engagent A prendre des mesures appropri6es
pour assurer l'exactitude, la rapidit6 et la sdret6 dans l'6change des envois de la poste aux
lettres, des colis postaux, des t616grammes et des conversations td16phoniques entre les
deux pays.

Article 4. En vue de renforcer les relations postales et de t616communications entre
les deux pays, les deux Administrations des postes et des t6dcommunications des deux
Parties contractantes discuteront des modalit~s d'une cooperation dans leurs activit6s
internationales et elles foumiront mutuellement, dans la mesure praticable, des documents
scientifiques, techniques et d'exploitation relatifs au service postal et des t6l6communications.

Article 5. Les deux Parties contractantes conviennent d'utiliser le franc-or A 100 cen-
times, d'un poids de 10/31e de gramme, d'un titre de 0,900 comme unit6 de comptes entre
les deux pays sur les postes et les t616communications.

Article 6 Dans leurs correspondances r6ciproques, les deux Parties contractantes ainsi
que leurs Administrations postales et des t6ldcommunications utiliseront la langue frangaise.

Article 7 Chaque Partie contractante peut suspendre partiellement ou enti&ement
les dispositions du pr6sent Accord sous r6serve d'en notifier A l'autre Partie par notes
diplomatiques six mois A l'avance.

Article & En vue de l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Administrations des
postes et t6lcommunications des deux Parties contractantes concluront deux Protocoles
fixant les questions de d6tail, l'un pour l'6change du service des postes, et l'autre pour
l'6change du service des t616communications, ainsi que les modalit6s de r~glement des
comptes.

Les Protocoles susdits font partie int6grante du pr6sent Accord.

Entre en vigueur le 20 d6cembre 1975 par la signature, conform6ment A ['article 9.
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Article 9. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature et sera valable
pour une dur6e inddtermin6e.

FAIT A Hanoi, le 20 d6cembre 1975 en deux exemplaires originaux, rdig6s en langue
frangaise, chacun des deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede de la Rdpublique d6mocratique

du Viet Nam

[Signe] [Signe

Bo JOHN KJELLEN NGUYtfq VAN TiNH

PROTOCOLE CONCERNANT LE SERVICE POSTAL ENTRE LA DIRECTION
GtNtRALE DES POSTES DE SUtDE ET LA DIRECTION GtNtRALE DES
POSTES ET TtLtCOMMUNICATIONS DE LA RtPUBLIQUE DtMOCRA-
TIQUE DU VIET NAM

Conformdment A l'article 8 de l'Accord concernant le service postal et le service des
t6ldcommunications entre le Gouvernement du Royaume de Su~de et le Gouvernement de
la Rdpublique ddmocratique du Viet Nam conclu le 20 d6cembre 1975 (ci-apr~s d~nomm6

Accord postal et des tdldcommunications Su~de-Viet Nam ,), la Direction g~ndrale des
postes de Su~de et la Direction g~n6rale des postes et t6lMcommunications de la R~publique
d~mocratique du Viet Nam sont convenues de conclure le present Protocole comprenant
les dispositions suivantes :

CHAPITRE I. DISPOSITIONS D'EXP-CUTION

TITRE 1. SERVICE DES ENVOIS DE LA POSTE AUX LETTRES

Article 1. ADMISSION A L'CHANGE DES ENVOIS
DE LA POSTE AUX LETTRES

1. Les envois de la poste aux lettres dont il est question dans l'article 1 de lAccord
postal et des t616communications Su~de-Viet Nam admis I'6change entre les deux pays
sont les suivantes
- Lettres;
- Cartes postales;
- Imprim6s;
- Petits paquets;

- C6cogrammes.
Les limites de poids et de dimensions des envois 6numdr6s ci-dessus sont celles pr6vues

dans la pratique internationale.
2. Les envois de la poste aux lettres dnum6r6s ci-dessus peuvent etre expddi6s par

avion. Ils peuvent etre recommandds. Les avis de r6ception sont admis.
3. Les envois de la poste aux lettres ne doivent pas contenir des objets non admis

A l'importation ou A la circulation par la I6gislation int6rieure du pays de destination.

Article 2. BUREAUX D'ECHANGE

Les deux Parties contractantes se communiqueront par lettres les noms des bureaux
d'6change.
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Les deux Parties se communiqueront A temps toute modification ou tout nouvel
dtablissement de bureaux d'6change.

Article 3. INFORMATIONS

1. Les deux Parties contractantes se renseigneront mutuellement sur les informations
et documents affdrents au service postal entre les deux parties, notamment voies et modes
d'acheminement des ddp~ches, taxes des envois de la poste aux lettres, liste des objets
interdits A l'importation ou A ]a circulation dans le pays de destination.

2. Les deux Parties s'informeront A temps sur les modifications apportdes aux ren-
seignements 6num6r~s au paragraphe 1 susdit.

Article 4. SACS VIDES

Les deux Parties contractantes prennent des dispositions pour que les sacs vides soient
rendus A temps.

Article 5. ENVOIS DE SERVICE ET FORMULES

1. Les envois de service relatifs au service postal 6chang6s entre les deux Parties ainsi
qu'entre leurs bureaux d'6change b~n~ficient de la franchise postale. Ces envois doivent
porter l'indication SERVICE DES POSTES ).

2. Les formules A l'usage des bureaux d'6change dans leurs relations r6ciproques sont
conformes au module international en vigueur.

Article 6 ECHANGE DES TIMBRES-POSTE

Les deux Parties contractantes proc~dent A un 6change mutuel des timbres-poste
nouvellement 6mis en cinq exemplaires pour chaque s6rie.

TITRE 2. SERVICE DES COLIS POSTAUX

Article 7 ADMISSION A L'ICHANGE DES COLIS POSTAUX

1. Les colis postaux 6num6rds dans l'article 1 de lAccord postal et des t616-
communications Su~de-Viet Nam sont des colis postaux ordinaires jusqu'au poids de
10 kilogrammes au maximum et avec les dimensions prescrites dans la pratique postale
internationale.

2. Chaque colis doit etre accompagn6 au moment du d6pt d'un bulletin d'expdition
et du nombre d'exemplaires requis de la d6claration en douane. L'exp&liteur doit inscrire
au verso du bulletin d'exp&lition le traitement aff6rent au colis en cas de non-livraison.

Article & QUOTES-PARTS DES COLIS POSTAUX

1. Les quotes-parts de d6part, d'arriv6e et de transit pour chaque colis postal sont
fix6es par chaque Partie qui les notifie A I'autre par voie de correspondance.

2. Les taxes suppl6mentaires sont fix6es conform6ment A la proc6dure internationale
en vigueur.

Article 9. DIfLAI DE GARDE DES COLIS POSTAUX

Les deux Parties contractantes gardent les colis postaux dont l'arriv6e a 6t notifi~e
au destinataire A la disposition de ce dernier un mois au plus A compter du lendemain du
jour de l'envoi de l'avis d'arrivde.
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TITRE 3. RESPONSABILITt

Article 10. DtTERMINATION DE LA RESPONSABILITI

1. En dehors des cas de non-responsabilitd prdvus dans la pratique postale inter-
nationale, la Partie qui a caus6 la perte des envois recommandds, la perte, la spoliation
ou l'avarie des colis postaux doit en supporter la responsabilit6 du dddommagement.

2. L'indemnit6 pour la perte d'un envoi recommand6 est fixde au montant prdvu par
la rtglementation internationale.

3. L'indemnit6 pour ]a perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis postal est calculte
d'apris l'6tat rdel du colis, cependant, elle ne peut dtpasser les limites maximales fixdes
dans la pratique internationale.

4. Le montant de l'indemnit6 doit 6tre pay6 le plus t6t possible et au plus tard dans
le d~lai de six mois A compter du lendemain du jour de la rdclamation.

5. En cas d'impossibilit6 de ddterminer la responsabilit6, le montant de l'indemnit6
sera rtparti par parts 6gales entre les deux Parties.

6. Au cas oi) l'une des Parties a payd pour le compte de l'autre le montant de
l'indemnit6, celle-ci est tenue de lui rembourser le montant pay6 dans un ddlai de quatre
mois A compter de la date de l'envoi de la notification de paiement.

CHAPITRE ii. DISPOSITIONS CONCERNANT LE RkGLEMENT

DES COMPTES

Article 11. MODE DE PAIEMENT

1. Pour le calcul, l'6tablissement, l'acceptation des comptes des frais de transit des
dapeches closes de surface, des frais de transport adrien, des colis postaux ainsi que de
la rdmundration des frais internes du courrier requ en plus du courrier expddi6 les deux
pays, il sera procd6 conformdment A la pratique postale internationale.

2. Le paiement des sommes dues relatives aux comptes ci-dessus 6numdr6s sera
proctdd par l'intermtdiaire d'une banque ddsignde A cet effet de chaque Partie contractante,
d'apr~s la monnaie et le mode de paiement convenus.

CHAPITRE in. DISPOSITIONS FINALES

Article 12. MODIFICATIONS, AMENDEMENTS, ABROGATION

1. Les deux Parties contractantes peuvent d'un commun accord par 6change de
correspondences apporter des modifications ou amendements au prdsent Protocole pour
convenir au ddveloppement des relations postales entre les deux pays.

2. Chaque Partie contractante peut suspendre partiellement ou enti6rement les dis-
positions du present Protocole par envoi de notification A l'autre Partie six mois A l'avance.

3. Pour les questions de ddtail dans l'exploitation du service des postes entre les deux
pays non encore prdvues dans le prdsent Protocole les deux Parties se mettront d'accord
par 6change de correspondances.

Article 13. VALIDITP- DU PROTOCOLE

Le prdsent Protocole entre en vigueur A partir du jour de sa signature et sera valable
pour une durde indaterminde.
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FAn" 4 Hanoi, le 20 d~cembre 1975 en deux exemplaires originaux, rdigds en langue
frangaise, chacun des deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour la Direction gdn~rale Pour la Direction g~n6rale des postes et
des postes de Suede t6ldcommunications de la Rdpublique

ddmocratique du Viet Nam:
[Signe] [Signe

Bo JOHN KJELLEN NGUYtfN VAN TINH

PROTOCOLE CONCERNANT LE SERVICE DES TtLtCOMMUNICATIONS ENTRE
LUADMINISTRATION DES TtLtCOMMUNICATIONS DE SUtDE ET LA
DIRECTION GtNtRALE DES POSTES ET TILtCOMMUNICATIONS DE LA
RI PUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU VIET NAM

Conformment A l'article 8 de 1'Accord concernant le service postal et le service des
t616communications entre le Gouvernement du Royaume de Subde et le Gouvernement de
la Rdpublique d~mocratique du Viet Nam conclu le 20 d~cembre 1975, IAdministration
des td16communications de Subde et la Direction g~ndrale des postes et t6lcommunications
de la Rdpublique d6mocratique du Viet Nam sont convenues de conclure le pr6sent Protocole
comprenant les dispositions suivantes :

CHAPrrRE I. DISPOSITIONS D'EXtCUTION

TITRE 1. SERVICE TtLIGRAPHIQUE

Article 1. ETABLISSEMENT DES LIAISONS TtLIGRAPHIQUES

Les deux Parties contractantes conviennent d'assurer le service t616graphique entre
les deux pays, soit par liaisons directes, soit apr~s accord entre les pays concern6s, en
acheminant le trafic par des centraux de transit interm&liaires. Les modalit6s seront 6tablies
sur la base d'un accord entre les deux Administrations.

Article 2. ACCEPTATION A L'tCHANGE DES DIVERSES
CATtGORIES DE TILIGRAMMES

Les deux Parties contractantes 6tabliront d'un commun accord des r~gles concernant
l'acceptation A l'6change des diverses cat6gories des t6ldgranmnes et des services sp6ciaux
A utiliser.

Article 3. LANGUES DE RIDACTION DES TtLtGRAMMES

1. Les t616grammes d'Etat peuvent 8tre r6dig6s en langage clair ou en langage secret
dans toutes les langues.

2. Les autres t616grammes ne peuvent etre r&lig6s qu'en langage clair dans les langues
suivantes : sudois, vietnamien, frangais, anglais, russe, chinois et espagnol.

3. Les t616grammes doivent 6tre r~dig6s en caract~res latins et en chiffres arabes.
4. Les communications de service entre les deux Parties peuvent 6tre r6dig6es en

langues franqaise, anglaise ou en code ou abr6viations g6n6ralement utilis6s dans le service
tdldgraphique international.

Article 4. TAXES DES TILtGRAMMES

1. Les taxes terminales par mot de t616grammes 6chang6s entre les deux pays ainsi
que les taxes de transit sont fix6es par chaque Partie contractante qui les notifie A l'autre
par voie de correspondance.
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2. Les taxes de repartition pour le service tdldgraphique seront dtablies de concert
entre les deux Parties et les autres pays int6ress6s en observant la pratique internationale
en vigueur.

3. Les taxes relatives aux t616grammes utilisant des services spdciaux sont celles
appliqu6es dans la pratique internationale.

4. Les taxes des t6l6grammes dchang6s sur les liaisons radiot6dlgraphiques directes
entre les deux pays seront r6parties par parts dgales entre les deux Parties.

TITRE 2. SERVICE TtLIPHONIQUE

Article 5. ETABLISSEMENT DES LIAISONS TILtPHONIQUES

Les deux Parties contractantes conviennent d'assurer le service t~l~phonique entre les
deux pays, soit par liaisons directes, soit apr~s accord entre les pays concern6s, en acheminant
le trafic par des centraux de transit interm6diaires. Les modalitds seront 6tablies sur la
base d'un accord entre les deux Administrations.

Article 6 ACCEPTATION A L'ICHANGE DES DIVERSES
CATEGORIES DE CONVERSATIONS

Les deux Parties contractantes 6tabliront d'un commun accord des r6gles concemant
l'acceptation A l'6change des diverses cat6gories de conversations et des facilitAs spdciales
A utiliser.

Article 7 TAXES DE CONVERSATIONS

1. L'unit6 de taxe t ldphonique est la taxe d'une minute de conversation privde
ordinaire. Le minimum de perception d'une conversation est dgal t la taxe de trois minutes
de conversation de m~me catdgorie.

2. Les taxes terminales d'une minute de conversation 6chang6e entre les deux pays
ainsi que les taxes de transit sont fix6es par chaque Partie contractante qui les notifie A
l'autre par voie de correspondance.

3. Les taxes de r6partition pour le service t6ldphonique seront 6tablies de concert
entre les deux Parties et les autres pays intdress6s en observant la pratique internationale
en vigueur.

4. Les taxes relatives aux conversations utilisant des facilitds sp6ciales sont celles
appliqu6es dans la pratique internationale.

5. Les taxes des conversations 6chang6es sur les liaisons radiotdldphoniques directes
entre les deux pays seront r6parties par parts dgales entre les deux Parties.

CHAPITRE ii. DISPOSITIONS CONCERNANT LE RtGLEMENT

DES COMPTES

Article & MODE DE PAIEMENT

1. Les comptes relatifs au service des t6dlcommunications seront 6tablis, v~rifids et
acceptds mensuellement par les Parties concern6es.

2. Trimestriellement, les deux Parties procderont au paiement des sommes dues
par l'interm6diaire du pays dont d6pend le centre international qui assure la commutation
ou, au cas ou des liaisons directes sont constitu6es, par l'intermtdiaire d'une banque d6sign(e
A cet effet de chaque Partie contractante, d'apr~s la monnaie et le mode de paiement convenus.
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CHAPITRE m. DISPOSITIONS FINALES

Article 9. MODIFICATIONS, AMENDEMENTS, ABROGATION

1. Les deux Parties contractantes peuvent d'un commun accord par dchange de lettres
apporter des modifications ou amendements au present Protocole pour convenir au dove-
loppement des relations de tl6communications entre les deux pays.

2. Chaque Partie contractante peut suspendre partiellement ou enti~rement les
dispositions du prdsent Protocole par envoi de notification i l'autre Partie six mois A l'avance.

3. Pour les questions de dMtail dans l'exploitation du service des t6ldcommunications
entre les deux pays non encore prdvues dans le present Protocole, les deux Parties se mettront
d'accord le plus t6t possible.

Article 10. VALIDITt DU PROTOCOLE

Le present Protocole entre en vigueur A partir du jour de sa signature et sera valable
pour une durde inddterminde.

FAIr A Hanoi, le 20 dacembre 1975, en deux exemplaires originaux, r6digds en langue
frangaise, chacun des deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour l'Administration Pour la Direction gdn~rale des postes et
des t6l6communications de Su.de: t6ldcommunications de la R6publique

d6mocratique du Viet Nam:

[Signe] [Signe

Bo JOHN KJELLEN NGUYtF4 VAN TINH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING POSTAL AND TELECOMMUNICATION
SERVICES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUB-
LIC OF VIET NAM

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Democratic
Republic of Viet Nam,

Desiring to strengthen postal and telecommunication relations and promote economic
and cultural relations between the two countries in their common interest and on the basis
of the principle of equality and mutual advantage,

Have agreed as follows:
Article 1. The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the

Democratic Republic of Viet Nam have agreed to establish postal correspondence, parcel,
telegraph and telephone services between the two countries.

Article 2. Each Contracting Party shall ensure the transit of postal correspondence,
parcels, telegrams and telephone calls from the territory of the other Party to a third country
or from a third country to the territory of the other Party.

Article 3. The two Contracting Parties undertake to take appropriate measures to ensure
accuracy, speed and safety in the exchange of postal correspondence, parcels, telegrams
and telephone calls between the two countries.

Article 4. With a view to strengthening postal and telecommunication relations between
the two countries, the two postal and telecommunication administrations of the two Con-
tracting Parties shall discuss procedures for co-operation in their international activities
and shall provide each other, as far as is practicable, with scientific, technical and administra-
tive documents relating to the postal and telecommunication service.

Article 5. The two Contracting Parties agree to use the gold franc of 100 centimes
of a weight of 10/31 of a gram and of a fineness of 0.900 as the accounting unit between
the two countries for postal and telecommunication services.

Article 6. The two Contracting Parties, as well as their postal and telecommunication
administrations, shall use the French language in their correspondence with each other.

Article 7 Either Contracting Party may partially or completely suspend the provisions
of this Agreement provided that it gives six months' advance notice, by diplomatic notes,
to that effect to the other Party.

Article & With a view to the implementation of this Agreement, the two postal and
telecommunication administrations of the two Contracting Parties shall conclude two
Protocols establishing questions of detail, one for the exchange of postal services and the
other for the exchange of telecommunication services, as well as procedures for the settlement
of accounts.

The aforementioned Protocols shall form integral parts of this Agreement.

Article 9. This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain valid for an indefinite period.

I Came into force on 20 December 1975 by signature, in accordance with article 9.
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DONE at Hanoi on 20 December 1975 in two original copies, in the French language,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the Democratic Republic

of Viet Nam:

[Signed] [Signed]

Bo JOHN KJELLEN NGUYIN VAN TiNH

PROTOCOL CONCERNING POSTAL SERVICE BETWEEN THE DIRECTORATE-
GENERAL OF POSTS OF SWEDEN AND THE DIRECTORATE-GENERAL OF
POSTS AND TELECOMMUNICATIONS OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF
VIET NAM

In accordance with article 8 of the Agreement concerning Postal and Telecommuni-
cations Services between the Government of the Kingdom of Sweden and the Government
of the Democratic Republic of Viet Nam, concluded on 20 December 1975 (hereinafter
called "Sweden-Viet Nam Post and Telecommunications Agreement"), the Directorate-
General of Posts of Sweden and the Directorate-General of Posts and Telecommunications
of the Democratic Republic of Viet Nam have agreed to conclude this Protocol, which
comprises the following provisions:

CHAPTER I. IMPLEMENTING PROVISIONS

SECTION I. POSTAL CORRESPONDENCE SERVICE

Article 1. ACCEPTABILITY OF POSTAL CORRESPONDENCE
ITEMS FOR EXCHANGE

1. The postal correspondence items referred to in article 1 of the Sweden-Viet Nam
Post and Telecommunications Agreement, which are accepted for exchange between the
two countries, shall be as follows:
-Letters;
-Postcards;
-Printed papers;
-Small packets;
-Literature for the blind.

The weight and size limits for the items mentioned above shall be those established
in international practice.

2. The postal correspondence items listed above may be sent by air. They may be
registered. Advices of delivery shall be accepted.

3. Postal correspondence items must not contain objects whose importation or circu-
lation is not permitted under the internal laws of the country of destination.

Article 2. OFFICES OF EXCHANGE

The two Contracting Parties shall inform each other by letter of the names of their
offices of exchange.

The two Parties shall notify each other promptly of any modification to or new
establishment of offices of exchange.

Vol. t258, 1-20647



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitds

Article 3. NOTICES

1. The two Contracting Parties shall inform each other of notices and documents
relating to postal services between the two countries, including ways and r',ans of delivery
of mails, charges on postal correspondence items and lists of objects whose importation
or circulation is prohibited in the country of destination.

2. The two Parties shall notify each other promptly of modifications made to the
information specified in paragraph 1 above.

Article 4. EMPTY BAGS

The two Contracting Parties shall make arrangements for the prompt return of empty
bags.

Article 5. SERVICE ITEMS AND FORMS

1. Service items relating to postal service exchanged between the two Parties, as well
as between their offices of exchange, shall benefit from free postage. Such items must bear
the inscription "POSTAL SERVICE".

2. Forms for the use of offices of exchange in their reciprocal relations shall conform
to the current international model.

Article 6 EXCHANGE OF POSTAGE STAMPS

The two Contracting Parties shall exchange five copies of each series of newly issued
postage stamps.

SECTION 2. PARCEL SERVICE

Article 7 ACCEPTABILITY OF PARCELS FOR EXCHANGE

1. The parcels referred to in article 1 of the Sweden-Viet Nam Post and Telecommu-
nications Agreement shall be ordinary parcels up to a maximum weight of 10 kilograms
and with the dimensions prescribed in international postal practice.

2. Each parcel shall be accompanied, at the time of posting, by a dispatch note and
by the required number of copies of the customs declaration. The sender shall write on
the back of the dispatch note what action should be taken with respect to the parcel in
the event of non-delivery.

Article & SHARES OF PARCEL CHARGES

1. The shares of departure, arrival and transit charges for each parcel shall be estab-
lished by each Party, which shall inform the other thereof in writing.

2. Additional charges shall be established in accordance with current international
practice.

Article 9. PERIOD OF RETENTION OF PARCELS

The two Contracting Parties shall retain parcels for collection by the addressee, after
notifying the latter of their arrival, for a period not exceeding one month from the day
following the dispatch of the notice of arrival.

SECTION 3. RESPONSIBILITY

Article 10. DETERMINATION OF RESPONSIBILITY

1. Apart from cases of non-responsibility provided for in international postal practice,
the Party which has caused the loss of registered items or the loss or theft of or damage
to parcels shall bear responsibility for compensation.
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2. The indemnity for the loss of a registered item shall be established in the amount
specified by international regulations.

3. The indemnity for loss or theft of or damage to a parcel shall be calculated on
the basis of the actual state of the parcel. However, it shall not exceed the maximum
established in international practice.

4. The amount of the indemnity shall be paid as soon as possible and in any event
within a period of six months from the day following the date of the claim.

5. In the event that it proves impossible to apportion responsibility, the amount of
the indemnity shall be paid in equal shares by the two Parties.

6. In the event that one of the Parties has paid the amount of the indemnity on behalf
of the other, the latter shall reimburse the former the sum which has been paid, within
a period of four months from the date of dispatch of the notification of payment.

CHAPTER II. PROVISIONS CONCERNING THE SETTLEMENT

OF ACCOUNTS

Article 11. METHOD OF PAYMENT

1. Arrangements far the calculation, preparation and acceptance of accounts for transit
charges for closed surface mails, charges for air transport and parcels and the reimbursement
of internal charges for mail received over and above the mail dispatched between the two
countries shall be made in accordance with international postal practice.

2. The payment of sums due with respect to the aforementioned accounts shall be
effected through a bank designated for that purpose by each Contracting Party, in the agreed
currency and in accordance with the agreed method of payment.

CHAPTER in. FINAL PROVISIONS

Article 12. MODIFICATIONS, AMENDMENTS, DENUNCIATION

1. The two Contracting Parties may by common consent through an exchange of letters
introduce modifications or amendments to this Protocol in order to reflect the development
of postal relations between the two countries.

2. Each Contracting Party may partially or completely suspend the provisions of this
Protocol by providing six months' advance notice of such suspension to the other Party.

3. Questions of detail with regard to use of the postal service between the two countries,
which have not yet been the subject of an arrangement under this Protocol, shall be agreed
between the two Parties through an exchange of letters.

Article 13. DURATION OF THE PROTOCOL

This Protocol shall enter into force on the date of its signature and shall remain valid
for an indefinite period.

DONE at Hanoi on 20 December 1975 in two original copies, in the French language,
both texts being equally authentic.

For the Directorate-General For the Directorate-General of Posts and
of Posts of Sweden: Telecommunications of the Democratic

Republic of Viet Nam:

[Signed) [Signed]

Bo JOHN KJELLEN NGUYi VAN TiNH
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PROTOCOL CONCERNING TELECOMMUNICATIONS SERVICE BETWEEN THE
TELECOMMUNICATIONS ADMINISTRATION OF SWEDEN AND THE
DIRECTORATE-GENERAL OF POSTS AND TELECOMMUNICATIONS OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET NAM

In accordance with article 8 of the Agreement concerning Postal and Telecommunica-
tions Services between the Government of the Kingdom of Sweden and the Government
of the Democratic Republic of Viet Nam, concluded on 20 December 1975, the Telecom-
munications Administration of Sweden and the Directorate-General of Posts and Telecom-
munications of the Democratic Republic of Viet Nam have agreed to conclude this Protocol,
which comprises the following provisions:

CHAPTER I. IMPLEMENTING PROVISIONS

SECTION 1. TELEGRAPH SERVICE

Article 1. ESTABLISHMENT OF TELEGRAPH LINKS

The two Contracting Parties agree to provide telegraph service between the two countries
by means either of direct links or of an agreement between the countries concerned to route
traffic through intermediate exchanges. Arrangements shall be made on the basis of an
agreement between the two administrations.

Article 2. ACCEPTABILITY OF VARIOUS CATEGORIES
OF TELEGRAMS FOR EXCHANGE

The two Contracting Parties shall establish by mutual consent rules governing the
acceptability of the various categories of telegrams for exchange and the special services
to be used.

Article 3. LANGUAGES IN WHICH TELEGRAMS ARE WRITTEN

1. Official telegrams may be written in uncoded or coded forms of any language.
2. Other telegrams may be written only in an uncoded form of the following languages:

Swedish, Vietnamese, French, English, Russian, Chinese and Spanish.
3. Telegrams shall be written in Latin characters and Arabic numerals.

4. Service communications between the two Parties may be written in the French
or English languages, in code or in abbreviations generally used in the international telegraph
service.

Article 4. TELEGRAM CHARGES

1. Terminal charges by the word for telegrams exchanged between the two countries,
as well as transit charges, shall be established by each Contracting Party, which shall inform
the other thereof in writing.

2. Shared charges for the telegraph service shall be established by agreement between
the two Parties and the other countries concerned, in accordance with current international
practice.

3. Charges relating to telegrams which make use of special services shall be those
applied in international practice.

4. Charges for telegrams exchanged by means of direct radio-telegraph links between
the two countries shall be shared equally between the two Parties.
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SECTION 2. TELEPHONE SERVICE

Article 5. ESTABLISHMENT OF TELEPHONE LINKS

The two Contracting Parties agree to provide telephone service between the two
countries either by means of direct links or of an agreement between the countries concerned
to route traffic through intermediate exchanges. Arrangements shall be made on the basis
of an agreement between the two Administrations.

Article 6 ACCEPTABILITY OF VARIOUS CATEGORIES
OF CALLS FOR EXCHANGE

The two Contracting Parties shall establish by mutual consent rules governing the
acceptability of the various categories of calls for exchange and the special facilities to be
used.

Article 7 CALL CHARGES

1. The telephone charge unit shall be the charge for an ordinary one-minute private
call. The minimum charge for a call shall be equivalent to the charge for an ordinary three-
minute private call.

2. The terminal charges for a one-minute call exchanged between the two countries,
as well as the transit charges, shall be established by each Contracting Party, which shall
inform the other thereof in writing.

3. Shared charges for the telephone service shall be established by agreement between
the two Parties and the other countries concerned, in accordance with current international
practice.

4. Charges relating to calls which make use of special facilities shall be those applied
in international practice.

5. Charges for calls exchanged by means of direct radio-telephone links between the
two countries shall be shared equally between the two Parties.

CHAPTER II. PROVISIONS CONCERNING THE SETTLEMENT

OF ACCOUNTS

Article & METHOD OF PAYMENT

1. Accounts relating to the telecommunications service shall be prepared, audited and
accepted monthly by the Parties concerned.

2. Every quarter, the two Parties shall pay the sums due through the country controlling
the international exchange which provides the connection or, in the event that direct links
are established, through a bank designated for that purpose by each Contracting Party, in
the agreed currency and in accordance with the agreed method of payment.

CHAPTER III. FINAL PROVISIONS

Article 9. MODIFICATIONS, AMENDMENTS, DENUNCIATION

1. The two Contracting Parties may by mutual consent through an exchange of letters
introduce modifications or amendments to this Protocol in order to reflect the development
of telecommunications relations between the two countries.

2. Each Contracting Party may partially or completely suspend the provisions of this
Protocol by providing six months' advance notice of such suspension to the other Party.
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3. Questions of detail concerning the use of telecommunications service between the
two countries, which have not yet been the subject of an arrangement under this Protocol,
shall be agreed between the two Parties at the earliest opportunity.

Article 10. DURATION OF THE PROTOCOL

This Protocol shall enter into force on the date of its signature and shall remain valid
for an indefinite period.

DONE at Hanoi on 20 December 1975 in two original copies, in the French language,
both texts being equally authentic.

For the Swedish Telecommunications
Administration:

[Signed]

Bo JOHN KJELLEN

For the Directorate-General of Posts and
Telecommunications of the Democratic
Republic of Viet Nam:

[Signed]

NGUYIft& VAN TINH
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CONVENTION' BETWEEN SWEDEN AND TANZANIA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND CAPITAL

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the United Republic
of Tanzania, desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and capital, have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of each Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective
of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
a) In the case of Sweden:

1. The State income tax, including sailors' tax and coupon tax;
2. The tax on undistributed profits of companies and the tax on distribution in con-

nection with reduction of share capital or the winding-up of a company;
3. The tax on public entertainers;
4. The communal income tax; and
5. The State capital tax

(hereinafter referred to as "Swedish tax");
b) In the case of Tanzania: the income tax and any other tax deemed to be an income

tax under the Income Tax Act (hereinafter referred to as "Tanzanian tax").
4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes

which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place
of, the above-mentioned taxes.

The competent authorities of the Contracting States shall notify to each other any
substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
a) The term "Sweden" means the Kingdom of Sweden and includes any area outside

the territorial sea of Sweden within which under the laws of Sweden and in accordance
with international law the rights of Sweden with respect to the exploration and exploitation
of the natural resources on the sea-bed or in its subsoil may be exercised.

I Came into force on 31 December 1976, the date on which the Contracting States notified each other that the last of all
such things had been done in the United Republic of Tanzania and Sweden to give it the force of law, in accordance with arti-
cle 29 (2).
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b) The term "Tanzania" means the United Republic of Tanzania, including any area
outside the territorial waters of Tanzania which, in accordance with international law,
has been or may be designated, under the laws of Tanzania concerning the Continental
shelf, as an area over which Tanzania may exercise sovereign rights with respect to the
exploration for and exploitation of natural resources.

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Sweden
or Tanzania, as the context requires.

d) The term "person" comprises an individual, a company and any other body of
persons.

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes.

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State.

g) The term "competent autiority" means, in the case of Sweden, the Minister of
Finance or his authorized representative and, in the case of Tanzania, the Minister for
Finance or his authorized representative.

h) The term "nationals" means:
1) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;
2) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from the

law in force in a Contracting State.
i) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated

by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term
not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which
it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are the subject
of the Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein by reason
of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.
But this term does not include any person who is liable to tax in that Contracting State
in respect only of income from sources therein or capital situated in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:
a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a permanent

home available to him. If he has a permanent home available to him in both Contracting
States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his
personal and economic relations are closest (centre of vital interests);

b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interest cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either Contracting State, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.
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3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

a) A place of management;

b) A branch;
c) An office;

d) A factory;
e) A workshop;
f) A mine, oil well, quarry or other place of extraction of natural resources;
g) A building site or construction or assembly project which exists for more than six months.

3. The term "permanent establishment" shall be deemed not to include:
a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or

merchandise belonging to the enterprise;
b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely

for the purpose of storage, display or delivery;
c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely

for the purpose of processing by another enterprise;
d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods

or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;
e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising, for

the supply of information, for scientific research or for similar activities which have
a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other
Contracting State-other than an agent of an independent status to whom paragraph 5
applies -shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned State if
he has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude contracts in the name
of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods or merchandise
for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent
status, where such persons are acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or
is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6 INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property including income from agriculture or forestry
may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.
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2. a) Subject to the provisions of sub-paragraph b) the term "immovable property"
shall be defined in accordance with the law of the Contracting State in which the property
in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include property accessory to
immovable property, live-stock and equipment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or
the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraph 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of professional services.

Article 7 BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as
is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 4 where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment
the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. If an enterprise of a Contracting State, which has a permanent establishment in
the other Contracting State, sells goods or merchandise otherwise than through the permanent
establishment of the same or similar kind as those sold by the permanent establishment,
or renders otherwise than through the permanent establishment services of the same or
similar kind as those rendered by the permanent establishment the profits of such activities
may be attributed to the permanent establishment unless the enterprise proves that such
sales or services are not attributable to the activity of the permanent establishment.

4. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment including executive and general administrative expenses so incurred, whether
in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere, but this does
not include any expenses which under the law of that State, would not be allowed to be
deducted by an independent enterprise of that State.

5. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that
Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as
may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the
result shall be in accordance with the principles embodied in this Article.

6. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by the permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

7. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.
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8. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by
the provisions of this Article.

Article 8. AIR TRANSPORT AND SHIPPING

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of aircraft
in international traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated.

2. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships
in international traffic may be taxed in both Contracting States according to the law of
each Contracting State.

3. Where an enterprise of a Contracting State derives profits referred to in paragraph
2 from operations in the other Contracting State, then
a) Such profits shall be deemed not to exceed an amount equal to 5 per cent of the gross

amount derived by the enterprise from transporting passengers or freight embarked in
ihat other State;

b) The tax chargeable on such profits in that other State shall be reduced by 50 per cent.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the partici-
pation in a pool, in a joint business or in an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management,

control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital
of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which the com-
pany paying the dividends is a resident, and according to the law of that State, but the
tax so charged shall not exceed:
a) 15 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company which

owns at least 25 per cent of the voting shares of the company paying the dividends during
the period of six months immediately preceding the date of payment of the dividends;

b) 25 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits
out of which the dividends are paid.
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3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate
rights assimilated to income from shares by the taxation law of the State of which the
company making the distribution is a resident.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, dividends paid by a company being
a resident of Tanzania to a company which is a resident of Sweden shall be exempt from
tax in Sweden to the extent that the dividends would have been exempt under Swedish
law if both companies had been Swedish companies. This exemption shall not apply unless
the profits out of which the dividends are paid have been subjected in Tanzania to the normal
income tax which applies at the date of signature of this Convention or an income tax
comparable thereto, or the principal part of the profits of the company paying the dividends
arises, directly or indirectly, from business activities other than the management of securities
and other similar property and such activities are carried on within Tanzania by the company
paying the dividends or by a company in which it owns at least 25 per cent of the voting
power.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient of the dividends,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment
situated therein or performs in that other State professional services from a fixed base situated
therein and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such a case the provisions of Article 7
or Article 15, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company or subject the company's undistributed profits to a tax on
undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly
or partly of profits or income arising in that other State. The provisions of this paragraph
shall not prevent that other State from taxing dividends paid to residents of that State or
dividends relating to a holding which is effectively connected with a permanent establishment
or fixed base maintained in that other State by a resident of the first-mentioned State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent
of the amount of the interest. The competent authorities of the Contracting States shall
by mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term "interest" as used in this Article means income from Government
securities, bonds or depentures, whether or not secured by mortgage and whether or not
carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as all other
income assimilated to income from money lent by the taxation law of the State in which
the income arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State professional services from a fixed base situated therein, and the debt-
claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 or 15, as the case
may be, shall apply.
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5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment in connection with which the indebtness
on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which
the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the interest paid, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they arise,
and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 20 per cent
of the gross amount of the royalties. The competent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial,
or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State professional services from a fixed base situated therein, and the right
or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 or Arti-
cle 15, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
Contracting State itself, a political sub-division, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent
establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which
the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of
such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to
the law of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.
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Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2 of Arti-
cle 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
professional services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be
taxed in the other State. However, gains from the alienation of movable property of the
kind referred to in paragraph 3 of Article 23 shall be taxable only in the Contracting State
in which such movable property is taxable according to the said Article.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in para-
graphs 1 and 2, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is
a resident.

4. The provisions of paragraph 3 shall not affect the right of a Contracting State to
levy according to its own law a tax on capital gains from the alienation of any property
derived by an individual who is a resident of the other Contracting State and has been
a resident of the first-mentioned Contracting State at any time during the seven years
immediately preceding the alienation of the property.

Article 14. MANAGEMENT OR PROFESSIONAL FEES

1. Management or professional fees arising in a Contracting State and paid to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of Article 15 such management or
professional fees may, however, be taxed in the Contracting State in which they arise, and
according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 20 per cent of
the gross amount of the fees.

3. The term "management or professional fees" as used in this Article means payments
of any kind to any person, other than to an employee of the person making the payments,
in consideration for any services of a managerial, technical, professional or consultancy
nature.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
management or professional fees, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the fees arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State professional services from a fixed base
situated therein, and the services giving rise to the fees are effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 or
Article 15, as the case may be, shall apply.

5. Management or professional fees shall be deemed to arise in a Contracting State
when the payer is that Contracting State itself, a political subdivision, a local authority
or a resident of that State. Where, however, the person paying the fees, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
in connection with which the liability to pay the fees was incurred, and such fees are borne
by such permanent establishment, then such fees shall be deemed to arise in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated.

Article 15. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Article 14, income derived by a resident of a Contracting
State in respect of professional services or other independent activities of a similar character
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shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him
in the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such
a fixed base, the income may be taxed in the other Contracting State but only so much
of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 17, 19, 20 and 21, salaries, wages, and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:
a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the

aggregate 183 days in the calendar year concerned; and
b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of

the other State; and
c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which

the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect of

an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic, may be taxed in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

Article 17 DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 18. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 15 and 16, income derived by entertainers,
such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and musicians, and by athletes,
from their personal activities as such may be taxed in the Contracting State in which these
activities are exercised.

2. Where income in respect of personal activities as such of an entertainer or athlete
accrues not to that entertainer or athlete himself but to another person that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 7, 15 and 16 be taxed in the Contracting State
in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to services of entertainers
and athletes, if their visit to a Contracting State is supported wholly or substantially from
public funds of the other Contracting State.

Article 19. PENSIONS AND PAYMENTS UNDER PUBLIC
SOCIAL SECURITY SCHEMES

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 20, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 payments made under the Public
Social Security Scheme of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 20. GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or local authority thereof shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that State and the recipient is a resident of that other
Contracting State who:

(i) Is a national of the State; or
(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the services;

or
(iii) Is not subject to tax in respect of such remuneration in the Contracting State from

which the remuneration is paid.
2. a) Any person paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political

subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or local authority thereof shall be taxable only in that State.

b) However, such pensions shall be taxable only in the other Contracting State if the
recipient is a national of and a resident of that State.

3. The provisions of Articles 16, 17 and 19 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with any business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 21. STUDENTS

1. A student or business apprentice who is present in a Contracting State for the
purposes of his education or training and who is, or was immediately before his stay in
that State, a resident of the other Contracting State, shall be exempt from tax in the first-
mentioned Contracting State on:
(i) Payments made to him by persons residing outside that first-mentioned State for the

purposes of his maintenance, education or training; and
(ii) Remuneration for personal services performed in that first-mentioned State provided

the remuneration does not exceed 9,500 Swedish Crowns or its equivalent in Tanzanian
currency for any taxable year.
2. The benefits under sub-paragraph (ii) of paragraph 1 shall extend only for such

period of time as may be reasonably or customarily required to complete the education
or training undertaken but shall in no event exceed a period of three consecutive years.

Article 22. OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

Article 23. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2 of Article 6,
may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property
of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertaining to a fixed
base used for the performance of professional services, may be taxed in the Contracting
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.
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3. Ships and aircraft operated in international traffic and movable property pertaining
to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only in the Contracting State
in which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 24. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Where a resident of Sweden derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Tanzania, Sweden shall allow:
a) As a deduction from the tax on the income of that person, an amount equal to the income

tax paid in Tanzania;
b) As a deduction from the tax on the capital of that person, an amount equal to the capital

tax paid in Tanzania.
2. The deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income

tax or capital tax, respectively, as computed before the deduction is given, which is
appropriate, as the case may be, to the income or the capital which may be taxed in Tanzania.

3. Subject to the provisions of the law of Tanzania regarding the allowance as a credit
to a Tanzanian resident against Tanzanian tax of tax payable in a territory outside Tanzania,
Swedish tax payable under the laws of Sweden and in accordance with this Convention,
whether directly or by deduction, in respect of income from sources within Sweden shall
be allowed as a credit against any Tanzanian tax payable in respect of that income. The
credit shall not, however, exceed the Tanzanian tax, computed before allowing any such
credit, which is appropriate to the income derived from Sweden.

4. Where a resident of a Contracting State derives income or owns capital which,
in accordance with the provisions of this Convention, shall be taxable only in the other
Contracting State, the first-mentioned State may include this income or capital in the tax
base but shall allow as a deduction from the income tax or capital tax that part of the income
tax or capital tax, respectively, which is appropriate, as the case may be, to the income
derived from or capital owned in the other Contracting State.

5. For the purpose of paragraphs 1 (a) and 2 the term "tax paid in Tanzania" shall
be deemed to include any amount which would have been payable as Tanzanian tax for
any year but for:
(i) Any investment deduction granted under paragraph 24 or 25 or 26 of the Second

Schedule to the Income Tax Act; or
(ii) Any other provisions which may subsequently be enacted granting an exemption or

reduction of tax which the competent authorities of the Contracting States agree to
be for the purpose of economic development.
6. The provisions of paragraph 5 (i) shall apply for the first 10 years for which this

Convention is effective but the competent authorities of the Contracting States may consult
each other to determine whether this period shall be extended.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State whether or not they are residents of one of
the Contracting States, shall not be subjected in the other Contracting State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which nationals of that other State in the same circumstances
are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
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This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents, nor as conferring any exemption from tax in a Contracting State in respect of
dividends or other payments paid to a company which is a resident of the other Contracting
State.

The provisions of the first sub-paragraph shall not prevent a Contracting State from
imposing tax, according to the domestic legislation of this State, on income received by
a permanent establishment, if the permanent establishment belongs to a joint stock company
or similar company resident in the other Contracting State. The taxation shall, however,
correspond to the taxation applied with respect to joint stock companies or similar companies
resident in the first-menitoned Contracting State on their undistributed profits.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 6 of Article 1U, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of
a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same condition
as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise,
be deductible as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are
or may be subjected.

5. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and description.

Article 26 MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both
of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with
this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the national laws of
those States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which
he is a resident. This case must be presented within three years of the first notification
of the action which gives rise to taxation not in accordance with the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation not in accordance with the Convention. Any agreement reached
shall be implemented notwithstanding any time limits in the national laws of the Contracting
States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation
in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange
of opinions, such exchange may take place through a Commissi )n consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.
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Article 27 EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for the carrying out of this Convention and of the domestic laws of the Con-
tracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the taxation thereunder
is in accordance with this Convention. Any information so exchanged shall be treated as
secret and shall not be disclosed to any persons or authorities other than those concerned
with the assessment or collection of the taxes which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on
one of the Contracting States the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial
or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy.

Article 28. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or consular
officials under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall come into force on the date on which the last of all such
things shall have been done in Tanzania and Sweden as are necessary to give the Convention
the force of law in Tanzania and Sweden respectively. In the case of Sweden the Convention
shall be ratified.

2. The Contracting States shall notify each other of the completion of the requirements
mentioned in paragraph 1 of this Article. Such notifications shall be exchanged at Dar es
Salaam as soon as possible.

3. This Convention shall enter into force upon the exchange of such notifications and
shall have effect, in the case of income derived on or after 1st January next following the
year in which the exchange of notifications takes place, and in the case of capital which
is assessed in or after the second calendar year next following that in which the exchange
of notifications takes place.

4. The arrangements for relief from double taxation in relation to income tax and
taxes of similar character made between the Government of Sweden and the Government
of the United Kingdom by a Convention dated 30th day of March, 1949,1 and applied with
certain modifications to Tanganyika and Zanzibar by an Exchange of Notes dated the 28th
day of May, 1958,2 shall cease to have effect from the date on which the present Conven-
tion becomes effective.

Article 30. TERMINATION

This Convention shall remain in force until denounced by one of the Contracting States.
Either Contracting State may denounce the Convention, through diplomatic channels, by

I United Nations, Treaty Series, vol. 209, p. 129.
2 Ibid., vol. 351, p. 416.
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giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year following
after the period of 5 years from the date on which the Convention enters into force. In
such event the Convention shall cease to have effect in the case of income derived on or
after 1st January next following the year in which such notice is given and in the case of
the capital which is assessed in or after the second calendar year next following that in
which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Convention.

DONE in duplicate at Stockholm this 2nd day of May, 1976, in the English Language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the United Republic

of Tanzania:

[Signed) [Signed]

SVEN ANDERSSON AMIL JAMAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA SUkDE ET LA TANZANIE TENDANT A IVI-
TER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Sude et le Gouvernement de la Rdpublique-Unie
de Tanzanie, ddsireux de conclure une nouvelle convention tendant A dviter la double
imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents de l'un des
Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VISs

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
prdlev6s, sous quelque forme que ce soit, pour le compte de chacun des Etats contractants,
de ses subdivisions politiques ou de ses autorit6s locales.

2. Sont considdrds comme imp6ts sur le revenu ou sur la fortune tous les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu ou de la
fortune, y compris les imp6ts sur les b6ndfices tirds de l'alidnation de biens mobiliers ou
immobiliers et les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts auxquels s'applique la Convention sont actuellement les suivants

a) En ce qui concerne le Su~de :
1) L'imp6t de l'Etat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les gens de mer et l'imp6t

sur les dividendes;
2) L'imp6t sur les b6ndfices non distribu6s des socidt6s et l'imp6t sur les b6ndfices

distribu6s en rapport avec la r~luction du capital-actions ou la liquidation de la
societ6;

3) La patente des professionnels du spectacle;
4) L'imp6t communal sur le revenu; et
5) L'imp6t d'Etat sur la fortune

(ci-apr~s d6nomm6 1',, imp6t su&lois ,);
b) En ce qui concerne la Tanzanie : l'imp6t sur le revenu et tout autre imp6t r6put6

constituer un imp6t sur le revenu au sens de la loi relative A l'imp6t sur le revenu (ci-
apr~s d6nomm6 I'- imp6t tanzanien *).
4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique ou analogue

qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou les remplaceraient apr~s la date de la signature
de la pr6sente Convention.

Les autoritds competentes des Etats contractants se notifieront, A la fin de chaque ann6e,
les modifications apport~es A leurs 1dgislations fiscales respectives.

I Entrde en vigueur Ic 31 d6cembre 1976, date A laquelle les Etats contractants s'dtaient notifit que la dernitre des mesures
requises en Ripublique-Unie de Tanzanie et en Sude pour lui donner force de loi avait dtd accomplie, conform6ment au para-
graphe 2 de ['article 29.
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Article 3. DtFINITIONS GINIRALES

1. Au sens de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interprdtation diffdrente :

a) L'expression 4 Su~de - s'entend du Royaume de Su~de, y compris toute zone situ~e
en dehors des eaux territoriales su&ioises dans laquelle, en vertu de la legislation suddoise
et conformdment au droit international, la Su~de peut exercer ses droits en ce qui concerne
la prospection et l'exploitation des ressources naturelles des fonds et du sous-sol marins.

b) L'expression Tanzanie - s'entend de la R6publique-Unie de Tanzanie, y compris
toute r6gion situ6e en dehors des eaux territoriales de la Tanzanie qui, conform6ment au
droit international, a 6t6 ou peut atre d6signde, en vertu de la 16gislation tanzanienne relative
au plateau continental, comme 6tant une r6gion sur laquelle la Tanzanie peut exercer des
droits souverains en ce qui concerne la prospection et l'exploitation des ressources
naturelles.

c) Les expressions l'un des Etats contractants ) et -l'autie Etat contractant * d6-
signent, selon le contexte, la Suede ou la Tanzanie.

d) L'expression -personne * couvre les personnes physiques, les socidt6s et tous autres
groupements de personnes.

e) L'expression socidt6 - s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 assi-
mil6e A une personne morale au regard de l'imp6t. -

f) Les expressions entreprise de l'un des Etats contractants* et 4 entreprise de l'autre
Etat contractant * s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par un r6sident
de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploitde par un r6sident de l'autre Etat
contractant.

g) L'expression -autoritd comp6tente - d6signe, en ce qui concerne la Suede, le
Ministre des finances ou son reprdsentant autoris6 et, en ce qui concerne la Tanzanie,
le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

h) L'expression, ressortissants - s'entend :
1) De toutes les personnes physiques ayant la nationalitd de l'un des Etats contractants;
2) De toutes les personnes juridiques, soci6t6s de personnes et associations qui tiennent

leur statut en tant que telles du droit en vigueur dans lun des Etats contractants.
) L'expression trafic international - s'entend de tout transport par navire ou a6ronef

exploit6 par une entreprise dont la direction effective est situ6e dans l'un des Etats con-
tractants, sauf dans le cas oii le navire ou l'adronef est exploit6 uniquement entre des lieux
situds dans l'autre Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention par l'un des Etats contractants, toute expression
qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la 16gislation dudit Etat
r6gissant les imp6ts faisant l'objet de la Convention, A moins que le contexte n'exige une
interprdtation diff6rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression ( r6sident d'un des Etats con-
tractants - s'entend de toute personne qui, en vertu du droit dudit Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat A raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction
ou de tout autre crit~re de nature analogue. Cette expression ne couvre pas toutefois les
personnes physiques qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat contractant que si elles
tirent des revenus de sources situ6es dans ledit Etat.

2. Lorsque, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est consid6r6e comme un r6sident des deux Etats contractants, le cas est r6solu d'apr~s
les r~gles suivantes
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a) Cette personne est considdr&e comme rdsident de l'Etat contractant oil elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent. Lorsqu'efle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats contractants, elle est consid6rde comme rdsident de l'Etat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets
vitaux);

b) Si l'Etat contractant oib cette personne a le centre de ses int6rits vitaux ne peut pas
6tre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats contractants, elle est consid6r6e comme rdsident de l'Etat contractant oil elle
sdjourne de faqon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats contractants ou si
elle ne s6journe de faron habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
rdsident de l'Etat contractant dont elle est un ressortissant;

d) Si cette personne est un ressortissant de chacun des Etats contractants ou n'est un
ressortissant d'aucun eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est consid6r e comme r6sident des deux Etats contractants, elle
est r6put6e r6sident de l'Etat contractant oil se trouve le siege de sa direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression , 6tablissement stable), d6signe
une installation fixe d'affaires oil l'entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression <6tablissement stable couvre notanment
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f, Une mine, une carriire, ainsi que tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) Un chantier de construction ou de montage dont la durde ddpasse 12 mois.

3. On ne considare pas qu'il y a 6tablissement stable si :
a) Il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison

de biens ou marchandises appartenant h l'entreprise;

b) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont stock6s aux seules fins
d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont stock6s aux seules fins de
traitement par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens ou
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e pour l'entreprise aux seules fins de publicitd,
de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s analogues A
caractire pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Une personne agissant dans l'un des Etats contractants pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent ind6pendant vis6 au paragraphe 5
- est consid6r6e comme - 6tablissement stable - dans le premier Etat si elle dispose dans
cet Etat de pouvoirs qu'elle exerce habituellement, lui permettant de conclure des contrats
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au nom de rentreprise, A moins que l'activit6 de cette personne ne soit limitde 'achat
de biens ou marchandises pour 'entreprise.

5. On ne considire pas qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un
6tablissement stable dans l'autre Etat du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise
d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou d'un autre agent inddpendant, i condition
que I'int6ressd agisse dans le cadre ordinaire de son activit6.

6. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants contr6le
ou est contr6le par une socidt6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne
suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6tds un 6tablissement stable
de l'autre.

Article 6 BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris de revenus de la propri6t6
agricole ou sylvicole, sont imposables dans l'Etat contractant oti ces biens sont situ6s.

2. a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du prdsent paragraphe, l'expression
biens immobiliers * est d6finie conform6ment au droit de l'Etat contractant oil les biens

consid6rds sont situ6es.
b) L'expression couvre en tout 6tat de cause les accessoires des biens immobiliers,

le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et sylvicoles, les droits soumis aux
dispositions du droit commun de la propri6t6 fonciire, l'usufruit des biens immobiliers
et les droits A des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de
l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres richesses du sol; les navires, bateaux
et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploitation
directe, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d'une entreprise, ainsi qu'aux revenus et biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7 BtNtFICE DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant
par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est situd. Si l'entreprise exerce son activit6
d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais
uniquement dans la mesure oi ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, lorsqu'une entreprise de l'un des
Etats contractants exerce une activit6 industriele ou commerciale dans l'autre Etat contractant
par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est, dans chaque Etat, imput6
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il pourrait normalement r6aliser s'il 6tait une
entreprise ind6pendante exerqant la meme activitd ou une activit6 analogue, dans des con-
ditions identiques ou comparables, et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont
il est un dtablissement stable.

3. Dans le cas ob une entreprise de l'un des Etats contractants, qui a un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant, vend autrement que par l'interm&liaire de l'6tablissement
stable des biens ou marchandises du m~me type que ceux vendus par l'dtablissement stable
ou d'un type analogue, ou bien fournit autrement que par l'interm6diaire de '6tablissement
stable des services du m~me type que ceux fournis par l'dtablissement stable ou d'un type
analogue, les bdn6fices provenant de ces activit6s peuvent, sauf si l'entreprise fait la preuve
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que les ventes ou services dont il s'agit ne sont pas imputables aux activit~s de l'dtablisse-
ment stable, 8tre imput6s audit 6tablissement.

4. Aux fins du calcul des bdnffices d'un 6tablissement stable sont admises en deduction
les d~penses faites pour l'dtablissement stable, y compris les d~penses de direction et les
frais gdndraux d'administration, que lesdites dlpenses aient W effectu~es dans 'Etat con-
tractant oix l'6tablissement est situ6 ou ailleurs; toutefois, la pr~sente disposition ne couvre
pas les d~penses qui, en vertu du droit de cet Etat, n'auraient pas pu 6tre d&luites par une
entreprise indtpendante dudit Etat.

5. Pour autant qu'il est d'usage dans l'un des Etats contractants de d~terminer les
b~n~fices attribuables A un dtablissement stable en fonction d'une ventilation des b~ntfices
globaux de rentreprise entre ses divers 6ldments constitutifs, aucune disposition du para-
graphe 2 du present article n'empbche ledit Etat contractant de d6terminer les bdndfices
A imposer selon la ventilation habituelle; toutefois, le mode de ventilation employ6 devra
&tre tel que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes 6noncts dans le present article.

6. Aucun b~ntfice ne sera imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement stable a achet6 des biens ou marchandises pour l'entreprise.

7. Aux fins de 'application des paragraphes pr~ctdents du present article, les bdn~fices
imputables A '6tablissement stable sont dttermints chaque annte selon la mtme mtthode,
sauf raison valable et suffisante d'en employer une autre.

8. Lorsque les btn6fices d'une entreprise comprennent des 616ments de revenu traitts
sdpartment dans d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions du present
article ne font pas obstacle A l'application des dispositions de ces autres articles.

Article & TRANSPORTS MARITIMES ET AIRIENS

1. Les btndfices d'une entreprise de l'un des Etats contractants qui proviennent de
l'exploitation d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans 'Etat contractant
oti est situ6 le sifge de la direction effective de rentreprise.

2. Les btntfices d'une entreprise de l'un des Etats contractants qui proviennent de
l'exploitation de navires en trafic international peuvent etre impos6s dans les deux Etats
contractants conformdment au droit de chacun d'entre eux.

3. Lorsqu'une entreprise de 'un des Etats contractants tire des bntfices tels que ceux
visds au paragraphe 2 d'activitds exercdes dans l'autre Etat contractant :
a) Ces btntfices sont rtputts ne pas exc&ler un montant 6gal A 5 p. 100 du montant brut

que rentreprise tire du transport des passagers ou du fret embarqu6s ou charg6s dans
cet autre Etat;

b) L'imp6t prdlev6 sur lesdits btntfices dans 'autre Etat sera r&luit de 50 p. 100.
4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux btntfices provenant

de la participation A une entente, k une activit6 commune ou A un organisme international
d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indirectement

A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
b) Ou lorsque les mtmes personnes participent directement ou indirectement A la direction,

au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises, dans
leurs relations commerciales ou financires, des conditions diff6rentes de celles qui seraient
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appliqudes entre des entreprises inddpendantes, les bdndfices que, n'dtaient ces conditions,
l'une des entreprises aurait rdalisds, mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s,
peuvent atre compris dans les b6n6fices de ladite entreprise et imposds en consdquence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci6t6 qui est un rdsident de l'un des Etats contractants
verse A un r6sident de l'autre Etat contractant peuvent 6tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent 8tre imposds dans l'Etat contractant dont la soci6t6
qui les verse est un rdsident, conform6ment au droit dudit Etat, mais l'imp6t perqu n'exc&iera
pas :
a) 15 p. 100 du montant brut des dividendes si le bdndficiaire est une soci6t6 qui contr6le

directement ou indirectement 25 p. 100 au moins du total des voix attribu6es de la socidt6
distributrice des dividendes, pendant la pdriode de six mois prdc6dant imm&iiatement
la date de paiement des dividendes;

b) 25 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants fixent d'un commun accord les

modalitds d'application de cette restriction.
Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent en rien l'imposition de la soci6t6

au titre des b6n6fices sur lesquels sont pr6lev6s les dividendes.

3. L'expression - dividendes * s'entend, au sens du pr6sent article, des revenus pro-
venant d'actions ou autres droits, h l'exception des cr6ances de la participation aux bndfices
ainsi que des revenus d'autres parts sociales assimils aux revenus d'actions selon le droit
fiscal de l'Etat dont la soci6td distributrice est un rdsident.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dividendes vers6s par une soci6t6
qui est un r6sident de la Tanzanie A une soci6t6 qui est un r6sident de la Sumle sont exon6r6s
d'imp6t en Sude pour autant que cela aurait td le cas en droit su&tois si les deux socidt6s
avaient dtd su&loises. L'exondration ne sera accord6e que si les b6ndfices servant au paiement
des dividendes ont 6t6 assujettis en Tanzanie A l.'imp6t sur le revenu normalement prdlev6

la date de la signature de la pr6sente Convention ou A un imp6t sur le revenu comparable,
ou si la majeure partie des profits de la soci6t6 distributrice de dividendes proviennent,
directement ou indirectement, d'autres op6rations que la gestion de valeurs et autres biens
semblables et si ces operations sont effectu6es en Tanzanie m~me par la soci6t6 distributrice
de dividendes ou par une soci6t6 disposant d'au moins 25 p. 100 des voix attribu6es de
ladite soci6t6 distributrice.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables si le b6n6ficiaire des
dividendes, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce une activit6 dans l'autre Etat con-
tractant, dont la soci6t6 distributrice des dividendes est un r6sident, par l'intermdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situd, ou exerce dans cet autre Etat une profession lib6rale A
partir d'une base fixe situ6e dans ledit Etat, et si la participation g6n6ratrice des dividendes
est effectivement rattach6e A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. En pareille circons-
tance, il est fait application des dispositions de l'article 7 ou 6ventuellement de l'article 15.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants tire des
b6n6fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr6lever aucun
imp6t sur les dividendes vers6s par la soci6t6, ni imposer les b6ndfices non distribuds de
la soci6t6 au titre de l'imp6t sur les b6n6fices non distribu6s, que ces dividendes vers6s
ou ces b6n6fices non distribu6s repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b6ndfices
ou des revenus provenant de cet autre Etat. Les dispositions du pr6sent paragraphe n'em-
pechent pas cet autre Etat d'imposer les dividendes vers6s A ses r6sidents ou les dividendes
en rapport avec une participation effectivement rattach6e A un dtablissement stable ou une
base fixe maintenus dans l'autre Etat par un r6sident du premier Etat mentionnd.
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Article 11. INTIRfTS

1. Les intdr~ts provenant de l'un des Etats contractants et payds A un rdsident de l'autre
Etat contractant peuvent tre imposds dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets peuvent etre imposds dans l'Etat contractant dont ils
proviennent, et conform6ment au droit de cet Etat, mais l'imp6t ainsi perqu ne peut exc&ler
15 p. 100 du montant desdits intdr&ts. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants fixent
d'un commun accord des modalit6s d'application de la pr6sente limitation.

3. Au sens du pr6sent article, rexpression - int6rets s'entend du revenu des valeurs
ou autres obligations ou effets 6mis par l'Etat, assortis ou non de garanties hypoth6caires
ou d'une clause de participation aux b6ndfices, et du revenu de cr6ances de toute autre
nature, ainsi que tout autre revenu assimil6 au revenu de sommes pret6es dans le droit
fiscal de l'Etat d'oii proviennent les revenus.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6ndficiaire des
int6r~ts, rdsident de l'un des Etats contractants, exerce une activit6 industrielle ou com-
merciale dans l'autre Etat contractant dont provient l'intdret, par l'interm&liaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce une profession lib6rale dans cet Etat A partir
d'une base fixe y situ6e, et si la cr6ance g6ndratrice des int6rets est effectivement rattach6e
A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, il est fait application des
dispositions de l'article 7 ou dventuellement de l'article 15 de la pr6sente Convention.

5. Les int~r~ts sont considdr~s comme provenant de 'un des Etats contractants lorsque
le debiteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une autorit6 locale ou un rdsident
de l'Etat consid6r6. Toutefois, lorsque la personne versant les intdrets, r6sident ou non de
l'un des Etats contractants, a dans l'un des Etats contractants un dtablissement stable en
rapport avec lequel la dette a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de ces int6rats, lesdits
int6r6ts sont r6put6s provenir de l'Etat contractant oii l'6tablissement stable est situd.

6. Si, par la suite de relations spdcialies existant entre le d6biteur et le crdancier,
ou entre tous deux et une tierce personne, le montant des int6rets pay6s, compte tenu de
la crdance pour laquelle ils sont vers6s, exckle celui dont seraient convenus le d6biteur
et le cr~ancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions du prdsent article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la partie excdentaire des paiements reste
imposable conform6ment au droit de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant de l'un des Etats contractants et vers~es A un r6sident
de l'autre Etat contractant peuvent etre imposes dans cet autre Etat.

2. Ces redevances peuvent toutefois etre impos~es dans 'Etat contractant d'oii elles
proviennent, et conformdment au droit de cet Etat, mais l'imp6t ainsi prdlevd n'exc~dera
pas 20 p. 100 du montant brut des redevances. Les autoritds comp~tentes des Etats
contractants fixent d'un commun accord le mode d'application de cette limitation.

3. Au sens du prdsent article, l'expression c redevances s'entend des r6mundrations
de toute nature versdes en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation de droits
d'auteur sur des oeuvres litt6raires, artistiques ou scientifiques, y compris les films
cin~matographiques, de brevets, de marques de fabrique ou de commerce, de dessins ou
modules, de plans, de formules ou proc6ds secrets, ou en contrepartie de l'exploitation
ou du droit d'exploitation d'un mat6riel industriel, commercial ou scientifique, ou en
contrepartie de renseignements de caractre industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas applicables
si la personne A laquelle les redevances sont dues est un rdsident de l'un des Etats contractants
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et exerce une activitd commerciale ou industrielle dans l'autre Etat d'oi proviennent les
redevances, par l'interm6diaire d'un dtablissement stable y situ6, ou exerce dans cet autre
Etat une profession lib~rale A partir d'une base fixe qui y est situe, et que le droit ou
le bien g6ndrateur des redevances se rattache effectivement A cet dtablissement stable ou

cette base fixe. En pareille circonstance, il est fait application des dispositions de 'article 7
ou 6ventuellement de l'article 15.

5. Les redevances sont rdput6es provenir de l'un des Etats contractants si le d6biteur
est cet Etat contractant lui-m~me, une subdivision politique, une autoritd locale ou un
r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, rdsident ou non de l'un
des Etats contractants, a dans l'un de ces Etats un 6tablissement stable pour les besoins
duquel l'obligation de verser les redevances a dtd contract6e et qui supporte la charge de
ces redevances, lesdites redevances sont r6putdes provenir de l'Etat contractant oit l'dtablisse-
ment stable est situd.

6. Si, par la suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le cr6ancier,
ou entre tous deux et une tierce personne, le montant des redevances vers~es, eu 6gard
Sl'exploitation, au droit ou A l'information en contrepartie desquels elles sont vers~es, exckde

le montant dont le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles rela-
tions, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil
cas, la partie exc&lentaire des paiements demeure imposable conformment au droit de
chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la prdsente
Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis
au paragraphe 2 de l'article 6, peuvent 8tre impos6s dans l'Etat contractant oii ces biens
sont situ6s.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un
dtablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans l'autre Etat
contractant ou de biens mobiliers rattach6s A une base fixe dont dispose un r6sident de
l'un des Etats contractants dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession
libdrale, y compris les gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou
avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, peuvent etre impos6s dans cet autre
Etat. Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers du type vis6 au
paragraphe 3 de l'article 23 ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil ces biens
mobiliers sont imposables conform6ment audit article.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont vis6s
aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c&lant est
un r6sident.

4. Les dispositions du paragraphe 3 s'entendent sans pr6judice du droit qu'a un Etat
contractant d'imposer conform6ment A sa 16gislation les gains en capital qu'une personne
physique, qui est r6sident de l'autre Etat et qui a 6t6 r6sident du premier Etat A un moment
quelconque au cours de la pdriode de sept ans prdc&Iant l'ali6nation d'un bien, tire de
cette ali6nation.

Article 14. HONORAIRES DE GESTION ET HONORAIRES PROFESSIONNELS

1. Les honoraires de gestion et honoraires professionnels provenant de l'un des Etats
contractants et versds A un rdsident de l'autre Etat contractant peuvent 6tre imposes dans
cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 15, ces honoraires peuvent
aussi etre imposes dans l'Etat d'oi ils proviennent et conform~ment au droit dudit Etat;
mais l'imp6t ainsi pr6levd n'exc~dera pas 20 p. 100 du montant brut des honoraires.
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3. Aux fins du present article, l'expression < honoraires de gestion et honoraires
professionnels * s'entend de toute r6tribution vers~e A toute personne autre qu'un employd
de la personne qui verse la retribution en contrepartie de tous services de gestion, services
techniques ou services de conseil.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas si
le b6n6ficiaire des honoraires de gestion ou honoraires professionnels, rdsident de l'un des
Etats contractants, exerce une activitl dans l'autre Etat contractant d'ob proviennent les
honoraires, par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet Etat, ou exerce une
profession lib6rale A partir d'une base fixe situ6e dans ledit Etat, et si les services donnant
lieu aux honoraires se rattachent effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe.
En pareil cas, il est fait application des dispositions de l'article 7 ou 6ventuellement de
l'article 15.

5. Les honoraires de gestion ou honoraires professionnels sont r6put6s provenir de
l'un des Etats contractants si le d6biteur en est cet Etat lui-meme, l'une de ses subdivisions
politiques ou l'une de ses autorit6s locales, ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, si le d6biteur
des honoraires, r6sident ou non de l'un des Etats contractants, a dans l'un de ces Etats
un 6tablissement stable auquel se rattache l'obligation de verser lesdits honoraires et qui
supporte la charge de ces honoraires, ceux-ci sont r6putds provenir de l'Etat contractant
dans lequel est situ l'dtablissement stable.

Article 15. PROFESSIONS IND-PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 14, les revenus qu'un r6sident de l'un
des Etats contractants tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de
caract~re analogue ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que ce r6sident ne dispose
de fagon habituelle dans l'autre Etat d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il
dispose d'une telle base, les revenus peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure oib ils sont imputables h ladite base fixe.

2. L'expression w profession lib6rale - couvre en particulier les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &lucatif ou p&lagogique, ainsi que les activit6s
inddpendantes des m&lecins, avocats et assimil6s, ing6nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 16. PROFESSIONS SALARItES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19, 20 et 21, les traitements, salaires
et autres r6mundrations similaires qu'un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit au
titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne
soit exerc6 dans l'autre Etat. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations pergues A ce titre
peuvent etre impos6es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un rdsident de
l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables dans le premier Etat que :
a) Si le b6n6ficiaire sdjoume dans cet autre Etat pendant une ou des p6riodes n'exc&lant

pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e;
b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui n'est

pas r6sident de l'autre Etat; et
c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une

base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, les r6mun6rations au

titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic
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international peuvent etre imposOes darn l'Etat contractant ob est situd le sifge de la direction
effective de l'entreprise.

Article 17 TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un rdsident de
I'un des Etats contractants pergoit en sa qualitd de membre du conseil d'administration
ou de surveillance d'une socidtd qui est un rdsident de I'autre Etat sont imposables dans
cet autre Etat.

Article I& ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus que les professionnels
du spectacle (artistes de thtre, de cinema, de la radio ou de la tdlvision, etc.) et les
musiciens, ainsi que les sportifs, tirent de leurs activitds personnelles en cette qualitd peuvent
etre imposes dans l'Etat contractant oii ces activitds sont exercoes.

2. Lorsque ce n'est pas le professionel du spectacle ou le sportif lui-meme qui tire
revenu de l'activit6 qu'il exerce en cette qualitd mais une autre personne, ce revenu,
nonobstant les dispositions des articles 7, 15 et 16, peut etre impos6 dans l'Etat contractant
oi l'activitd est exercde.

3. I1 n'est pas fait application des dispositions des paragraphes 1 et 2 s'agissant des
services fournis par les professionnels du spectacle et les sportifs, pour autant que les frais
de leur sjour sont, en totalitd ou pour une grande partie, pris en charge sur les deniers
publics de l'autre Etat contractant.

Article 19. PENSIONS ET VERSEMENTS EFFECTUPS DANS LE CADRE
DES RIfGIMES DE StCURITt SOCIALE PUBLICS

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20, les pensions et autres
rdmundrations semblables versces A un rdsident de l'un des Etats contractants en contrepartie
d'un emploi ant6rieur ne sont imposable que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les versements effectuds dans le cadre
du regime de sdcuritd sociale public de l'un des Etats contractants peuvent atre imposis
dans cet Etat.

Article 20. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r~mundrations (autres que les pensions) verses par l'un des Etats contrac-
tants, une de ses subdivisions politiques ou une de ses autoritds locales A une personne
physique en contrepartie de prestations de services fournies k cet Etat, A cette subdivision
politique ou h cette autoritd locale, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces rdmun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si les services sont fournis dans cet Etat et si le b6n~ficiaire, rdsident de cet autre Etat
contractant, est :

i) Un ressortissant de cet Etat; ou
ii) Ne reside pas dans cet Etat aux seules fins de fournir lesdites prestations de services; ou

iii) N'est pas assujetti A l'imp6t au regard de la r~mundration dont il s'agit dans l'Etat
contractant oib est effectu6 le versement.
2. a) Les pensions vers6es A une personne physique par Fun des Etats contractants,

l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses autorit6s locales, ou dont le versement
est assurd A l'aide de fonds constituds par ledit Etat contractant, ladite subdivision politique
ou ladite autoritd locale, en contrepartie de services qui leur ont W fournis, ne sont
imposables que dans cet Etat contractant.
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b) Toutefois, une telle pension n'est imposable dans l'autre Etat contractant que si le
b6n6ficiaire est un ressortissant ou un resident de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux r6mun6rations et aux
pensions pay6es en contrepartie de services fournis dans le cadre d'une activit6 commerciale
ou industrielle exerc6e par un Etat contractant, une de ses subdivisions politiques ou une
de ses autorit6s locales.

Article 21. ETUDIANTS

1. Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie qui sdjoume dans cet
autre Etat pour y poursuivre des 6tudes ou y acqudrir une formation et qui est ou 6tait
r6sident de l'autre Etat contractant au moment de se rendre dans le premier Etat est exondr6
d'imp6t dans cet Etat en ce qui concerne :
i) Les sommes qu'il regoit de personnes r6sidant hors du premier Etat contractant pour

couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation; et
ii) Les r6mun6rations qu'il tire d'emplois dans le premier Etat, A condition que ces

r6mun6rations n'exc~dent pas 9 500 couronnes su&toises ou leur 6quivalent en monnaie
tanzanienne, au cours d'une ann6e d'imposition donn6e.
2. Le b6n6fice des dispositions de l'alin6a ii du paragraphe 1 n'est accord6 que pour

la p6riode raisonnablement ou habituellement n6cessaire A l'ach~vement des 6tudes ou de
la formation entreprises, mais ne pourra en aucun cas porter sur plus de trois ann6es
cons6cutives.

Article 22. AUTRES REVENUS

Les 616ments du revenu d'un r6sident de 'un des Etats contractants, d'ob qu'ils
proviennent, qui ne sont pas express6ment trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. FoRTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers, au sens du paragraphe 2 de
l'article 6, peut 8tre impos6e dans l'Etat contractant ob ces biens sont situ6s.

2. La fortune constitude par des biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un
6tablissement stable d'une entreprise, ou par des biens mobiliers attach6s A une base fixe
servant A l'exercice d'une profession lib6rale, peut etre impos6e dans l'Etat contractant o6
est situ6 l'6tablissement stable ou la base fixe.

3. Les navires et les adronefs exploit6s en trafic international, ainsi que les biens
mobiliers affect6s A leur exploitation, ne sont imposables que dans l'Etat contractant o~i
est situ6 le siege de la direction effective de l'entreprise.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de l'un des Etats contractants
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Lorsqu'un r6sident de la Sude tire des revenus ou posswde une fortune qui, en
vertu des dispositions de la pr6sente Convention, peuvent etre impos6s en Tanzanie, la
Su~de admet :

a) En d&tuction de l'imp6t sur le revenu de cette personne, un montant 6gal A l'imp6t
sur le revenu pay6 en Tanzanie;

b) En d&luction de l'imp6t sur la fortune de cette personne, un montant 6gal A l'imp6t
sur la fortune pay6 en Tanzanie.

Vol. 1258, 1-20648



1981 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 71

2. Toutefois, dans les deux cas, la d&tuction n'exc&tera pas, respectivement, la fraction
de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul6 avant la d&Luction qui correspond
au revenu ou A la fortune imposable en Tanzanie.

3. Sous r6serve des dispositions du droit tanzanien qui permettent d'accorder A un
rdsident tanzanien un cr&lit d'imp6t correspondant au montant de l'imp6t hors du territoire
tanzanien, l'imp6t sudois payable en vertu de la 16gislation suddoise et conform6ment aux
dispositions de la prdsente Convention, soit directement, soit par retenue, sur le revenu
tir6 de sources situdes en Suede est admis en crddit d'imp6t au regard de tout imp6t tanza-
nien dtd sur ce revenu. Le montant du cr6dit ne doit cependant pas exc~der le montant
de l'imp6t tanzanien, calcul6 avant d6termination du cr6dit qui correspond au revenu
provenant de la Su&Le.

4. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire des revenus ou possmte des
616ments de fortune qui, en vertu des dispositions de la prdsente Convention, ne sont
imposables que dans 'autre Etat contractant, le premier Etat peut inclure ces revenus ou
616ments de fortune dans 'assiette de l'imp6t, mais il admet en d6duction de l'imp6t sur
le revenu ou de l'imp6t sur la fortune la fraction de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t
sur la fortune correspondant aux revenus tir6s de l'autre Etat contractant ou des 616ments
de fortune qui y sont situ6s.

5. Aux fins de l'alinda a du paragraphe 1 et du paragraphe 2, 'expression imp6t
payd en Tanzanie - est r6put6e couvrir tout montant qui aurait t6 di au titre de l'imp6t
tanzanien pour toute ann6e donn6e, avec les exceptions suivantes :
i) Le montant des ddiuctions pour investissements accord6es en vertu des paragraphes 24,

25 ou 26 de la deuxi~me annexe de la loi relative A l'imp6t sur le revenu;
ii) Le montant de toute exon6ration ou tout all~gement d'imp6t qui viendrait h 8tre adopt6s

par la suite et dont les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'accorderaient A
reconnaitre qu'ils ont pour objectif de favoriser le d6veloppement 6conomique.
6. Les dispositions de l'alin6a i du paragraphe 5 s'appliquent pendant les 10 premieres

ann6es de la p6riode au cours de laquelle la Convention exerce ses effets; toutefois, les
autorit~s comp6tentes des Etats contractants peuvent se concerter sur le point de savoir
s'il convient d'allonger ce d6lai.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants, qu'ils soient ou non r6sidents de
l'un des ces Etats, ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A aucune imposition ou
obligation connexe autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourraient 8tre
assujettis les ressortissants de cet autre Etat se trouvant dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats con-
tractants a dans l'autre Etat n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6.

La pr6sente disposition ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant
A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d&tuctions personnelles, abattements
et r&luctions d'imp6ts qu'il accorde A ses propres r6sidents en consid6ration de leur situation
personnelle ou de leurs charges de famille, ni comme conf6rant dans l'un des Etats con-
tractants une exondration d'imp6t en ce qui concerne les dividendes et autres sommes payds
A une socidt6 qui est un r6sident de 'autre Etat contractant.

Les dispositions du premier alin~a n'emp6cheront pas un Etat contractant de pr6lever
un imp6t, conform6ment A sa 16gislation, sur les revenus perqus par un 6tablissement stable
si ledit 6tablissement appartient A une socidt6 par actions ou A une soci6t6 analogue rdsidente
de l'autre Etat contractant. Les imp6ts correspondront toutefois aux imp6ts applicables A
des socidt6s par actions ou A d'autres soci6t6s semblables r6sidentes du premier Etat
contractant sur leurs b6ndfices non distribu6s.
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3. Sous rdserve des dispositions de l'article 9, du paragraphe 6 de l'article 11 ou du
paragraphe 6 de l'article 12, les intdrtts, redevances et autres rtmundrations versts par
une entreprise de l'un des Etats contractants A un rdsident de l'autre Etat contractant sont
d&luctibles, aux fins de ddtermination des bdndfices imposables de cette entreprise, dans
les memes conditions que s'ils avaient 6td versds A un rdsident du premier Etat mentionn.

De meme, toutes dettes d'une entreprise de l'un des Etats contractants A l'dgard d'un
rdsident de l'autre Etat seront d&luctibles, aux fins de la ddtermination de la fortune impo-
sable de cette entreprise, comme si elles avaient td contractdes A 16gard d'un rdsident
du premier Etat contractant.

4. Les entreprises de 'un des Etats contractants dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr6ld par un ou plusieurs rdsidents de
l'autre Etat ne sont soumises dans le premier Etat contractant A aucune imposition ou obli-
gation connexe autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient etre assujetties
les autres entreprises de meme nature de ce premier Etat.

5. L'expression imposition)- s'entend darts le prdsent article des imp6ts de toute nature
ou ddnomination.

Article 26 PROC9DURE A LAMIABLE

1. Lorsqu'un rdsident de l'un des Etats contractants estime que les mesures prises
par l'un de ces Etats ou par les deux entrainent ou entraineront pour lui une imposition
non conforme A la prdsente Convention, il peut, inddpendamment des recours prdvus par
la 1dgislation des ces Etats, soumettre son cas A l'autoritd compdtente de 'Etat contractant
dont il est un rdsident. Le cas doit etre soumis dans les trois ans qui suivent la notification
des mesures donnant lieu A une imposition non conforme A la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fondde et si elle n'est
pas elle-meme en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de rdgler la question par
voie d'accord amiable avec l'autoritd compdtente de l'autre Etat, en vue d'dviter une
imposition non conforme A ]a Convention. I1 sera donn6 effet A l'accord 6ventuel, nonobstant
tout ddlai prvu par la l6gislation des Etats contractants.

3. Les autoritds compdtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de rdsoudre les difficultds auxquelles peuvent donner lieu l'interprdtation ou
l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'6viter la double
imposition dans les cas non prdvus par la Convention.

4. Les autoritts compdtentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
en vue de parvenir A un accord dans le sens vis6 aux paragraphes prdc&tents. Si des 6changes
de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces ,changes de vues peuvent avoir
lieu au sein d'une commission composde de reprdsentants des autoritts compdtentes des
Etats contractants.

Article 27 ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds compdtentes des Etats contractants 6changent les renseignements
ndcessaires pour appliquer les dispositions de la prsente Convention et les dispositions
1dgislatives des Etats contractants concernant les imptts qui font lobjet de la Convention
pour autant que l'imposition soit compatible avec celle-ci. Tout renseignement ainsi 6chang6
doit 8tre tenu secret et n'est communiqu6 qu'aux personnes ou autoritds chargdes de
l'6tablissement ou du recouvrement des imptts visds par la prdsente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 6tre interprdtes comme
imposant A l'un des Etats contractants l'obligation :
a) De prendre des dispositions administratives ddrogeant A sa propre l6gislation ou A sa

pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
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b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa propre
legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de 'autre
Etat contractant;

c) De transmettre des renseignements qui reviendraient h rdvdler un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc&l6d commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement atteinte aux privileges
diplomatiques ou consulaires accordds en vertu des r~gles g~ndrales du droit international
ou en vertu des dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 29. ENTRIE EN VIGUEUR

1. La prdsente Convention entrera en vigueur A la date 4 laquelle la derni~re des
mesures requises en Tanzanie et en Suede pour lui donner force de loi aura td prise. Dans
le cas de la Sude, la Convention sera ratifide.

2. Les Etats contractants se notifieront l'accomplissement des conditions vistes au
paragraphe 1 du prdsent article. Ces notifications seront 6changdes A Dar es-Salaam ds
que faire se pourra.

3. La prdsente Convention entrera en vigueur A la date de l'6change des notifications
susvisdes; elle aura effet pour ce qui est des revenus acquis A partir du ler janvier suivant
l'ann6e de l'6change des notifications, et pour ce qui est de la fortune dvalu6e A partir de
la deuxi~me annde civile suivant celle dudit 6change de notifications.

4. Les arrangements tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et autres imp6ts de meme caract~re - arrangements pris entre le Gouvernement
de la Subde et le Gouvernement du Royaume-Uni par Convention en date du 30 mars
19491 et qui ont 6t6 appliquds, avec certaines modifications, au Tanganyika et A Zanzibar
par Echange de notes en date du 28 mai 19582 - cesseront d'avoir effet A compter de la
date laquelle la prdsente Convention prend effet.

Article 30. ABROGATION

La presente Convention demeurera en vigueur jusqu'A sa danonciation par l'un des
Etats contractants. Chacun des deux Etats peut la ddnoncer par la voie diplomatique,
moyennant prdavis d'abrogation donn6 six mois au moins avant la fin de toute annde civile
suivant la p~riode de cinq ans compt~e A partir de la date A laquelle la Convention entre
en vigueur. En pareil cas, la Convention cessera d'avoir effet pour ce qui est des revenus
acquis A partir du 10' janvier suivant l'annde du prdavis et pour ce qui est de la fortune
dvalu~e A partir de la deuxi~me annie civile suivant l'annte du prdavis.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce difment autorisds, ont signd la prdsente Con-
vention.

FAIT en double original A Stockholm, le 2 mai 1976, en anglais.

Pout le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume de Su.de de la Rdpublique-Unie de Tanzanie

[Signe [Signe

SVEN ANDERSSON AMIL JAMAL

I Nations Unies, Recueji des Tmitis, vol. 209, p. 129.
2 Ibid., vol. 351, p. 417.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND THE SOCIALIST RE-
PUBLIC OF VIET NAM

The Government of Sweden and the Government of the Socialist Republic of Viet Nam,
desirous to promote and develop, on the basis of equality and mutual advantage, trade and
economic relations between the two countries, have agreed as follows:

Article 1. Both Governments have as their objective and shall endeavour to ensure
the conditions for a substantial increase in trade between the two countries.

Article 2. Both Governments shall promote a continuous and steady development of
trade between the two countries and give due attention to measures for the promotion of
trade and the diversification of its structure.

Article 3. Both Governments shall, within the framework of laws and regulations
in force in the respective countries, facilitate the exchange of goods and services between
the two countries on a mutually advantageous basis and endeavour to reduce or progressively
eliminate all kinds of obstacles to the free exchange of goods and services between their
two countries.

Article 4. Each Government shall accord to imported goods, originating in the territory
of the other country, most-favoured-nation treatment with respect to customs duties and
charges of any kind, the methods of levying such duties or charges as well as the administra-
tive customs procedure.

The provisions of the above paragraph shall not apply to advantages accorded by either
Government with reference to an existing or future customs union, free-trade area or any
other preferential arrangement, nor to advantages which either Government has accorded
or may accord to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic.

Article 5. Both Governments shall encourage and facilitate the negotiations and con-
clusion of contracts, including long-term contracts, on normal commercial terms between
organizations and enterprises concerned with foreign trade.

Article 6 All payments between the two countries shall be effected in freely convertible
currency in accordance with the laws and exchange control regulations in force in the re-
spective countries.

Article 7 Both Governments, recognizing the importance of economic and commercial
information for the development of trade, shall facilitate the exhange of such information
i.a. through chambers of commerce as well as other appropriate bodies of both countries,
in particular laws and regulations concerning trade, information allowing forecasts of
development of the economy to assist in trade promotion as well as other information to
help businessmen in commercial contacts.

Article & Both Governments, conscious of the importance of business contacts for
the development of economic and commercial relations, shall facilitate all forms of business
contacts between organizations, enterprises, firms and banks concerned with foreign trade
and economic relations and shall, taking into consideration the possibilities available in
either country, render support with regard to ensuring appropriate working conditions for
representatives of such organizations, enterprises, firms and banks.

Each Government shall within the framework of laws and regulations in force in each
country examine, if necessary, as favourably as possible requests by organizations, enter-
prises, firms and banks of the other country for the establishment of permanent represen-
tations and offices.

' Came into force on 1 December 1976 by signature, in accordance with article 10.
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Article 9. In order to facilitate the implementation of this Agreement, the two
Governments shall consult together, at a date to be agreed upon, at the request of either
Government regarding any matter arising from this Agreement or in connection with the
trade between the two countries.

Article 10. This Agreement shall come into force on the date of signature. It may
be modified by mutual consent or terminated after three months' written notice of either
party.

DONE in Stockholm on this 1st day of December 1976 in two copies in [the] English
language.

[Signed] [Signed]

BERTIL SVARD N. CHANH

For the Government For the Government
of Sweden of the Socialist Republic

of Viet Nam

EXCHANGE OF LETTERS

Stockholm, December 1, 1976

Mr. Chairman,
With reference to the Long-term Trade Agreement signed today between the Government

of Sweden and the Government of the Socialist Republic of Viet Nam I have the honour
to confirm that the two delegations have agreed on the following statement:

The two Governments share the view that their trade in various products should be
conducted in such a way as not to cause or threaten to cause serious injury in domestic
markets for these products and in particular to the detriment of domestic producers of like
or directly competitive products.

If one Government considers it necessary to take safeguard measures, it undertakes
to notify and consult the other Government as to measures planned, unless urgent and critical
circumstances require immediate action and make prior consultation impossible.

Please confirm, Mr. Chairman, that the above sets out correctly the understanding
reached between us.

Please accept, Mr. Chairman, the assurance of my highest consideration.

[Signed]

BERTIL SVARD
Chairman of the Swedish Delegation

To the Chairman of the Vietnamese Delegation
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II

Stockholm, December 1, 1976

Mr. Chairman,
With reference to your letter of December 1, 1976, concerning the Long-term Trade

Agreement signed today between the Government of Sweden and the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam I have the honour to confirm that the following understanding
has been reached between our two delegations:

[See letter I]

Please accept, Mr. Chairman, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
N. CHANH

Chairman of the Vietnamese Delegation

To the Chairman of the Swedish Delegation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LA SUEDE ET LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DU VIET NAM

Le Gouvernement de la Su~de et le Gouvernement de la Rdpublique socialiste du Viet
Nam, ddsireux de favoriser et de d~velopper, sur la base de l'6galit6 des droits et de l'avantage
mutuel, les relations dconomiques et commerciales entre les deux pays, sont convenus de
ce qui suit :

Article premier. Les deux gouvemements se fixent pour objectif d'accroitre sensi-
blement les 6changes entre les deux pays et s'emploieront A assurer les conditions n~cessaires

un tel d~veloppement.
Article 2. Les deux gouvernements apporteront leurs concours A un d~veloppement

permanent et soutenu des dchanges commerciaux entre les deux pays et prteront l'attention
voulue aux mesures propres A favoriser l'expansion des dchanges et la diversification de
leur structure.

Article 3. Dans le cadre des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs,
les deux gouVernements faciliteront l'6change de biens et de services entre les deux pays
dans des conditions mutuellement avantageuses et s'efforceront de r6duire ou d'6liminer
progressivement tous les types d'obstacles au libre 6change de biens et de services entre
leurs deux pays.

Article 4. Chaque gouvernement accordera aux marchandises importdes originaires
du territoire de l'autre pays le traitement de la nation la plus favorisde en mati~re de droits
de douane et de charges de toute nature, de modalitds de perception de ces droits ou charges,
ainsi que de proc&lures administratives douani~res.

Les dispositions de l'alin~a ci-dessus ne s'appliqueront pas aux avantages accordds par
l'un ou 'autre des gouvernements du fait de l'existence actuelle ou future d'une union
douani~re, d'une zone de libre-6change ou de tout autre arrangement prf~rentiel, ni aux
avantages que l'un ou l'autre des gouvernements a accord6s ou pourrait accorder A des pays
limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier.

Article 5. Les deux gouvernements encourageront et faciliteront les n6gociations et
la conclusion de contrats, y compris de contrats A long terme, dans des conditions com-
merciales normales, entre les organismes et entreprises de commerce extdrieur.

Article 6 Tous les paiements entre les deux pays seront effectu6s en monnaie librement
convertible, en conformit6 avec les lois et r~glements de contr6le des changes en vigueur
dans l'un et 'autre pays.

Article 7 Les deux gouvernements, reconnaissant l'importance des informations
dconomiques et commerciales pour 'expansion des 6changes commerciaux, favoriseront
par le biais, entre autres, des chambres de commerce ainsi que des autres organismes
compdtents des deux pays, '6change d'information dans ces domaines et notamment
d'informations sur les lois et r6glementations applicables aux 6changes, d'informations
permettant de pr6voir le d~veloppement de '6conomie et de contribuer ainsi A la promotion
des dchanges, ainsi que d'autres informations pouvant faciliter les contacts commerciaux
entre hommes d'affaires.

Article 8 Les deux gouvernements, conscients de l'importance des contacts
commerciaux pour le d6veloppement des relations 6conomiques et commerciales, ficiliteront
toutes le formes de contacts commerciaux entre les organisations, socidt6s, entreprises et

' Entr6 en vigueur le Ier dcembre 1976 par la signature, conform6ment t 'article 10.
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banques s'occupant du commerce extdrieur et des relations dconomiques et, compte tenu
des possibilitds existant dans l'un et l'autre pays, fourniront leur appui pour que soient
assur6es de bonnes conditions de travail aux repr6sentants de ces organisations, soci6t6s,
entreprises et banques.

Dans le cadre des lois et r6glementations en vigueur dans chaque pays, les deux gouver-
nements examineront, le cas 6ch6ant, aussi favorablement que possible les demandes
pr6sent6es par les organisations, soci6t6s, entreprises et banques de l'autre pays en vue
de l'6tablissement de representations et de bureaux permanents.

Article 9. Pour faciliter la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les deux gouvernements
se consulteront mutuellement, A une date A convenir et A la demande de l'un ou l'autre
d'entre eux, A propos de toute question int6ressant la mise en ceuvre de pr6sent Accord
ou les 6changes entre les deux pays.

Article 10. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. I1 sera
modifi6 par consentement mutuel ou r6sili6 l'expiration d'une pdriode de trois mois suivant
notification 6crite de l'une ou l'autre Partie.

FAIT A Stockholm de ier d6cembre 1976 en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Suede de la Rdpublique socialiste

du Viet Nam:

[Signe] [Signe']

BERTIL SVARD N. CHANH

ECHANGE DE LETTRES

Stockholm, le 1er ddcembre 1976
Monsieur le President,

S'agissant de lAccord commercial A long terme signd ce jour entre le Gouvernement
de la Su&Ie et le Gouvemement de la R6publique socialiste du Viet Nam, j'ai l'honneur
de confirmer que les deux d6ldgations sont convenus de la ddclaration suivante :

Les deux gouvernements conviennent que leurs 6changes de divers produits devraient
se ddrouler de mani~re h ne pas porter gravement atteinte ou menacer de porter gravement
atteinte aux march6s int~rieurs de ces produits, et en particulier A ne pas nuire aux produc-
teurs nationaux de produits semblables ou directement concurrentiels.

Si un gouvernement juge n6cessaire de prendre des mesures de sauvegarde, il s'engage
A notifier b l'autre gouvernement les mesures envisagdes et A le consulter A ce propos, sauf
si des circonstances urgentes et critiques requi~rent une action imm&Iiate et rendent
impossible des consultations prdalables.

Je vous saurais gr6, Monsieur le President, de bien vouloir confirmer que ce qui pr~c~de
rend compte correctement de l'accord intervenu entre nous.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6ration.

Le Prdsident de la D6l6gation
su~doise,

[Signe]
BERTIL SVARD

Au Prdsident de la D6ldgation
vietnamienne
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II

Stockholm, le l er d~cembre 1976

Monsieur le Pr6sident,
A propos de votre lettre du Icr d~cembre 1976 concernant lAccord commercial long

terme signd ce jour entre le Gouvernement de la Suele et le Gouvernement de la Rdpublique
socialiste du Viet Nam, j'ai I'honneur de confirmer que 'accord ci-apr~s a et6 conclu entre
nos deux d616gations :

[Voir lettre I]

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le President de la D616gation
vietnamienne,

[Signe
N. CHANH

Au President de la Delegation
sudoise





No. 20650

SWEDEN
and

NORWAY

Agreement concerning fisheries. Signed at Oslo on 9 December
1976

Authentic texts: Swedish and Norwegian.

Registered by Sweden on 14 December 1981.

SUEDE
et

NORVEGE

Accord concernant la peche. Signe A Oslo le 9 decembre 1976

Textes authentiques : sudois et norvegien.

Enregistrg par la Sude le 14 decembre 1981.

Vl 1258 1-20650



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGES REGERING OCH NORGES
REGERING OM FISKE

Regeringarna i Sverige och Norge,
som hainvisar till den nordiska samarbets6verenskommelsen den 23 mars 1962,
som beaktar tidigare fiske6verenskommelser mellan de bida linderna, i synnerhet

6verenskommelsen den 19 december 1966 om 6msesidig rntt till fiske i Skagerack och
Kattegatt,

som flister vikt vid bevarandet av havets levande tillgngar och behovet av itgrder
for att skydda kustbefolkningens levnadsvillkor,

som anser att en utvidgning av kuststatens jurisdiktion kan framja arbetet pA att bevara
de levande tillgAngarna i havet och ett iindam;lsenligt utnyttjande av dessa tillgAngar,

som konstaterar att denna uppfattning avspeglas i folkrAttens utveckling, i staternas
praxis och i de pAgAende mellanfolkliga f6rhandlingar som syftar till att skapa en varldsom-
fattande havsrittskonvention,

som beaktar den norska regeringens beslut att inrmatta en ekononisk zon om 200 nautiska
nil frn och med den 1 januari 1977,

som beaktar att svenska fiskefartyg bedriver ett for den svenska fiskarbefolkningen
betydelsefullt fiske i de vatten som kornmer att omfattas av den norska ekonomiska zonen
i Nordsjbn,

som beaktar de bAda landernas intresse av fisket i Nordsjon och som 6nskar undvika
aft inrAttandet av en norsk ekonomisk zon kommer att leda till regionalpolitiska svrigheter
pA den svenska vastkusten och som 6nskar ta hansyn till de svenska vdstkustfiskarnas
intressen,

och som ddrftr 6nskar avtala villkoren for de svenska fiskarnas fortsatta ratt till fiske
i en norsk ekonomisk zon i Nordsj6n,

har enats om fOjande:
Artikel L Svenska fartyg skall ha raftt aft bedriva fiske i den norska ekonomiska zonen

i omridet sbder om latituden 62 * nordlig bredd och vaster om en rat linje genom Hanst-
holms fyr och Lindesnes fyr intill ett avstAnd av 12 nautiska mil frAn baslinjerna, i den
omfattning och pA de villkor som ar faststAllda i denna 6verenskommelse.

Artikel 2. Fiske, som i enlighet med denna 6verenskommelse bedrives av svenska
frtyg i den norska ekonomiska zonen, skall vara underkastat norska bestiimmelser, diribland
omrides-, redskaps-, frednings- och kvotbegr ansningar, begransningar i antalet fartyg och
deras storlek, fAngstuppgifter och fAngstrapporter samt enskildheter om fiskefartygs
utrustning och drift.

Innan fiskekvoter faststflles fdr svenska fartyg eller andra f'reskrifter utf'rdas som
sairskilt kommer att ber6ra det svenska fisket, skall alla frAgor av vikt dryftas mellan ber6rda
svenska och norska myndigheter. Norska myndigheter skall vid faststdUandet av dylika kvoter
och vid utfdirdandet av andra f'reskrifter, som sArskilt kommer att berbra det svenska fisket,
beakta behovet av skydd fdr fiskbestAnden och andra relevanta omstiindigheter, diribland
omfattningen av och formerna for det svenska fisket i omrAdet.

Artikel 3. Svenska myndigheter skall tillse att det svenska fisket i det omrAde som
omfattas av 6verenskommelsen den 19 december 1966 mellan Sverige, Danmark och Norge
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om 6msesidig rtt till fiske i Skagerack och Kattegatt icke fAr en sAdan omfattning att det
inneber ett kringgAende av den reglering som norska myndigheter har genomfort fOr fisket
i den norska ekonomiska zonen i det omrfide som anges i artikel 1 i denna overenskommelse.
Tilld.mpningen av denna bestdnimelse skall behandlas vid de 6verliggningar som avses i
artikel 2.

Arikel 4. Den svenska regeringen skall tillse att svenska medborgare och fartyg iakttar
bestAmmelsema i denna 6verenskommelse och andra fdreskrifter rOrande fisket.

Den norska regeringen kan i den norska ekonomiska zonen i 6verensstihmmelse med
folkrktten vidtaga de Atgirder som kan visa sig ndvindiga fdr att sdkerstiula att svenska
fartyg iakttar bestimnelserna i denna 6verenskommelse.

Artikel 5. Svenska myndigheter skall lamna norska myndigheter meddelande om namn,
registreringsnummer och andra f6rhAllanden av betydelse samt om befalhavarens namn
rorande de svenska fartyg som in enlighet med denna 6verenskommelse ansoker om att
fM bedriva fiske i den norska ekonomiska zonen. Norska myndigheter skall utfarda de
tillstAnd som enfordras enligt norska bestdimelser fbr att tillAta svenskt fiske enligt denna
6verenskommelse.

Artikel 6 De bAda regeringarna skall samarbeta direkt och genom berorda interna-
tionella organisationer fdr att sikerstilla en tillfredsstillande fOrvaltning och bevarande
av de levande tillgingarna i havet.

De bAda regeringarna skall samrida rorande tillimpningen av denna overenskommelse
och utvecklingen av parternas samarbete enligt f6regAende stycke.

Artikel 7 I hindelse av en visentlig snedvridning av fiskerifdrhAllandena i Nordsj6n
skall den norska parten kunna begransa den svenska partens rAttigheter enligt denna
6verenskommelse. Innan Atgarder vidtages enligt denna artikel, skall parterna samrAda i
syfte att finna en l6sning grundad pA bAda parters intressen, ddribland behovet av att undvika
en skadlig utveckling av fisket i det omride som omfattas av 6verenskommelsen den 19 de-
cember 1966 mellan Sverige, Danmark och Norge om Omsesidig rAtt till fiske i Skagerack
och Kattergatt eller att begrinsa skadeverkningarna for det svenska fisket till vad situationen
krdver.

Artikel & Denna 6verenskommelse skall ratificeras. Ratifikationsinstrumenten skall
utvaixlas i Stockholm sA snart som mOjljgt. Overenskommelsen trader slutligt i kraft den
dag ratifikationsinstrumenten utvixlas. Overenskommelsen skall provisoriskt trada i kraft
den 1 januari 1977 men upphOr helt att gilla om den icke slutligt har tritt i kraft den
31 maj 1977.

Denna overenskommelse skall gilla fOr en tidsperiod av tio Ar, rdknat frin ikraft-
trAdandet. Om overenskommelsen icke uppsages av nigon av parterna minst tolv mAnader
fore utgAngen av denna period, skall den fortsfitta att gdlla fOr ytterligare tidsperioder om
sex Ar, sivida den ioke uppsages minst tolv mfnader fore utgAngen av nAgon sexArsperiod.

SOM SKEDDE i Oslo den 9 december 1976 i tvA exemplar pA svenska och norska sprAken
vilka texter har lika vitsord.

For Sveriges regering: For Norges regering:

[Signed - Signe] [Signed - Sign.6]

YNGVE MOLLER JENS EVENSEN
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

AVTALE MELLOM SVERIGES REGJERING OG NORGES REGJERING
VEDRORENDE FISKERIER

Regjeringene i Sverige og Norge,
som viser til den nordiske samarbeidsavtale av 23. mars 1962,
som tar i betraktning tidligere fiskeriavtaler mellom de to land, i saerdeleshet Overens-

komsten av 19. desember 1966 om gjensidig adgang til fiske i Skagerak og Kattegat,
som legger vekt pA bevaringen av havets levende ressurser og behovet for tiltak til

beskyttelse av kystbefolkningens livsgrunnlag,
som anser at utvidelse av kyststatens jurisdiksjon kan fremme arbeidet med bevaring

av de levende ressurser i havet og en rasjonell utnyttelse av disse ressurser,
som konstaterer at denne oppfatning reflekteres i den folkerettslige utvikling, statspraksis

og de pAgAende mellomfolkelige forhandlinger med sikte pA en verdensomspennende
konvensjon om havets folkerett,

som tar i betraktning den norske regjerings beslutning om etablering av en okonomisk
sone pA 200 nautiske mil fra 1. januar 1977,

som tar i betraktning at svenske fiskefartoyer driver et for den svenske fiskebefolkning
viktig fiske i de farvann som vii omfattes av den norske okonomiske sone i Nordsjoen,

sor tar i betraktning de to lands interesser i fiskeriene i Nordsjoen og som onsker A
unngA at etablering av en norsk okonomisk sone skal fore til distriktspolitiske vanskeligheter
pA den svenske vestkyst, og som onsker A ta hensyn til de svenske vestkystfiskeres interesser,

og som derfor onsker A avtale vilkArene for svenske fiskeres fortsatte adgang til A fiske
innen en norsk okonomisk sone i Nordsjoen,

er blitt enige om folgende:
Artikkel 1. Svenske fartoyer skal ha adgang til A drive fiske innen den norske

okonomiske sone i et omrAde sor for 62' nordlig bredde og vest for en rett linje gjennom
Hanstholm fyr og Lindesnes fyr, inntil en avstand av 12 nautiske mil fra grunnlinjene, i
det omfang og pA de vilkAr som er fastsatt i denne avtale.

Artikkel 2. Fiske som i henhold til denne avtale drives av svenske fartoyer innen
den norske okonomiske sone, skal vere underlagt norske forskrifter, herunder omrAde-,
redskaps-, frednings- og kvotebegrensninger, begrensninger i antall fartoyer og deres
storrelse, fangstoppgaver og -rapporter, og enkeltheter vedrorende fiskeftrtoyers untustning
og drift.

Forut for fastsettelsen av kvoter for svenske fartoyers fiske, eller utferdigelsen av andre
forskrifter som serlig vil berore det svenske fiske, skal alle sporsmAl av viktighet droftes
mellom vedkommende svenske og norske myndigheter. Norske myndigheter vil ved fast-
settelsen av slike kvoter, og ved utferdigelsen av andre forskrifter som swrlig vii berore
det svenske fisket, ha for oye behovet for A beskytte fiskebestandene og andre relevante
forhold, herunder omfanget av og formene for det svenske fiske i omrAdet.

Artikkel 3. Svenske myndigheter skal pAse at det svenske fisket i det omrAde som
dekkes av Overenskomsten av 19. desember 1966 mellom Norge, Danmark og Sverige om
gjensidig adgang til fiske i Skagerak og Kattegat, ikke fAr et slikt omfang at det innebaerer
en omgAelse av den regulering som norske myndigheter har iverksatt for fisket i den norske
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okonomiske sone i det omrAde som nevnes i artikkel 1 i nervTrende avtale. Gjennom-
foringen av denne bestemmelse skal behandles under de droftelser som er foreskrevet i
artikkel 2.

Artikkel 4. Den svenske regjering skal pAse at svenske borgere og fartayer overholder
bestemmelsene i denne avtale og andre forskrifter vedrarende fisket.

Den norske regjering kan i den norske akonomiske sone i samsvar med folkeretten
treffe slike tiltak som mAtte vwre nodvendige for A sikre at svenske fartoyer overholder
bestemmelsene i denne avtale.

Artikkel 5. Svenske myndigheter skal gi norske myndigheter meddelelse om navn,
registreringsnummer og andre relevante data samt farerens navn for de svenske fartoyer
som i samsvar med denne avtale saker om A drive fiske innen den norske okonomiske sone.
Norske myndigheter skal utferdige de tillatelser som er pAkrevet etter norske bestemmelser
for A tillate svensk fiske etter denne avtale.

Artikkel 6 De to regjeringer skal samarbeide direkte og gjennom vedkommende
internasjonale organisasjoner for A sikre en forsvarlig forvaltning og bevaring av de levende
ressurser i havet.

De to regjeringer skal samrA seg vedrarende gjennomfaringen av denne avtale og
utviklingen av samarbeidet mellom partene i henhold til foregAende punkt.

Artikkel 7 I tilfelle av en vesentlig forvridning av fiskeriforholdene i Nordsjaen, skal
den norske part kunne begrense den svenske parts rettigheter etter denne avtale. Far det
treffes tiltak etter denne artikkel, skal partene konsultere hverandre med sikte pA A finne
en losning basert pA begge parters interesser, herunder behovet for A unngA en skadelig
utvikling av fisket i det omrAdet som dekkes av Overenskomsten av 19. desember 1966
mellom Norge, Danmark og Sverige om gjensidig adgang til fiske i Skagerak og Kattegat,
eller for A begrense skadervirkningene for det svenske fisket til det som situasjonen krever.

Artikkel & Denne avtale skal ratifiseres. Ratifikasjonsdokumentene skal utveksles i
Stockholm sA snart som mulig. Avtalen trer endelig i kraft den dag ratifikasjonsdokumentene
utveksles. Den skal midlertidig iverksettes 1. januar 1977, men bortfaller i sin helhet dersom
den ikke har trAdt endelig i kraft 31. mai 1977.

Denne avtale skal gjelde for et tidsrom av 10 Ar, regnet fra ikrafttredelsen. Dersom
den ikke av en av partene er brakt til opphor ved oppsigelse minst 12 mAneder far utlapet
av dette tidsrom, skal avtalen fortsatt gjelde for ytterligere tidsrom av 6 Ar, med mindre
oppsigelse blir gitt minst 12 mAneder far utlopet av en seksArsperiode.

UTFERDIGET i Oslo, den 9. desember 1976 i to eksemplarer, pA svensk og norsk, hvilke
tekster har samme gyldighet.

For Sveriges Regjering: For Norges Regjering:

[Signed - Signel [Signed - Signe]

YNGVE MOLLER JENS EVENSEN
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[TRANSLATION - TRADUCION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND THE
GOVERNMENT OF NORWAY CONCERNING FISHERIES

The Governments of Sweden and Norway,
Referring to the Nordic Co-operation Agreement of 23 March 1962,2

Having regard to earlier fisheries agreements between the two countries, and in
particular the Agreement of 19 December 1966 on reciprocal access to fishing in the
Skagerrak and the Kattegar,3

Attaching importance to the conservation of the living resources of the sea and to the
need for measures to protect the living conditions of the coastal population,

Considering that an extension of the jurisdiction of the coastal State could facilitate
work on the conservation of the living resources of the sea and rational exploitation of
its resources,

Noting that this view is reflected in the development of international law, in State practice
and in the current international negotiations with a view to the formulation of a world
convention on the law of the sea,

Having regard to the Norwegian Government's decision to establish a 200 nautical
mile economic zone as of 1 January 1977,

Having regard to the fact that Swedish fishing vessels are engaged in fishing that is
important to the Swedish fishing population in the waters comprised in the Norwegian
economic zone in the North Sea,

Having regard to the interest both countries have in fisheries in the North Sea, and
wishing to ensure that the establishment of a Norwegian economic zone does not result
in regional political difficulties on the Swedish west coast and wishing to take account
of the interests of Swedish west-coast fishermen,

And accordingly wishing to stipulate the conditions to ensure the continued access
of Swedish fishermen to fishing in a Norwegian economic zone in the North Sea,

Have agreed as follows:
Article 1. Swedish vessels shall be entitled to engage in fishing in the Norwegian

economic zone in an area south of the parallel 620 north latitude and west of a straight
line running through Hanstholm lighthouse and Lindesnes lighthouse up to a distance of
12 nautical miles from the baselines, to the extent and subject to the conditions laid down
in this Agreement.

Article 2. Fishing carried on in accordance with this Agreement, by Swedish vessels
in the Norwegian economic zone shall be subject to Norwegian regulations, including
restrictions as to area, gear, seasons and quotas and restrictions on the number of vessels
and their size, and regulations calling for information and reports on catches and particulars
concerning the equipment and operation of shipping vessels.

Before fishing quotas are set for Swedish vessels or other regulations particularly
affecting Swedish fisheries are issued, all questions of importance shall be discussed between

ICame into force provisionally from I January 1977 and definitively on 20 April 1977 by the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Stockholm, in accordance with article 8

2 United Nations, Treaty Series, vol. 434, p. 145.
3

Ibid., vol. 605, p. 313.
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the Swedish and Norwegian authorities concerned. In setting such quotas and issuing other
regulations that particularly affect Swedish fisheries, the Norwegian authorities shall take
into account the need to protect fish stocks and other relevant circumstances, including
the scope and types of Swedish fisheries in the area.

Article 3. The Swedish authorities shall ensure that Swedish fisheries in the area
covered by the Agreement of 19 December 1966 between Sweden, Denmark and Norway
on reciprocal access to fishing in the Skagerrak and the Kattegat are not so extensive as
to involve any circumvention of the regulations laid down by the Norwegian authorities
for fisheries in the Norwegian economic zone in the area referred to in article 1 of this
Agreement. The application of this provision shall be dealt with in the discussions referred
to in article 2.

Article 4. The Swedish Government shall ensure that Swedish nationals and ves-
sels comply with the provisions of this Agreement and other regulations concerning
fisheries.

The Norwegian Government may take such measures in the Norwegian economic zone
and in accordance with international law as prove necessary to ensure that Swedish vessels
comply with the provisions of this Agreement.

Article 5. The Swedish authorities shall notify the Norwegian authorities of the name,
registration number and other important particulars, and the name of the commanding officer,
of Swedish vessels applying, in accordance with this Agreement, to engage in fishing in
the Norwegian economic zone. The Norwegian authorities shall issue the necessary permits
in accordance with Norwegian requirements to authorize Swedish fishing in accordance
with this Agreement.

Article 6 The two Governments shall co-operate directly and through the international
organizations concerned to ensure satisfactory management and conservation of the living
resources of the sea.

The two Governments shall consult one another concerning the application of this
Agreement and the development of co-operation between the Parties as provided in the
foregoing paragraph.

Article 7 In the event of any major change in the fishing conditions in the North Sea,
Norway may restrict the rights of Sweden under this Agreement. Before measures are taken
in pursuance of this article the Parties shall consult one another with a view to finding a
solution based on the interests of both parties, including the need to avoid any detrimental
expansion of fishing in the area covered by the Agreement of 19 December 1966 between
Sweden, Denmark and Norway on reciprocal access to fishing in the Skagerrak and the
Kattegat or to limit the harmful effects on Swedish fisheries to the minimum required by
the situation.

Article & This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Stockholm as soon as possible. The Agreement shall enter into force definitively
on the date of exchange of the instruments of ratification. The Agreement shall enter into
force provisionally on 1 January 1977 but shall entirely cease to have effect if it has not
entered into force definitively by 31 May 1977.

This Agreement shall remain in force for a period of ten years starting from the date of
entry into force. Unless the Agreement is denounced by one of the Parties at least twelve
months before the expiry of that period, it shall remain in force for further periods of six
years, unless it is denounced at least twelve months before the expiry of any six-month
period.
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DONE at Oslo on 9 December 1976 in duplicate in the Swedish and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government. For the Government
of Sweden: of Norway:

[Signed] [Signed]

YNGVE MOLLER JENS EVENSEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT SUEDOIS ET LE GOUVERNE-
MENT NORVIGIEN CONCERNANT LA PIfCHE

Les Gouvernements su6dois et norv6gien,
Se r6fdrant A lAccord de coop6ration entre les pays nordiques en date du 23 mars

19622,

Considdrant les accords de peche ant6rieurs conclus entre les deux pays et notarmment
IAccord du 19 d6cembre 1966 concernant l'accs r6ciproque des zones de p6che du Skagerrak
et du Kattegat3,

Soucieux de la conservation des ressources vivantes de la mer et consciente de la
ndcessitd de prendre des mesures pour prot6ger les conditions de vie des populations c6ti~res,

Consid6rant que l'extension de la juridiction de 'Etat c6tier pourrait faciliter des travaux
sur la conservation des ressources vivantes de la mer et l'exploitation rationnelle de ces
ressources,

Notant que cette position se refl~te dans l'6volution du droit international, la pratique
des Etats et les n~gociations internationales visant A l'6laboration d'une convention mondiale
sur le droit de la mer,

Tenant compte de la decision du Gouvernement norvdgien d'6tablir une zone
6conomique de 200 milles marins A partir du 1e

r janvier 1977,
Consid6rant que les bfitiments de peche su6dois effectuent des opdrations de pache

qui sont importantes pour les p~cheurs su~dois dans les eaux de la zone 6conomique
norvdgienne de la mer du Nord,

Tenant compte de l'intdr~t que pr~sente pour les deux pays la peche en mer du Nord,
d~sireux de s'assurer que la crdation d'une zone dconomique norv6gienne ne donnera pas
lieu A des difficultds politiques rdgionales sur la c6te occidentale de la Suede et soucieux
de prendre en consideration les int~r~ts des p~cheurs su6dois de la c6te occidentale,

Et souhaitant en cons6quence fixer les conditions qui assureront aux p~cheurs suddois
un acc~s permanent At la zone 6conomique norvdgienne de !a mer du Nord,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les navires suddois seront autorisds A pratiquer la pche dans la zone

6conomique norv~gienne au sud du 62e parall~le de latitude nord et A louest d'une ligne
droite passant par le phare de Hanstholm et le phare de Lindesnes jusqu'A une distance
de 12 milles marins des lignes de base, dans les limites et les conditions dnoncdes dans
le prdsent Accord.

Article 2. La peche pratiqu~e aux termes du prdsent Accord par des navires su6dois
dans la zone 6conomique norvdgienne sera r~gie par les r~glements de la Norv~ge, notam-
ment les restrictions relatives A la zone, aux engins de p~che, aux saisons et au volume
des prises, ainsi qu'au nombre et A la capacit6 des batiments et par les r~glements ayant
trait aux informations et rapports sur les prises et aux renseignements concernant l'6quipe-
ment et 'exploitation des navires de p~che.

I Entrd en vigueur A titre provisoire & compter du I
e r 

janvier 1977, et A titre dfinitif le 20 avril 1977 par l'dchange des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Stockholm, conformdment A I'article 8.

2 Nations Unies, Recuei des TraiMs, vol. 434, p. 145.
3 Ibid., vol. 605, p. 313.
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Avant que soient imposds des contingents de prise aux bateaux su&lois ou d'autres
r~glements concernant les conditions dans lesquelles ils seront autoris6s A pecher, toutes
les questions importantes seront discutdes entre les autorit6s suddoises et norv6giennes
comp6tentes. Lorsqu'elles d6termineront ces contingents et 6tabliront d'autres r~glements
affectant particuli~rement la p6che suddoise, les autorit6s norv6giennes tiendront compte
de la n6cessitd de prot6ger les peuplements de poissons et de tous autres facteurs pertinents,
notamment la port6e et le type des p~cheurs su~doises dans la zone.

Article 3. Les autorit~s su&loises s'assureront que la p6che pratiqu6e par les bftiments
su&iois dans la zone d6finie par 1'Accord du 19 d6cembre 1966 entre la Sude, le Danemark
et la Norv~ge concernant l'acc~s r6ciproque des zones de p6che du Skagerrak et du Kattegat
n'atteint pas des proportions qui repr6sentent une infraction aux r~glements dtablis par les
autorit6s norvdgiennes concernant la p6che dans la zone 6conomique norv6gienne vis6e
A l'article premier du pr6sent Accord. L'application de ces dispositions sera consid6r6e
au cours des discussions vis6es A 'article 2.

Article 4. Le Gouvernement su6dois s'assurera que les bftiments et ressortissants
suddois respectent les dispositions du pr6sent Accord et les autres r~glements concernant
la pche.

Le Gouvernement norvdgien pourra prendre dans la zone 6conomique norv6gienne,
et conform6ment au droit international, les mesures qui apparalitront n6cessaires pour
s'assurer que les bftiments sudois se conforment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 5. Les autorit~s su&loises communiqueront aux autoritds norvdgiennes le nom,
le num6ro d'immatriculation et autres d6tails importants, ainsi que le nom du commandant
des navires suddois demandant l'autorisation de pratiquer la peche dans la zone 6conomique
norv6gienne, aux termes du prdsent Accord. Les autorit6s norv6giennes d6livront dans
les conditions prescrites les permis ndcessaires pour autoriser les navires su&Iois A p~cher,
en vertu du prdsent Accord.

Article 6. Les deux gouvernements coopdreront directement et par l'interm6diaire
des organisations intemationales comp6tentes pour assurer une gestion satisfaisante et la
conservation des ressources vivantes de la mer.

Les deux gouvernements se consulteront au sujet de l'application du prdsent Accord
et de l'6volution de la coop6ration entre les parties, comme le pr6voit le paragraphe
prdcddent.

Article 7 Dans le cas oii des changements importants interviendraient dans les
conditions de peche en mer du Nord, la Norvge pourrait restreindre les droits de la Suede
aux termes du prdsent Accord. Avant de prendre des mesures en application du pr6sent
article, les parties devront se consulter en vue de trouver une solution conforme A leurs
intdr~ts respectifs, notamnent d'dviter toute expansion prdjudiciable de la peche dans la
zone vis6e par IAccord du 19 d6cembre 1966 entre la Suede, le Danemark et la Norv~ge
concernant l'acc~s r6ciproque des zones de peche du Skagerrat et du Kattegat ou de limiter
au minimum exigd par la situation les effets nuisibles sur la p6che su~doise.

Article & Le prdsent Accord sera ratifi6. L'6change des instruments de ratification
aura lieu A Stockholm aussit6t que possible. L'Accord entrera en vigueur d6finitivement
le jour dudit dchange. II entrera en vigueur A titre provisoire le 1 er janvier 1977, mais
cessera d'6tre appliqu6 s'il n'est pas entr6 d6finitivement en vigueur avant le 31 mai 1977.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une pdriode de 10 ans A compter de
sa date d'entr6e en vigueur. A moins d'etre ddnoncd par l'une des parties au plus tard 12
mois avant l'expiration de cette pdriode, il demeurera en vigueur pour de nouvelles priodes
de six ans, A moins qu'il ne sont ddnoncd au plus tard 12 mois avant l'expiration de l'une
de ces p6riodes de six ans.
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FArr A Oslo le 9 d~cembre 1976 en double exemplaire, en suddois et en norvdgien,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

suddois norvdgien

[Signe] [Signe]

YNGVE MOLLER JENS EVENSEN
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ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUtDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la R6publique Tunisienne,
d6sireux de faciliter et de d6velopper les relations commerciales et 6conomiques entre les
deux pays sur la base des avantages r6ciproques, sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Les deux parties contractantes s'accordent A appliquer r6ciproquement les
principes et dispositions de rAccord G6n6ral sur les Tarifs Douaniers et le Commerce
(GATT) 2, y inclus le traitement de la nation la plus favoris6e.

Article 2. Les dispositions de 'article pr6c6dent se rapportant au traitement de la
nation la plus favoris6e ne s'appliquent pas :
- Aux avantages qu'une des parties contractantes accorde ou accordera aux pays voisins

en vue de faciliter le trafic frontalier;
- Aux avantages r6sultant de l'appartenance actuelle ou future A une union douani~re ou

une zone de libre 6change d'une des parties contractantes;
- Aux avantages que la R6publique Tunisienne accorde ou accordera A un ou plusieurs

pays du Maghreb Arabe.
Article 3. Les 6changes commerciaux s'effectueront conform6ment aux lois et

r~glements qui sont ou seront en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 4. Les parties contractantes s'engagent A encourager un d6veloppement ferme
et continu de leurs relations commerciales, et A faciliter, autant que possible, toutes les
mesures aptes A promouvoir le commerce et la diversification de sa structure.

Article 5. Chacune des parties contractantes s'engage A s'abstenir de toute mesure
discriminatoire contre les navires de l'autre.

Chaque partie est en droit de demander des consultations sur des questions de transport
maritime.

Article 6 I est constitu6 une commission mixte compos6e de repr6sentants des deux
Gouvernements charg6e de veiller au bon fonctionnement du pr6sent accord.

Les dates et les lieux des r6unions de cette commission seront d6cid6s d'un commun
accord.

La commission pourra soumettre aux deux Gouvernements toutes les mesures tendant
A am6liorer les relations commerciales entre les deux pays.

Article 7 Le pr6sent accord est conclu pour une dur6e d'un an et entrera en vigueur
le jour de sa signature. I1 sera prorog6 d'ann6e en ann6e pour une nouvelle pdriode d'un
an par tacite reconduction tant que l'une ou l'autre partie contractante ne l'aura pas d6nonc6
par 6crit trois mois avant son expiration.

Les dispositions du pr6sent accord demeureront valables pour tous les contrats conclus
pendant la p6riode de sa validit6 et non ex6cut6s au moment de son expiration.

Article & Le pr6sent accord abroge et remplace lAccord Commercial entre le
Gouvernement de la Sude et le Gouvernement de la R6publique Tunisienne sign6 le
25 avril 1960 A Tunis et les protocoles additionnels A cet accord.

Entrd en vigueur le 20 septembre 1977 par la signature, conformment A rarticle 7.
2 Nations Unies, Recued des Trait0s, vol. 55, p. 187.
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FAIT A Tunis, le 20 septembre 1977 en double originale en langue frangaise.

[Signef] [Signe

OLOV TERNSTROM HAMED AMMAR

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Su~de de la R6publique tunisienne
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[TRANSLATION - TRADUCTIONJ

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA

The Government of Sweden and the Government of the Republic of Tunisia, desiring
to facilitate and to develop trade and economic relations between their two countries on
the basis of mutual advantage, have agreed as follows:

Article 1. The two Contracting Parties agree to apply to each other the principles
and provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade (GAIT), 2 including most-
favoured-nation treatment.

Article 2. The provisions of the preceding article respecting most-favoured-nation
treatment shall not apply to:
-Concessions granted by one of the Contracting Parties to neighbouring countries with

a view to facilitating border traffic;
-Concessions resulting from present or future membership of one of the Contracting Parties

in a customs union or a free trade area;
-Concessions granted by the Republic of Tunisia to one or more countries of the Arab

Maghreb.
Article 3. Trade shall be conducted in accordance with the existing or future laws

and regulations in force in each of the two countries.

Article 4. The Contracting Parties undertake to encourage the steady and continuous
development of their trade relations and to facilitate, in so far as possible, all measures
conducive to promotion of trade and the diversification of its structure.

Article 5. Each Contracting Party undertakes to refrain from any discriminatory
measure directed against the vessels of the other Party.

Either Party is at liberty to request consultations on shipping questions.

Article 6 A Joint Commission, composed of representatives of the two Governments
and responsible for monitoring the smooth functioning of this Agreement, is hereby
established.

The dates and places for meetings of this Commission shall be decided by mutual
consent.

The Commission may propose to the two Governments any measures for improving
trade relations between the two countries.

Article 7 This Agreement is concluded for a period of one year and shall come into
force on the date of its signature. It shall be renewed from year to year by tacit agreement
provided neither Contracting Party gives written notice to its termination three months prior
to its expiration.

The provisions of this Agreement shall remain in force for all contracts concluded
during its period of validity and not executed by the date of expiration.

Article & This Agreement abrogates and replaces the Trade Agreement between the
Government of Sweden and the Government of the Republic of Tunisia signed on 25 April
1960 at Tunis and the protocols thereto.

' Came into force on 20 September 1977 by signature, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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DONE at Tunis on 20 September 1977 in two original copies in the French language.
For the Government For the Government

of the Kingdom of Sweden: of the Republic of Tunisia:

[Signed] [Signed]

OLov TERNSTROM HAMED AMMAR

Vol. 1258, 1-20651





No. 20652

SWEDEN
and

HUNGARY

Agreement concerning co-operation in matters relating to
health and medical services. Signed at Budapest on
21 September 1977

Authentic texts: Swedish and Hungarian.

Registered by Sweden on 14 December 1981.

SUEDE
et

HONGRIE

Accord relatif h la cooperation dans le domaine des services
de sante et des services medicaux. Signe A Budapest
le 21 septembre 1977

Textes authentiques : sugdois et hongrois.

Enregistrg par la Suede le 14 d~cembre 1981.

VoI. 1258 1-20652



102 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OCH
UNGERSKA FOLKREPUBLIKENS REGERING OM SAMARBETE INOM
HALSO- OCH SJUKVARDSOMRADET

Inspirerade av 6nskan att samarbetet mellan Konungariket Sverige och Folkrepubliken
Ungern skall fortsitta att utvecklas aven inom hdlso- och sjukvArdsomrAdet och 6vertygade
om att detta samarbete kommer att bidra till att stiirka och utveckla relationerna mellan
de tvA linderna, har Konungariket Sveriges regering och Ungerska Folkrepublikens regering
beslutat trAffa f6ljande avtal inom hilso- och sjukvArdsomrAdet och har f6r detta andamAl
till sina ombud utsett

Konungariket Sveriges regering, StatsrAdet Ingegerd Troedsson,

Ungerska Folkrepublikens regering, StatsrAdet Emil Schultheisz,

vilka, efter utviixling av sina kreditiv som befunnits vara i vederb6rlig ordning, traiffat
f6jande avtal:

Artikel L De avtalsslutande partema skall informera varandra om viktigare utveckling:

1) inom hdilso- och sjukvArdens organisation;

2) av principer och metoder som tilhimpas inom utbildningen av lkare, farmaceuter,
sjuksk6terskor och annan hiilso- och sjukvArdspersonal;

3) av metoder och resultat inom den forebyggande medicinens omrAde;

4) av tillampade metoder och resultat inom den allmnna hiilso- och sjukvArdens omrAde,
t.ex. inom milj6hiilsovArd, arbetarskydd, livsmedelshygien, skolhdlsovArd, kontroll
av smittsamma sjukdomar jdinte desinfektion, desinsektion och deratation (DDD);

5) av viktigare resultat inom den medicinska forskningens omrAde;

6) av tillanpade metoder och resultat betraffande insamling och bearbetning av infor-
mationer;

7) av metoder och resultat betraffande hiilsoupplysning till befolkningen.

Artikel 2. De avtalsslutande parterna skall underst6dja och frirnja

1) samarbete betriiffande hilso- och sjukvArdens organisation;

2) samarbete mellan medicinska fakulteter, vetenskapliga forskningsinstitut, institutioner
inom den allmiinna halso- och sjukvArden samt medicinska sillskap;

3) upprittande av arbetsgrupper bestAende av vetenskapsman och experter med uppgift
att studera och 16sa speciella problem som ar av intresse f6r bigge linderna;

4) yrkesinriktad utbildning samt forskarutbildning och fortl6pande utbildning av med-
borgare frAn den andra avtalsslutande parten inom sina h6gre utbildningsanstalter och
vetenskapliga institutioner;

5) deltagande av experter i kongresser och vetenskapliga konferenser organiserade av
den andra avtalsslutande parten;

6) utbyte av vetenskapsmain, forskare, ikare, farmaceuter, universitetslirare, larare frAn
specialiserade skolor f6r hilso- och sjukvArd saint annan hfflso- och sjukvArdspersonal
for perioder som faststallts i en samarbetsplan.
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-Artikel 3. De avtalsslutande parterna uppdrar At Sveriges socialdepartement respektive
Ungerska Folkrepublikens hilsovArdsministerium att genom sina beh6riga myndigheter
tillampa detta avtal. F6r tillampningen skall ovannnnda departement respektive ministe-
rium utarbeta en samarbetsplan omfattande aven de financiella villkoren.

Artikel 4. De beh6riga myndigheterna skall hAlla gemensamma moten f6r att i detalj
utarbeta arbetsplanen och f6r att kontrollera avtalets genomf6rande. Motena skall hWllas
vaxelvis i Konungariket Sverige och Folkrepubliken Ungern.

Ndr sA erfordras kan aven extraordinara moten hAllas.
Artikel 5. Detta avtal skall godkiinnas i enlighet med de konstitutionella f6rfaringssitt

som gAller f6r de avtalsslutande parterna. Avtalet skall trada i kraft dagen f6r utvAxlingen
av diplomatiska noter r6rande ratifikation och forblir i kraft under 5 Ar frAn den dagen.
Skulle ingen av de avtalsslutande parterna saga upp avtalet senast 6 mAnader f6re utgAngen
av denna period skall avtalet galla ytterligare 5 Ar.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har de befullmiiktigade ombuden undertecknat detta avtal
och forsett det med sina sigill.

SOM SKEDDE i Budapest den 21 september 1977 i tvA originalexemplar pA svenska
och ungerska sprAtken, vilka bAda texter ager lika vitsord.

F6r Konungariket Sveriges F6r Ungerska Folkrepublikens
regering: regering:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

INGEGERD TROEDSSON EMIL SCHULTHEISZ
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMtNY A SVED KIRALYSAG KORMANYA ES A MAGYAR NIPKOZ-
TARSASAG KORMANYA KOZOTT AZ EGISZSIfGPGYI EGYUTT-
MUKODES TARGYABAN

A Svd Kirdlysag Korminya ds a Magyar N~pkoztrsasfg Kormnya att6l az 6hajt6l
Athatva, hogy orszdgaik egyfittmiik6dse az egdszs6gdgy terfilet~n is tovdbbfejl6dj~k, abban
a meggy6z6d6sben, hogy ez az egytittmidk6d6s hozzdjdrul a k6t orszdg k6zotti kapcsolatok
meger6sit6sdhez 6s fejleszt6s6hez, elhatAroztk, hogy a k6vetkez6 eg6szs6giigyi egyiitt-
miikod6si egyezm6nyt k6tik, 6s e clb61l meghatalmazottaikk6nt kinevezt6k
a Sv&! Kirdlysig Kormdnya, Ingegerd Troedsson eg6szsdgiigyi minisztert,
a Magyar N6pk6ztArsasdg Kormdnya, Dr. Schultheisz Emil eg6szs6gfigyi minisztert,
akik j6 6s kell6 alakban tahilt meghatalmazdsaik kicser~lds6t kovet6en az albbi egyezmdnyt
k6t6tt6k:

1. Cikk. A Szerzdd6 Felek t jdkoztatjik egymist
1) az egdszsdgigyi szolgilat szervezds6nek;
2) az orvosok, gy6gyszerdszek, n6vdrek 6s egydb egdszsdgiigyi dolgoz6k oktatAsa 6s

kdpzdse terdn alkalmazott elveknek ds m6dszereknek;
3) a megel6z6 orvostudomtny m6dszereinek ds eredm6nyeinek;
4) a k6zegdszsdgiigy, pl. telepUilseg6szsdgflgy, munkaegdszsgiigy, 61elmez6segdszsdgfigy,

iskolaeg6szsdgiigy, a fert6z6 betegs6gek ellen6rzdse, valamint a fert6tlenit6s, a rovar-
6s rigcsdl6irtAs (DDD) teriilet6n alkalmazott m6dszereknek 6s eredm6nyeknek;

5) az orvostudominyi kutatds legfontosabb eredm6nyeinek;
6) az informici6 gyfijt6s 6s feldolgozis terfilet6n alkalmazott m6dszereknek ds ered-

m6nyeknek;
7) a lakossdg eg6szs6guigyi felvildgositAsa ter6n alkalmazott m6dszereknek ds eredmd-

nyeknek
jelent6s fejl6d6s6r6l.

2. Cikk. A Szerz6d6 Felek tAmogarjdk ds el6segitik:
1) az egyiittmulk6d6st, az eg6szs6giigyi szolglatok szervez6se terfilet6n;
2) az orvostudomdnyi egyetemek, a tudomnyos kutat6intdzetek, az egdszsdgigyi intdzetek

6s az orvostoduminyi tdrsas1gok k6z6tti egyiittmfik6d6st;
3) tud6sokb6l 6s szakemberekb6l ll6 munkacsoportok 16trehozisit, azoknak a szakmai

probl6miknak kutatisa ds megoldAsa cd1jdb61, amelyekben mindk6t orszig 6rdekelt;
4) a m~sik F61 Allampolgirainak szakmai kdpzdsdt ds tovibbkdpz6s6t ds folyamatos

oktatdsdt fels6oktatAsi ds tudomAnyos int6zm6nyeikben;
5) szakembereik r6szv6teldt a mAsik F61 Altal rendezett kongresszusokon ds tudominyos

konferencidkon;
6) tud6sok, kutat6k, orvosok, gy6gyszer6szek, egyetemi tandrok, eg6szsdgiigyi szakiskolai

oktat6k ds ms eg6szs6gfigyi dolgoz6k cser6jdt, az egyfittmkik6d6si tervben meghatd-
rozott id6tartamra.
3. Cikk. A Szerz6d6 Felek megbizzdk a Svdd Eg6szsdgiigyi 6s Szocitlisuigyi Minisz-

t6riumot, illetve a Magyar Ndpk6ztArsasig Egdszsdgigyi Miniszt6riumit, ezek illetdkes
szervein keresztiil, az egyezm6ny v6grehajtAsival. A v6grehajtAs 6rdekdben a fent emlitett
minisztdriumok pdnziigyi felt6teleket is tartalmaz6 egyittmfik6d6si tervet dolgoznak ki.
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4. Cikk. Az illetdkes szervek az egyiittmiid6ddsi terv kidolgozdsa 6s az egyezm6ny
v6grehajtsdnak ellen6rozdse drdek6ben k6z6s drtekezleteket tartanak. Az drtekezleteket
felvd1tva a Sv~d Kirdlysdg ds a Magyar N6pk6ztArsas~g teriflet6n tartj6dk.

Indokolt esetben rendkivuili 6rtekezletet is tarthatnak.
5. Cikk. Ezt az egyezm6nyt a Szerz6d6 Felek alkotm~inyos el6irisainak megfekef6en

j6vA kell hagany. Az egyezm6ny a j6vhagytsr61 sz616 diplom~ciai jegyzdkv1ltAs napjin
16p hatAlyba ds att6l szAmitott 6t 6vig marad 6rv6nyben.

Ha az egyezm6nyt egyik Szerz6d6 F61 sem mondja fel, nem k6s6bb mint hat h6nappal
a lej~rat el6tt, az egyezmdny tovtbbi 6t dvig marad 6rv6nyben.

ENNEK HITELf-OL a meghatalmazottak az egyezm6nyt aldirtAk 6s pecs6tjiikkel elhttAk.
Ez AZ EGYEZM.NY Budapesten, 1977. szeptember 21-en kdszuilt, kdt eredeti p61dAnyban,

sv&1 6s magyar nyelven; mindk6t sz6veg egyarAnt hiteles.

A Sv~d Kirdlysdg A Magyar N6pk6ztdrsasAg
Korm.nya nev6ben: Kormtnya nev6ben:

[Signed - Signe [Signed - Signe

INGEGERD TROEDSSON EMIL SCHULTHEISZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING CO-OPERATION IN MATTERS RELATING
TO HEALTH AND MEDICAL SERVICES

Desiring the further development of co-operation between the Kingdom of Sweden
and the Hungarian People's Republic also in matters relating to health and medical services,
and convinced that such co-operation will help to strengthen and develop relations between
the two countries, the Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the
Hungarian People's Republic have decided to conclude the following agreement concerning
health and medical services and, for that purpose, have appointed as their plenipotentiaries:
The Government of the Kingdom of Sweden: Minister of Health Ingegerd Troedsson,
The Government of the Hungarian People's Republic: Minister of Health Emil Schultheisz,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article 1. The Contracting Parties shall inform each other of important developments:
(1) In the organization of health and medical services;
(2) Concerning principles and methods applied in the training of doctors, pharmacists,

nurses and other health and medical personnel;
(3) Concerning methods and results in the field of preventive medicine;
(4) Concerning methods used and results obtained in the general field of public health

and medical services, in such areas as environmental health, workers' protection,
food hygiene, school health, control of communicable diseases and disinfection,
disinfecting and deratting (DDD);

(5) Concerning major results in the field of medical research;
(6) Concerning methods used and results achieved in the collection and processing of

information;
(7) Concerning methods and results in the health education of the public.

Article 2. The Contracting Parties shall support and promote:
(1) Co-operation in the organization of health and medical services;
(2) Co-operation between medical faculties, scientific research institutes, institutions in

the field of public health and medical services and medical associations;
(3) The establishment of working groups consisting of scientists and experts responsible

for studying and solving particular problems of interest to both countries;
(4) Vocational and research training and continuing training of nationals from the other

Contracting Party in its higher educational establishments and scientific institutions;
(5) Participation of experts in congresses and scientific conferences organized by the other

Contracting Party;
(6) Exchange of scientists, researchers, doctors, pharmacists, university lecturers, teachers

from specialized schools for health and medical services and other health and medical
personnel for periods specified in a plan of co-operation.

I Came into force on 16 June 1978, the date of the exchange of notes confirming its ratification pursuant.to constitutional
procedures, in accordance with article 5.
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Article 3. The Contracting Parties designate the Social Welfare Department of Sweden
and the Ministry of Health of the Hungarian People's Republic to implement this Agreement
through their competent authorities. For purposes of implementation the aforesaid Depart-
ment and Ministry shall elaborate a plan of co-operation also covering the financial
conditions.

Article 4. The competent authorities shall hold joint meetings for the purpose of
formulating a detailed plan of work and monitoring the implementation of the Agreement.
The meetings shall be held alternately in the Kingdom of Sweden and in the Hungarian
People's Republic.

Extraordinary meetings may also be held, as necessary.
Article 5. This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional

procedures prescribed for the Contracting Parties. The Agreement shall enter into force
on the date of the exchange of diplomatic notes concerning ratification and shall remain
in force for five years after that date. If neither of the Contracting Parties denounces the
Agreement by the time six months have elapsed before the expiry of that period the
Agreement shall remain in force for a further five years.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and have thereto
affixed their seals.

DONE at Budapest on 21 September 1977 in duplicate in the Swedish and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the Hungarian People's Republic:

[Signed] [Signed]

INGEGERD TROEDSSON EMIL SCHULTHEISZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUE-DE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PU13LIQUE POPULAIRE HONGROISE
RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DES SERVICES
DE SANTE ET DES SERVICES MEDICAUX

Ddsireux de renforcer la coopdration entre le Royaume de Sude et la Rdpublique
populaire hongroise dans le domaine des services de santd et des services m6dicaux et
convaincus que cette coop6ration contribuera A affermir et A d6velopper les relations entre
les deux pays, le Gouvernement du Royaume de Su&ie et le Gouvernement de la R6publique
populaire hongroise ont d cidd de conclure lAccord ci-dessous en mati~re de services de
santd et de services m~dicaux et, A cet effet, ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :
Le Gouvernement du Royaume de Su~de : le Ministre de la santd, Ingegerd Troedsson,
Le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise : le Ministre de la santd,

Emil Schultheisz,

lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contactantes se tiendront mutuellement informdes des
faits importants int6ressant les domaines suivants :
1) L'organisation des services de santd et des services m~dicaux;

2) Les principes et m6thodes appliquds dans la formation des mdlecins, pharmaciens,
infirmi~res et autres agents sanitaires et m&iicaux;

3) Les m6thodes et r6sultats dans le domaine de la m~decine prdventive;
4) Les m6thodes utilisdes et les r6sultats obtenus dans le domaine g6ndral des services

de la sant publique et des services m&licaux, notamment dans des secteurs comme
l'hygi~ne du milieu, la protection des travailleurs, l'hygi~ne alimentaire, la santd
scolaire, la lutte contre les maladies contagieuses et la d6sinfection, la d6sinsectisation
et la d6ratisation (DDD);

5) Les rdsultats importants obtenus dans le domaine de la recherche m&ticale;
6) Les m6thodes utilisdes et les r6sultats obtenus dans la collecte et le traitement de

l'information;
7) Les m6thodes et les r6sultats dans le domaine de l'&lucation sanitaire du public.

Article 2. Les Parties contractantes soutiendront et encourageront :
1) La coopdration dans l'organisation des services de sant6 et des services m~dicaux;
2) La coop6ration entre leurs 6coles de m&tecine, leurs instituts de recherche scientifique,

leurs dtablissements sp6cialis6s dans le domaine de la sant6 publique et des services
medicaux et leurs associations m6dicales;

3) La cr6ation de groupes de travail composds de scientifiques et d'experts charg6s
d'6tudier et de r6soudre des probl~mes particuliers intdressant les deux pays;

Entri en vigueur le 16 juin 1978, date de I'Mhange de notes confirmnant sa ratification scion les modalitds constitutionnelles,
conformment A Particle 5.
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4) La formation professionnelle, la formation A la recherche et la formation continue
de ressortissants de 'autre Partie contractante dans leurs propres dtablissements
d'enseignement supdrieur et leurs institutions scientifiques;

5) La participation d'experts A des congr~s et A des conferences scientifiques organists
par l'autre Partie contractante;

6) Des 6changes de scientifiques, de chercheurs, de mdecins, de pharmaciens, de pro-
fesseurs d'universitd, de professeurs d'dcoles sp6cialisdes dans le domaine de la sant6
et des services mdicaux, ainsi que d'autres agents sanitaires et mdicaux, pour des
dur~es qui seront pr~cis~es dans un plan de cooperation.
Article 3. Les Parties contractantes dasignent le Minist~re des affaires sociales du

Royaume de Su~de et le Minist~re de la sant6 de la Rdpublique populaire hongroise pour
faire ex6cuter le present Accord par leurs services comp6tents. Aux fins de l'exdcution,
les minist~res susmentionnds mettront au point un plan de coopdration dnongant 6galement
les modalitds financires.

Article 4. Les autorit6s comp6tentes organiseront des r6unions communes afin de
formuler un plan de travail dataill et de surveiller l'ex~cution de l'Accord. Ces r6unions
auront lieu altemativement sur le territoire du Royaume de Su~ie et sur celui de la
R~publique populaire hongroise.

Des r6unions extraordinaires pourront dgalement etre tenues selon que de besoin.
Article 5. Le present Accord sera ratifi6 conform~ment aux modalit~s que leur

constitution prescrit A chacune des Parties contractantes. L'Accord entrera en vigueur 4
la date de l'6change des notes diplomatiques relatives i la ratification et demeurera en
vigueur pendant cinq ans A compter de cette date. Si aucune des Parties contractantes ne
d6nonce l'Accord six mois au moins avant l'expiration de cette p6riode, l'Accord sera
prorogd pour une nouvelle p~riode quinquennale.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont apposd leur
sceau.

FAIT A Budapest, le 21 septembre 1977, en double exemplaire, dans les langues
su6doise et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Su~ie: de la Rdpublique populaire hongroise:

[Signel [Signe]

INGEGERD TROEDSSON EMIL SCHULTHEISZ
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC
FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the Syrian Arab
Republic hereinafter called in the present Agreement the Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944,2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the
purpose of establishing air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as fbllows:
Article L 1. For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise

requires:
(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes any
annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes
or Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments
have become effective for or been ratified by both Contracting Parties.

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Greece, the Civil Aviation
Authority and in the case of Syria, the Directorate General of Civil Aviation.

. (c) The term "designated airline" means an airline which has been designated and
authorised in accordance with Article 3 of the present Agreement.

(d) The terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Articles 2
and 96 of the Convention.

2. The Annex to the present Agreement forms an integral part of the Agreement,
and all references to the "Agreement" shall be deemed to include reference to the Annex
except where otherwise provided.

Article 2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights with a view to the operation of international air services by its designated airline:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non traffic purposes; and
(c) To make stops in the said territory, while operating scheduled international air services

on a route specified in the Annex thereto, at the point named on that route for the
purpose of putting down and taking up international traffic in passengers, cargo and mail.
Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to

the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the scheduled
international air services on the routes specified in the Annex thereto, hereinafter called
"the agreed services" and "the specified routes" respectively.

I Came into force on 16 December 1976 by an exchange of diplomatic notes confirming the completion of the required
formalities, in accordance with article 16.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and
vol. 1175. p. 297.
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2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the designated
airline the appropriate operating authorisation.

3. The aeronautical authorities of each Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by such authorities in conformity with the
provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisation referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise by the designated airline of the other of the rights
specified in Article 2 of the present Agreement in any case where the said Contracting
Party is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised it may begin at any time
to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the
provisions of Article 9 of the present Agreement is in force in respect of that service.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present
Agreement by the airline designated by the other Contracting Party, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control

of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals
of such Contracting Party; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

(c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under the present Agreement.
2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned

in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article 5. 1. Aircraft operated on international services by the designated airline
of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants,
and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving
in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain
on board the aircraft up to such time as they are re-exported or are used on the part of
the journey performed over that territory.

5. There shall also be exempt from the same duties, fees and taxes, with the exception
of charges corresponding to the service performed:
(a) Aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party within limits fixed

by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board aircraft engaged
in an international service of the other Contracting Party;

(b) Spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft used on international services by the designated airline of the other
Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international services by
the designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies are to
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be used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party
in which they are taken on board.
Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be

kept under Customs supervision or control.
Article 6 The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies

retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory
of the other Contracting Party only with the approval of the Customs authorities of such
territory. In such case, they may be placed under the supervision of the said authorities
up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with Customs
regulations.

Article 7 Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall
be subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit
shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article & 1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

2. In operating the agreed services, the airline of each Contracting Party shall take
into account the interests of the airline of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the services which the latter provides on the whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airline of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable
load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers, cargo and mail originating from or destined to the territory
of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of
passengers, cargo and mail both taken up and put down at points on the specified routes
in the territories of States other than that designating the airline shall be made in accordance
with the general principles that capacity shall be related to:
(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has

designated the airline;
(b) Traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after taking

account of local and regional services; and
(c) The requirements of economic through airline operation.

Article 9. 1. For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff' means
the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions under
which those prices apply, including prices and conditions for agency and other auxiliary
services, but excluding remuneration and conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for carriage to
or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit,
and the tariffs of other airlines.

3. The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article shall, of possible, be agreed
by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, after consultation with
the other airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement shall,
wherever possible, be reached by the use of the procedures of the International Air Transport
Association for the working out of tariffs.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date
of their introduction.
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In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said
authorities.

5. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities
has expressed disapproval within twenty (20) days from the date of submission, in accordance
with paragraph (4) of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In the
event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph (4), the
aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must be
notified shall be less that twenty (20) days.

6. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (3) of this Article or
if, during the period applicable in accordance with paragraph (5) of this Article, one
aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of
a tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph (3),. the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall, after consultation with the aeronautical authorities
of any other State whose advice they consider useful, endeavour to determine the tariff
by mutual agreement.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph (4) of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph (6)
of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions 'of Article 13
of the present Agreement.

8. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it
otherwise would have expired.

Article 10. 1. The designated airline of each Contracting Party shall file with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party for approval their proposed schedules
(including type of equipment used) at least thirty days before the commencement of each
specific period of operation except that the aeronautical authorities may accept such a shorter
period as may be consistent with their national laws and regulations. This shall likewise
apply to later changes.

2. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other
statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the
capacity provided on the agreed services by the designated airlines. Such statements shall
include all information required to determine the amount of traffic carried by that airline
on the agreed services to and from the territory of the other Contracting Party and the
origins and destinations of such traffic.

Article 11. The charges imposed by either Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities by the aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party will be just and reasonable and shall be levied in accordance with the official tariffs
uniformly established by the laws and regulations of this Contracting Party and which are
uniformly applied to all foreign operators.

Article 12. 1. In order to ensure close collaboration in the performance of this
Agreement the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult on request
of either of those authorities.

2. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of the present Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party.
Such consultation, which may be between aeronautical authorities and which may be through
discussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty days from the date
of receipt of the request. Any modifications so negotiated shall come into force when they
have been incorporated in an exchange of notes through diplomatic channels.
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Modifications to the Annex to this Agreement may be made by direct agreement between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

3. If a general multilateral convention concerning air transport comes into force in
respect of both Contracting Parties, action shall be taken to amend this Agreement so as
to conform with the provisions of that convention.

Article 13. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request or either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed
by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within
a period of sixty days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
of a note through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be appointed within a period of sixty days from the appointment of the
arbitrator last appointed. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator
within the period specified or if the third arbitrator is not appointed within the period
specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization may
be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision of the tribunal given
under paragraph (2) of this Article.

4. The expenses of arbitration will be equally shared by the Contracting Parties.
Article 14. The present Agreement and any amendment to it shall be registered with

the International Civil Aviation Organization.
Article 15. Either Contracting Party may at any time give notice to the other

Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement, such notice shall
be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such
case the Agreement shall terminate six (6) months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other
Contracting Party, this notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days
after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 16. The present Agreement shall enter into force on a date to be laid down
in an exchange of diplomatic notes which shall state that the formalities required by the
national legislation of each Contracting Party have been completed.

IN wrrNESS THEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Damascus, this 25th day of February 1974, in the English lan-
guage.

For the Government For the Government
of the Hellenic Republic: of the Syrian Arab Republic:

[Signed] [Signed]

EDMONDOS J. LAITMER NAHED AL-KHANI

Governor Director General of Civil Aviation
Civil Aviation Authority
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ANNEX

1. The airline designated by the Government of the Syrian Arab Republic shall be entitled to
operate air services in both directions on the routes:
(a) Points in Syria, Athens, Sofia or Belgrade, Budapest or Prague, East Berlin, Copenhagen or Paris;
(b) Points in Syria, Athens, Rome or Geneva, Munich or Frankfurt, Paris or Madrid or London;
(c) Points in Syria, Athens, Tunis, Algiers, Casablanca.

2. The airline designated by the Government of the Hellenic Republic shall be entitled to operate
air service in both directions on routes between : Greece, via intermediate points to Damascus and
points beyond, to be specified at a later date on reciprocity basis.

3. Points on any of the above routes may at the option of the designated airline concerned be
omitted on any of its flights, provided that an agreed service shall have its starting or terminal point
in the territory of the Contracting Party designating the airline.

4. The manner in which the rights granted under the Agreement and the present Annex shall
be separately agreed upon between the Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties.

[Signed - Signel'

' Signed by Edmondos J. Laitmer - Sign par Edmondos J. Laitmer.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLE-
NIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE
SYRIENNE RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de la Rdpublique helldnique et le Gouvernement de la R6publique
arabe syrienne, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

Etant Parties 4 la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte A la
signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord compidmentaire A ladite Convention en vue de cr6er
des services a6riens entre les territoires des deux pays et au-delk,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du

contexte :
a) Le terme ' Convention - d6signe la Convention relative A l'aviation civile inter-

nationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute annexe
adopt6e conform6ment h l'article 90 de ladite Convention et tout amendernent apport6 aux
annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure
oti ces annexes et amendements ont pris effet pour les deux Parties contractantes ou ont
6td ratifi6s par celles-ci.

b) L'expression - autorit6s a6ronautiques ,, s'entend, en ce qui concerne la Grace, de
l'Office de l'aviation civile et, en ce qui concerne la Syrie, de la Direction g6n6rale de
l'aviation civile.

c) L'expression - entreprise d6sign6e - s'entend d'une entreprise de transports adriens
qui aura td d6sign6e et autoris6e conform6ment l'article 3 du pr6sent Accord.

d) Les expressions eterritoire -, - service a6rien ,, - service a6rien international ),
qentreprise de transports a6riens - et , escale non commerciale * ont le sens que leur donnent
les articles 2 et 96 de la Convention.

2. L'annexe au pr6sent Accord fait partie int6grante de IAccord et toute r6f6rence
Al 'Accord o est consid6r6e, sauf disposition contraire, comme se rapportant 6galement
Sl'annexe.

Article 2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6nonc6s ci-
apr~s aux fins de l'exploitation de services a6riens internationaux par son entreprise
d6sign6e :
a) Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) Le droit de faire escale, au cours de l'exploitation de services a6riens internationaux

r6guliers sur une route indiqu6e dans l'annexe, au point indiqu6 pour ladite route, en
vue de d6charger et de charger, en trafic international, des passagers, des marchandises
et du courrrier.

I Entrd en vigueur le 16 d~cembre 1976 par un 6change de notes diplomatiques confirmant I'accomplissement des formalitds
requises, conform6ment A I'article 16.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, P. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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Article 3. 1. Chaque Partie contractante peut designer par 6crit A l'autre Partie une
entreprise de transports ariens pour exploiter les services a6riens internationaux sur les
routes indiqudes dans l'annexe, qui sont ci-apr~s ddnommds - services convenus ) et v routes
indiqu6es *.

2. Au requ de ladite ddsignation, l'autre Partie contractante donne sans ddlai, sous
rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, l'autorisation d'exploi-
tation voulue A l'entreprise ddsignfe.

3. Les autoritts atronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger de l'entreprise
ddsignde par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites
par les lois et r~glements que lesdites autoritds appliquent normalement et raisonnablement,
en conformit des dispositions de la Convention, A l'exploitation des services adriens
internationaux.

4. Chaque Partie contractante peut refuser d'accorder l'autorisation d'exploitation viste
au paragraphe 2 ou soumettre aux conditions qu'elles jugera ntcessaires l'exercice, par
l'entreprise dtsignte par l'autre Partie, des droits 6noncds A l'article 2 du present Accord
dans tous les cas o6 elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propridt6 et le
contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
dtsign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise a W d6signte et autorisde, elle peut A tout moment mettre
en exploitation les services convenus, k condition qu'un tarif applicable au service considtr6
ait 6t6 fixd conformtment aux dispositions de l'article 9 du present Accord.

Article 4. 1. Chaque Partie contractante peut retirer une autorisation d'exploitation,
suspendre l'exercice par 1'entreprise ddsign6e par l'autre Partie des droits 6numdr6s A l'article
2 du prdsent Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera
ntcessaires :
a) Dans tous les cas oti elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propridt6

et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
l'a dtsign6e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois ou riglements de la Partie contractante qui
accorde les droits; ou

c) Si l'entreprise manque de toute autre mani~re A conformer son exploitation aux conditions
prescrites dans le prdsent Accord.
2. Sauf ntcessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension ou

d'imposer des conditions, comme prvu au paragraphe 1, afin d'emptcher que les lois ou
r~glements continuent d'&re enfreints, il n'est fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation
de l'autre Partie contractante.

Article 5. 1. Les atronefs affectds des services internationaux par l'entreprise
dtsignte de chaque Partie contractante, de mtme que leur 6quipement normal, les carburants
et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denrtes alimentaires, les boissons
et le tabac) se trouvant A bord, sont exempts de tous droits de douane, frais d'inspection
et autres droits et taxes t leur arrivde sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition
que lesdits 6quipement et provisions restent A bord de l'aronef jusqu'A ce qu'ils soient
rdexportds ou employds sur la section du parcours effectude au-dessus de ce territoire.

2. Sont aussi exempts de ces droits, frais et taxes, A l'exception des taxes correspondant
A des services :
a) Les provisions de bord prises k bord sur le territoire de l'une des Parties contractantes,

dans les limites fix6es par les autorit6s de cette Partie, et destindes A 8tre utilisdes A
bord d'adronefs affect~s A un service international de l'autre Partie;
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b) Les pi~ces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou 'autre Partie contractante
pour l'entretien ou la reparation d'atronefs affectts A des services internationaux par
l'entreprise ddsignte de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destines A des a~ronefs affectds A des services internationaux
par l'entreprise ddsignde de l'autre Partie, meme s'ils doivent etre utilisds au-dessus
du territoire de la Partie oa ils sont pris A bord.

I1 peut etre exig6 que les articles et produits mentionns aux alin6as a, b et c ci-dessus
demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 6 L'quipement normal de bord, de meme que les articles et provisions
demeurant A bord des atronefs de chaque Partie contractante, ne peuvent 6tre ddchargds
sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'assentiment des autorit~s douani~res de ce territoire.
En ce cas, ils peuvent 6tre placds sous la surveillance de ces autoritds jusqu'i ce qu'ils
soient rtexportds ou qu'on en dispose de queique autre fagon conformtment aux r~glements
douaniers.

Article 7 Les passagers en transit sur le territoire de l'une des Parties contractantes
ne sont soumis qu'ii un contr6le tr6s simplifi. Les bagages et les marchandises en transit
direct sont exemptts de droits de douane et autres taxes similaires.

Article & 1. Les entreprises dtsignees de deux Parties contractantes doivent avoir
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur
les routes indiqudes entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise ddsignde de chacune des Parties contractantes doit, en exploitant les
services convenus, prendre en considdration les intdrets de l'entreprise d6signde de l'autre
Partie, afin de ne pas porter indfiment atteinte aux services que cette demi~re assure sur
tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises dtsigntes des deux Parties
contractantes doivent 6tre adaptts de pros aux besoins du public en matire de transport
sur les routes indiqutes et avoir pour but essentiel de fournir, A un coefficient de charge
normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement prdvisible de
transports de passagers, de marchandises et de courrier en provenance ou A destination
du territoire de la Partie contractante ayant ddsignd l'entreprise. Le transport des passagers,
des marchandises et du courrier embarquts et dtbarquds, le long des routes indiqudes,
en des points situds sur le territoire d'Etats autres que celui ayant dtsign6 'entreprise est
assur6 conform6ment aux principes gdntraux selon lesquels la capacit6 doit etre propor-
tionn6e :
a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie con-

tractante ayant ddsignd l'entreprise;
b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par le service convenu, compte tenu

des services locaux et rtgionaux; et
c) Aux exigences de la rentabilitd de l'exploitation des services long-courriers.

Article 9. 1. Aux fins des paragraphes suivants, le terme tarif w signifie le prix perfu
pour le transport des passagers et des marchandises et les conditions dans lesquelles il
est appliqud, y compris les commissions pergues et les conditions impostes par les agences
et autres services auxiliaires, mais non compris les paiements et conditions concernant
le transport du courrier.

2. Les tarifs appliqu6s par l'entreprise de l'une des Parties contractantes au transport
A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie sont fix6s A des taux raison-
nables, compte tenu de tous les 616ments pertinents, et notanment des frais d'exploitation,
de la r6alisation d'un btndfice raisonnable et des tarifs appliquds par les autres entreprises.
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3. Les tarifs vises au paragraphe 2 sont si possible fixes d'un commun accord par
les entreprises designdes intdressdes des deux Parties contractantes, apr~s consultation des
autres entreprises exploitant tout ou partie de la m~me route, et cet accord doit autant que
possible 6tre rdalis6 en recourant A la procdure de fixation des tarifs dtablie par lAssociation
du transport aerien international.

4. Les tarifs ainsi convenus sont soumis h l'approbation des autoritds adronautiques
de deux Parties contractantes quarante-cinq (45) jours au moins avant la date de leur entrde
en vigueur.

Dans des cas spdciaux, ce delai peur 8tre reduit sous rdserve de l'accord desdites
autorites.

5. Cette approbation peut etre donnee expressement. Si aucune autorite aeronautique
n'a exprimd sa desapprobation dans les vingt (20) jours suivant la date A laquelle les tarifs
ont ete soumis conformdment au paragraphe 4, ces tarifs sont consideres comme approuves.
Si le delai de soumission est rduit, conformement au paragraphe 4, les autorites adro-
nautiques peuvent convenir d'un delai infdrieur A vingt (20) jours pour la notification de
leur desapprobation.

6. S'il est impossible de convenir d'un tarif conformement aux dispositions du
paragraphe 3 ou si, pendant le delai prevu au paragraphe 5, les autoritds aeronautiques
de l'une des Parties contractantes informent celles de l'autre Partie qu'elles desapprouvent
un tarif fixe conformdment aux dispositions du paragraphe 3, les autorites aeronautiques
des deux Parties contractantes s'efforcent, apr~s consultation des autorites aeronautiques
de tout autre Etat dont elles jugent les avis utiles, de fixer le tarif d'un commun accord.

7. Si les autorites adronautiques ne peuvent s'entendre au sujet d'un tarif qui leur est
soumis conformement au paragraphe 4 ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 6,
le diffdrend est rdgld conformdment aux dispositions de l'article 13 du present Accord.

8. Un tarif etabli conformement aux dispositions du prdsent article reste en vigueur
jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait 6te fixd. Toutefois, un tarif ne peut, en vertu du present
paragraphe, etre prolonge de plus de douze (12) mois apr~s sa date normale d'expiration.

Article 10. 1. L'entreprise designde de chacune des Parties contractantes doit sou-
mettre A l'approbation des autoritds aeronautiques de l'autre Partie les services qu'elle
envisage d'assurer (en indiquant le type de matdriel utilisd) au moins trente (30) jours avant
le commencement de chaque pdriode d'exploitation, sauf si lesdites autoritds aeronautiques
acceptent un delai plus court en conformitd avec leurs lois et rfglements nationaux. Il en
est de meme pour les changements qui pourraient intervenir ulterieurement.

2. Les autorites aeronautiques de chacune des Parties contractantes doivent fournir
4 celles de l'autre Partie, sur leur demande, les releves statistiques periodiques ou autres
dont elles peuvent raisonnablement avoir besoin pour examiner la capacitd offerte sur les
services convenus par les entreprises ddsignees. Ces relevds doivent contenir tous les ren-
seignements necessaires pour determiner le volume du trafic achemine par ces entreprises
sur les services convenus A destination et en provenance du territoire de l'autre Partie et
l'origine et la destination de ce trafic.

Article 11. Les taxes imposees par l'une ou l'autre des Parties contractantes pour
l'utilisation des aeroports et facilites de navigation aerienne par les aeronefs de l'entreprise
designde par l'autre Partie doivent etre equitables et raisonnables et sont pergues confor-
mement au tarif officiel uniforme prevu par les lois et r~glements de la premiere Partie
et uniformdment applique A toutes les entreprises dtrang~res.

Article 12. 1. Afin d'assurer une collaboration etroite dans l'application du prdsent
Accord, les autorites aeronautiques des Parties contractantes se consultent A la demande
de l'une ou l'autre desdites autorites.
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2. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposition du
pr6sent Accord, elle peut demander des consultations avec l'autre Partie. Ces consultations,
qui peuvent avoir lieu entre les autorit6s a6ronautiques, soit directement soit par corres-
pondance, commencent dans les soixante (60) jours suivant la date de r6ception de la
demande. Toute modification ainsi convenue entrera en vigueur lorsqu'elle aura t6 con-
sign6e dans un 6change de notes diplomatiques.

L'annexe au prdsent Accord peut 6tre modifi6e par accord direct entre les autorit6s
a~ronautiques des Parties contractantes.

3. Si une convention multilat6rale de caract~re g6n6ral entre en vigueur A l'6gard des
deux Parties contractantes, des mesures sont prises pour modifier le pr6sent Accord afin
de le rendre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 13. 1. Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes au sujet de
l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord, elles s'efforcent en premier lieu de
le r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gocia-
tion, le diff6rend peut, A la demande de l'une d'elles, 6tre soumis A la d6cision d'un tribunal
compos6 de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6
par les deux premiers. Chaque Partie contractante d6signe un arbitre dans les soixante (60)
jours suivant la date oii l'une d'elles a requ de l'autre une note diplomatique demandant
'arbitrage du diff6rend, et le troisi~me arbitre doit 8tre d6sign6 dans les soixante (60) jours
suivant la date de d6signation du deuxi~me. Si l'une ou l'autre des Parties ne d6signe pas
son arbitre dans le d6lai indiqu6 ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai
indiqu6, l'une ou l'autre des Parties peut demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres selon le cas.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue par
le tribunal en application du paragraphe 2.

4. Les Parties contractantes se partagent 6galement les d6penses d'arbitrage.
Article 14. Le pr6sent Accord et tout amendement y apport6 sont enregistr6s aupr~s

de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Article 15. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A l'autre

son intention de mettre fin au pr6sent Accord; la notification doit etre simultan6ment
communiqu6e A l'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil cas, le pr6sent
Accord prend fin six (6) mois apr~s la date h laquelle l'autre Partie a requ la notification,
A moins que celle-ci ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai.
En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification
est r6put6e lui 6tre parvenue quatorze (14) jours apr~s sa r6ception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 16. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date fix6e par un 6change de
notes diplomatiques indiquant que les formalit6s requises par la 16gislation nationale de
chacune des Parties contractantes ont t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dtment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Damas, le 25 f6vrier 1974, en double exemplaire, en anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique hell6nique de la R6publique arabe syrienne

Le Gouverneur de l'Office Le Directeur g6n6ral
de l'aviation civile, de l'aviation civile,

[Signe [Signe
EDMONDOS J. LAITMER NAHED AL-KHANI
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ANNEXE

1. L'entreprise de transports adriens ddsign~e par le Gouvernement de la R16publique arabe
syrienne est autorisde A assurer des services adriens dans les deux sens sur les routes entre :

a) Des points situds en Syrie, Athnes, Sofia ou Belgrade, Budapest ou Prague, Berlin-Est, Copenhague
ou Paris;

b) Des points situds en Syrie, Athanes, Rome ou Gen~ve, Munich ou Francfort, Paris ou Madrid
ou Londres;

c) Des points situds en Syrie, Athanes, Tunis, Alger, Casablanca.

2. L'entreprise de transports adriens ddsign6e par le Gouvernement de la Rdpublique helldnique
est autoris6 A assurer des services adriens dans les deux sens sur les routes entre : la Grace, via
des points intermdiaires, et Damas et des points situ6s au-delA qui seront prdcisds ult6rieurement
A titre r6ciproque.

3. L'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes a la facult6 lors de tout vol d'omettre
des points sur l'une quelconque des routes indiqudes ci-dessus, dtant entendu que le service convenu
doit avoir son point de d6part ou d'arriv6e sur le territoire de la Partie qui a d6sign6 ladite entreprise.

4. Les modalit6s d'application des droits accord6s en vertu de lAccord et de la prdsente annexe
sont convenues sdpar6ment entre les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes.

[EDMONDOS J. LAITMER]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
GREECE AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S RE-
PUBLIC ON MERCHANT SHIPPING

The Government of the Republic of Greece, and the Government of the Polish People's
Republic,

Having in mind the Convention on Commerce and Navigation, concluded between
the two countries on April 10, 1930,2 as well as the international agreements, which bind
both Governments, such as the Convention on Facilitation of International Maritime Traffic
of April 9, 1965,3 and the General Agreement on Tariffs and Trade, 4

Having also in mind the Agreement concluded between the Governments of the two
countries on January 21, 1964, 5 concerning the exemption of double taxation of incomes
generated by maritime or air transport operations,

Desiring to further develop merchant shipping between their countries and to contribute,
on the basis of the principles of freedom and non-discrimination, to the development of
international shipping,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of the present Agreement:
1. The term "vessel of the Contracting Party" means seagoing merchant vessel when

used on international shipping, entered in a shipping register in the territory of that Party.
2. The term "crew member" means each person employed on the seagoing ship and

entered in a crew list.
Article 2. The Contracting Parties shall in their mutual relations contribute to the

freedom of merchant shipping and shall refrain from any actions which might cause harm
to the normal development of international shipping.

Article 3. 1. The Contracting Parties shall, in accordance with the provisions of
Article 2 :
a) Promote the development of maritime transport between the ports of their respective

countries on the basis of mutual interests;
b) Facilitate the participation of vessels of the Polish People's Republic and of the Republic

of Greece in maritime transport between the Polish ports and ports of Greece;
c) Not hinder the participation of vessels of the one Contracting Party in maritime transport

between the ports of the other Contracting Party and the ports of third countries.
2. The provisions of this Article shall not affect the right of vessels sailing under

the flag of third countries to participate in transport between the ports of the Contracting
Parties.

Article 4. 1. In respect to access to ports each Contracting Party shall accord the
vessels of the other Contracting Party the same treatment as it accords its own vessels,
engaged on international voyages.

I Came into force on 14 May 1976, the date of receipt of the last of the notifications (effected on 16 April and 14 May 1976)
by which the Parties informed each other that it had been approved in conformity with their laws, in accordance with article 10 (I).

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CXX, p. 369.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265.
4 Ibid., vol. 55, p. 187.
5 Ibid., vol. 533, p. 309.
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2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to ports, harbour
areas and sections, the access to which is designed to use solely or mainly by warships,
save where the competent authorities of the Contracting Party concerned have intimated
that the contrary shall apply.

Article 5. The Contracting Parties shall adopt, within the limits of their respective
national laws and regulations, all appropriate measures to facilitate and expedite maritime
traffic, to prevent unnecessary delays to vessels and to expedite and simplify as much as
possible the formalities applicable in ports.

Article 6. 1. Tonnage certificates and other ship's documents issued or recognized
by one Contracting Party shall be recognized by the other Contracting Party.

2. Vessels of one Contracting Party carrying tonnage certificates issued in accordance
with the provisions of its national legislation shall not be subject to remeasurement in the
ports of the other Contracting Party.

In case the gross or net tonnage is taken as a basis for computing port dues of any
kind or name, the gross or net tonnage as stated on such certificates shall be accepted.

Article 7 Each Contracting Party shall recognize the seamen's document of identity,
issued by the competent authorities of the other Contracting Party.

The seamen's documents of identity are:
a) For the crew members of the Polish People's Republic vessels: "Seamen's book";
b) For the crew members of the vessels of the Republic of Greece: "Seamen's book".

Article & Crew members having seamen's document of identity mentioned in Arti-
cle 7 shall be entitled to go on shore in the ports of the other Contracting Party without
visa and to remain within the town where the port is situated, during the ship's stay in
this port. Shore leave and the stay of crew members within the town area of the port of
the other Contracting Party and return on board of the vessel will be in accordance with
the regulations valid in the respective country.

Article 9. The Contracting Parties will, if necessary, consult each other on matters
arising from the implementation of this Agreement, as well as on other shipping matters
of mutual interest.

Article 10. 1. The present Agreement shall be approved in accordance with the laws
of each of the Contracting Parties. This shall be indicated by an exchange of notes.

As date of the entry into force of this Agreement, the day of receipt of the latter note
shall be considered.

2. The present Agreement will remain in force for an indefinite period. It may be
denounced by written notification by each Contracting Party. In that case it would remain
in force until six months from the date of its denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed this
Agreement.

DONE in Athens on April 25, 1975, in duplicate in the English language.

For the Government For the Government
of the Republic of Greece: of the Polish People's Republic:

F. HRIMATOPOULOS EDWIN WISNIEWSKI
General Secretary Deputy Minister

of the Ministry of Merchant Marine of Foreign Trade and Shipping
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE HELLE-
NIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE RELATIF A LA MARINE MARCHANDE

Le Gouvernement de la Rdpublique hellenique et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Pologne,

Prenant en consid6ration la Convention de commerce et de navigation conclue
entre les deux pays le 10 avril 19302, ainsi que les accords internationaux auxquels les
deux gouvernements sont parties, notamment la Convention visant faciliter le trafic'
maritime international du 9 avril 19653 et lAccord g6neral sur les tarifs douaniers et le
commerce4,

Prenant egalement en consideration lAccord conclu le 21 janvier 19641 entre les
gouvernements des deux pays concernant 1'exon6ration des imp6ts sur les revenus provenant
de la navigation maritime et aerienne,

Ddsireux de poursuivre le developpement des liaisons maritimes entre leurs pays et
de contribuer au developpement de la navigation intemationale dans le respect des principes
de la libert6 et de la non discrimination,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Aux fins du present Accord
1. L'expression - navire de la Partie contractante - designe tout bftiment de mer A

usage commercial affect:6 la navigation intemationale qui est immatricul6 dans le territoire
de ladite Partie.

2. Lexpression membre de l'&luipage- designe toute personne employee A bord
du navire et inscrite au r6le de 1'equipage.

Article 2. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes contribueront A
la libert6 de la marine marchande et s'abstiendront de tout acte qui pourrait nuire au
developpement normal des transports maritimes intemationaux.

Article 3. 1. Conform6ment aux dispositions de l'article 2, les Parties contractantes
s'engagent :
a) A favoriser de developpement des transports maritimes entre les ports de leurs deux

pays en prenant en consideration leurs int6r~ts reciproques;
b) A faciliter la participation de navires de la Republique populaire de Pologne et de

la Republique hellnique aux transports maritimes entre les ports polonais et les ports
grecs;

c) A ne pas faire obstacle A la participation des navires d'une Partie contractante aux
transports maritimes entre les ports de l'autre Partie et les ports de pays tiers.

I Entrd en vigueur le 14 mai 1976, date de r6eception de la dernitre des notifications (effectutes les 16 avril et 14 mai 1976)
par lesquelles les Parties s'6taient hinlres qu'il avait tE approuvd en conformit avec leur ldgislation, conformnment au paragraphe
I de I'article 10.

2 Socidtd des Nations, Recuei des Traitis, vol. CXX, p. 369.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 591, p. 265.
4 Ibid., vol. 55, p. 187.
3 Ibid., vol. 533, p. 309.
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2. Les dispositions du prdsent article n'affectent en rien le droit des navires battant
pavilion de pays tiers de participer aux transports entre les ports des Parties contractantes.

Article 4. 1. Pour ce qui est de l'acc~s aux ports, chaque Partie contractante accordera
aux navires de 'autre Partie le m8me traitement que celui qu'elle accorde t ceux de ses
propres navires qui effectuent des liaisons internationales.

2. La disposition du paragraphe premier du prdsent article ne s'applique pas aux ports,
zones et sections portuaires dont l'acc~s est rdservd uniquement ou principalement A l'usage
des navires de guerre, sauf si les autoritds compdtentes de la Partie contractante intdressde
en disposent autrement.

Article 5. Les Parties contractantes adopteront, dans les limites de leurs lois et
r~glements nationaux respectifs, toutes les mesures propres A faciliter et A acctldrer le trafic
maritime, A 6pargner aux navires des attentes inutiles et A accdltrer et simplifier le plus
possible les formalitds qui doivent &re accomplies dans les ports.

Article 6 1. Les certificats dejauge et autres documents de bord dalivrds ou reconnus
par une Partie contractante seront reconnus par l'autre Partie.

2. Les navires d'une Partie contractante munis de certificats de jauge dalivrds
conformdment aux dispositions de sa 16gislation ne seront pas soumis A de nouvelles
formalitds de jaugeage clans les ports de l'autre Partie.

Lorsque les taxes portuaires sont calculdes sur la base du tonnage brut ou net, le tonnage
brut ou net indiqud sur ces certificats sera admis.

Article 7 Chacune des Parties contractantes reconnait les pices d'identit6 des gens
de mer dalivrdes par les autoritds compdtentes de l'autre Partie.

Lesdites pices d'identit6 sont :
a) En ce qui concerne les membres de l'dquipage des navires de la Rdpublique populaire

de Pologne, le livret maritime -;
b) En ce qui concerne les membres de l'&tuipage des navires de la Rdpublique hellnique,

le - livret maritime *.
Article & Tout membre de l'6quipage titulaire de la piece d'identit6 mentionnte As

l'article 7 peut, pendant le stjour du navire dans un port de l'autre Partie contractante,
descendre A terre sans visa dans ledit port et sjoumer dans l'agglom6ration dont le port
fait partie. La descente A terre de tout membre de l'6quipage, son sdjour dans l'agglomdration
portuaire de l'autre Partie et son retour A bord seront effectuds conformdment aux r~glements
en vigueur dans ledit pays.

Article 9. Les Parties contractantes entreront en consultation, en tant que de besoin,
sur des questions dtcoulant de 'application du prdsent Accord, ainsi que sur d'autres sujets
d'intdr~t mutuel concemant les transports maritimes.

Article 10. 1. Le prdsent Accord sera soumis A approbation conformtment A la
16gislation de chacune des Parties contractantes. L'accomplissement de ces formalitds sera
notifi6 par un 6change de notes.

Le prdsent Accord prendra effet A la date de rdception de la derni~re notification.
2. Le prdsent Accord restera en vigueur pendant une durde illimit~e. Chacune des

Parties contractantes pourra le d~noncer par une notification 6crite. En ce cas, il demeurera
encore en vigueur six mois A compter de la date de danonciation.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le pr6sent
Accord.

FArr A Ath~nes le 25 avril 1975, en deux exemplaires, 6tablis chacun en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique hell6nique

Le Secrdtaire gdn6ral du minist~re
de la marine marchande,

F. HRIMATOPOULOS

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Pologne :

Le Vice-Ministre du commerce extdrieur
et des transports maritimes,

EDWIN WlSNIEWSKI
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

HPOEENIKH EYMBAEIE

METAEY THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAE KAI THE

ENQ EE ZOBIETIKON EOEIAAIETIKON AHMOKPATION

l0 np6cpog -ig *EXXflVLXfc AnuoxPaxrLc xaC T6

fpo6pesov ToO 'Av-tdTou ZOaLfT Tng 'EV6CWC E"E LCTLX@V

EooLcIXLOTLrXV AnUOXPQOTL@V,

"Eunvc6vtcvoL LX TAC tTtL6julCLC 6MC} dvaTET6EOouV rdg

CWDLaTac1Llvar o)~tCYELC (PLXCLQ CLC riAV CYUVCPYcOLCav IInE
r Zv 615o Kpov,

"EnTL8u1oOVTCQ 6TU)Q POUCCaOUV 7d CLE16 msv nPOECVLxdg
CO6ELC,

'ATccPdGLoaV V&t CYUV&lOUV TA'V na.poriaav Th0oECvJLXiV

E~u1430V xcL itp6c T6v axon6v CL6T6v 8L6PLoCLV 69 flnpsEoucCouc,

*0 flp&8bPOg TijQ' 'EAXnXj c MfuoxpoLTLc T6v

x. rE()prIoN PAAAHN, 'Ynoupy6v TCv 'EEOJrEZQLXV rTfj *EXXlVLXflQ

Anuoxpacag.

T6 Hpoc6pctov ToO 'Avwtd-Tou EoDLtT Tfig "Ev cscog

EoOLeTLXCV LOoYLLX CTLat@cV ATIOkPCLC.V T6v -A.ANDREI

ANDREIEVITCH GROMYCO 'YnoUoPY6V Tv "EwTeptiv rTfg "Ev~cocwg

EODLeTLWrV EOOLaXLCTLCV AnUOXPOLTLC)V.

Ot 6notoL A(PO< dvTXLXaEaVv Td nX:PCE.o6oLa 9yYPQpa6

TCV, 8c6vT-ca OuvTcT-ayu6va, ouvex(pv7nOav tnt T3V RTWTCQW:
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KEOAAAION I

QP 1 - MO0 I

APOPON I

EEC Ti'v TLpL0o~av E~u~0.Lv 8tov vdL voftrcLL:

J.6L&L TOO 6pou "TtPOECvLXt &pxiV' ndv ycvLx6v npoEcvctov,

npO~EvcrOv, nnoPOECVCEOV A~ rtPOECV~x6v nparoIpctov.

2. 6L&L ToO 6pou "TtpoEcvLJl nPLcPtPCLC" h~ TIPL0XA TOO

iKpdrouQ 8LcQUOVft h~ itX~aXWPqCta EC TAV TEP0ECVLXA'V 6PXl'V 8Ld

TA'V &O)(fOLV TG~v npoECVLXC)V xci~nm6VT6)V.

3. 60Ld TOO 6POO '6pXry6_ T7IC npoEcvtx1ir &pxfic" -r6 9TiIL-

(pOPTLcfLIEV0V 6nWQ 6LCo8GVn li Lv npoEcvLx~v 6.px'v Ttp6ocorrov.

4. 8L&L TOO 6POU "uEPOEVLst6g XCL-roupy6g" Itdv np6omnov,

aumpLXaijcivoi±~vou iXC TOO 64PXflYO03 TIC~ noECVL)ft 6.,XIC,

t7XL(PpOPTLlV0V Uti TA~V dO-~nOiV T8V TEPO~EVLiOV ua0n6VTGV.

5. 6LdL TOO '5QoU "itPOECVLx6Q bnm&XXnXog' ndv itp6am~nov T
6

6-tOEOV, U±i' 6v POEVLX69 XCL-roupy6g, 4OXet 6L0LXnTL~d, TEXVL~dL

Ai OtXLCttd XaOXVC ivTIC n~TpoECVLXAC 64PXAC.

6. 6L&L TOO 6pou "1tQOEc:VLXOC Xc(-Apot" Tav -MTCPLOV Ai tl~fiiiI

XTLPCoO, Ot. 0flnnTLXOC X6POL 6Q Xo. -16 ovx6ucvci np6c Tdi

Xr(PLcL, TC! Ti.TULcTa XTLOC(OV xaCQ TOG DOfl8nTLXO6Q T0oTrOUC XcBPOUQ

otx6uc~a, XPn0L1IonLO6UEV.Lc~ dLOXXeLGTL)(rIC 6LiL TtOECVLfl06Q aOrtOn~

OLOO8fAuOTC XcILC &V ETVcLL '5 fl6)CLQ 06 TocV.

7. 6L.6 TrOO 6r,- "tPOFV~ut't dr)XecrLl" n~rL hfitCornVoC c'X).r-

AOYoa(pLQ, -.6 6?XL) 6 \,,' ; &L)C; OLl 'OE6(, TL% gyypo.qpa, T6 Ot3CLQ, TO

-CeXVLx
6 v OXLk

6
-v YrQc~lle-m. Wu ! )tac TdL 97tLnXa Tcd 6notxt TtpoopC( vTcl

6L4 TflV 61QTAt'I0COV zoWV.

8. 84eL TOO 6pou "itXOEov TOD xpd'rotur &moo-ToXfjr." Tcdv rTXorov

$Ppov TfAV OTUICLCV TOO XpdarOUQ TOI)TOU, LECLPIcJCL -rC7v it0XEL)(Zv

axacpcv.
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KEOAAAION II

T~Vt~VLMA)XeL COU)CV 14OLC 6TXXjXoWV

APOPON 2

I.MCCa TEOECVLMXA cLPX1 8t6VaTcLL VcL tYXaL*L8pU3iA EvT6g Too

xpdrouc bLauovf i6vov u -Tv aulVCLveCLv ToO XPdTouQ TO6TOU.

2. 'H 96PCL TfiQ nPOEEVLXfjQ 6.PXfi, hI -r6LL Tn Rai h

1tepltp9peLd TnQCL Op COVtCL 6&d XOLVAQ ouuqxLvtag 4iecE6 ToO

XpdTouQ dtoa-ToXiit i TOO XP6TOUQ 6Lai.IOVfiQ, MCTaLYCVtOTC51L

TpOnTEOLA'C7SLC TAC 96PaCL Tfig TEPOEevL~fjC 64PXf,TfiQ TdEC Tng XCLC

Tfir uCpL(PCPCCCLC TqQ 86VaLVTaL Vd 9nutXOUV bu6 TOO KpdToug drOOTO-
Xfig j16vov Ut TAV ouvCLvsorv ToO XpdrouQ 8LaUovfiQ.

APOPON 3

M6vov bntiooQ TOO Xperoug dnootoTXfig 86Va TL vd CEVCLL

npoEcvtx6g XeLTOUpy6g,

APOPON 4

I.I6 ToC 8OpLOP±oO ToO 6LpXnyoG Tfg noEvL ft &pXft r6

Kpd6.rog 6LocToXf i oQL(c, 8Ld Tti 65LnU4aLh1 t00, T V

OUVaCVCULV ToO KpdTouC 8LaovflC ECQ T6v 8LOOPLO6V TOOTOV.

2. T6 xpdToQ &toooXfig, Utaoc TjQ 6LnXWA4TLXig To6ToQ

dnoooXfi, (P0TVCCEL 6T6TW nCpL6Xel~ ctc T
6 

"YnovpyctoV EEOPLXp V

ToO XpdTouQ 8tajiovfi T6 nooTcvL6v 8UiXwa j 9TcPov Cyypa(oV &moprov

T6v 5LOPLo16v ToO 6.PxnyOC TAQ TpoevLxft dpxfig. T6 TEPoECVLx6v

8LiTXE uC fi T6 6TEpov 9YYP(POV 6ivCOYP&QOUV T6 bunvuuov Rai Td 6 v6uara

TOO d&pXIYOD TfC ThpOESVLfC &LPXfig, T,'V bnnxo6TrTdL TOU, T6v Daou6v

TOU, TAV UOLV TOU, TIV tOeEVLxfiv TtPL(PELQV 6nOU O -.0AOn TdL

UCLAXOV7 Too Rai TV 9PCV Tfi UPoEEVLsXi dCpx.
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3. MCTd TAv tnC6ooLv ToO ROECVLXOO 68LXcuCLToQ ToO Ttpou

tyyp64ou TOO &poPovToQ T6v 8LOPcu,6v ToO 6 .0XnYOO rfQ TPOECVL fi

d&pxic, T6 xpdLTOQ 6La1ovf ToO XopoyCt T6 TaXOTcpov 6UVaT6v v C
~vcE6wc~2 T6 pTXCOT'LOV YyPCL(DoV A ttPo -r ivd d6 Lav.

4.*0 d4pxrIY6Q TfiQ TEPOECVLXA7C 6.QXfiC YLVCTCQL 6cr6c etc Tf~v

aOXnOLV TCZV xcO8nx6vmwv xou d*oi T6 xpdoc 6mlovfic T o o cto

LO.t6v T6 tXTCXCOTiPLOV 9YYPwPOV A ztvtpv TLV & Lav.

5. T6 xpdLTOC 6La1jiOVfC 86~VCLCL tV &Va4ILoVfi TfiQ tx86occ rOO

tXTCXEGTflPtOU tYY~dLTOU fi tpac TLV6c eibCiaC Vd CYoYXaTaTei~ 6r.,c

6 &pxfy• c Toc n poEevL ft 6. xfc YCnouo , nptOOQLVWX 6e w o etc TAV
daxncLv rG~v xaL8nx6vTcWV TOo.

6. E6,86c 6C 6 dpxny6C TfiQ nPOEevLdfI LPXiQ YCVn 6cxr6c
etc TfV 6.OX LV Tv xoy8x6VTWV ToU, 9TWj 3aC TPOOWPLV6Q, at dpxa

TOO Xr1&TOUQ 6LauoiQI XaLQVOUV Q!tO.VTO. T6 x0.TdXXiXa U±tPa 5& V&

buvn8f vd aaeoa.8o Td xOVTdL TOO.

AP1PON-5

1.T6 XPdtoQ 4rTLootoXfic YVCTOntOLCU tX T)V tPOtPQ(WV ecC 16
'YTtOoPYEtov 'EEwTepLxCv -TOO xpdLTOUC 6LaLVovfig Trd tTru5VUiOV, 6v6uica.

6Tno6TnTCX, aaft6v xciC 86OLV TC)V 1TPOECVLXOv XCLTOUY@AV 6XXG)V 171

6 &Qpxfy6Q -rflc npoEcvLxft Apxfc.

2. T6 xpdToQ emiouroXfjt yvwq~-onote ~ t CV TEPOTIPO)V etc

)r6 'YToupyetov tEo)TepLx~v TOO KpdTOUQ 6LaUovfjctQ TdL bUVU40iV

6v6i.±cxr, bnnxo6Tnwa XaLC HGLtV TOO 81tOPLEo)AVOU CEQ tT
1 V TEPOEC~-

VLXA'V 6.PXA'V rPOECVLXOGO T~tLXX1AXOU.

3. At 6&pi68LaLL dPXLC -TOO XpdxTouQ 6LaU.OVfiC OPnYoOOV EtC
T01)C TPOEEVLX0l6C XELTOUPYO16C, T06C TtPOEevLX6C 6iTEXXA'XOUQ
Xac TdL jX TrDV OLXOYEVeLC)3V mCv Td 6ntoicL aoy1aTOLR{OOV Ut CLTOQ,
i4 tvi~e6eLYj.±6va 6eXTCa rciot6tncorg.
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APePON 6

T6 Xp&ToQ 8Lauovlj 8VLTOLL Vdi yVcoaToTtoL1taT1 viv iTdocxrv

O-Ly1±AV Xac XCOPC O(68cucav CLOTLOyOYCCLv EEzC T6 XpdToQ dYLOOTOlAf

8. Tft 8LnX~ICLTLXI 68o0 6TL T6 tXTCXCCTApLOV fyy0GAPOV A tTpd

TLC d8eLCL XoPnYlIEZoa ECt T6v 6-pXny6v TfiC npoEcvLxil dpxf

&vaXc.tT0LL Ai 6TL 6 TtPOECVLx6Q XCLToupy6c Ai 6 TLPOECVLx6c OTudX-

XrnAOC 61V CEVCLL uno~exr6g. EEC -rfv lICPCTTWaLV TcdLrriV T6 xpdr~oC

&nooToXAC 6sPzLXCL Va dvax~caTc 6vCL TOLOOTOV npOECVLx6v XCLToupy6v

A 9va ToLo0Tov npo~EvLx6v bitAXnX.Aov tv fipXLocv A j Tiv tvduOxnLv

TcZV )(cL x6VTG)V TOU. "Edv T6 xpdTO dLTuooXA 8Q v tTtAnrl'cr TAv

bnOxp6C0oLt Ta6TnV tvtx6 cU6you npotEO]ag, T6 xpdxo 8LaILOVAC

86.vctd1L vd &PvnOf 6Tn wduvayv(AopcT EEC T6 uTp6cyr oV TOOTO TAv

E86TnTwr TOO npoEvLVXOG XCLTOUpyoO A TOO nOOECVLXOG naTLXAXfou.

APBPON 7

1. "Edv 6 dopxny6C TAQ npoEv,.XflQ dc pxfk XCXCeTaL t'O~ovSLV-

nOTC X6yov vdi doXAon Td XCetAovTd tou T tdv A t A OLC TOO 6.0XInYoO

TAQ TtOOEcviC dj &TtotC ErVQL nPOO(0pLV XCVA, T6 xpdTOC dno0To-

XAft 86VaTOcL vd &VaOton Td XCLOAXovTaL ToO 8beCUvovroC dvanPcjp(oO

Tfig UPOECVLXAd1L 64j EC XCLTOUP2Y6V -TAC 06AO- fl trtP0LQ TEPOECVLdfi

dOXfig tvT6C ToO xpdLTouQ 6La1ovj A EEC I9oc ToO 8luWiarLxoO

nPOOCXOTELXOG ri 8LnXcKl.LCLX Qou irdcoo-oX fi tvT6C TOO Xp&rouQ 6.a-

U1OVfic. T6 Ltncvuuov xaC Td 6v6LaccL o0 npoo6noU T6oTou yVWCOTrom.OrJ"

TOLL nponyouwvwECQ T r6 "Y7ouoP'Ctov "EEAT-CPLXV TOO XPdLTOU

86LhL1ovfic.

2. *0 64C~U*iVcJv ivwCnXriP(0AQ TAQg TEPOEcvLxftc 6.L'XAi 8LXMQLOOGaLL

VeL LTEXnPoE T& X OAXOVTOL ToO 6 oxnIoO Tf npoEEvLdic dixfig T6v

6noEov dVTtxaLOTd. *A LOX L6CL T v ftrJV 8LXcLLCDdTWV, upovooiC.v

XCL dCouXL8V aL 6EottL T LQPXOVT0L EC T6v &koxnN6V rij nPOEEVLXfiC

dpXfIQ 6UViiUiCr Trbv 6i avdEEWV -cfiQ ncpobaoQ EuuiO0cjDc.

3. '0 6toptoju6Q 16XOUC -TOO 8LntXQflU0LLOO TEOCATLHOO -cfi

8LbTX"I0~Li TL~fQdTO0TOXflC TOO R~QWTOUQ dutOOrTOXfiC Etc TEPoEEVLXlV

dpXv ouitmxbvwc lE6rd Tv TEcIi'YPcuPOv 1 TOO ncp6V-TOQ dpopou Uv

86y cci iT&pov611m' Mc±L *cdc iiOUXULcc C~ 611otatI TOO nacGnXt8Tnoav

8UV&11EL ToO 5Ln XCoUrLXO Tou CLOOTCTOC.

Vol. 1258, 1-20655



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 137

APOPON 8

1. T6 xpd~xog &nocyxoXfQ 54vcxTaL, brn6 TeLc npaootctc Rac

quWcvwr Tp6C to6_ T15our Tot% npo Aecno1±tvour bn6 Trf voocoaQ

TOO )(pdTODQ 6LCLUOVfiQ, vci etLnoxTd XCLTd xupt6TvrcL, vou~iv Ai wcTox 1 v,

T4 otx6ite~ci, 1(TCpLO. At tUI~IiC.ai (TLPLCGV, Vdj XCT0-7KeCd&fl T6 XTCLpQ

ft Vd 6LCLPU04CLn Td otx6mei *Td& &vayxcta 6ld TV tyXCda-CTOLV

1 TAv 6LCLT1jpnfloLV laikd upo cvtxfiQ dXftXg A 6Ld Tfv xcLxoLxcLv xv

Tr.OEVLX8V XCLTOOpy6V XCL bTLAX v Crnx6wv TOO Xpd-Ou) &OTEO(37oM

ECC TEpC)TToLv eivdyxnQ t6 XpdoQ 6UoVAf na1tXCL TV

joA* T TOU eCQ T6 XPCTOQ dtOOTOXfiQ V 6JLjei. PaLY .TbOc )Q

Crn6 -rfi ncapot~crlQ nc~paypdpou npo0Xeuo~±tvo~v 6LXCLWUdT)v.

2. At 8Ltd EELC TOO nap6VtoQ CpPOou 6v de~LnXXdoouv T6

Xp&LTOQ &Tocy-co)X£f Tfi moxpc~i)Owc 6TUA OuuuopqD(AveTcL np6c Ttv

vOjOoacciv Ttp 6oUAoEuw xoCi noXco6oiLL Ccx owyUcav tvT6c Tfic

CCBVnQ EVOCL RCEVTOLL T&c ox6TEc8a, Trd XTCpl;CL Aj TCd T~I'iJAU- XLC)V.

KEOAAAION III

APePON 9

1. T6 xpdTog 6Lciovijr 86L XclLjiI3&vTj iT&vToi -cd tV8eLxvu6ucvcL

j ftPaL 6Le TAV UOOOTOCIV 10 nPOEEVLXOG XELTOUpyoO. 'ECong r6

Xpdo 6LcLuovflQ 8d XQLD6Vf Td T cLyxcLta iil::pc: 8 Ld vd 66VarnL 6
npOEcVLx6Q XL uoupy6g vd tXTEXnpot r& )(Oc14ovTd Tou RCLC vd dmoXawu

-rOv 6LxacLGUdLTUV, TOOVOICA)V XaC duuXL~v T6v Tpo5Xenoiivwv in6 ti

ECLpO6crnC EuUD&0CosQ XCXC TfiQ VoUoeoUCaQ TOO XpdTOUQ 6lQUOVfJ .

2. T6 XpdTOg 6LCLUOVAC X1LIBdVEL ndVTL Td tv6vLxvu6ucv utTpa

6Ld v& tEaoqxaXCt n T1v npooTacociv T(GV UQOECVLC)V X6PcOv XCiC Tfi

XaTOLULCLC TOO epxnYOG TfQ pEoV£LdiC dLpXf.
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APePON 10

1. "0 8upc6g UeTd Tav tUOXn~dTWv TOO XodTouQ &uoo-oXfiQ,

TECPXaALdVCaV T'V IV8CLELV TfiQ nPoECvLXfig dPxfi cCQ TAv y, .ooav

TOO XP&TOU 6nOCOTOXft HCLC EcC tHIvnv TOO XpdTouC 8La 4OVfi,

86VCL-ratL vdL xoTuo~cct-r m tTE fi t TCPL1(fij Tuxcupdr_ -coo RCLrxoi±tvou

bnu6 *rflg nPOECVLXfig '5PXfiC RTLPCOO.

2. 'H oyfnualL TOO XpdouQ 6itoCToXfic 66vaTaL -vd JOOoraL 1tt

TOo dxLvA'Tou Ttc npOEVL)fi &pXitC &C )(Q bIL Tfig XcTOLXCCX ToO

etpxnyoo Tfic noEcvLxqg 6.sxfic.

3. *0 &pxny6c *rfig uPoECvLXfi dPXig 66VOLTOLL vd. &vcxo-cd T-rfv

GnnxCav ToO XpdTouQ 6LoOa-oXfiQ tnCT-V UCTPOLX RV Tou j±tGcv.

APOPON 11

1. O TtPOE'VL)(OL XZPOL ctvai dU0LpaCLBtoaoL.

At dpXaC ToO XpdTouQ 6LaUovffi 8v 66v &aL vcj ctox(oo0v LvT 6

TC@V TEPOEEVLX)V X6(A)V X()PCC TT5V OUYXCLTd8C0LV TOO 6.PXrnYOO Tfit TtQC-

VtRXf &PX5fi, TOO ApxnYOO Tfj 6LnXctIcLRLf dRooToXfig TOO )tP-TOU

&Toaxoxfic fi ToO 1)p'pzv6C TOOT(DV O8CLXtV-TOQ nPOOOmOU

2. At 8LOaTdEELC tI noa4ypd(pou 1 to nap6vTog dpppou

t(papi6[ovTar. t 1crmg 6Q iTp6Q TAv XCoTOLXCCLV ToO 6.PXnyoO TfiQ

npoEcvLxfig &pXfig.

APOPON 12

Td UpoEvLdL &pXetc eN vL datpLQatcLorcL xcOt& TQdvTc XP6VOV

xOZ 6uouSbftoT Ha dv c5peaRoV-Tat.

APOPON 13

1. 'H UPOEVL1{l dpxA 5LHaLOOraL V6 LTEOLVVfi Iu-Td i-r

KuoepvocwC ToO xpdroug 6aToaroXf H OL V±sTc Tfi- 5LEXW=-CtLoCt

&unOGOrXfiC HOLZ -@V XOOL~cV TPOECVLXC)V dPXC)V TOO XP6TouQ &uToa-TOXI~

LvT69 -oo Xp6roUQ 85LcvovfiC. np6Q x6v o-xo6v cLGT6v 86vQ-raL vd
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XPnFlLU.OnhOLfi -1L OYUVT~l It~Oa tL1OLV(.3V~Car &r xaC -ro63 -raXu~p6iuouc,

TOoc G(Pacy ct1.ItVOUg Gd)(OuQ HOLC TeL 1(punToypa~r11±vOL 1.Lfvx6Uwrc. 'Ev

T0)TOLC h~ ThPOEVLXd) &PXfi 8tV 86~VwrL veL tyxa,&to-rd xa veL X~iOi-
JIOntOLfi Pa8lonoundlrv maci 4~6vov Ut TA'V OUYlXCLTd~eoLV TOO XPdrOUQ

6lLL1ovfiQ. 'OOOV e(PO~d Ti V X~n(YOLOntO~fOLV T(A)v auvA&(4v utow~ LTni-

xoLvh)vCc±c t(=mL6COVTCLl tC Tc@V nPOEtVLXIV &6L(V Te czOrr& TI!Xq T&L

dLooToXfiQ.

2.'H tEtCorlioC AXXriXoypapCi. Tfig tPOEE~vLXfIQ (5PXfi, o~CLAnotC

xaC dv CtVal, T& XPnOLIOUOLO6UEV UoGCL tTLLXOLV()VCOLC C xcaL 6 npoE--

VLx6QC adXAoQ q6PCOV 66LaXCupTOUC tEc.YrCPLXeL9 tV6 CEeLQ TOO trLOA.ioU

XCLOMpiTfPOC tOt, etvoLL 6LnapocLD~OTOL xoLt 6tv 6vat VeL TELQP)XPCaTn-

OoOv bn6 -rcv &px@v ToO Xpdou9 8tcxjovfi. AL& ToO 6pou " naTo0C

&XXriXoypaCa" VOEVTCa. u~doi &AX~fXoypa0CcL OXETLEOILIVfl iTp6Q TA'V

TEPOEEVL1SAV 6&PX1,V XO.L td xcai'xovta w6Tfi. '0 rnPO~EVLx6Q cdxxog
Uv 66vCaCL VeL nTCpLtXn uEcpd u6vov TAv tnCaOunov AXXnXoyPLpPCLv &
caC tyyxupc fA eLVTLXCC.EVa npOOoLCuc61EVc1 QnOKAELOT,X 6LunEpecL 6V

X~t~C \'.

3. 01 npoO~eVtLoC TcxXU866AOL TOO 1,EP6LtCOUC 4itootoXIc 6TOXMtC",-i

~tnC TOO t&dL(POUQ TOO ;(Q6TOUQ 81LCi±OVf i, QC)VaT)N) 6L1~aLt~j.LTV,

nPOVOLLUAW XCL AOUXL.V TC~v 6noCv drtoXcwouv xaC ot 8nXWUCaTtXI'.

TCXup6IIOL.

4.'0 poev~x6c OdXXio 66VOLaa veL cdvacefi etc tdv

XuOCpVATnv nXo~ou A depocrdipou . '0 XuDpEVATn( c±6r6p6 p

tunnIOV 9YYPCLuPOV tv tUaV 6v 6&pL~ju6V T@V 6CjIidr(V -r@V

6LncPTo 6vTwJv T6v odXxov TtLA'V 6UC 6-V XOYCCCTaL 6r 'nOFN)Lx6 .

TCiXu8p61oc. '0 npoEevLx6g XCLToupy6Q 86VCLTOLL vdL na4a.cL1dv n

T6v npoECVLx6v cydxxov &u'c6&ctag xa tXeu8tpcc &u6 -rdQ XCtpCE

TOO XUDCPV1'-OU TOO itxocou Ai toO 6poaocicpouc c tuan Cv&

TOO napabtbn VaT toLoOTOV o06{1OV.

APePON 14

1. "0 &pxny6c Tfic npoEvLxqc d&oxf1t dnoXcOuL TOO duapaB5daL-

too npoonou tou XCiC 81v OndyeTCic t:t Tiv 8LxaLo~oa~cyv Too

XPedTOUQ bLauovflg, tXT6C tdv 1tp6xtLTCXL:

CL) TttPC tunrpciyuh-ou 6L~yc eupopc~mg ELLWTLx6v 6Lnvnxov

xECIIEVov tTE TOO t6do(POU ToO XpdToUQ 8tcovflt 9r6Q

tdv 6 opxny6g Tfig UpoECv.XiA &PXfi wXC ToOTo 6LeL
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Xoyaopmo6v Too xpdToug dnotoTfic 60d To6 oonooc

TIZV nOEevtj~v wcnx6vTajv,

0) nepc dyCOyfAC d po::o xXnpovou Civ eC TAV 6noccLv 6

dpxny6c TfiC nPoECvtxif 6.pxfjt twavCL eTL c twxcXea -cr

SLaOgxnc, 5LcmeLx ctao', xXnpov6uoQ A knXpo86xoc, C6C4

TtXQ xcLC 6xL n'6v6.±TL Tot xpd.ouC &nooToXflg,

Y) nCPC &YG)YfiC &qpop~,anQ otov&'jrtna ~yyEXacLxiv Ai
rnopoPXV 8paoO TnPL6Tnc, &oxouutvrv tvr6f xoO xpdrouc

8muovfic txr6c r~v tnozuwa~~v xcarix6vTGwV TOU.

OO8V 116T~POV tXTolCFCJ 66VCLTCLL V& Xr1( f V0VTL ToOO

dpxiof -TIC npoECVLuff g &pXfjg, TEXA'V T~v npLnT)ac(A)V rGOV TtPODActO-

UVVECt rdL t8&ptLci CL), 131 ROC Y) TI~C UCLPO~)Olg TtaPCaYPdOU XaC

Tn.6 T6v 6PoV 6TL fA 6X~tXCGLQ 6vCLTaL vd Xd&JI xc6PaV XWPCQ Vd

inpoC5Xinf T6 &1taCLaTov TOO npooYrnou Ai TlC xcwroitxCaQ O

2.Ot TEPOECvLxOC XELTOUPyoo, CLplaoeL TOO 6oxnYo0 TI

TLPOECVLXfiC &PIC XXC~ oL TPOECVLXOC bII6AXI1XOL 8tV OTndYOVrTU

ctc rfiV 8LUOLo006CCLV TOO XPdTOIuC 6LCuiOVflg ,-.)V dPOP4 TA'V

&o1(rloL-) ThV LO1't1±b,.) xcjTinx~vrc.V r)v. 'H bLd-aEtc 003T71 UV

&rta).X&GOCL TflC UltOX (acewc 6M~ L6 O Ca~V CnflLCA2V at 6-rtota.(
npOoxXAfnoLv bi6 ucxaooPLXOC taou.

3. OL TPOEVLXoC XeLTouPYOC, tEaLptoeL TOO &PXnYOG TIC

npoEcvtxic d&pxfc,cC at TEPOECVL bTu&XXflXOL U66VO~VTOLcL V6

CouX 8pjoOV OGE v& bT ofXknoOv etc; otao6fUore 8io=pfic OTILPnOLV

TIC XuepCc, o 1ot6Q tdov f o n plooLvtx ou 6ELc6T6 TpV 6lX nGTL-

X8V 6PX8v 81.6 DCLPc5 PyxXTijia Ai XCLTS6LXdOTIOcIV 6L*61.LEraXXA-OU 8L-

xao-rLxflc mopd~uecac. EEC TfAV ntaPOOaV E6u13aLOLV cbQ "13aP6~ CY{Xnjuct"

8tOV VdL VOfTaL oLovbi'pToE tX nPrtpOCeQ 9YXXnUa, SLcL T6 S6toiov

hi Vo01100CCi TOO XPdLTour_ &Lcl±jovfj upoj3Xftet, TOLVflV YTCPflTLXAV

TfIC tXEUDCP0LQ ?ic T6 RaTTCLTOV 6PLay £tVal, Tt1VTE ftiI Aj DctpU-pa

U~OtVA'.

4. EEC TA'V TneP~TWGi~LV 1(QT& TflV 6naCoav upaEcvLx6g XEL-raUPY6c

fi npoEcvt~s6Q StdXXnXog, txT6g xfig &O oxEcwc -TCZv tTELOAIUC0V Qf)6~

TaU, 68caupdr-cet trtt TOO t8dpaoU TOO XP&rouQ 6LaU±avflQ TtpaELV fl

6TuoCcL auwIp~mc)CC np6r. Tiv volla~cataV TOO XPdraUQ TOS-raU TLUW.UcTaL,

Tr6 xp&-rag &uoaoXflg CCt6omol.tranCtPt To6ToL) tT6g f~pQ~xudTng

upoecoVLLQ 6LdL TIfC 6Lnt~.LQLTLXhQ 6600. 'O 6.pXny6Q TIC~ nPO~EVL)(fl

6.pxfiQ et~oortLctrL nEPC To6)Tou TcxuToxp6VCi3c.
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5. At bn6 TOO oap6vTog dpOpou npoDXTE6±evaL OUXCaL 6v

t(paopu6[ovT0L tC Tpoa TV T6 6rToL eTvat 6TE'xooL A u6vloL Xd&tOL-

MOL TOO Xp&TOUQ 6LaILOVfiQ.

AP8PON 15

1. T6 xpdTog TooToXflg 86vaTaL Vd ToaELOI.TnOlf T(v npovo wv

xCi douXi,6v -cv npo5Xenoutvwv bn6 xflg Tapoong EuVB'odEWC 6Ld

TO6Q npo0EVL{6o XcLTOUpYoO6, TO6 nPOCVLXO6) 9 6aLXXAouQ CLC T6

ilxn TC)v OLMoyEVCLC)v TWv rd oUYXCLTOLXoCVTa VLt aO6ro0. *H napOLCTr-

CLQCLn QYTE P1tnEL ndVTOTC Vd tCrVCLL PlTA' )LC Vd dVcXOLVOOTaL t'YL~w

Etc T6 xpd-roC 6mcuovfig.

2. 'Edv EVCic npoEVLx6c XtLToupy6c Ai Evag npoEEVL)(6c

TdLXXnXor tycpTn 6yyi'Yv Ec TCCp{r(DmoLv wXCT& Ti6v MOLv O6TOC

Od diTEAXCtUC r19 tTEPo8LxCac, 5tv 86 vcJLcIL vd LLXC&XeO TTjv TOI'u;L:).

~T~O8LQV VCtVTL nL~ufl &tvzaycwyij ao~ uv~eouivrig rtp6q tCv

XUPCQV &LyYCAV.

3. 'H nc.pQC-rlO~c 6 &u8rf - 9TCpO6LxC0 8Ld Td d.otxd6 G 8CxaQ

61V COUVC~T&eYCTL -r1'V napaC-riC7Lv dun6 Tfk eiUa Cc p6c Td uitxpc

txcXTE aeW -cfIC dunOqxiaeCYC, 8LdL -d 6TtotcL ut±l. xi)pLcYTT nG4MTTCL

erva L &VcyXCGLCL.

AP8PON 16

1. Ot TLPOEVLXOI XCLTOUOPYOC 1a' ?dnXX1XoL 6CvCLvCL v )d XT l8OO

6noA~ xa-rci8touv cbr. udp-ruper. Tr. aCTi~oe r(ZV 6LXCULO(XCV A fi x-L
)8V d4X@V ToO XPdTOUQ 6LcI4oVfiQ. *Ev T06OLC o66v KaTavayxoTLx6v

i.TPov A tTtPQ Ci pXOPCL 6GvaTal V& X n(Pfi C=aVTL TC)v UpOoarnWV TOTWV.

2. At 68X ati~C~ Ai 6LOLnTrLXaC &pxaC -TOO XPdTOUQ 6LcqUOVflQ

cat 6notC1 dL &u56vouv np6g gva nPOEVLx6v Xevroupy6v A OidxXnXov

up6oXXnoLv 4(pavaOEc 6 Q6.yruPoC, Xc.a dvouv dnavca rd Xp1OLa

up6c &uopuw1v tvoxXiGCWQ TfA XCLTOUpyCCiC TflC nPOECVLXfiC &Xfi

4ftpa xaC, eC 6uva6v, Etc Ti'iv TtCtTcmv npoECVLXOO XCLToupyoO,

XaiiBdvouV rdQ nPOOpLXdQ A ypanTdLd xaTc18OeLo aOroO etQ TcV

npoECVLXfV 6XAV Ai TAV X.OLxLa5V T2OU.
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3. OL TtPOECVLXOI XELTOUPYOC xaC bnd.XXnXoL, B XOL Td 4.Xn

-TflQ o~xoycvc~aQ TCOv, 0VCLVTOLL Vd &PVOCVTOLL 6ntcQ Rarci8tcouv tn

ycyov6Tcv oxov tX6vmcv rTp6Q TAV tTECCY14o0V 6PaoYlpL6Tnla T6V 4EX65v

TflQ TPOECVLXfIC LPXfIQ. 'EXouv ~tCflg T6 5LxaCwjuaLV vd ePVOOVTCL 6EWC-

X(atouv C nPaYayTOYVc6UOVC 6Ld T6 taVLx{6v 6CxaLov TOO) RP&O.UC-

4. A 6LaidEetc TIV rLpayd(Wxav 1 xa 2 66v tpoap46CovTaLL Tpo-

XEL1.LVOU rTCPC 6rtnx6(av fj uovCuwv xa-o'XWV TOO stPd-rOUr 6L8IaiC.

APOPON 17

CIL TPOEEVLX{OC ACLTOUPYOC, Ot TPOEC-VL)(OC bTE6XnXOL XCC TdL

p.AXn TT;, OCXOYEVCL. -,V T& OUYXCQTOLI(OrVTa u~t CL6TO'rc, Mdv 66V

CtvcuL l2TtXnOOL TOO XlpdTOU9 6La)OVflg, AelTtXXQOOOVTCLL TfI OTOaTL(OTLVi'-

8fl (a neoiig 5.XXr 6TUT ,)rS C'L 5n±oaaac c QXeag tv16g Tob

1(pd!Toug 6t-Liuovif.

APOPON 18

O. npoEevRtCO XCLTOUpyoC Xa. Ot npoEfvXOC 6ndLXXlXOL C

tTECoMC T&i 11 XT ThV OCUoYEVELC)V T(zDV Td allY1OLTOLX(OGVTCL I~ ciGo6Q

duaXXdooovrcTC ndor1Ou bnoxp )oewc npo0Xcnoutvnc On6 TC)v v64v .L

XaVOVLOUCaV ToO XpdLrouc 6Laovf CQ a ;iaza xarypCLpfjA, dbLwiv

napajLov xcL dLXXWv 68L6LXLGo@V Tfi a r ft (oP6CQoc ECQ Tdc 6no6ac

fj8eXov bnoRXn8f ot .X/o6cnoC. 'H 6LdcaCLE arn UV 8v aPii6CciaL

btL TZv TpoorTLV rCiV tx6VTGv )Vv TAV6rr66Tnxa Too bnn6ou Too

liov liou xaToCXou TOO odLTouQ 6LaoviC.

APePON 19

1. OT uP ECVLXO! XCAP0OL XCL h R(TOL1tCL TOO 6oxnyoG Tfic

UpOgCVLXC d6 4Xfl Ot dVAXOVTC xard xupL6TnfLt t( r6 XpdToc 6toc-ro-

XfjQ A Ot ULO0.,&tVT 6Tt6 TOO X{OdTOUC TOOTOU A 6Ld XoyaPLao
6

V toO

TCXCUTC OU TOGTOU, 6Q &EianC Xci LL 6LixOpaE£CLL fA Td 9yypacI

Tr aXETLxL)d np6C TAv TfIYoLV T@v npocL vp@cP!vTWV nPcyudmdv, .a.X-

XdoOOVTaL nt'J6c cp6pou A nctvT6c &XXou nacpooou o TtXoug.
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2. At 5LaTdEc Tft TEcoLPCypdcpou 1 ToO ncao6vToc dp8pou 56v

,bpapi6CovTc1L l TG~v xcLTcJ.ioXv Thv cLopoTToutVwv cCC &11o3ATv

t8LaLTIpv iTrnpeCLaV.

3. pH tpoXertou~vn et cv nv a ypadov TOO in a6vToc o

wpo pyxoA duaXXcy' 69v EC'cnp1I6OCv o tnC &v 0 6pv xoLC Tcxcv ot

6notOL, xcxsr& To~c v6ivouc Too xpe-rouQ 6Lai~ovfic, tnL~dXXovTcIL c

T6 rtp6owitov T6 6rnotov auvcOXfjn 4eTdL TOO xpciouc d&noarfc A~

IICTd TOO tVCPYOOvTOQ 8Ld XOY LPLoLV TOO updTOUC T0oTrOU rpoornou.

APePON 20

T6 XpdLTOQ &LoooXfic &mnaXXdoCCsaL T6V T6PW.V X'aL ntoVT6Q

&XAou iTCLoPooCOU TtXOUQ tn T6v XtVnT6v Td 6nota c voLL t 8Loaov

Too XpedTOUC T06TOU A .td-6otcL C~pOOVTaLL CCQ TA'v VoIj .'I, )toX1AV

Tou xco xpnuIOLo ,o OVToL 6Ld OOECVLX06Q o1{onoQ. 'H dtaXay o

CLG-rr tqpapix6CCTt Lnt~lc LtC -rfiQ XTfOEWC T6V Rf YidTWV T06T4tV.

EV T06)TOLC h~ dmuaXXcy aOrn UtV tcpapu6CCT0.L tnC TC~v c6pwv xo.C

-eXC)V -r@V etpa ttoiVG)V ntapo~ TQExo46LvwJv 6nnpcOL.ZV, -10-C

tC tXCV(DV ot 61tOL RCQLXauv0Avovxat. ~C T6~',, TLIW"V T6~V I)AfOfeUp&-

APePON 21

1. Ot POOEcVLxot XELTOUpyOt CL Ot YtPOECVLXOC U LdXXnlXOL

&ovcXXdcooVTaL Tft XaLTa oXf TdVTWV rGUv p6puv xC XoLt6v T6ppouoCwv

-reXcV rtaOnQ (CWQoe~, tnL aXXoutvwv Aj ctontPCLTrtotV(0V bn6 TOO XPdTOUQ

C8LcLluovfic 600v &Dcp~d TdQ euto6oXdc -rdc 6notCOL CCouPd-rTOUV Ctrc d&OL3?%

TG~v LTtLcIAwV 1(cl~x6vmWV TWV.

2. Ot TEPOEVLXOC XCLTOUPYOC xaI ot 1tpoEVLXOC C)Tt&XXflXOL (

Xat Td jitXrq TCOv OCXoyCVCrV TWv allYXCLToOOVTCiLt cl ato'5c drncaXXdo-

OYOVTOLL tnttofl tvT6Q TOO ){XiTOUQ b8iauovftc T6jV Xoitwv (p6pwv xoL

TCXC)v, t8V,.s)V TonLX6V LECLL~tclCL:

CL) T0V tuitowv wp6PWV T6V tvcYwujaTOUutVWV Ctc. -rfIV TLIIV TC)V

ti±opcULTA)V xaC. T&ZV bnnfpCGLC)V,
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B) Tc0V v6px,,v xciC -rfA~v tnt TG~v C6ULTLX0V dXLVT'rUV X(ELeVCA)V

tnt ToO td(PouC ToO xPdTouQ 6La1±ovfjQ,

y) T&Sv cp6pxov XOLC TEALv TOv E(OMpcLTTOItVWV 6-.6 TOO xpdLouQ

6LC±Ovtj Itn T8v XXfnPOVOtIL8V bTv6C 100 XP&rouQ To6ou

)(CLC 9TEL TfjQ UTC$fLOCWEW XMa Tfig XTI'cCCW TOO 5LxaL~btI0LTO9

xupL6TlvrOQ tnC T&V upc)yiidT(OV., tEcLL~f-OEL -rZV iiPO1CEuO-

ILIV(OV ECt T6 6p5bpov 23 TtEPLTET60C)Oe)V,

8) TrZv cp6c.*v XOCt TeXZV, tnt TC)v t8LGTLX@V EtOO6n.d-rwV Td

6nota EXouv Tiv nny'iv -cav tVTQ6 T OO XPdOouc 6LUOVfi ,

C) T6SV TEX8V UrCTCYPCLpfIQ, 6LCLOTLX62V, bro0ARIc Riat XcLIpvtouo

bn6 TfAv tntL6XaELV TCZv 8LLTd~ecv ToO dpapou 19,

ar) *r~v (p6"v XCL TCXrDV T6V ccpaxTtoivv EtC enUO0AV

.clXOV(OV b GLIZOV.

3. At 8LaTd&LQc TOv napypdwv 1 wcx 2 ToO cp6VTOQ dp~pou

6tv cp=OOu6TOVTa fn T6V npOc(bu Td 6not gxouv Ti'v C6L6TTi TOi)

btunx6ou I TOO .jJqVCUOU XCTOXOU ToO X06TOUC OLQUO)fC.

APePON 22

1. Euvapcvvc Tup6c rdc tv cox~)L VOtlO8CTL)(dc Qt CLLVOVLGTLY.AC

8LCLTdEELC, T6 XPdroc 6LC1±ovfiC tntLTP&EEL T~lv ECLyyCAv xaCtlv

LEcLycWy1'v xoCi UO42tXCL 6.TtcLXXcLyf~v d~n6 navT6C 8iOiioO, TtXouQ ictt &TtpaC

OuvaUpOtc 6cpeLXflc, nXAiv txevwv oL 6TtOtOL TPOOpCo VTaL 6wc x~cXkjouv

Tdc 86dvc emoanxeuoecwc , 1IeCToCLPOP&C XaCt TdC OCYTL~dLC 1TQ6 C: 6d~6-

youC 6nnpcotCa 6andvQ 6Ld:

CL) T& 6&VTLXC1.1eVCL Td 1tpoopLC6iCvc Wb Ttoyfov XPfiaLv ific

UPOECVLXIC 6.xflC.

0) -r& dLVTLXECtteva Td nPooOLC641evoL 6L6 T tp'vUoo)TtL1{TV XPfiGL")

TC)V nPOEeVLXC)V XCttOUPY@V Ai T&V UECX(aV T6~V OCKOYVEL(B)V

TWfV T(ZV allyMCTOLK015VTWV lUt a~bTO6).

2. 0t nOpoCLoQVLXOC 6ndXXo dL XnoXw ouV TGv npooXenoUtvv ctQ

T6 t6 ,(POV D Tfc naoaypdcToU 1 TOO ncp6vToc dpOpou dniLtXXayiZv 6L,TL

6APopd TdL &LVTLXEtILEV L r tay6l.LcvQL xcird tT'V Tnp6TnV Tm)V tyxaTdLO-ranL..'
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3. ELE -6v 6pov "dvT-LXCVLCL" nCPLXC11idVdv LL nConQ T&d

4. At EC TdQ ntaypdcpouC 1 t6.0 xC 2 ToO TtO6vToc 6.o8pou

npoDXcm61EvaxL duaXXcya 8v t(cxpu86ov-arLL r Tv 'nrx6A I T&v

,I ovC±.,v RtToXWv ToO XPdTouQ 8LLUovftC.

AP8PON 23

1. EEC nCPCTET(,OLV 8cLVdTOL) TQOEVL)XOG XCLTOUPYO bntaxx~AxOu

fV j.Xooc Tfl OCXOYCVCCQ TOU GUYX(QTOLXOGVTOC idt OLOTO)C, Tnd CLVflTd

d drTOLxoVTO ThV xXnovouCav Tfv CPLoX1jL6VV tvT6Q TOO XP&TOOU

8L IovfQ dTECOXdXaooVtCL ravT6c q6Oou xaC -rXouQ udonc p6ewC tdv 6

eoXvCv 8 v 6 0 1T ooO COTE u6voC wcitol(oC ,o0 XndToug 81.tl±o'

XaC t&V TdL IT.d6LYUaTa TaGTa EP.O)'oVot0 L6.5 dtoXCL£orxrI tE

CLTCCLQ flC OUocrUCL TOO C,oCX6%.JtOQ tre6C TOO ApdTouC 8'oiov

(bC 46XOUQ TFIC-, 7PECVL~i1C 6oXi C f ii XOUQ Tf-. OLKOYCVtLC TOU.

2. T6 %pA.ioQ bLa.uoviQ t1ltUTCL TA'V tEC(()Y1V T6V XtWT ;

ToO clobCav6Vtog, tEai.0 OU t&£v3v id 6&oia t-wil'i8)i0Cv tv-6C ToO

XOdTOUXC troou %caC 6.vLL.ijCtj-.CV dyoOo )OCCAf TpLOOL, -c

APOPON 24

*Yu6 T1'v ftL(P6XO.ELV TIZV v6wv xcaC XOLVOVLOUOLv TOO xpdTOuQ

8LaLI±ovflC TG~v aOKETLXCV rTp6c Tdc ~CdveLQ etc Tdc 6noCcxC ni rp6cgwcmo

dTnayOpElThaL fA tXtYXCTOL 6Ld X6youC t0VLXAQ d ciXCeLc, T6 XpdTOQ

86LliQ.vt 6QcDCXCL VL tLTPT11 etc To6Q npoEE~VLX0 XELTOUPYOOC

xC bnaXXtAXouc 6Tuc xuxXoqopoOv tXCUl0pWQ tVT6Q T4v 60COv TIC

TEPOECVLXftC nPLCPCCL bLd TA'V &OXTIOLV T(ZV )(c181x6VT(0V TCWV.

APOPON 25

'AaTa- Td no60WrtCL T& 6nota eutoXaitouv npovoutcav iaC o&GUXL3:.

6UVdL4eL TInfC LtO6O'nQ Eui~OEWQ, b1toXQEOVTCL 6TEWC, X,)cg vd 6cywz-&

Td Tpov64ML ){al dLOIXCCIL TUa)V, Ot(VTCQL T0t)C v64.ouC ucC xVoLvovLCuoC
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TOO XpdLTOU 6aUOVJTEC, 00CpLXa0L ov0VWV TCv v64wv x1L XaLoVVLO't,.)V

Ot 6rtOZoL PUa1LCOUV TAV xoXXOPOPCCav TCSv VLTa(POPLv lL0cwv Rxai

TAv daGP.XLC7v -Cv.

APOPON 26

1. 'nCfXcLLPCQ -rfiQ 6XOEWQ T~v )cQLflx6vrC,)v Tnr, hj nPOEVt-

.{1' 6&Pxi' 66VaLTcIL V6 CCo-CMir-rn Td Crn6 xfig voliooaa TOOi 1{POTOt)

&LocaToXfic ipoDXesm6jieva 6L'KcL1CLUTC Rxai rXTI.

2. T6 Rp6LoT dootoXftQ &naXXdaO-TaL nav16Q Q6pou Y.aC irXouc

idog 0oCW TtL XXo04voU A eCaonpTTo'ivoQ 6vT6g TOO KPdTOUC

8LaLuovfj 6cov &OPood rdQ CCQ TAv rrCXpdypclcPov 1 ToO Tha.6vToc &pOpou

npof'xeouvag CCCitpdEQ.

KEOAAAION IV

9eR2Ei 1(-T 1-aXOvTQL

APOPON 27

'O iEOCEVL' o L ACLtoupy6. 6LtaLOZ-L(C :

Cx) vd nTpoo-r7cx-C£6q -d 6xaLr xcu oRutpoVrOVa ToO RO&TOUg

oTtoOICOI xciC r v bnx6wv TOU GouTE£PLXCxV1laVOU6VWV T'V

VOXL{CiV RP06rtW)..

)vdL GUU~id6Xn Ec TA'V 4LVd~nTUELV T3v tnOPLRC)V, OL1(OVOULXC)V,
VCUTLXL1X&V, 1IOPWXTL{OV Xal 6TtLOTnhOVLRCV OX0CLO V U±TXEI'

ToO Xpc!TOUC dxrootoXtg Rat TOO Xpdrou_ 6 LQUoVf, xcr'I

Tp6nov noodyovoL T7v ouveoyaOcav xcLC TLd (LXLdg OX6aE

UCaTi6 T v XP0QtA6V au-toV.

APOPON 28

1. "0 TEPOCVLx6g XCLTouoy6Q 6LxaLOOTa v'&oXfl Td 6LTLoPLaV.06-

lieva ect T6 nap6v CoPdXaLov xcai'ovia 6 xa ETEpa nPOEEVL~d{

xaa.xovia t V tL Ot a U V dVVTl,13Lvouv etc Tf2v vou0oaolav ToO

RpdLTOUQ 
8
LQiOVflC.
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2. '0 npoEcvLx6g XcLToupy6Q 6LxatLoOTat, v'&oft Td xaa~ov&

Tou vtV6Q TG)v 60CWv rT) nPOEVLXft Tou noLecfCCLQ. "ExT6Q rv

6pCucv To6Tv 6 nPoECvLx6Q XcLTouoy6C 8v 86vaTCL v'&CXo Td

xci-3AxovTdL -ou napd u6vov i±g TiAV OUVciLVECLV rC)v &6CW~V dL)0

TOO XpdLTouQ 6LaUovf)C.

3. KCttd tr'v d6CY~oLV TWV XCbnfX6VTWV Tou 6 npOEvL'6c XLToO-

y6Q 6LtXLOOTCL vd 6atcUa6VCTaL YOcT39 f rOOPOpL1Q eCC Tdc dpuo-

6Cac dLpxdc Tfig np~oEcvLxfft~ ECu TtEL(pspc~ac, OOl~nPLXajLD0LVOlIVw~V

TC)V 4VTLEnOOU TCLCZV T6V XCVTPt1(XV 4PXC.V.

APOPON 29

1. '0 nPOECVLX6Q XCLToupy6
g 6LXoOTaL:

a) v& xKQTcxwaxCn cLc uyrrPCov To0c bmiK6ouc TOO XodTouQ

8) V6 )a TIQoav 6flX(JOLV OY IL, l' i-p6g CL '.TIT't vTCo

y) v&L xoprnyf, 6~vavedvn, !~upC5vr Td 68LaCLcTAPLCL, TdQa(PAYL

etay68o, o 65ou Ra 6LcxE6[aoc ReL %OL & OXCtxd yypuxic

C)C- RaeI Vd tTEL(~P1n F CLOTd tTOTOOLAtCIL(;,

6) vL XCLTCnXWPCn TaaV YtVVnOalV, T6v yd uov xa T6v oduvcrov Tav

bnnx6caV TOO XpdTOU &nOOTOXfIQ XaC Vd XaiiR&Vn TELPcLOTrjV

Tdcu CXCTLUdoo YVWCTOnOLTICoLC XCo ToLuELo- I

C) Vd ){QTctXWC)nf TA'V X6LV TG~v ydiiwv a-up~vw ip6c Trrv

VouIoacccav TOO XpdLTouc dutoaoofj O~T0 T~v npobnr6aCOLV 6XLi

MatC T& 660o Tp6awTua aEVOLL UbTEAXOOL TOO XpdTOUQ dTtoaFTOXfiC,

OTu) VdL 8UXvrCrt TTQOQ WOV O@V 8jwivcpocc Tdr OX&FELC GUYYCVC(OLQ

TIZV brnnx&.V TOO XPciTOUQ 6dTooXfic,

C) V& rTPOOcCVn CCC -rl'V Tt~aELV UCOO~CaOCC 6G6.XLQ 6 ULOOCTOV

RaCt 6 ULOaeEO6UEZVOQ CrVal, b1tAjOOL Too XpdLTOUQ dToxftc.
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2. AL 8LaT&ECLc Trv At-6uC(v "e" R(cC " " Tfc TEuCPCypWou I

TOO UaP6vToQ dpOPou 69v dnaXdooaouv Td tv6Lcwcp6ucva Trp6owna TfiC

bToxp acPC6C 6nmW txXn0P6oouv Vd OfE6 TfAQ vouofalac TOO xpdTouc

8LQUIOVfIC &UaOLTowtvac 8La-rUTEOr LC.

APePON 30

1. *0 TtpoEcvLx6C XCLToupy6c 8LXciLoOTaL VdL tMXCX xdQ

doXoXOouQ 1TrpEC L:

CL) vd 6tXnfnOL, auvT6.0on aC Owpfi 6 yva'GLOV TV 8nX6aCEv

Tav bnrx6wv TOO xpdTouc duoanoXfj ac XCiC vd xopyfl £

TorouC Td ciT6-.XXnXcL yypcupa,

8) v& OuvviaTI, wOpfi T6 yvoLov Ra 8LXnTrcL mp6c (PXaELV

T5L 6LaLiiLxQa rv 67nx66iv TOO o d ToU c.0OOUxoXJCo,

Y) vci OUVTdorO XaCi OCQ T6 YVA'CILOV -C,)v TEO&Ec(,v ivaL 5LvAOLcr-
nPUxELCOV TLV GUVCLLTO.IVWAV iICTOE6 Te5V binn6wv TOO XQ&TOU9

d&TOCOoXIC Xaa3 6 4rfPOV at TPdECLQ XciC 6LXCLLOT1EcLECC' CX0_C

6tVj &rT43ciVOUV CC TAV V0UOEOCLV TOO -Kf'iTouc (4C;

xaC btV 6KPOPOOV T.V wiO~L-V fj rTAV UCTCXBZao,v LxQ)!

ftt T8v & vfrrWv, vd ouvTdoon tMx v& v WaiLvdn T6 YVImovo

TIZV n~6EeOV -Rai 8LXCLLoPCLELG@V 1,TLE6Q OnIx6Cv TOO 1QdLTO'-

&novToXllc, ft' v 6 c, XaLC 6rnrx6cv &rtpwv xpaLTCv, 6ot~gPOU,

RxO8 pU-rPOV CiL np&E~rQ Rat 6LXQLLotPCLELL CLX)TCL LVcI(PtPOVTCLL

xp&rouc 6&ooroXfic A 6popoOv 6nO6OELQ 5LCEXtXa9 tvr6g

TOO RpdLTOUQ T06OU~o 1.n6 TA~V npoi 6 8aemv &t at 6Lxaoto.pLa

Ratl nPdEELC CL6TQL 6tv 6vLVLLVOUV Etc Tflv VOUiOLv TOO

XpeLTouQ bLctL1ovfig,

6)Vd tnLXUP6VrI T& Cyypawp rd Ttpocpx6uevc tX T6V 6PXCV Ai T&GV

8lUOOCQ3V XELTOUPyC3V TOO wOdTOUQ d4mOO-OXlQ fi TOO xpdtouc

8LCLjLOVftc 6Cb RxCi viL 8IC0LL6Vj -c6 YVflOLOV TCV &VLYPdPCAV, Ile -

Tawppdoaev xaC 6LuooaaC&TWAv T@V tyyp6.w.v TOX5Ta0V,

C1 V. UCTaxpp&Ln yyp xal vd DEOCLdV1 TAV &HPL~fi UCedVPa-

O LV TO6T(A)V,
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o-r) v& DeLaL6Vn x6 YvAoLov Tiv bnoypOa.v T3v uI)Tx6wv TOO Xp&TOUC.

dmooToXfjc tn tyypdpcxav mcavT6c cErooc,

C) vd 8UXfTaL np6Q (p6XcLEIv Tup~iytcLc xcaC fypwpc T(Zv O)Ttx6wv

Too XPdLTOUQ &TOaXIC Aj bLd XoyapLaocu6v T~v OTrnv a6rr~v

XO.0 6 UitTPOV rOrOT 86v e1VTL~c1LveL eCt ffiv voi~o~eCocV TOO

xodxouc 8Lauiov,

n) VdL XOPnYfl nLOTOitoirTLX& tpoeXeroewg cdL TdL t1~nope~uarcL.

2. T&L t8L866eva fI 8wo~ueva Ai uecD~paC64cvcL Orn6 TO

npo~cvLoOG XeLToupyoO gyypoaca ouipxvcg np6c Tiv uapdypwpov 1

ToO nap6vTog ppou XOyovTLL tvT6C TOO Xp&TouQ 6LaUOViC (

fyypupa EXOVTL tTjV a WTAV VOJILRAV ici dno8cL TLxuv CaxiOv (i tdv

ctXov tx8Af, aEwpnlfjfi IUc axppcc8f Crn6 *rc~v 6,Lpo8lwv 6pXCv xaC
6pyd~vwv TOo xp roug 8Lajovfg.

Etg itCrEtuo~v Xa-.d -IAV 6mOCaV h VOU0EYCOL toO xpdrouc

8,,'l.cuov?; TD dmc!LTFL Td CyypocrCC 6&ELXouv vd TUEL{POoA)0OGV.

APOPON 31

1.At dpl168taL 643XCLI TOO Xpd-TOUQ 6LCLUOVflC rtAnTpoqopov
x6 ax0 Tcpov 8uvar6v r6v upoEevLx6v XcL'oupy6v TLEpC ToO

*aVdTOU 6TOnx6ou ToO XpdTouQ &Too-oXfic Xac ToO &VcXOL6couv

Tdrc nXrnPOCPOPCzL TEPC T(ZV XnIpovo1LatcIav &~ycjv, TVv x)~npov6-

uwy xcit T~v xXnpo86xwv dBg xaC TtePt Tfic Ouds~cog 8Lca81xnc.

2. At dp 6
5LL &d~Xa TOO )pXdTOUr6LCLUOVf c TEAtpoqpopouV

T6 Tact1tpov 6uvcLr6v T6v itpo~cvtx6v )etr00py6v TtepC Tfig

6u6.,EeCCa XnPOVOjCaQ 9VT8c TOO xpdTouQ-8Lovlg xcLT6nLv
TO OaV&TOu 6TEnx6ou ,avT6 &XXou xpdrouc, 6OdXLC 6 xXnpov6uoc

f 6 xXnoo86xog lEvQL OT1xoog TOO xpdroug dnooroXfg. "H

8tLrcELQ ciO-rn tpu6~CrCLL tntLunc ctc TtepmuTCactc xax&L Td~g

6To ac at &$fI68tu 6.pXaC TOO XpdTOUQ 6LaOVfiC XdDouV yV otV

unpo tf OmpEew xXrpovoioCac Oup uix6ou Too xpdTou

dTnOOrOXiJC LTt TOO M8d(POUC TPITOU XPedTOUQ.
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3. "Ediv 6 npoECvLx6c XCLToupy6C Xd~n npc7ToQ YvcoLv

TOO 00LV6Tou bmnx6ou ToO XpdTouQ dooToXft f TfA OndoEclc
xXnpoVoUCaC XOLT6ITLV ToO &cvdTou ToO TcXEu'TOCou ToIoOu, nXnpo-

(PopCE nCpC ToTOrou 1 TfV octLV Tou T&C &pvLo6Cta 64oxdC TOo

XpdrouQ 6LcLiOv.

4.a) '0 iTpoECVix6g XeLTouPy69 60VcLrat vd CnxAri 6nd6
Td &P cL$8oLQ~ 64'X&Q -TOO XPd-rouQ 6LaLjIOVflQ Vd X6D~OV iitTPa bLd

-ri'V 6LCL(PJXQELV xxLC btLaxeCpLOLV Tri)V RXnfPOVO±LCLCWV dycacw~

XQTXCLaa ,.VT, V tvT6Q ToO xpdLouC To-rou On6 bnnx6ou fj cL
OTEA'XOOV TrOO XidLTOUQ 6.uocrrOXfiC xcLt vdL -T6v CLo0TOLOOV 61.6 Tr

1ItPCL CCC TtPCTXT3OLV XCLT& TfjV 6OtCCLV T& 9XOUV T1&T' Xad3EZL,

D}*O rpoqcvLxO XCLTOupy6Q 66VLTCL Vd TOLPtXn TAV

OUVpojiAV TOU fi IocA &VrtTtCYd oTOoOU CQ TAV tkTXEOLV

TCOv EpoDXAeo1±tVwV CCQ T6 8dcPLov a) TfiQ uaOL6OC noa~ay~dou

APOPON 32

'0. Tupo~EvL(6r XCt-TOupy6r_ 64a.LtOO-rL, -XWP~r E~bLXfl-,

uXrw.eEouaL6rTqa, vd 6vTnPooWlTC0s tVd)ntov TV 6py6vG)v ToO

Xp&TOUQ 6LCaL4OVfl T06Q brtri6oug TOO XP6TOUC 4~TtoooXfj ECQ

nCtEfT)CjFLv c6TouCCLQ rwOv I tdAV btV ECuat &XXj TxCLVOC 6mc
TEPOOL OTTCOUV Td MUiq povTd TWV. MLa TOLCL6Tn 

6
VTLTtPOOOnCL)CUOL' D

unCL6T OX0uo Q" GTLYofil Ot XOO O)TOL a OtobEL.Vc,- .

T0O6 9vToXo66XOUQ TV A 06 CpxWvTOLL Cva npolaTtaOuV O4 C6LoL

Td bLxtiud.luTc1 wXa4 aTU4PotPVd -TW.

APEPON 33

O0adLL bO~tioo TOO XiLTOUQ 6TCa-roXfQ 4A EXCOV ±6VLVLOV
HaTOILXCCV tVT6Q TOO xpdLTOUQ 6LOL110VAj dn~OB~iC rt vt6Q -TOO Xyi-rou.

TOOTOU XCLTd TAV 6LdOXLav naptjtiovfiQ TOU, 6 TpOEcEvL6c XELTOUpy-%

ftXLoOTal Vi 6Maftn, uusxpvwo np6g TAV VOUO0CoitiV TOO XPiTOU-r6vo

6MiTOrXft, T& XPiAj~aTO, Td 9YYP0at, r&L nmeLYCT~CL- XL T6 &VTLiC!CV0

TOO eLTto~av6VToQ.
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APOPON 34

'0 tpo evLx6r XcLtouopy6 66Va-rQL tv 6v6jA-TL blrnn6otj TOo

xpdou6 rtooTO~ft, 6oadLQ 6 tv X6y¥4i OnxooQ 6tv L6CUpO CTO L tvt6

TOB XPdrOUQ 8LaLovfIg vd Xcadv 1 tzR TCv 6LXCOTTIOEG)V, T V dPXQ6V

f4 T@,V (PUCauCV n~OO(,r.WV Td XP UOLTCL fj T& Xo~.td &ya~d T& 6oELX6Lc'vC
CCQ -6v 611AROOV TOOTOV XCLT6rnv 8aVdrou tv6g o ou6AiTCore TEOOFtOt.'.

OjrInuxteL00XvO)Avou TOO U)OL6COU Tou £L X0nPOVO4CcV, TfV nXT;,J-

,LfV dnOCrn.L(b0G)Q ouupqvw)w p6C TAv vouoftoCav nc04 &ruxnuerwv

xat T6 toO6V r6 6notov TOO 6XeraL & doadXci Cwtk. H

*rwv &LVTtXCL1±tVCDV, X(QnfIdTWV xO.l TLQ(V CLO~ItV bTt61{ELTCL Ctgtr,

VO)IOOCGCOLv TOO Vod-rOUQ 8LtUOVf.

APOPON 35

1. '0 POCEVL(5Q X&LTOUpy6C 6LcLLOOTaL 'ja VtcPoTEIV-1 Ef "

6LKXQCO-f fi OO 6&XACL; CtPI CO6Ct 6;(d t OO X1p&-OUQ 8LQ1.OVic
)(araXV,,kouC 6oqbr4t.6Tr.tc btL U6TEUr ltraj xn5c-,6%vaQ 51.6 .-

?UTTfl6cug UroU --. 1Q!cuc -,6LC'~: ltcr)61y5.sLttc TrC)V TOLO15--W%;

bntr~x&.v 6CdXtL TCiOTra XCXprnOaLV dVEU ft1twrCzIa.

2. 'Edv 9v 6LxacyTA~pLOV ft at 6LPi±66LCtr 6LPXaCi eC(JPOOV 64-C
?L TEpoTCoOeoa OTEO(J fl(L6t71Q 6tV CEVCLL 4rToE6XrTA 6VLOaV8 11rTo

cLE-dav, 6 upoEcv~x6g XCLroupy6c 66Vcvrat V& npo-reCVr V~caV

buotincl i6Tnra-

AP8PON 36

AL &pu68bam dOXaL ToO XbdLTou 58L aUovf TXnOoooOv

6L4CXXiiTE T6v rtPo~VLx6v XCLToupy~v lTEept Ln(VW &mdv 6v 4UXqrTIdV

-fic QxXopopLQa toujIidvTWV eL- brnnx6ouc TOO XOdTOUQ &RTooo ox]

XaC C)V 9Xct0ov YVCraLVOL atv X6ycpi dlpXct,.

APePON 37

1. 0 TtpoEtvx6Q XELuoupy6Q 4 8c xovoo0 o dL CYUooVTd oC0

Vd 9TtH1OLVW.Vfj 1±t TdVTCL bnARoov TOO XpdTOUQ dLECTuoorfiC, ve& TOO
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ncoisx aciv 801'@Ctcv xcLE auwiouX'v cyu1LmCPLXa11DCLVOU~tVT1Qma

TfC Af€Lt4C tTrOp.v 84d Vd ECLoq:aX(n cC€ aT6v vOILLXAV ouv6fpCAv

T6 xp&to 6L'iUovfj Xar'ob8lva Tp6nov TECP0Po CL Trd

OXtaEtC TOO bnnfx6oU TOO Ks,&-rouQ d&TOTOoXftQ jiETd TfiQ TPOECVL~{fiq

dpXAQ xcLE Tfv np6aDaCLv -ou E(Q Tfv npoECvkXAiv &pxAv.

2. AL &pu66 L 6pxaC ToO HP&TouC 6La.ovAQ nXnOpopoov

n~dpauTcL T6v npoEEvtx6v XerkToupy6V -TOO XPdToQC d~nooroXfiQ nCPC

TAC~ CTUXXAOCWQA, TAQ XPOLTAOEQ fiQ rfl) OLav&'jrTLozL 11.0iDAV OTC-

pACECDC -rft tXCU8ePtcQ -TOO fbiTri6oU -TOO XPdTouC dMOcrTOXfig

3. '0 TupoEcvLx6C XELToupy6Q 8LXcLLOOTCLL vd ftUL0XnTrCLL

XzCL d btLnLOLV)Vfi n&dLTar UI T6v OTEAROOV TOO XPdTOUQ dMTOOTOxfhi.

6 6noEoQ oYuvEXAtOn, cov'iOn, LOTCooOil -fiQ tXCU.p aQ 7ou u"

oLCLV6i'Totc Uo=nAV f, &,UXCnao,)qEC rtX ~tCV rto!.vh. Td ct.,
TAv iTaOLC.V rtci0yOOV O oyupv 6tLQltaTC 8LOV v;'.O;'o6

oup~cc rto6c roi v6uouc V.XC V.LcyLo'06 TOO XPdLXouC L1I.

bn6 rTV raooi68eomv i.dvr(w 6rL ot 9v X6yc v61ot. xaXi VOVL;L-'-(

UtV 6'uPOOV td 6tca Ucv T'rLU:.

APOPON 38

I. '0 POEOCVLx6c XCLToupy6r 6L'aLo0aL vd nmaiptX udaOQ

OUV6POUV XaUC 0OA0Cl~V eCC T6 nXotov ToO xpdTouc 6LnoOToXjQ

LTv6C T&jV XLUtVA)V fi tVT6Q TcaV XCOPLXA)V fI &XJCPeL(ZV 66iTdWV TOO

xpdTouQ 8cUiovrc.

2. '0 TEPoECVL6Q XeLToupy6& 86vCraL vd dVtPXOELL t nC

TOO nXo ou e686C dUcwC UeT& U'V txcuaepOxoLvLVc av TO6TOU

xcLC 6 nXo~capxoQ a Td LtXn TOO EXnp6&aroc 66VaVTCL vd COXWVItL

cLg ftap'iv ut r6v T4,EvLx6v Xevtoupy6v.

3. '0 uPOECVLx6c XCL-oupy6Q 66vLaTC vCi CnTd TAv DoI)8CLav

T0v &,uo8IcAv 6Lx&(V roO )pdTOu 6LaovfU uL 6XE v -r v 1V Cn±nUdV

T8V OXETLx)(v rp68 rV LoX7CLV TV kcVTalx6vrwv rOU 4C np6Q Td

nXoEa ToO x0d6OUQ dinOOTOXfi 6Q XaCC r6v nXoapxov xCi Td UtXn
ToO nXqpiiroQ v nXoCwv aCLr&,v.
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APOPON 39

0 TtPOEEVLx6g XCLTOUoY6Q 6LXCLOOTaL:

a) dvcu n1oooxfi, TOv 6LXaLWU~idmv T6v &oXav TOO XdToug

5LQUOVfig, vd 6LEEdyn &vaxpOoteLC tn ravT6C ouuadvToc

Xa 6viog XpOav xaTd T~v 8LdOPeLaV TIC 6LanX (Ao)C o

waTd TAv 8L&PXCLav -f dyxupoooX'org ToO tAo~ou ToO

X~dTOUQ dnTOGTOXq9 EEC T065C XL1±tvaQ, vd tpw~,d -r6v n~o~apxct*

xat nav 4Xog Too nXnpdUaToQ TOO tXotou, vd a nOe{n

TdL EyypCi(pa TOO rTXoCou, vd 8XCTOLL TdC 8nXdoGEL at 6noUL

ciPO~OfV T~v itAoOv xaC -r6v T6nov TptcPoG OOoO rtXoCou

& xaC Vd 8LEuXoX6vn T4v CCooov, TAv CEoov XaC TAv

napauovfv -ToO nXoou tcC r6v XLuva,

a) (5&V TPOOBO. f'9 T@V &6LaLWUI!To V t6v 6oxXV TOO XPeT6 ou

6ia,±iovf r, Vf blPUaFTi' Tr-6o Ctr Q6CWQ(. & UCDLO~3rTA'OE?-C

JIF.To l TO ' xOU ntQVT
6
C iAxoug Too nxfpuaO oCC..o

C6)Xvo&v~uv r L4QnO~nTC, oe a 6TtOaL 6Loo(pGO(C

TAv o75uyaoLv VaUTOXOYA1 ov xaC TOOQ 6poluc tpyaocaQ,

XaLO6 UtTPOV xoOTo tpo0XftcTat iTE6 rfic vojuo~cafag

too Mp&TOUQ &ToOOTOXf O,

y)vd XaOPVn I i EO Erp 8Ld V vonxecav CO voaOxl.eEov xa

Ld Lr6v Oncvana-TPLo 6 v TOO TtXOL&P XOU a Tuav-T6 IIXoug

TOO Tt U l tO OQ TOO ntXoOU,

8)V& 8UXn-TaL, O'UV~doa f ~itTxup~vn idoav 8IXcOLV A1 5-2v

&xXov gyypaqpov npoDXcrt6j±vov Crn6 TflQ Voiioftatag TOO

xpdToug &TEOGTOXf C 6Led r4Xota.

AP OPON 40

1. EEC~ nCCnrThOLV xcrdL TflV 6TEOCOV rdL 6LxacrrAPLaL Aj &)xaL

&pj168LaL cd±PXa, TOO X~dTOUQ 6LaUovf Q EXouv TAV np6acGLV veL

npo~obv e~ npdEec tEavaLYxai.±oO Ai vd &Px~aouv tneorniov d4VdXQLGLV

t Too iTXotou Too updTouc dTtoGTOXflQ at &pu.66LaL &PXaLC TOO

xp&LTOUQ 6La1IOVfJ etSo~toLO~v 1tept T06)TOU T6v npoEev~,x6v XCLTOupy6v.

-H YVWOGToTLo~flLC aGTf YCVECcLL TEPtV Ai lTEPooOv EEC~ Td TEpdEcLQ

ac)TeL Eva 6 EPoEcvL1{6c AXELTOupy
6
g 8l6VaraL vd~ lapLOTaTclL x{aTd T1'v

itQa0±oyfv T(.v tpdFewv CLOT(,)v. 'EdV 6 TEPOECVLx6r_ XELTcoupy6r 6tv
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na.pcrrn, atL 4pu66LaL 4PXcxC TOO i{~dTOUQ 8aUOVfig TOO rtaptXouv, Tl

CLTAfOCL Tou, TtocaQ Vd nxrpoPoPOLC nCpC ToO 6 ,tL Ouvtr1.

2. AL 6LaTdEELC TrIC ucoaypPou 1 toO I Op6v-roc &pOpou NCvaL

tE Eoou &aUoGo-TaL etc TtV EPLT(. p OLV Xacd TAV 6no~av 6 nXo~apxoO

fiudv UtXoQ ToO nuXnpaOaoQ TOO nXo~ou 6q4 etXouv vd dcvaxpLOGV

LTEC xfic deiwrc b6 T6V dPXGV TOO XPdTOUQ bLciUOVft.

3. At 6LaTdECLQ TOO Tuap6V-roQ CPOPOI UtV ECVaJL TtdVTWC'r

WapuoT&LLtu)TCV UUVi' iV TE?.WVELaXC3V, 6 YELOVOULU)V WXYXWV

XciC tXitYXWV 5iaacr~PCwv oO-rs lnC TEPvn17sCG)%) T13). npciy=-orcoLOUvi v-%.

Ttl aCTnGc A ouIW(v.CQ ToO nXOLdPXOu ToO nXoCoV.

APOPON 41

1. "Edv uxotov io0 xp&rouc dnoa"oXftr vavucYror, -pooaPdErn

A~ tEox e)n tne TI Q 8X~ng fj bnocrfi nmdaav CLXX%7v &DoaPecv tVT6Q

Too copTou 6Uootdvro¢ jXd nv uXoCou xIC &vtikoV ETX OTfioov

-roQa (POTnO t)TEOn3TdVo(; DMp6 T AfO aXof66 6 ia'o dC6pQ OTA o0TOO XpdToU tooToXfu Q & , UP o tnt TfC - 6oOn8r ToO XLTou.8LaiOVfJQ fl tYY6Q abTAQ A ji d a(PE8 tvT6 XtIAVOC TO XernU-UTO ciL , at 6.p6o6.C T OO XPd. O u~ Lcr~ovf C n0rpc.pci5-,, rTE
o.nTOO T6 auX01oTEPOv uva-6v 6v ITPOEVL6v XCL-oupy6v. A6TaL
TEXnPO(POP0V o6uOaUTQ 6v uTpoEEvL6v XCLroupyv nEPC T(ZV UTPc.v td

6 yotc n TO nuav np6g TO v axoU6v 8LCO60CWQ Tr)V dLV6PV, TO

T)oLCO, TOO cOPCOU XaLC tCv XOLOV 0aoLY]ou V tiTE 'TOO mXoCou Ma-

rv -rotXEL.LtbVV Tov 6vnx6vTcjv Etc Tr6 nXotov fi &uOTXO VT V
t~fIAIC -TOO cPOPTCOU too, T6L 6EOEa~ & Tcnarcrv TOO nXOCoo.

2. *0 iTooE vL6g XELTOopy6C 66VataL vv otptXn udciv

1. T6 OOCrd±V $XdanV IOoov, CEQ T& pltXn TOO TXinpc-

iiaTOQ XcC CtQ T06C tTEL~LTc. flp6c T6v axou6v aGT6v 86VCLTCLL vdL

Cn-T& TA'V ooUV8POiU'V T&V &pjlo8CcWv- 6pOXrV TOO xpdLroug 8cumofiC.

O0 Two~EevLx6Q XEL-Toupy8g 86vaiTaL vdL XciU~!iVnT& ECi TA

,ta~pdypcpov 1 TOO nc~p6v'Tor dp~poo &vci p:,64cva Utpc c Rat 'Td

ulTt0C Td 6&(DoprvTa TA'V tTLLOFXEUl'V TOO Xo Coo Ai 66va-TaL vd napqEg±~C-

vfl tv)TLov Tav &puo6Cca)v 6.~ xciC vd TO6Q Cn-Td VdL XdOOUV I

v&L tEcixoXoueo~v vd tbpciu6Couv tOLCOtO. 1Lft$C.

%01. 125&. 1-20655



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 155

3. *OaX- T6 vaucyflocLv EXotov ToO xpd-rouc dmooToMic I

TtdV &LVTL)(CC1EVOV 6ftvflXOV C L -r6 fvcupt~rin TI -ft 6xnc Too

xpdLrouQ 6muovf t~ I yyic ac-rfl A u±ecptpf tvx6c XL~±tVOC TOO

pdTouC To6rou xLoftE 6 uXoLapxog, oGTc 6 nXoLoxTATn, oGTC 6

T6 p 6 L)O OxoO, oOTC OL dLVTiTOLXOL LCYoqALTo.X 66VCLVTaL v! XdL3ouv

UtTpc 6Ld TAV 8LdT1pnOLV A T6v TpopLoo 6V tv6c TOLO6TOU nXOtOU

I Lv6C TOL06TtOU &LVT -. LVOU, 6 TrUpoevL1(6Q AXELtouoy6c £trVaL

tEouLo6oxnivoQ vdL Xcaui±cvn, tv 6v6UaTL ToO nXOioXTuTou, Td

U tPa TdL 6no~a 6 nXoLOXTAr1nC ad hibOa-ro vd Xd~n tp6g T6V cLGT6v

oxo6v.

At 8LXLTdEeLQ TfIC iiaPOOOTanc pcLypdcpou tbpapt±6COVTaL 8tLd

xcLrcLXX1')Xou Tp6rtou LrtC nivx6c dvL1eL1±UVOU drtotEXo0VTOC TmflU'

ToO qOPTCOU TOO nOoou toO xpdtouQd Uoo'oXficx0 dVAXovToC ECC

bnAIXOOV ToO XPdtoOu toTou.

4. OacdLL otov6AnITCr 6LV-TLXECiU.VOV 6rtoteXoOV T~f41.iLc TOO

qOp-rToU TOO VauayAoaVTOQ rXoLou ToO XPdLTOUQ AnoO'roXft TPrTOU

XPdTooQ &~VIRov Et OnRtoov TOO X06TOUC eArTOOTt &veuP 3fl tR

TIC 6XanQ TOO XOdLToug 8LaUovfig I tyy6C C0ftft A Uii p'P8fn tvT6g

XLUAVOC Too XPdToUo Totou, xaC oGrE 6 o oLPxoc ToO rtXoCou, oOrE

6 t8l.oxt?'yrr TOO wLVTXCL1vOU, o6-TC 6 itPdLXTcDP cOTrOO, OG-C Ot dlVT'-

otoLxoL do(paXLaTcL 6GVaVTCL vd X&Douv U±tTa 6L& T Tv 6MTpnfot-v

fA T6v npOOOOLOF6v Too Q6VTLXELVtVOU T06TOo, 6 poE VLx6g XELToupy6Q

tEOUOlOo5oeTTaL vd Xd6n, 8L6d XOYCLoji6V TOO t6LotKTfoU, Td

JATpQ Td 6rTotCL 6 LbLow Qrr 8& f0666VaTo vdL X6d1n np6g T6v aOT6%,

UyKoT~v.

APOPON 42

Td dpac 38 xaC 41 (paj16COVTOLL d=.YcL~t, &vaX6ycg xaCEn

T@V TEOXLULXC)V dEpoCoKCLP@v.

.KEMAAAION V

TEXLXCLZ 5LCQT6LEt

,APOPON 43

1. TdL UtXn TOO 5L XW~TL1OO ntOOqL XOO TIC 6LnXC0U)LTLXfl

ditOOTO~fQ -TOO X06TOUC 6LrTEooTOXflC tV-T6Q TOO X~dLTOUC 6LCaUOVI Td
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UPOpTLOU VL Ult TAV dOXnolLV TtpOECVL4V xcLfnx6VTWV tv-6r TIC

drTEoGTXfjc rWLtfnr , yTOXOx)OUV T0 V O 8lXaLU)UOoV XaO O6rU6cLVT L ECL

EEC Td.Q O)TEOXPC OECLQ at 6Aittc TQOaX6TEOVTaL CCC T *V naPOOCaV

E113CLOLV bLtiI T0iC 4POEEVLX06C Ety-f':

2.*H dOxn1OLC TgOECVLXfCiV xa~rnu6VTWV 6TE6 re6V TupOaXeit-

vwv EE Tfiv rapdiypaupov 1 TOO nap6V-rOQ dp,5pOU 1TEOaWjV 6tV OLCYCL

Td npov6.LcL Xa( T&LQ &cuauC a ct 6TtO~cL TO')C nCiP6XOVrat 6UVdUEIL

TOO 6LnX4±ciTLXoO T(JV xaccorOQ.

APOPON 44

1. *H ncipo~aci E64camg Od Kupcwfj xa( Od Tel tv Etax6Z

TfiV TLCiXO(7TAV ihutpcv dmn6 TfIC fmiCPO~nVCaQ dLVTCiXayfC Tc~v

6pycivcv tnLxupucwc h~ 6rto~a M~ Xd xc~'cv ctQ 'AAvg.

2. *H na4po~o EtU~amg Od ncipaiicCvn tv Ecx6Z L UxpL TIC

txnvofjc tEaulivou npoeciac dmn6 TIC~ fhicpouinvCcc xardL TfV

6no(QV T6 IV TCjV 1EU4.aXXOitVwDV MEP6V Od nXflPOQoO 8L tyypdipou

yVx"onoLA1oeCAC T6 9TCPOV EuuaXX6ucvov M6poQ nCPO TIC npo8atc6Q

Tou 6uLaC 8dan TIp1ua ECL TA'v Eax6v a~xfic.

EEC nCaTWaLV TC)V &LVcWYrPX CIL nXflPCEOX5OL T(ZV Eui±8acAXotvwv

MCPGOV (rndYPciiaV TA'V TflclpOOv E~j±ucOav xcL T1'v ncpLdjQXov 6Ld

TG0V 0(,PaxYCV TmV.

"Eytvero eEC M60 Xav Av GW Ecwnrc±0£pou 1978 cC 66o

&wVTCurTa, Cwao-ov eCL Tfv pwoa~xv xaC tXXnVLXAV, T6v 600 XC1 V W-ivu

tx6VTCOv Tv a6TAv CoX'V.

AIA THN EAAHNIKHN AIA THN ENQEIN EOBIETIKfl

AHMOKPATIAN EOEIAAIETIKON AHMOKPATIQN
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rIPQTOXOAAOI%

EIE THN PO0--MIF~IKN EYEBAEIN ±*fl.TAEY THE EAAHNIKHE

AHMOKP1ATIiAE iLlI THLE ENOEEQE EOBIISTIKQ., EOEIlAAI-

ETIKQ-iI AMIIAOKPATIMN

EXXnVLXd1s 6TIpLoxpca-UC xaC Tyls EVLGEWS EOPLETLX@V

EOaLaXLaTLXGV &Tlp.O){pcZL(V, ty~f4 ncXouptvp 11 1

E6 xI3CaL ", ot itXfpco~LoL TCv Euv±paXXopevwv ITepav

aUV(VTOCaV 17EpC TOV AC-CWT~puJ

l.'H ct T6v 1tpOCEVLX(6 V XCL OUpy6V YVW-

aTOnICLS 7tpofX~ tojlVn CLS T~v iiapdypaycov 2 TOV
ap~lpou 37 TfS ZUpdGEWS XaI~pdVCL X(SPa' 6VT6S 7.po-

ftcpCcs 3 9 ipip~v &n6d TfkS A idpas xad Tjv 6niocav 6
LOitjoo TOO xpdTous &itOaTO~fj auvcx~c0Tn, Lxpc;T~Sn

q iTEP4T)TiJ kUOE~aSTou by'olov6jitoTe jopcpijv.

2. Td UXUWZ~i.a'ra VIS LRWaK4cWS toO bn-

x6ou Too xpdTovs &1tocToXfIS XcC VI 4T 'CzitOV b7tLXOL-

vwvCas 6uvd ct xif, itapuyP~dou 3 TOO aPePOu 37 tVjS

EU IdaWS, 6OafXLI OUTOI E6P(0XCTcL bVit 06xxni4)LV

Xpdf-rCOLV n" Ot..C!OTCt 4±Opcpf CT P 1LV TiS ' XCcE-

pCas Too, lapaXwpoVTL c; T6v rPOCCVLXdV XCLToup-

ydv kVT6g npooEa~icas Tcaadpwv APIcpizv 5i.76 Ti'S aLY-

3. Td 6LXaL4at kE'LZ(Q-4JEWS )X1C CflLXOL-

vwv~acg i T6v bujtoov TOO iRpaTous &Iroalox~i, td

itpopXcnt6 cvacis E Tiv nacPdYPawov 3 TOO &"P-POU 37

T6 7tcap6v itpwTto~~aev &7o~cXcr avaxit6-
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Ets 1tCOTrWOLV Tv 6noCwv o UXn7po6oaLoL

iGv EuppaXXo vwv MCpGv bntypa4xv 6 itap6v>flpw-

T6xoXXov xaC"Z'vaeOcaav rdS aypaycoaS Twv.

'EyevcTo cis m6coXav vGfEcTc c pCou

1978 cLS 6do &vt(,una, xaoTOv cls pjv pwaLx1V

xacC iXXnvLxUv, V 6H0 XELpIVWV iX6v-iv -jv abT v

Laoxdv.

AIA THN EAAHNIKHN

AM4OKPATIAN

AIA THN ENQEIN EOBIETIKMN

EOEIAAIETIM N A\I- OKPATIQN
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJIbCKASI KOHBEHIU4A1 ME)KY FPEHECKOf PECI-IYBI&lH-
KOH H COIO3OM COBETCK4X COI_4AJI14CTHqECKHX
PECIIYBEH4K

-Ipe3HaeHT FpeqecKoAl Pecny6nHKH H f-pe3HanyM BepxoBHoro COBeTa Coo3a
COBeTCKHX COIXHaJIHCTHqeCKHX Pecny6JnHK,

pyKOBOlHMbIe )KeJaHHeM aajnbHefmero pa3BHTH31 CyiueCTByIouHX apyHKeCTBeH-
HbIX OTHOIeHHfA H CoTPYj1HHqeCTBa MeCly o6OHMH rocyaapCTBaMH,

Kejag yperyjiHpOBaTb KOHCYJIbCKHe OTHOIueHHA Me)KAY HHMH,

pemIHJIH 3aKjIIOqHTb HaCTOSIUy1o KOHBeHIHIO H C 3T01 uejibtO Ha3HaqHJIH CBOH-
MH YnOJIHoMoqeHHbIMH:

f-pe3HgeHT FpeqecKofl Pecny6niHKH - MHHHCTpa HHOCTpaHHbIX Ae rpeqeKoA Pec-
ny6JIHKH Feopreoca Painca,

FIpe3HAuyM BepXOBHoro COBeTa CoF03a COBeTCKHX CoUIarmcTmqecKux Pecny6nms -
MHHHCTpa HHOCTpaHHibIX aeji Coo3a COBeTCKHX CouIanHcTHqeKHX Pecny6jiHK
AHXtpex AHxlpeeBHqa TpOMbIKO,

KOTOpbwe nocne o6MeHa CBOHMH IOJIHOMOqHAMH, HafieHHbIMH B HaguIeKaIjeM
nflOPAKe H B aOJ)KHOfA dbopMe, corjiacHnIcb 0 HHnwecJieylotleM.

PA3XIEJI I. OIPEaEJIEHHI

Cmamb. 1. B HacTomIuIeft KOHBeHLIHH:

1. <<KOHCyJIbCTBO>> 03HaqaeT reHepaibHoe KOHCYJIbCTBO, KOHCYJIbCTBO, BHIe-
KOHCYJIbCTBO H KOHCYJIbCKOe areHTCTBO.

2. <<KoHcynbCKHA oKpyr>> 03Haqaer TeppHTOpHIo rocyxtapcTBa flpe6bIBaHHSI,
OTBegeHHyIO KOHCYJIbCTBY RAift BbInOJIHeHHqI KOHCYJIECKHX d)YHKIIHfA.

3. (<FraBa KOHCynbCTBa>> 03HaqaeT JIHiiO, KOTOpOMy nopyqeHo PYKOBOUHTb
KOHCYJIbCTBOM.

4. <<KoHcynbcKoe IOJIKHOCTHOe JiHIIO>> o3HaqaeT .ro6oe IHLJO, BKJIHOqa[ riiaBy
KOHCYJbCTBa, KOTOpOMy IopyqeHo BbIIOJIHeHHe KOHCYJIbCKHX d)yHKIUHA.

5. <(COTPYAHHK KoHcyJfbCTBa>> o3HaqaeT nmo6oe nIHUO, He ABnnAonueecH KOH-
CYJIbCKHM AOJIKHOCTHbIM JIHUI.OM H BbIrIOIHSiOIuee B KOHCYJbCTBe aEIMHHHCTpaTHB-
Hbie HJIH TeXHHqeCKHe (bYHKI.HH HJIH (bYHKUHH no O6cJIyKHBaHHIO KOHCyJIbCTBa.

6. <<KOHCYJIbCKHe noMeiueHH)>> 03HaqaeT 3,aaHH31, qacTH 32:aHHA, noxco6HbIe
noMeiueHH51, a TaKwKe 3eMejibHbIe yqaCTKH, o6ciyKHBaouIHe 3TH 3XIaHHA, qaCTH
3,aHHi H noxICo6Hbie noMei1IeHH, HcnOJIb3yeMbIe HCKJIIOqHTe~lbHO U1JI KOHCYJIbCKHX
uenefl, He3aBHCHMO OT TOrO, qbel co6CTBeHHOCTbIO OHH qBJIAIOTCq.

7. <<KoHcynbCKHe apxHBb)> 03HaqaIOT cnymice6Hyio neperIHCKy, IHbp, aOKy-
MeHTbI, KHHrH, TeXHHqeCKHe cpeACTBa jaejIOnpOH3BOUCTBa, a TaKwie o60pyROBaHHe,
npeHa3HaqeHHoe Unfl HX xpaHeHHA.

8. OCYIHO npecTaBJIeMoro rocyztapcTBa>> 03HaqaeT nuo6oe CyaHO, nIaBalo-
igee nop (bjiaroM 3TOFO rocyaapCTBa, 3a HCKrIOqeHHeM BOeHHbIX CYAIOB.
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PA3AEJIE II. YqPEX[EHHE KOHCYIlbCrB, HA3HAMEHHE KOHCYJIbCKHX

ZaOjl)KHOCrHbIX JHI_4 H COTPY1HHKOB KOHCYJIbCTBA

CmambA 2. 1. KOHCyJIbCTBO MOIKeT 6bITb OTKpbITO B rocynapcTBe npe-
6bIeaHuA TOJIbKO c corniaCHA 3TOrO rocyaapCTBa.

2. MecTOHaxOKJKeHHe KOHCYJbCTBa, ero Knacc H KOHCyJnbCKf oKpyr onpege-
JMoTCA no cornameHmIo Me)KAy npeoucTaBnieMMm rocyaapCTBOM H rocygtapCTBOM
nperbIBaHHsl.

I43MeHeHHe MeCTOHaxO)KfleHHIA KOHCyJIbCTBa, ero Kiiacca H KOHCybCKOrO OKpyra

MO)KeT OCyIL eCTBJITbC5I npeoCTaBnIAeMbIM rocyXaPCTBOM TOJIbKO c cornacHA rocy-

UaapCTBa npe6EblBaHH.

Cmambw 3. KOHCyJIbCKHM aOJIKHOCTHbIM JIHIOM Mo)KeT 61ITb TOJIbKO rpa)K-

JQaHHH npegcTaBiseMoro rocynapcTBa.

Cmamba 4. 1. )Jo Ha3HaqeHHA rnanbi KOHCy3IbCTBa npeacTaBjiSeMoe rocy-
AapcTBo HcnpaumHBaeT HIxroMaTHqeCKHM IyTeM cornacHe rocygapcTBa npe6bBaHHs
Ha TaKoe Ha3HaqeHHe.

2. lpeacTannAeMoe rocyflapCTBO qepe3 CBOe XAHnjIOMaTHqecKoe npeaxcTa-
BHTeJibCTBO HaripaBflSeT MmmcTepcTBy HaOCTpaHHbiX gxen rocyouapcrma npe6iBaHH
KOHCy3IbCKHk InaTeHT H1H Apyroi ]1OKyMeHT 0 Ha3HaqeHHH rniaal KOHCyJIbcTBa.

B naTeHTe HRH JpyroM aOKyMeHTe Ha3biBaIOTC1 nOJIHOe HMSI H 4)aMHIHI riaBbi

KOHCyJIbCTBa, ero rpax(aHCTBO, paHr, 3aHHMaeMa 3OJI)KHOCTb, KOHCyJIbCKHIR

oKpyr, B KOTOpOM OH 6y31eT HCIIOJIHATb CBOH 06[3aHHOCTH, H MeCTOHaXO)KJaeHHe

KOHCy]lbC'rBa.

3. I'o npeaIcTaBnieHHH naTeHTa HnH oIpyroro IOKyMeHTa a Ha3HaqeHHH rJaBbi

KOHCyJIbCTBa rOcy]tapcTBO Hpe6bIBaHI BbIgaeT eMY B BO3MO)KHO KOpOTKHR CPOK

H 6ecnnaTHO 3K3eKBaTypy HiH mHoe pa3peiieHHe.

4. r'iaBa KoHcyrIbcrBa MO)KeT flpHCTyIHTb K HCIIOJIHeHH1o CBOHX O6si3aHIOCTefi

nocOie TOrO, KaK rocy1apCTBO IpeObIBaHH[ BbIxtacT eMy 3K3eKBaTypy HiH HHOe

pa3peuleHHe.

5. FOcygapcTBO npe6bBaHHI Ao BbIga'H 3K3eKBaTypibi H Horo pa3pemeHHMA
Mo)KeT naTb raBe KOHCyJIbCTBa BpeMeHHoe coraIaCHe Ha BbmrOJIHeHHe HM CBOHX
d4yHKWlft.

6. C MOMeHTa rIpH3HaHHI, oawe BpeMeHHrOO, BjiaCTH rocyaapcTBa ripe-
6bIBaHHA npHHHMaIOT Heo6xaOHMble Mepbl K TOMY, qTO6bI rnaBa KOHCyJ1bCTBa MOr

BbIIOIHATb CBOH bYHKIWHH.

CmambA 5. 1. -lpec'aBnuaeMoe rocyaapcTBO 3apaHee coo6taer MHHHcTep-
CTBy HHOCTpaHHbIX gen rocyaapcTBa npe6bIBaHHsA nOJIHOe HMA, baMHIHIo, rpawaaH-
CTBO, paHr H naOJKHOCTb KOHCyJIfbCKOrO aOJI)KHOCTHOrO jIHIa, Ha3HaqeHHOrO He B
KaqecTBe rmlaBbI KOHCyJIbcTBa.

2. fpeAcTanaeMoe rocyoaapcTBO 3apanee coo6maeT MHHHCTepCTBy HHO-
CTpaHHbIX 1e31 rocyuapcTBa npe6bIBaHHAi noHoe HMA, (baMHnmO, rpa)KoaaHCTBO0 H

IOJIKHOCTb COTPYUHHKa KOHCyJIbCTBa, Ha3HaqeHHOrO B KOHCyJIbCTBO.

3. KOMneTeHTHbme BJIaCTH rocyxtapcTBa npe6IBaHHs BbIo1aIOT KOHCYJIbCKHM

ROJI)KHOCTHbIM JIHI~aM, CoTpyAHHKaM KOHCyJIbCTBa H qIneHaM HX ceMefl, npO)KH-
BaIOI.uHM BMeCTe C HHMH, COOTBeTCTByIOuIe yAOCTOBepeHHH.

CnzambA 6. FocyaapCTBO npe6bIBaHHS MO)KeT B mo6oe BpeMA, He 6yayqH
O6A3aHHbIM MOTHBHPOBaTb CBOe peuieHHe, yBeoaOMHTb npegcTawnmeMoe rocyaapcTBO
31HHJaMaTHqecKHM nyTeM a TOM, qO 3K3eKBaTypa HiH HHOe pa3pemeHHe, aHoe
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raBe KOHCyJIbCTBa, B3TO o6paTHO IHJIH qTO KOHCYJIbCKOe AOJI)KHOCTHOe JIHIXO HrH
COTPYKHHK KOHCYJICTBa RB3ISeTC31 HenpHeMJIeMbIM. B TaKOM ciyqae HpecTaBJfleMOe
rocyglapcTBO OJDKHO OTO3BaTb Taxoe KOHCYIbCKOe 3IHUO H3IH COTPYAHHKa KOH-
cyJbCTBa, eCJIH OH y)Ke npHcTyIHn K cBoef pa60Te.

EC1H npeJcTaBnAeMoe rocyxaapcTBO He BbIIO3IHHT B TeqeHHe pa3YMHOrO CpoKa
vroro o6s3aTeiCTBa, TO rocyapcTBo IIpe6bmBaHHIA MO)KeT OTKa3aTbCSI 11PH3HaBaTb
TaKoe flHiLO KOHCYJ116CKHM JI)OJKHOCTHhIM JIHHIOM 1131H COTPYAHHKOM KOHCynIbCTBa.

CmambA 7. 1. ECJIH rnana KOHCYJIbCTBa B CHnY KaKoft-3H60 IlpHUHHbI He
Mo)KeT BmnOJIHATb CBOH (DYHK1I.HH HnIHcji HOJXKHOCTb rJmaBbl KOHCYJ'bCTBa Bpe-
MeHHO BaKaHTHa, npeacraBJIseMoe rocy~apcTBO Mo)KeT yIIOJIHOMO'HTb KOHCYjibCKOe
XOJKHOCTHOe nHunO AaHHoro 13H i pyroro KOHCYJICTBa B rocyaapcrBe npe6bIBaHHA
HArH OAHOrO H3 IqneHOB AIIJIOMaTHqeCKOrO nepcoHana cBoero AHnjiOMaTH'eCKOrO
npeLCTaBHTeflbCTBa B rocyxapcTBe npe6blBaHHA rnu A BpeMeHHoro PyKOBOACTBa
KOHCYJbCTBOM. f'OfIHOe 1mR H 4,aMHIHI 3,Toro 3Hua npeABapHTenJIHO coo6IUajoTC
MHHHCTePCTBY HHOCTpaHHblX 31ejI rocynapcTBa npe6bBBaHHA.

2. f[H11O, yIIOJIHOMOqeHHOe UI31 BpeMeHHoro PYKOBOXCTBa KOHCYJICTBOM,
HMeeT npaBo HcrIOJIHTb o6313aHHocTH riaaI KOHCyJi6CTBa, BMeCTO KOTOpOro OHO
Ha3HaqeHo. Ha Hero pacnpocTpaHllOTcA Te we npaBa, IIpHBH3nerHH H HMMYHHTeTbI,
KOTOpbie rlpexlocTaBJnmoTcSi rnaBe KOHCYjIiCTBa B COOTBeTCTBHH C nOjIOXCeHH1MH
Hacomefl KOHBeHUHH.

3. Ha3HaqeHme "meHa 31HIIJOMaTHqeCKOro nepcoHafia mm1IIOMaTHqeCKOrO npeA-
CTaBHTeJIbCTBa npegCraBaIAeMoro rocyapCTBa B KOHCYJICTBO B COOTBeTCTBHH C
nyHKTOM I HacTosueJA CTaThH He 3aTparKBaeT npimHneriA H HMMyHHTeTOB, KOTOpbIe
npe ocTaBneHbi eMY B cHny ero gHIhIOMaTHqeCKOFO cTaTyca.

Cmamb& 8. 1. Ilpe1cTaBasieMoe rocyxIapcTBo MoKeT B COOTBeTCTBHH C ycnO-
BHSMH H B diOpMe, npexycMaTpHBaeMolR 3aKOHO3aTejnbCTBOM rocyxiapcTBa npe-
6bIBaHHA, npHo6peTaTb B cO6CTBeHHOcTb, BjiaeHHe HJIH nOJIh3OBaHHe 3eMeJI6HLie
y'acTKH, 3naHH1 H11H MaCTH 3JaHHi, CTpOHTb 33aHI5 H 6naroycTpaHBaTh 3eMenl Hble
y'aCTKH, HeofXOJIHMbe 3ing pa3MeiueHHH KOHCyJ11CTBa, a TaKxce AnI J LbH, IX HOMe-

uIjeHHIt KOHCYIbCKHX .OJDKHOCTHEIX JIHI. H COTPYAHHKOB KOHCyJIbCTB, RBJIAIOSIXCA
rpaaiaHaMH HpeXcTaBjieMoro rocy3apCTBa.

rocynapcTBO npe6mBaHHs B ciiy'ae Heo6xO3HMOcTH OK3.MLBaeT IIOMOull npe-
CTaBJISeMoMy rocygapcTBy B OcyIIeCTBJIeHHH npaB, npeAyCMOTpeHH6IX B HaCTOLeM
IIyHKTe.

2. IloJnoeHHM HacTo5uefl CTaTbH He OCBo6o)K3alOT npecTaB51eMoe rocy-

AapCTBO OT Heo6xOaHMOCTH co6jnoraTb 3aKOHbI H npaBHjia no CTPOHTeJvCTBy H
ropOX1CKOMy HJIaHHpOBaHHIO, flpHMeH5eMbIe B paRoHe, r e HaXOASTC1 COOTBeT-
CTBYlOIxHe 3eMenbHbie y'aCTKH, 3AaHHA HnH qaCTH 3XlaHHfl.

PA3,aEJI m. IPHBI4lEIHH 14 MMMYHHTET6I

Cmambw 9. 1. FocyaapcTBo npe6bIBaHHA 6yIeT npHHMaTb Bce Haj-ieKaiuue
MepbI A1311 3aUlHTbI KOHCyjihcKoro ROJI)KHOCTHOro 3IHIa. rFocyaapCTBO npe6mBaHHR
6yreT TaKme nIpHHHMaTb Heo6xO3HMbIe MepbI 31n3 TOrO, qTO6bI KOHCYnIbCKOe
31ODKHOCTHOe nHHlO MOrJIO BbIIIOJIHATb CBOH cnY)Ke6HbIe (DyHICIHH H 11OJnb3OBaTbC1
flpaBaMH, rlPHB1I~rerH5MH H HMMyHHTeTaMH, nIpe31yCMOTpeHHbIMH HaCToileil
KOHBeHItHefl H 3aKOHOa1aTejnCTBOM rocyfapcTBa npe6]bIBaHHl.

2. FocyhapCTBO npe6bsBaHHA npHHHMaeT Bce HanexKamme Mepi xA o6ecne-
qeHH5[ 3aJIIHTbI KOHCyjibCKHX noMeueHHfl H )KHmbIX nOMeIleHHfl rnaab KOHCyJnbCTBa.
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Cmambw 10. 1. KOHCYJ1bCKHfl .HT c rep6oM npeacTaisleMoro rocygapcTBa
H COOTBeTCTBy1OIliee HaIMeHOBaHHe KOHCyJIbcTBa Ha R3bIKe npe~cTaB1HeMoro rocy-
AapcTBa H Ha R3bIKe rocyjiapcTBa npe6bIBanss MOryT 6hITb yKpeniieHbi Ha 3AaHHH,
B KOTOPOM pa3MeweHo KOHCyJIbCTBO.

2. Ha 3AaHHH KOHCylbCTBa, a TaKe Ha pe3Ha eHUHH rJIaBbi KOHCyjibCTBa,
MO)KeT IIOAtHHMaTibcI bjiar npeacTaBnieMoro rocyxapcTBa.

3. liaBa KOHCy3ibcTBa MoKeT nOHMaTb cblIar npeacTaBJiqeMoro rocyaapcTBa
Ha CBOHX cpegcTBax nePeABHKeHH.

CnambR 11. 1. KoHcyJimcxHe noMeiueHH l HenpHKOCHOBeHHbI.

BjiaCTH rocyiapcTBa flpe6]bIBaHHA He MOryT BCTyI1aTb B KOHCyjnbcKHe noMelue-
Hlm 6e3 cornacHs Ha vro rjiaBbI KOHCYJBCTBa, rJIaBbl JHIJIOMaTHqeCKOrO npeAcTa-
BHTeJIbCTBa npeacTaBimeMoro roCyJlapcrBa HnH JIiua, Ha3HaqeHHoro OxHHM H3 HHX.

2. -Iojio)KeHHa I1YHKTa I HacTO SIueft CTaTEH flpHMeHAIOTCq TaK Xe K pe3H-
,aeH1UHH rMaBbI KOHcynbcTBa.

Cmamwi 12. KOHCyJcKe apXHBI SBJIIOTCA HenpHKOCHOBeHHbIMH B nIo6oe
BpeM H He3aBHCHMO OT ax MeCTOHaXO)K,4eHHs1.

CmambA 13. 1. KOHCynbCTBO HMeeT npaBo CHOCHTbCA C npaBHTeJnlCTBOM
npegcTamrseMoro rOcyxapCTBa, a Tamxe C gHmlJIOMaTwIeCKHM nIpeICTaBHTeJIbCTBOM
H X1PYrHMH KOHCYJIbCTBaMH npewcTaBnIeMoro rocyapcTBa B rocyapcTBe npe-
6bIBaHH. C 3TOft IxejibO OHO MOwKeT nOJlb3OBaTbCS1 o6blqH]IMH cpegcTBaMH CBS3H,
a TaKe KypbepaMH, oHeqaTaHHbIMH BaJIH3aMH H IUH4 pOBaHHbIMH AeneuaMH.
OaIaKo yCTaHOBHTb paAH0nepeaaTqHK H fOnIb3OBaTCq HM KOHCyJrbCKOe yipe)KeHHe
MO)KeT JIHIb c cornacHtA rocyjapcTBa npe6bIBaHHA.

I'pH flOJIb3OBaHHH O6bIqHbIMH cpeatCTBaMH CBq3H K KOHCYJIbCTBY IIpHMeHIOTCAI
TapHmdmI, AeiRCTByoiuHe B OTHOUIeHHH XAHrLlIOMaTHqeCKOrO HpeaCTaBHTenIbCTBa.

2. CniyKe6Hai nepenHcKa KOHCynbCTBa, He3aBHCHMO OT TOrO, KaKHe cpeacTBa
CBAI3H HM HCflOJb3ylOTCHI, H KOHCYJIbCKHe BaJIH3bI, HMe1OUIHe BHAHMbIe BHeIuHHe
3HaKH, yKa3blBaIOmIHe Ha HX O4bHIxHaiTbHbIll xapaKTep, HBJIHIOTC51 HeHpHKOCHOBeH-
HbIMH H He MOrYT 6EbITb 3a~epwaH]I BnaCTSIMH rocygapCTBa npe6bIBaHHA.

floA nOH5THeM <<cnylKe6HaA nepenHcKa>> noapa3yMeBaerc BClKxa nepenncKa,
OTHOC Uac IC K KOHCYJIBCTBY H ero cIyHKIHSIM.

KoHcynbcKa BajfH3a He MO)KeT coxiep)KaT] HHqerO, KpoMe cny)Ke6HOfA nepe-
IIHCKH H ROKyMeHTOB Him npeAMeTOB, npeIHa3HaqeHHbIX HCKnIOqHTeJIbHO X 'I
cly)Ke6Horo IIOJIb3OBaHHH.

3. KOHcyn ,cKHe KYpbepbIJ npe~cTaBlgeMoro rocyuapcTBa -IOJlb3YIOTCH Ha
TePPHTOPHH rocyatapcTBa npe6bIBaHHR TeMH Ke HpaBaMH, rPHBH'IerHAMH H HMMy-
HHTeTaMH, 'ITO H AHnjiOMaTHMeCKHe Kypbepbl.

4. KOHCYJbcKaA BaJIH3a MOKeT 6BITb BBepeHa KOMaHXIHPY CyaHa HuH CaMO-
lffra. 3ToTr KOMaHaHp CHa6xKaeTcq 0bHuHaJIIHbIM 2tOKyMeHTOM C yKa3aHHeM qHcua

MeCT, COCTaB]IAIOItUX BaJIH3Y, HO OH He CqHTaeTcx KOHCyYJbCKHM KypbepOM. KOH-
CyJLhCKoe IOJIKHOCTHOe JIHIO MO)KT HpHHHTb KOHCYJIbCKYtO BaJIH3Y Henocpea-
CTBeHHO H 6ecnpen sTCrBeHHO OT KOMaHflHpa cygHa Hn caMOneTa, a Tao~e nepeiaaTb
eMy TaKyIO Ba.JIH3y.

Cmamb 14. 1. rFaBa KOHCyJ.IbCTBa nOJIb3yeTCl JlHqHOrl HeIIpHKOCHOBeH-
HOCTrIO H HMMyHHTeTOM OT IOPHCaHKIIHH rocyaapcTBa npe6]bIBaHHA, KpOMe cnyqaeB:

a) rpaxwaHcKI HCKOB, OTHOC3I.WIXCA K qaCTHOMy HexBH)KHMOMy HMyiecT3By, HaxO-
AIeMYCH1 Ha TeppHTOPHH rocyjiapcTBa npe6]bIBaHH L, ecuiH TOJILKO OH He BflaeeT
HM OT HMeHH npeIcTawnmeMoro rocylapcTBa xnA ielenel KOHCyJnbCTBa;
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6) HCKOB, KacaioI.IHXC3I HaCJleCOBaHH1, B OTHOIeHHH KOTOPbIX OH BbICTyrlaeT B
KaqeCTBe HCHOJ1HHTeJIH 3aBemiaHHA, noiCleHTeJiM HaA HacnleaCTBeHH1IM HMy-
IuCCTBOM, HacIeaHHKa HnH OTKa3OnOjlyqaTeuii KaK qacTHoe JIHuO, a He OT HMeHH
npecTaBnieMoro rocyaapcTBa;

6) HCKOB, OTHOCAUJHXC1 K ji o6oft npodbeCCHOHanrbHOR HJIH KoMMepqecKof efl-

TeJibHOCTH, ocyiueCTBJIIeMOrl B rocynapcTBe rpe6bBaHHA 3a npeaejiaMH ero
o(bHLH.aIbHbIX 4(YHKUHf.

HHKaKHe HCflOJIHHTeJIbHbIe MepbI He MOryT rIpHHHMaTbCA B OTHOICeHHH rFiaBbI
KOHCyJIbCTBa, 3a HCKJIOOqeHHeM cjiyqaeB, npeAyCMOTpeHHbIX B IOXU1YHKTaX a, 6 H
6 HacTOfluero nyHKTa, H He HHaqe KaK npH YCJIOBHH, qTO COOTBeTCTBylOiuHe MepI
MOryT IIpHHHMaTC[ 6e3 HapyIeHHA HerlpHKOCHOBeHHOCTH ero JiHqHOCTH H ero
pe3HIeHHH.

2. KOHCyJlbCKHe QOJKHOCTHble JIHga, He IBnR1ouHeCA ruaBofl KOHCyJIbCTBa,
H COTpyAHHKH KOHCYIbCTBa He noXUne)KaT IOPHCoaHK1UHH rocyaIapcTBa npe6biBaHHA
B TOM, qTO KacaeTcu HX Cjiy)Ke6HO~l JeHTeJIbHOCTH. 3TO nojnoweHHe He OcBO6OxwIaeT
OT o6I3aHHOCTH BO3MeI.eHHA ymuep6a, IpHqHHeHHOrO cpeaCTBaMH TpaHcnop'ra.

3. KOHCyncbcKHe JIOJDKHOCTHbIe JIHila, He 5IBJIHOIuHeCC rxiaBofl KOHCyJIbCTBa,
H COTpyoaHHKH KOHCyjibCTBa He nOUne)KaT HH apecTy, HH IHUmeHHO CBO60abI B xno6oft
,upyroft (bopMe, HHaqe Hx no npearb3BnJeHHoMy HM cyaIe6HbIMH enaCjMailH O6BHHmeHIo
B COBepimieHHH T*KKOrO npecTyniieHiHA HJIH Ha OCHOBaHHH BCTynHBuierO B 3aKOHHYIO
cHniy npHroBopa cyna. B HaCTO uI.eA KOHBeHXHH nOA TMKHM npecTy1IneHHeM
rOHHMaeTC1 yMbI-IuueHHOe npecTyniieHHe, 3a KOTOpOe 3aKOHOaTelbCTBO rocyoaap-
CTBa flpe6bIBaHH3[ npeoayCMaTpHBaeT TIOpeMHOe 3aKnmoqeHHe Ha CPOK He MeHee 5 ner
HJIH 6onee cepbe3Hoe HaKa3aHHe.

4. B cjiyqae, eCJIH KOHCYJIbCKOe AOJI)KHOCTHOe JIHIO HJIH COTPYoaHHK KOH-
cyJnbcTBa, HaXOJI1Cb He IlpH HCnOJIHeHHH CBOHX cJny)Ke6HbIX (bYHKUHf, COBepMHT Ha
TeppHTOPHH rocynapcTBa npe6bIBaHls ne iCTBHe, HaKa3yeMoe no 3aKOHy 3TOro rOcy-
JaapCTBa, npeoacTaBnneMoe rocyoaapCrBO He3aMeoanHTenJbHO yBeoaOMnqeHTCH o6 3TOM
oaHn3OMaTHqeCKHM nyTeM. 06 3TOM OoIHOBpeMeHHO HHd)OPMHpyeTCA rnaBa KOH-
CyJIbCTBa.

5. I4MMyHHTeTiI, npeoayCMOTpeHHbIe B HacTOAiueif cTaTbe, He pacnpocTpa-
HRIOTC51 Ha JIHU, KOTOpbIe ABJH131OTCH rpa>KoaHaMH rocyoIapCTBa npe6bIBaHI HnH
IIOCTOAHHO npO)KHBaIOT B HeM.

Cmamba 15. 1. Ipe IcTaBneMoe rocyaapCTBO MOKceT OTKa3aTbCR OT IPH-
BHJIerHfl H HMMyHHTeTOB, npeayCMOTpeHHbIX HacTouerl KOHBeHIX eHC B OTHOlUIeHHH
KOHCYJIbCKOFO JI OhCHOCTHOFO JIHua, COTpyoaHHKa KOHCYJbCTBa H qJIeHOB ero CeMbH,
npO)KHBa1OnulHX C HHM. OTKa3 BO Bcex cnyqaix oOJ1)KeH 6bITb onpegeneHHO BbIpa-
)KeHHbIM, H 0 HeM coo61uaeTcq rocynapC'TBy npe6bIBaHKA B nHCbMeHHOri dbopMe.

2. ECJIH KOHCYJlbCKOe £IOJI CHOCTHOe jIHLO HTH COTPYAHHK KOHCyJIbCTBa
npeRbAB1leT HCK no geny, no KOTOPOMY OH IOJIb3OBaJCi 6mi HMMyHHTeTOM, OH He
HMeeT npaBa CC6JIaTbCA Ha HMMYHHTeT OT IOPHCAHKLHH B OTHOIueHHH Ino6oro
BcTpeqHoro HcKa, HenocpeUCTBeHHO CB33aHHOrO C OCHOBHbM CKOM.

3. OTKa3 T HMMYHHTeTa OT IOPHCoaHKIHH 1o rpaKaaHCKHM eJIaM He O3Ha-
qaeT OTKa3a OT HMMyHHTeTa B OTHOmueHHH HCnOJIHeHHS penieHHA, ARA qero Tpe-
6yeTcA oco6bfif OTKa3.

CmambA 16. 1. KOHCyIbcIKHe oaOfI)KHOCTHbIe jiHua H CoTpyAHHKH KOHCyJIbCTBa
MOrYT Bbl3bIBaTbCl a1im oaaqH CBHaeTerbCKHx nIOKa3aHHIA no npocb6e CyXe6HblX H
aoaMHHHCTPaTHBHbIX opraHOB rocyuapcTBa npe6bIBaHHAI. OHIaKO B OTHOuieHHH 3THX
JIHU He MOrYT rpHMeHHlTbC3I HHKaKHe Mepbi npHHy)KeHHT HJIH HHbie CaHKIJIHH.
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2. Cyge6He HRH aALMHHHCTpaTHBHbIe oprasis rocygapcTBa npe6bBaHHSi,
Bbl3bIBaIOmmHe KOHCyJIbCKOe aOJI)1HOCTHOe JIHUO HJIH COTpyAHHKa KOHCYJIbCTBa ]AR3
EaaqH CBHTeITJIbCKHX noKa3aHHIA, IIpHHHMaiOT BCe pa3yMHbIe Mepi C IgejmIO H36e)KaTb
C03AaHHM HpenATCTBHIl B aeATeJlbHOCTH KOHCynb CTBa H rio BO3MO)KHOCTH, ecYiH peq]b
HJeT 0 KOHCYJIbCKOM ROJI)KHOCTHOM 3THIje, nonyaioT ero YCTHbie H3H nIHCbMeHHbIe
IOKa3aHHR B KOHCyJIbCTBe HJIH y Hero Ha gOMy.

3. KOHCYJTbCKHe AOXJIKHOCTHbIe J1HIa H COTPYUHHIH KOHcyjlbcTBa, a TaKxce
LneHmI HX CeMeft MOyT OTKa3aTCS aBaTb nOKa3aHHA HO BOrIpocaM, CBA3aHH6IM
Co Cjiy)Ke6HO ASelTejflbHOCTMIO pa6OTHHKOB KOHCYJIbCTBa. OHH HMeIOT TaKwe npaBo
OTKa3aTbCA BblCTyIaTb CBHae'reYIIMH B KaqeCTBe 3KCIepTOB no rOCy3apCTBeHHOMy
npaBy npeACTaBJIneMoro rocyaapCTBa.

4. HoJIOxceHHA IIYHKTOB 1 H 2 He pacipocTpaHIo'TCA Ha 3IHIJ, KOTOPbie
IBJIASiOTCA rpaKnaHaMH rocy~apcTBa npe6]6BaHHS HAMi nOCTOSIHHO HPO)KHBaIOT B

HeM.

CmambA 17. KOHcyjmCIKe IOJICHOCTHbIe IHnIa, COTpyAHHKH KOHCyjibcTBa H
q'eHiI HX ceMeK, HpowmBIonwe BMecTe c HHMH, eCt[H OHH He S3SqioTCS rpaxa8aH
rocygapcTaa flpe6bIBaHHSI, OCBO6oKAaOTCSI B rocynapcTBe rlpe6bIBaHH oT cny 6bi
B BOOPY)KeHHbIX CHJtIaX H OT BCeX BHIAOB nPHRYAHTeJbH, IX nOBHHHOCTeA.

CmambA 18. KOHCynbcKHe OJI)KHoCTHbIe fHIa, COTpyAHHKH KOHCyJnbCTBa H
qnJeHbI HX CeMeA, npHwnKaiomte BMeCTe C HHMH, OCBO60)IaIOTCsI OT BbInOjiHeHHA
BCeX Tpe6OBaHMfl, ripeIyCMOTpeHHbIX 3aKOHaMH H npaBHjiaMH rocyaapcTBa
npe6]lBaHIA OTHOCHTenubHO perHCTpaHH, nonyqeHHi pa3peuieHAi Ha x(HTenbCTBO
H MHiX noxo6HbIx Tpe6OBaHHI, npextBJIMeMbix K HOCTpaHIuaM. 3To nojno)KeHHe
He pacripocrpaHmeTcA Ha nmu, 5mnxouuixci rpaxcJaHaMH rocyxapcTsa npe6bIBaHHAI,
a TaIOKe JIHI, fOCTO3HHO npO)KHBaIOUMX B HeM.

Cnwmba 19. 1. KOHcyncKHe noMeIueEiA H pe3HAeHXHA riaBi6i KOHcyjbcTBa,
HaxoAAIeCS B co6crBeHHocTH npeacTaBjIAeMoro rocyaapcTBa HJIH apeHayeMie
3THM rocy~apCTBOM HJIT OT HMeHH 3Toro noCJIefHero, a TaIoKe C~eJIKH HRH AOKy-
MeHTbI, KacaiouiecH npHo6peTeHHA yKa3aHHOrO HMyiueCTBa, OCBO60)KtaOTCA OT
BCeX HaJIorOB 1IH HHblx noao6HbIx c60pOB juo6oro BHaa.

2. lonio ceHHA nyHKTa 1 HacToglueft CTaTbH He OTHOCAITCA K yIuiaTe 3a KOH-
KpeTHbie BHJSI o6cnymBaHIH.

3. HanoroBoe H3LBTHe, npegyCMOTpeHHOe B IyHKTe I Hacroueflt cTaThH, He
pacnpocrpaHAercs Ha HaJIOrH H c6opbi, KoTOpbIMH, corniacHo 3aKOHaM rocyaapcTBa
npe6bIBaHHm, o6naraeTc iiHuo, 3aKJIOqHB~mee orOBop c npeACTaB3IfeMbIM rocy-
3aPCTBOM HJIH JIHIJOM, )IelfCTByIOIHM OT HMeHH 3TOFO rocyaapcT]a.

CmambA 20. -peacTannseMoe rocyaapcTBo oCBo6oKcaeTC31 OT HajiOrOB HRH
HHimix 110O6HLiX c6opoB uno6oro BHaa ABHrKHmoro MMYIeCrBa, BIAnsnoUterocs co6-
CTBeHHOCThIO 3Toro rocyaapcrBa HJIH HaxoaAiuerocA B ero B3IaaeHHH HJIH HOJIB30-
BaHMH H HCIIOJI63yeMoro AJA KOHCYJ1bCKX geJIeft, a TaK)we B CBAI3H C npHo6peTeHHeM
Taxoro HMyIueCTBa.

OHaKO 3To OCBo6o)KaeH~e He pacrpocTpaHseTcs Ha HajorH H c6opbi, B3HMa-
eMbie 3a oKa3aHHbIe ycJIyrH, 3iH60 BKjoToqeHHiie B CTOMMOCTb TOBapOB H yCjiyr.

CmambA 21. 1. KOHcyjmbcKHe aonicHocTHixie umia H COTPpymmK KOHcyJibCrBa
OCBO6o)K1aIOTCA oT yiJiaTTbI BCeX HayrorOB H HHMX HoJo6HbIX c 6 OpOB juo6orO BHMa,
HaJaraeMbIX 113H B3MeMLix rocyoaapCTBOM [pe6bIBaHHA B OTHOIueHHH 3apa6OTHOl
IJnaTbi, noJiTyiaeMofl HMH 3a HcnOJHeHHe cniy)Ke6HbIX o6R3aHHoCTefl.

2. KOHcy, cKHe 1OJI3KHOCTHbIbe J3Hia H COTpyoaHHKH KOHCyjihCTBa, a TaIOKe
qJneHbI HX CeMefl, npiumwuomHe BMecre C HIMH, paBHbIM o6pa3oM OCBO6o0KaioTCx
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B rocyaapCTBe npe6bIBaHH.R OT BCeX HHbIX HaJIOrOB H c6opOB, rocylapCTBeHHb[X H
MeCTHbIX, 3a HCKIJIoqeHHeM:

a) KOCBeHHbIX HaJIOrOB, BKIjIOqeHHbIX B CTOHMOCTb ToBapOB H ycjiyr;

6) HanOFB H c6OpOB Ha qaCTHoe HeABH)KHMoe HMYI.geCTBO, HaxoAsneecA Ha TeppH-
TOpHH rocynapcTBa npe6biBaHHA;

6) HanoroB H c60pOB, B3HMaeMblX rocyxaapCTBoM npe6bwaHH c HacieaCTBa B YrOM
rocyxapcTme H C nepeaaqH H npHo6peTeHHA npaBa CO6CTBeHHOCTH Ha yKa3aHHoe
HMyujeCTBO, 3a HCKJItOqeHHeM cJIyqaeB, npegyCMOTpeHHbIX B CTaTbe 23;

e) HanorOB H c6opoB Ha qaCTHbe goxonbi, nojiy'qaeMbie OT HCTOqHHKOB B rocy-
xAapcTBe npe6bIaaHHq;

0) perHcTpawiHOHHbX, cyJle6HbIX H peecTPOBbIX nOUMHH, HnOTeqHbiX c60POB, rep-
6OBbIX c6OpOB, C H31,1THAMH, npeAyCMOTpeHHbIMH B nnIo)IKeHHRX CTaTbH 19;

e) HanOFOB H c6OpOB, B3HMaeMbIX 3a KOHKpTHMIe BHMbI o6cJIyxKHBaHH3.

3. I'Io.ioIeHHAi IyHKTOB 1 H 2 HacTo~u~el CTaTbH He pacnpocTpaHH0TCA Ha
JIHU, HBJIioiixHXCH rpa)K*caHaMH rocynapcTBa npe6EbIBaHH1 HJIH nOCTOSIHHO rpO)KH-
BaioIUHX B HeM.

Cmambx 22. 1. FocyxtapcTBo nlpe6bBaHH, B COOTBeTCTBHH C AeiCTBypOIHMH
B HeM 3aKOHaMH H npaBHJIaMH, pa3pemnaeT BB03 H Bb6IBO3 H OCBo6o)KaeT OT Bcex
TaMO)KeHHbIX IIOUIJIHH, HaJIoroB H CBI3aHHblX C 3THM c6opoB, 3a HCKJlIOqeHHeM

c6OpOB 3a xpaHeHHe, nlepeB03KY H noJo6Horo poga ycjiyrH:

a) npeaMeTw, npeXAHa3HaqeHHbie nAS O(bHuHaJnbHOr0 nOJI]b3OBaHHA KOHCyJIbCTBOM;

6) npeIMeTbi, npeHa3HaqeHHbie anA JIHqHOrO IIOJIb3OBaHH KOHCYJIbCKHMH XtOJ1)K-
HOCTHblIMH JIHIaMH HJIH 'UIeHaMH HX ceMefl, nPH)KHBatoUMH BMeCTe C HHMH.

2. COTPYaHHKH KOHCynEbCTBa nOnb3YfOTCR OCBo6o)KeHH3[MH, npeXgycMOTpeH-
HbIMH B noanyHKTe 6 nyHKTa 1 HaCTomuefl cTaTbH, B OTHOieHHH npeIMeTOB,
BBe3eHHBIX BO BpeMA HX nepBoHaqanbHoro o63aBeaeHHA.

3. B nOH3ITHe (<npeJMerbi>> BXOJaRT TaKX(e TpaHCHOPTHbIe cpegcTBa.

4. OCBo6oKaueHn, npej)yCMOTpeHHbie B IoaInyHKTe 6 nlYHKTa 1 H B nyHKTe
2 HacTowuiefl CTaTbH, He pacnpOCTpaHAIOTCA Ha J1HII, RBJIOIiuIXCR rpawKaHaMH
rocynapcTBa npe6bIBaHHAi HflH nOCTOAHHO IIpO)KHBaI0U1HX B HeM.

Cmambn 23. 1. B cjiyqae cMepTH KOHCYJIECKOrO AOJI)HOCTHO0O IHIna, CO-
TPYJ HHKa KOHCynbCTBa HJIH qneHa ero ceMbH, npo)KmBaiuero C HHM B rocynapcTBe
npe6]6IBaHHA, ABH)KHMOe HMyiueCTBO, Bxo xl~uee B HacjieACTBO H Haxo HiuaeecA B
rocynapcTBe npe6bIBaHHA, ocBo6o)KaaeTcA or Bcex HanoroB H c6OpOB j1o6oro BHUa,
ecJIH yMepmuHA He ABJIRncA rpaDKaHHHOM rocyxiapcTBa IIpe6]blBaHH S H He IIpO)KHBalj
B HeM rlOCTORHHO H eCJIH 3O HMyIUeCTBO HaXoMHJOCb B HeM HCKJIIOqHTeJIbHO B CBR3H
c rpefblBaHHeM yMepiero B 3ToM rocygapcTBe B KaqecTBe pa6oTHHKa KOHCYJIbCTBa
HnH qjieHa ero CeMbH.

2. rocyapCTBo npe6blBaHHM pa3peuiaeT BbIBO3 AIBH)KHMoro HMyWeCTBa
yMepuiero 3a HCKnIOqeHHeM HMyleCTBa, KOTOpOe 6bIno npHo6peTeHO B 3TOM rocy-
AapCTBe H BbIB03 KOTOpOrO 3anpemueH HJIH orpaHHqeH.

Cmamb. 24. I-OCKOJlbKY 3TO He InPOTHBOpeqHT 3aKOHaM H npaBI~naM rocy-
gapcTBa npe6bBaHHX o paflOHax, Be3A B KOTOpblie 3anpeiuaeTcR HuH orpaHHqH-
BaeTcA no coo6paeHHIM HaIxHOHaIbHOft 6e3onaCHOCTH, rOcyjapCTBO npe5bIBaHHI
XIoInKHO pa3peiuaTb KOHCYJIbCKHM DOJIKHOCTHbIM JIHUaM H COTpyaHHKaM KOH-
CyJIbCTBa CBO6OJIHO nepeaIBHraTbCS! B npenejiax KOHCyjibcxOrO oKpyra XIji BbIfiOlj-
HeHH31 HMH CBOHX cnyxe6HbIX (byHKLXH.
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CmambA 25. Bce jimia, KOTOPbIM cornacHo HacTolmlteft KOHBeHutHH npejto-
CTaBJIIIIOTcI rlpHBHIerHH H HMMYHHTeThI, o6ft3aHbI 6e3 yiuep6a jins x npHBHnerHfl
H HMMyHHTeTOB YBa)KaTb 3RKOHbI H rpaBHjia rocyaapcTBa npe6bBaHHt, BrMIoqas!
3aKOHbI H npaBHna, perynHpyomHe BHKeHHe TpaHcnopTHLIX cpeACTB H HX cTpa-
XOBaHHe.

Cmambw 26. 1. lpH OCy3I.CTBXIeHHH KOHCYJIbCTBOM CBOHX (bY1KUHIR OHO
MOXCeT B3HMaTb KOHCyncKHe c6opbi, npeaycMOTpeHHbie 3axOHoJaTenbCTBoM ripen-
cmraBJIeMoro rocyaapcrBa.

2. lpe tcTaBnsieMoe rocyaapCTBO OCBO60KnaeTcs OT BceX HajIOFOB H c60pOB
ino6oro xapaKTepa, ycTaHOBjieHHbIX HIIH B3HMaeMbIX B rocyxtapcTBe npe6bIBaHHA
B TOM, qTO KacaeTcI B3HMaHHA KOHCYfbCKHX c6OpOB, llpeAYCMOTpeHHbIX B HYHKTe
1 HacTomuieft cTaThH.

PA3,aE.I iv. KOHCYJlbCKHE 0YHKUHH

Cmamb.q 27. KOHCyJlbCKoe OJI)KHOCTHOe JiHIO HMe'T nipaBO:

a) 3aIUHIIIaTb npaBa H HHTepeCm npeacTaBJIeMoro rocygiapcrBa H ero rpa aH,
BKAIOqaH IOPHRHqeCKHX niHu;

6) coaefICTBOBaTb pa3BHTHIO TOprOBbIX, 3KOHOMHqeCKHX, MOpCKHX, KyJIbTypHbIX H
HayqHbIX OTHOuIeHHfA MexKcy nIpegCTaBJIfeMbIM FOCyaapCTBOM H rocyaapCTBOM
ipe6bIBaHHAI TaKHM o6pa3OM, 4To6bI crOCO6CTBOBaTb pfl3BHTHIO COTpygxHHiecrBa

H aIpy)KeCTBeHHbIX OTHOImeHHt Me)Kiay o60HMH rocyaapCTBaMH.

Cmamb.R 28. 1. KOHCynbcxoe UOJDKHOCTHOe IHiO HMeeT npaBo BbIHOJIHAITb
c1)yHKUHH, yKa3aHHhIe B HaCTOAHIUeM pa3naejle, a TaxKe HHbie KOHCYJIbCKHe (byHKIUHH,
eCJIH OHH He IpOTHBopeqaT 3aKOHOaIaTeJIbCTBy rocygapCTBa npe6biBaHHI.

2. KoHcyjibcKoe aiOJICHOCTHOe JIHUO HMefT npaBO BbIflOJIHATb CBOH (1YHKIXHH
B npeaenax KOHCyYJbCKOFO OKpyra. 3a npegnCiaMH KOHCyJIbCKOrO oKpyra OHO MO)KeT
BblIIOJIHITb CBOH (DYHKItHH TOJIbKO C corIacHA KOMIIeTeHTHbIX BjIacTeil rocynapcTBa
npe6lBaHHs.

3. B CBA3H C HCHOJIHeHHeM CBOHX (byHKIXHf KOHCyJIbCKoe IOJThKHOCTHOe JIHIAO
MoXKeT o6pamaTbcA nHCbMeHHO HIH YCTHO K KOMIeTeHTHBIM BJIacT5IM KOHCyJI]CKOrO
oKpyra, BIjlIOqal ripeaCTaBHTeJIbCTBa L.eHTpaJIbHbIX yqpew IeHHfl.

Cmamb 29. 1. KOHCyJIbCKOe JIoJIKHoCTHOe niuO HMeeT npaBo:

a) BeCTH ytIer rpawgnaH npeacTaBjnIeMoro rocyxtapCTBa;

6) nPHHHMaTb IO6bIe 3aIBjieHHSI nO BonpOCaM rpa)KaaHCTBa;

6) BbIaBaTb, BO3o6HOBJIATb, aHHyJIHpoBaTb nacnopTa, B-be3UHbIe, Bbie3XIHbie H
TPaH3HTHbIe BH3bI H apyrHe aHaJIOrHqHbIe gOKyMeHTbl, a TaxKwe BHOCHTb B HHX
H3MeHeHHI;

o) perHCTpHpOBaTb H nlonlyqaTb yBeaOMjieHHI H XtOKyMeHTbI 0 poKjeHHH, 6paKe
HiH CMepTH rpaxxtaH npeAcTaBnseMoro rocynapcTBa;

6) perHCTpHpOBaTb pacTop)KeHHe 6paKa B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOLaTejlbCTBOM
npeicTaBJnsIeMoro rocyLapcTBa, nPH YCJIOBHI, qTO o6a JIHua SIBJIHIOTCA rpac-
JIaHaMH npegcTaBjieMoro rocyJapcTBa;

e) IIpHHHMaTb mo6bie 3asIBnIeHHA, Kacamn.ecA ceMeflHbIX OTHOIeHHri rpaqgaH
npeIcTaBnseMoro rocynapcTBa;

X) HPOH3BOUHTb yCbIHOBJIeHHe, eCJIH yCbIHOBJIeMbIA H yCbIHOBHTeIh HBJIIAIOTCsi
rpa)iKaHaMH npecTaBlIneMoro rocygapcTBa.
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2. I'IojocKeHHi IoarIyHKTOB 0 H mc nIyHKTa I HacTonMeft CTaTbH He OCBO6o-
)KqalOT 3aHHTepeCOBaHHblX JIHU OT o6SI3aHHOCTeIl co6ftloaTb 4bOpMaJIbHOCTH,
Tpe6yeMble 3aKOHoAaTenIbCTBoM rocyiiapcTBa npe6blBaHHA.

Cmamb. 30. 1. KOHCynbcKoe ROJIKHOCTHOe JIHUO HMeeT flpaBo rlpOH3BOAHTb
cnenyaouime AeAlCTBHs:

a) npHHHMaTb, COCTaBJIAiTb H yaIOCTOBepSITb 3aSBJIeHHM rpaxcKaH npecTaBjnsieMoro
rocygapcTBa, a TaioKe BbI)IaBaTb HM COOTBeTCTByoujHe aOKyMeHTbI;

6) cocTaBJIITb, YROCTOBepATb H pHHHMaTb Ha xpaHeHte 3aBeUmaHHAi rpaKaaH

npeaCTaBnneMoro rocyjapcTBa;

6) COCTaBj]HTb H YAOCTOBePATb aKTbI H c~eJIKH Me)Kay rpmaaHaMH npecTaB-
nJleMoro rocyapcTBa, IOCKOJIbKY TaKHe aKTbI H c)ieJ]KH He npOTHBOpeqaT
3aKOHOi~aTeJIbCTBy rocyxiapcTBa flpe6b]BaHHI H He KacaIOTCA yCTaHOBjieHHI HJIH
nepeIlaqH npaB Ha HeaBH)KTHMOe HMyI1eCTBO, COCTaB3IATb H yaOCTOBepflTb aKTbI
H CjenIKH M)KAY rpaXc~aHaMi npegcTaBnJeMoro rocy:apcTsa, c onHOAl CTOpOHbI,
H rpa)K aHaMH ApyrHx rocyaapCTB, C upyrofl CrOpOHbI, IOCKOJmhKy 3TH aKTbI
H CaeJIKH OTHOCAITCI HCKJInIOqHTeJIbHO K HMyIueCTBy HJIH npaBaM B npeACTaB-
JieMOM rocygapCTBe HJIH KacaioTCA ieni, noAjie)KailHX paCCMOTpeHHIO B 3TOM
rocyJaapcTBe, nPH YCFIOBHH, qTO 3TH CXeJIKH H aKTbI He npOTHBOpeqaT 3aKOHO-
XaTenJbCTBy rocylapCTBa npe6bIBaHHH;

e) JieraJAH3OBaTb AoKyMeHTbI, BbI):aHHbIe BJIacTIMH HJIH O4 HUHaJTbHbIMH J1HUaMH
npeacmawmseMoro rocyAapcTBa HRH rocygapcTBa npe6bIBaHH, a Taio~e yxoCTo-
BePR6Tb KOnHH, nepeBOabl H BbIHCKH H3 3THX IOKyMeHTOB;

0) nepeBORHTb EOKyMeHTbl H yAOCTOBepATb npaHBHJIbHOCTb nepeBoga;

e) yaOCTOBePHTb noantHHH rpacLaH npeAcTaBjnxeMoro rocyaapCTBa Ha BCAKOrO
poxia AOKyMeHTaX;

.,c) IIpHHHMaTb Ha xpaeHHe HMyIueCTBO H IOKyMeHTbI OT rpa)KaaH npeAcTaB-
nsieMoro rocyouapcTBa HJIH AJIR 3THX rpa KuaH, nOCKOJIbKY 3TO He npOTHBOpeqHT
3aKOHOojaTeJIbCTBy rocyaapCTBa npe6bBaHHq;

3) BbIaBaTb aoKyMeHTbI, CBHeTeJlbCTByIOI1.He o IIpOHCXO)KoaeHHH ToBapOB.

2. CocTaBnembIe, yoaocToBepeHHbIe HJIH nepeBeeHHie KOHCYJnbCKHM AOJDKHO-
CTHbIM JIHUOM uoKyMeHTbI B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM I HaCTOmImefR CTaTbH 6yuyT
pacCMaTPHBaTbC3[ B rocyouapcTBe npe6bIBaHHAl KaK aoKyMeHTbI, HMeIOUXHe TaKoe Ke
iopHouIqeCKoe 3HaqeHHe H AOKa3aTeR6HyIO CHJIY, Kax eCJIH 6bi OHH 6bEIH COCTaBJIeHbm,
yQaOCTOBepeHbI HJIH nepeBeleHbl KOMIIeTeHTHbIMH BjiaCTAMH H yxipe)K~ieHHMH
rocynaapCTBa npe6bIBaHHI.

B cnyqae, eCJIH 3TO HeofxooaHMo nO 3aKOHo IaTeibCTBy rocyxaapcTBa
npe6EbIBaHHR, aOKyMeHTbI aOjI)HHbi 6bIT6 nerauIH3OBaHbI.

Cmamb* 31. 1. KoMneTeHTHb~e Bj1aCTH rocyjapcTBa npe6blBaHHH B BO3MO)K-
HO KOpoTKHift CpOK yBeoaOMJIAtOT KOHCyjIbCKOe XIOJI)KHOCTHOe JIHIO o CMepTH rpaxcga-
HHHa flpeacTaBfIeMOrO rocyuapCTBa H CoO6 OaI0T eMy CBeoeHHI 0 Hacjle]oCTBeHHOM
HMyIIeCTBe, O HacJIeAHHKaX, OTKa3onoyIyqaTenHx, a TaKe 0 HaJIHqHH 3aBeIljaHH.

2. KOMneTeHTHbie BjiaCTH rocyuapCTBa npe6bBaH B3 BO3MO)KHO KOpOTKHtl
CPOK H3BelIlOT KOHCyJIbCKOe uOJIKHOCTHoe iIHUo o6 OTKPbITHH HacneCTBa B
rocyxtapCTBe npe6bIBaHHsI nocne cMepTH nIHa mo6oro rpaxcuaHcTa, Korna HacueA-
HHKOM HrH OTKa3ononyqaTeneM iBjieReTcA rpaIcaaHHH npeAcTaBnxeMoro rocy-
naapCTBa. 3TO OTHOCHTCH H K cJIyqaRM, Koroaa KOMIIeTeHTHbIM BnaCTiM rocyaapcTBa
npe6bIBaHHA CTaHeT H3BeCTHO o6 OTKPbITHH HacneACTBa B nOJb3y rpaKaaHHHa
npeoacTaBni~seMoro rocyaapcTBa Ha TeppHTOPHH TpeTbero rocyuapCTBa.
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3. KOHCYJIbCKOe IIKHOCTHoe IIHLiO, ecnH eMy nepBOMY CTaHeT H3BeCTHO 0
CMepTH rpawaaHHHa npeacTaBnsieMoro rocyaapcTBa Hil o6 OTKpihBmeMcx nocne
ero CMepTH HaCJIeJCTBe, B CBOIO oqepenib, HHd3OPMHpyeT o6 yro KOMIeTeHTHbme
BnaCTH rocygapCTBa npe6bBaHHA.

4. a) KOHcynicKoe JOJ1D*HOCTHOe JIHUO Mo*eT o6paTHTbCS K KOMneTeHTHh6IM
opraHaM rocygapcTBa npe6hiBaHHA c npocb6oft npHHATb MepbI no oxpaHe H
ypaBHJIeHHIO HaCnieACTBeHHbIM HMyIIecTBoM, OCTaBJIeHHbIM B 3TOM rOCyiapCTBe
rpax oHHHoM HniH rpalaHHHy npegcrawjiseMoro rocyJapcrBa, a TaKwe YBeAOMHTb
ero O TaKHX MepaX B CRy'ae, Korea OHH HMH yxe npHHATbI.

6) KOHcynicKoe XAOJDKHOCTHoe JiHuO MOxceT Henocpe~cTBeHHO HJIH qepe3 npeAi-
CTaBHTejis OKa3aTb cOfeACTBHe B OCyiueCTBfeHHH Mep, npe IYCMOTpeHHbIX B nOA-
nyHKTe a HacToAsuero nyHKTa.

Cmambi 32. KOHCynbcKoe ROJIDKHOCTHOe IIHUO HMeeT npaBo 6e3 oco6oll jo-
BepeHHOCTH npeAXCTaBRTb B yqpe)KeHHIX rocygapcTBa npe6bIBaHHA rpaxcjaH
npeoRCTaBiIneMoro rocyouapcTBa, eCJIH OHH OTCyTCTByIOT HJIH He B COCTOAHHH
3aIJHIITI, CBOH HHTepeCLI no ApyrHM npHqHHaM. 3TO npeaCTaBHTejIbCTBO npoaon-
xKaeTcAA o Tex nop, noKa npeoacTaBnSeMbie He Ha3HaqaT CBOHX YHOIHOMOqeHHbIX
HJIH He BO3bMYT Ha ceO-A 3alUHTY CBOHX npaB H HHTepecoB.

Cmamwiq 33. ECnH rpa)KaaHHH npeacTaBnneMoro rocyoaapcTBa, He HMeBIIHfl
nOCTOAHHorO MeCTO)KHTeJIbCTBa B rocynapcTBe Hpe66bIBaHHA, yMep B 3TOM rocy-
olapcTBe B nepHOJA Haxo)8CaeHHA B HeM, TO KOHCyJnCKOe JAO3TKHOCTHOe niH[O HMeeT
nlpaBO B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJ~aTeJlbCTBOM npeAcTaBJIseMoro rocyjiapcTBa pac-

IIopSKaTbCRI AeHbraMH, oROKyMeHTaMH, HMyIIeCTBOM H BemaMH yMepiuero.

Cmambwi 34. KoHcyimcKoe aOn)KHOCTHOe JnHIXO MO)KerT OT HMeHH rpa)KaaHHHa
npecTaBnjeMoro rocynapcTBa, ecjuH TaKOfl rpaKaHHH He HaxOgjHTCS B rocynapcTBe
npe6blBaHHA, rlpHHHMaTb OT cyfa, BjacTefl HnH OTaeJlhHOrO flHija AeHbirH HuH HHOe
HMyI~eCTBO, npHqHTaiOIuHeCA 3TOMy rpaxcnaHHHy BCJIeCTBHe CMePTH KaKoro-jIH6o
JIHja, BKIIOqaA AOJIIO B HacjIeACTBe, BbInIaTy KOMneHCalxIHA B COOTBeTCTBHH C
3aKOHOaTeJIbCTBOM 0 HecqaCTH], X CJIy'qaAX H CYMMbI, npHqHTaouJHeCSi no cTpa-
XOBaHHIO )KH3HH.

B6IBO3 TaKHX peameTOB, ReHer H HeHHOCTer perynHpyeTcA 3aYOHOgaTejIbCTBOM
rocyflapcTBa npe6bIBaHHs.

Cmambw 35. 1. KOHCyubcKoe AOJDKHOCTHOe JIHiO HMeeT npaBo npetiiaraTb
CyJaM H HHbIM KOMnIeTeHTHbIM B3iaCT5LM rocyxtapCTBa npe6ibIBaHH-I nooaxoxuxiHx uiI I
vroro JIHU B KaqecTBe OneKYHOB HnH noneqHTeureri xins rpaxKnaH npeacTaBuReMoro
rocyaapcTBa HflH AIsI HMYIeCTBa TaKHX rpaMxaH, Korea 3TO HMy.IeCTBO OCTaBneHO
6e3 Han3opa.

2. ECnH cya HJIH KoMneTeHTHbie BnaCTH COqTyT, qTO npenaio)KeHHoe nHUO no
KaKHM-IH6o npHqHHaM HenpHeMJleMO, TO KOHCYJCKoe IO3I)KHOCTHOe iHixO MO)KeT

npextnaraTh HOBYIO KaHHaTypy.

Cmam,, 36. KoMneTeHTHbIe opraHmI rocyIapcTBa npe6blnaHHA He3aMeJI1H-
TeJ~bHO HH4bOpMHpyIOT KOHCyJIbCKoe IOJDKHOCTHOe IHUO o60 Bcex CTaBUIHX HM

H3BeCTHbIMH UOpO)KHO-TpaHCnOpTHbIX HpOHCuIeCTBHIX C yqaCTHeM rpacnaH npea-
CTaBuJleMoro rocyaapCTBa.

Cmamb~q 37. 1. KOHCyJIbCKOe 012OnCHOCTHoe JIHO HMeeT npaBO BCTpeqaTbCi
H CHOCHTbC1 c uIlo6ibIM rpa)KXaHHHoM npeacTaBnReMoro rocyxaapCTBa, gaBaTb eMy
COBeTbI H OKa3bIBaTb BcAqecKoe CoaelCTBHe, BKnioqaA rlpHHAITHe Mep XIAR OKa3aHHAI

eMy npaBOBOrk HOMOuIH.

Vol. 1258. 1-20655

1981



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 169

FocyaapCTBo Ipe6bBaHHA HHKOHM o6pa3oM He orpaHHLHBaeT CHomueHHe rpamc-
AaHHHa npeaicraBimeMoro rocynapcma c KOHCYJILCTBOM H J[OCTyl ero B KOHCYJIbCTBO.

2. KoMneTeHTHbie BJIaCTH rocyaapcTBa npe6biBaHA HeMeUeHHO yBeAOMJIA-
lOT KOHCYIbCKOe AIOJI)KHOCTHOe 3IHuO npegcTaBlnAeMoro rocynapcTBa o6 apecTe,
3agepwKaHHH HJIH JIHIueHHH CBO60AbI B HHOfI cbopMe rpa)KJaHHHa npecTaBJIAeMoro
rocynapCTBa.

3. KOHCyJIbCKoe AOJhKHOCTHOe JHIuO KMeeT npaBO He3aMexiHTemHO nOCeTHTb
H CHeCTHCb C rpa)KgaHHHOM npeacrawineMoro rocynapcTBa, HaxOALRHJMC31 nOA
apecToM, 3aep)KaHbIM HM JmuieHHbIM CBO60bI B HHOIl (bOpMe, HriH OT6bIBaoIL.HM
CPOK TiopeMHorO 3aKJUoqeHHA. lIpaBa, yKa3aHHbIe B HacToReM nyHKTe, ocyiuecT-
BJIAIOTCA B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H HpaBHJIaMH rocynapcTsa npe6bIBaHH IIpH
YCJIOBHH, OAHaKO, qTO YfIOMRHYTbIe 3aKOHbI H npaBHJfa He aOJIKHI aHHYJIHpOBaTb
3THX npaB.

CmambA 38. 1. KOHCyJIbCKoe OJ1KHOCTHOe JIHUO HMeT npaBo oKa3liBaTh
BcAqecxoe CoJaeflCTBHe H nOMOilib CyXHy npecTaBJiAeMOrO rocyxiapcTna B nolpTax,
TeppHTOpHaJIbHbIX HJIH BHYTpeHHHX BOaXx rocyaapcTBa npe6bIBaHHA.

2. KOHcyjibcKoe ROJI)KHOCTHOe jiHijO MO)KeT nOAHATbC31 Ha 6opT CyAHa, a
KanHTaH H q'eHbI 3KHna)Ka cyuHa MOrYT CHOCHTbCAI C KOHCYJ16CKHM IOJDICHOCTHbIM
JIHIIOM, KaK TOJIbKO CYAHY pa3peuieHo CBo6oIHOe CHomeHHe c 6eperoM.

3. KOHCyIbcKoe IOJKHOCTHOe JIHuO MO2KeT o6paiuaTbcA 3a nOMOIItbO K
KOMHeTHTHbIM BjIaCTiM rocyaapcTBa npe6bIBaHHA no Ylno6blM BonpocaM, Kaca-
IOUILHMCA BbITOJIHeHHAl ero (bYHKUHA1 B OTHOIIeHHH CYAOB npeAicTaBjileMorO rocy-
AapCTBa, KarIHTaHa H "IeHOB 3KHnaxa 3THX CyAIOB.

Cmambw 39. KOHCyJIbCKoe AOJDKHOCTHOe iHJIUO HMeeT npaBo:

a) 6e3 ymuep6a ARAa npaB Bnacref rocyAapcTBa npe6biBaHHsl paccnieuoBaTb nO61bie
npOHCJieCTBH, HMeBiuHe MeCTO B HYTH H BO BpeMA CTOAHKH CyAHa npeAcTaBJIA-
eMoro rocyaapcTBa B nopTax, onpaUIHBaTb KaIHTaHa H juo6oro 'ieHa 3KHniamca
CYJIHa, HpoBepATb CyROBbie AOKYMeHTbI, npHHHMaTb 3aIBJIeHHS OTHOCHTeJIbHO
nnlafaHHR CyaHa H MecTa Ha3HaqeHHIA, a TaKme cnoco6CTBOaTb BXOAY, BIXOaIY
H npe6bIBaHHIO CYAHa B nopTy;

6) 6e3 yuep6a xJIs npaB BjiacTeil rocyaapcTBa npe6biBaHHA pa3pemuaTE cnop6i
BCKOFO poaa MeCKXIy KafHTaHOM H juo6bIM 'IeHOM 3KHIa)Ka, BKjOiqaA cnoipbI,
KacaioiHeca gorOBopa o Haftme H YCJIOBHA Tpyua, nOCICOJIbKy 3"O npe~yCMaTpH-
BaeTCA 3aKOHOJIaTeJlbCTBOM npeICTaBJlAeMoro rocyJapcTBa;

a) HpHHHMaTb Mepbl nO Jiet'eHHIO B 6OIbHHue H nO penaTpHauHH KaiHTaHa H31H
Juro6oro qJneHa 3KHnaxca CyaHa;

e) nonyqaTb, COCTaBn1ATb HJIH 3aBePITb Jno6yo Aexapauiuo mm Apyrot uoKyMeHT,
npe yCMOTpeHHbIfl 3aKOHO[aTejIbCTBOM npencTaBJIAeMoro rocyaapcTra B OTHO-
iueHHH CY OB.

CmambA 40. 1. B cny'iae, ecjm cyEbi HJH ApyrHe KOMIeTeHTHbIe BJnacTH rocy-
fapcTBa npe6bEBaHHi HaMepeHb1 npeIIpHH1Tb KaxHe-31H6O fIpHHYaHTeJlbHb6e jAeft-
CTBHH HJIH HaqaTb KaKOe-nH6o OHIHajibHOe paccnieaioBaHe Ha 6op'ry cyaHa npeai-
CTaBIseMoro rocyaIapCTBa, TO KOMneTeHTHbie BJIaCTH rocyaiapcTBa npe6bBaHHA
yBegOMISuOT o6 3TOM KOHCYJ11CKOe UOJIKHOCTHoe JIHIIO. TaKOe yBeaomjieHHe
AenaeTcA Ro Haqajia 3THX JAeI1CTBHfl C TeM, 'lTO6bi KOHCyJIbCKoeIOJIKHOCTHOe JIHIxO
MOFJ1O HpHCyTCTBOBaTb IpH OCyIueCTBjieHHH TaKHX £IeflCTBHA. ECjIH KOHCYJliCKOe
AOJIKHOCTHOe JIHIO He IpHCYTCTBOBaYIO, TO no ero npocb6e KOMHeTeHTHbIe BJiaCTH
rocyxlapcTBa npe6bIBaHH npeIoCTaBsT eMy IIOJIHYIO HH4)OpMaIxHIO B OTHOuIeHHH
TOrO, 'iTO HMeJIO MeCTO.
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2. HojIO)KeHHI IIyHKTa I HaCTOmIItel cTaTbH II[PHMeHSIIOTC H B TOM cjiyqae,
eCJIH KaIfHTaH HJIH jio6ofl qjieH 3KHINafKa CyAHa AOJIKHbI AonpamHBaTbcA Ha 6epery
BJIarCTMH rocyaapcTBa IIpe6MlBaHHH.

3. -OnIo)KeHH31 HacToAiueik CTaTbH He npHMeHqIOTCI, OAHaKo, K o6blqHOMy
nacnoprHOMy, TaMO)KeHHOMy H CaHHTapHOMy KOHTpOjIO, a TaK)Ke K e11CTBH31M,
npe nIpHHsITbIM 1no npocb6e HnIH C coriacH KanHTaHa CyAHa.

CmambA 41. 1. ECIH CYnHo npeacTaBJiTeMoro rocyaapcTBa nOTepnHT
KOpa6IeKpynieHHe, caneT Ha Mejmb HIH 6yaeT Bb6pOiueHO Ha 6eper, HA[ nOTepnHT
KaKyo-jH6o npyryo aBapHIO B rocyaapcrBe npe6iBaHHsI, HnH ecnH rno6oft npeauMeT,
cOcTaBjLnomwHfl qacrb rpy3a noTepneBiuero aBapHIo cyRHa, 6 ynyqH Co6cTBeHHOCTbIO
rpaxcaaHma npeacraBjnieMoro rocyaapcTBa, HarlXmeH Ha 6epery HnH B6nH3H OT
6epera rocyaapCTBa npe6bBaHHA HIH aOCTaBfleH B IOpT 3TOrO rocyIapcTBa, TO
KOMIneTeHTHbIe BJIaCTH rocyxaapcTBa npe6bIBaHH KaK MO)KHO cKopee CTaBAT o6 3TOM
B H3BeCTHOCTh KOHCYIJICKOe UorI)KHOCTHOe JIHIxO. OHH TaKTe H3BeiuaIOT KOHCYJ.CKOe
RoJInKHOCTHOe nm O Mepax, KOTOpbe y)Ke npHHRTbi no cnaceHHIO monet,, CyaHa,
rpy3a H HHOrO HMymueCTBa Ha 6opTy CyaHa H npea MeTOB, npHHaaexauw CyXIHy
HJIH COcTaBjiniOiuHX qacTb ero rpy3a, KOTOpbIe OTaeJ1HJIHCL OT CYAHa.

2. KoHcynibcKoe aO3DKHOCTHOe fIHJIO MOwKT OKa31IBaTb BCSiqecKyIO IIOMOIb
CyJIHy, noTepneBmeIMy aBapHio, 4jfeHaM ero KOMaHJ1bI H naccaiHpaM. C 3TOrl uemio
OHO Mo)KeT o6paIaTbCI 3a co~eACTBHeM K KOMneTeHTHbIM BJIaCTIM rocyaapcTBa
npe6IBaHHA.

KOHCYJ~hCKoe aIOJTKHOCTHOe iHuO MO)KeT nPHHHMaTI, MepbI, yKa3aHHbie B
IIyHKTe I HacTomuerl cTaTbH, a TaKwe MepbI no peMOHTY CyaHa HJIH MOHCeT o6pa-
THTbCAI K KOM11eTeHTHbIM BjnaCTSM C npocb6ofti fpHH5ITb HJIH npoao)KaTb rIPHHH-
MATb TaKHe Mepbl.

3. ECIH noTepneBuee aBapmo CYAHO npeacTaBxmeMoro rocygapcTBa HJIH
uno6ol npeaMeT, npHHanJIe)KamuHfI TaKOMy CyIHY, 6bIJIH HaftLeHbI Ha 6epery HJH
B6jiH3H OT 6epera rocyaapcTBa npe6bIBaHHo HfiH aOCTaBnieHbI B nopT 3TOrO
rocyxapcTBa H HH KanHTaH CyaHa, HH CO6CTBeHHHK, HH ero areHT, HH COOTBeT-
CTByIoIuHe CTPaXOBmUHKH He B COCT05HHH flpHHITb MepbI no cTpaXOBaHHIO HuIH pac-
nopVKeHHIO TaKHM CYA-OM HIH npegMeTOM, TO KOHCyjibCKOe IOjI2HOCTHOe JIHIO
yIIOjIHOMOqeHO IpHHHMaTb OT HMeHH CO6CTBeHHHKa CyaHa TaKHe Mepbl, KOTOpbIe
Mor 6bI npHHRTb AJI5 TaKHX uenefl CaM co6CTBeHHHK.

rlOno KeHHsi HacToInuero 11YHKTa IlpHMeHHOTC51 COOTBeTCTBeHHO K jIO6 OMy
npeaMeTy, COCTaBjIsIOIUeMy qacTb rpy3a CyLHa npegcTaBimeMoro rocyaapcTBa H
IBJSioIIeMycI co6CTBeHHocTI o rpaxKwaHHHa 3Toro rocyEaapcTBa.

4. ECJIH uno6oi npexMeT, cocransomt qacTb, rpy3a noTepneBmero aBapHIo
cyraHa rocyaapcTBa npe6bIBaHH31 HJIH TpeTbero rocygapcTBa, ABjin eTc CO6CTBeH-
HOCTmO rpawaaHnHa npeacTaenseMoro rocyaapcTBa H HaflJeH Ha 6epery HnH B6JIH3H
OT 6epera rocynapcTBa npe6IBaHIH HuH aocTaBjneH B nopT 3TOrO rocyaapcTBa H
HH KanHTaH cyAHa, HH CO6CTBeHHHK npeaMeTa, HH ero areHT, HH COOTBeTCTByIOLIIHe
CTPaXOBUXHKH He B COCTOSIHHH IIPHH5[Tb Mepbi no coxpaHeHHIO HJIH pacnopDKeHHIO
TaKHM IIpeAMeTOM, TO KOHCYJIbCKOe OJI)KHOCTHOe JIHUO yIOJIHoMOqeHO ITpHHHMaTb
OT HMeHH CO6CTBeHHHKa TaKHe Mepbl, KaKHe Mor 6bI IlpHHATba nUIS TaKHx ueJefl cam
CO6CTBeHHHK.

Cmamw? 42. CTaTbH 38-41 npHMeHIOTCA COOTBeTCTBeHHo TaioKe H K rpammaH-
CKHM BO3AYUIHbIM CyfaM.

PA3aEJI V. 3AKJIIOqI4TEJIbHbIE -IOCTAHOBJIEHHI4

Cmamb& 43. 1. Ha qnjeHOB xH11rOMaTHmeCKOFO nepconana J4HnrIOMaTHqeCKO-
ro npeaCTaBHTeulbCTBa npexcTaBniseMoro rocygapCTBa B rocyaapcTBe npe6bIBaHHA,
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Ha KOTOpbIX BO3jIo)KeHO ocyIIIeCTBjeHHe KOHCyJIbCKHX 4)YHKlHfk B wOM npearcTa-
BHTeJIbCTBe pacnpOCTpaHncOTcA npegyCMOTPeHHbie HaCTwmuefl KOHBeHIxHetI npaBa
H o6I3aHHOCTH KOHCyJIbCKHX ROJrIHOCTHbIX JIHU.

2. Ocyiu.eCTBJIeHHe KOHCynlbCKHX (byHKUHA JIHiaMH, yKa3aHHbIMH B lYHKTe 1
HacTOImuer CTaTbH, He 3aTparHBaeT flpHBHJnerHA H HMMYHHTeTOB, KOTOPble

nIpetOCTaBJleHbI HM B CHIRY HX J jHIIOMaTHqeCKOrO CTaTyca.

Cmambfi 44. 1. HacTomuxa KOHBeHL.HM noEUIe)KHT paTH4IHKaulHH H BCTyHHT
B CHJIY Ha TpHoauaTbIl aeHb nocjie o6MeHa paTH41HKauHOHHbIMH FpaMOTaMH,
KOTOpbJlf COCTOHTC B Ad)HHaX.

2. HacTouasla KOHBeHu.HA 6yaxe-r oaeflCTBOBaTb Bnpeib aio HCTeqeHHA uieCTH
MeCCIUeB CO XHQH, Korj a OJaHa H3 JorOBapHBaowuHXCsx CTOPOH B nHcbMeHHOfl 4opMe
coo6lUHT xpyrorl JioroBapHBatoiueflcA CTOpOHe o CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHTb
ee oer1CTBHe.

B YoROCTOBEPEHHE qero YnoIHOMoqeHHbIe 4orOBapHBaIOIHXCA CTOPOH
IIOoaHHCaJIH HaCTOUJ~lIO KOHBeH[IHIO H CKperIHJIH ee CBOHMH IleqaTqMH.

COBEPUIEHO B MocKBe 6 CeHTS6pA 1978 roana B UBYX 3K3eMnJIpax, Kaxc~bIfl Ha
rpeqeCKOM H PYCCKOM SI3bIKaX, HpH'IeM o6a TeKCTa HMelOT OAtHHaKOBy1O CHJIY.

3a FpeqecKyIo Pecny6nHKy: 3a C01o3 COBeTCKHX
COL.HanHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

[Signed - Signel [Signed - Signe 2

IPOTOKOYI K KOHCYJICKOI4 KOHBEHHI44 ME)K4Y FPEMECKOf PEC-
1IYBJIH4KOI4 H COIO3OM COBETCKIX COLIAJH4CTHECKHX
PECIYBEIH4K

IpH HOaHHCaHHH cero qHcjia KOHCYJIbCKOfA KOHBeHIHH Me)Key rpeqeCKOR
Pecny6JlHKOil H COO3OM COBeTCKHX CouHwaIHCTHqecKHx Pecny6nHK, AaJnee HMeHye-
MOI <<KoHBeHuHeIA>, YIonHoMoqeHHble JoroBapHBaommXc CTOpOH COFJIaCHJIHCb
0 HH)KeC3iexyoYIIeM.

1. YBetoMnieHHe KOHCyJIbCKOrO AOJIoKHOCTHoro JlHua, npeayCMOTpeHHOe B
riYHKTe 2 cTaTbH 37 KOHBeHIJHH, IUPOH3BO)XHTCH B TeqeHHe Tpex Hef CO BpeMeHH
apecTa, 3agepKaHHH HrH J]HineHHA CBO60UbI B HHOIR dIOpMe rpawKaHHHa npefl-
CTaBnsieMoro rOCyaapCTBa.

2. fpaBa KOHCynbCKOrO AOJKHOCTHOrO J1H~ja, yHOMAHyTbIe B IIYHKTe 3 eTa-
ThH 37 KOHBeHLIHH, nocejiaTm H CHOCHTbCH C rpawaaHHHOM npegcTaBnI eMoro

rocygapcTBa B TO BpeMH, Korga OH HaXOAHTCAI n1og apeCTOM, 3taaep)KaH HnH nfHmeH
CBO6oabI B HHOA 4bopMe, npeIOCTaBXHOTCA B TeqeHHe qeTlbipex aHeII CO BpeMeHH
apecTa HJIH 3agep)KaHHA.

3. lIpaaa KOHCyjibcKorOJDIHOCTHoro nHua, yKa3aHmbie B nYHKTe 3 CTaThH 37
KOHBeHLIHH, nocemaTb H CHOCHTbC C rpawaHHHOM npeacTaBJIleMoro rocygapcTBa
B TO BpeMA, Koraa OH HaXOAHTCI r1O apecTOM, 3a ep)KaH, JIHu1eH CBO6obI B HHOIR
dopMe HAH OT6bIBaeT CPOK TIOpeMHOFO 3aKJIOqeHHA, npeaoCTaBJIfIOTCI Ha
nepHooRHqecicofl OCHOBe.

HaCTomaXHf fIpOTOKOJI 5lBJ3eSTCS HeOTbeMneMOVI qaCTbiO KOHBeHLIHH.

Signed by Georges Rallis - Signe par Georges Rallis.
2 Signed by A. Gromyko - Sign par A. Gronyko.
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B YLOCTOBEPEHHE Rero YnOTIHOMOqemmle AoroBapHBioujnxcA CTOpOH
nofnajH HacTosiW flpoTolOn H c IpenIH ero CBOHMH neqaTKMH.

COBEPIIEHO B MocBe 6 ceHTA6pA 1978 roaa B aByX 3K3eMlrleipax, KaKbIA Ha
rpeqeclOM H PYCCKOM S3bIKaX, npHIeM o6a TeKcTa HMeiOT OnHHaxoy~o cHjiy.

3a rpeqecKyio Pecny61HKy:

[Signed - Signe]'

3a Co13 COBeTcKHx
CouHanHcTHqecKHx Pecny6nHK:

[Signed - Signe]2

I Signed by Georges Rallis - Signd par Georges Rallis.
2 Signed by A. Gromyko - Signt par A. Gmmyko.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE HELLENIC REPUBLIC AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The President of the Hellenic Republic and the Presidium of the Supreme Soviet of
the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to develop further the existing friendly relations and co-operation between
the two States,

Wishing to regulate the consular relations between them,

Have decided to conclude this Convention and for that purpose have appointed as their
Plenipotentiaries:

The President of the Hellenic Republic: Georges Rallis, Minister for Foreign Affairs of
the Hellenic Republic,

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics: Andrei
Andreevich Gromyko, Minister for Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist
Republics;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows.

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention:

1. "Consulate" means a consulate-general, consulate, vice-consulate or consular
agency.

2. "Consular district" means the territory of the receiving State assigned to a con-
sulate for the exercise of consular functions.

3. "Head of consulate" means a person who is in charge of a consulate.

4. "Consular officer" means any person, including the head of a consulate, who is
authorized to exercise consular functions.

5. "Consular employee" means any person, not a consular officer, performing
administrative, technical or service functions in the consulate.

6. "Consular premises" means the buildings, parts of buildings, auxiliary premises
and land ancillary to such buildings, parts of buildings or auxiliary premises used exclusively
for the purposes of the consulate, irrespective of ownership.

7. "Consular archives" means official correspondence, cipher, documents, books,
office equipment and supplies, and equipment intended for their safe keeping.

8. "Vessel of the sending State" means any vessel flying the flag of that State with
the exception of naval vessels.

I Came into force on 22 November 1980, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Athens on 23 October 1980, in accordance with article 44 (1).
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PART II. ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT
OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. The opening of a consulate in the receiving State shall be subject to
the consent of that State.

2. The sending and receiving States shall determine by agreement the seat and class
of the consulate and the consular district.

Any change made by the sending State in the seat or class of the consulate or the consular
district shall be subject to the consent of the receiving State.

Article 3. A consular officer must be a citizen of the sending State.
Article 4. 1. Before the appointment of the head of a consulate the sending State

shall obtain through the diplomatic channel the receiving State's approval of the appointment.
2. The sending State shall, through its diplomatic mission, transmit to the Ministry

of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission or other document of
appointment of the head of consulate. The commission or other document shall state the
full name of the head of consulate, his citizenship, rank and current position, the consular
district in which he will perform his duties and the seat of the consulate.

3. On presentation of the commission or other document of appointment of the head
of consulate, the exequatur or other authorization shall be granted to him as soon as possible
and free of charge by the receiving State.

4. The head of consulate may take up his duties after the receiving State grants him
the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving State may
permit the head of consulate to exercise his consular functions on a provisional basis.

6. As soon as the head of consulate has been recognized, even on a provisional basis,
the authorities of the receiving State shall make the necessary arrangements to enable him
to perform his functions.

Article 5. 1. The sending State shall communicate in advance to the Ministry of
Foreign Affairs of the receiving State the full name, citizenship, rank and position of a
consular officer appointed in a capacity other than that of head of consulate.

2. The sending State shall communicate in advance to the Ministry of Foreign Affairs
of the receiving State the full name, citizenship and position of a consular employee appointed
to the consulate.

3. The competent authorities of the receiving State shall issue appropriate identity
documents to consular officers and consular employees and members of their families
residing with them.

Article 6 The receiving State may at any time, and without having to explain the
reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel that the
exequatur or other authorization granted to a head of consulate has been revoked or that
a consular officer or consular employee is unacceptable. In such a case, the sending State
shall recall the consular officer or consular employee in question if he has already taken
up his appointment.

If the sending State fails to carry out the aforementioned obligation within a reasonable
period, the receiving State may decline to recognize the person concerned as a consular
officer or consular employee.

Article 7 1. If the head of a consulate is unable for any reason to act as such or
if the position is temporarily vacant, the sending State may authorize a consular officer
belonging to the same consulate or another consulate in the receiving State or one of the
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members of the diplomatic staff of its diplomatic mission in the receiving State to act as
temporary head of the consulate. The full name of the person concerned shall be
communicated in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. A person authorized to act as temporary head of a consulate shall be entitled to
perform the duties of the head of consulate in whose stead he has been appointed. He shall
enjoy the same rights, privileges and immunities as are accorded to the head of a consulate
pursuant to the provisions of this Convention.

3. The appointment to the consulate of a member of the diplomatic staff of the
diplomatic mission of the sending State in accordance with paragraph 1 of this article
shall not affect the privileges and immunities accorded to him by virtue of his diplomatic
status.

Article & I. The sending State may, under the conditions and in the form provided
for by the law of the receiving State, acquire as property, hold or occupy any land, buildings
or parts of buildings, erect buildings, and adapt any land required for the establishment
of the consulate and living quarters for consular officers and consular employees who are
citizens of the sending State.

The receiving State shall, where necessary, assist the sending State iwthe exercise of
the rights provided for in this paragraph.

2. Nothing in the provisions of this article shall be deemed to exempt the sending
State from the obligation to comply with any building or town-planning laws or regula-
tions applicable to the area in which the land, buildings or parts of buildings concerned
are situated.

PART III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 9. 1. The receiving State shall take all appropriate measures to protect a
consular officer. It shall also make the necessary arrangements to enable him to perform
his functions and to enjoy the rights, privileges and immunities to which he is entitled under
this Convention and the law of the receiving State.

2. The receiving State shall make all necessary arrangements to ensure the protection
of consular premises and the living quarters of the head of the consulate.

Article 10. 1. A consulate shield bearing the coat of arms of the sending State and
an appropriate inscription designating the consulate in the language of that State and the
language of the receiving State may be affixed to the building in which the consulate is
situated.

2. The flag of the sending State may be flown from the consulate building and also
from the residence of the head of the consulate.

3. A head of consulate may fly the flag of the sending State from his means of
transport.

Article 11. 1. The consular premises shall be inviolable.
The authorities of the receiving State may not enter such premises except with the

consent of the head of the consulate, the head of the diplomatic mission of the sending
State, or a person designated by one of them.

2. The provisions of paragraph I of this article shall also apply to the residence of
the head of the consulate.

Article 12. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they
may be.
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Article 13. 1. A consulate shall have the right to communicate with the Government
of the sending State and with the diplomatic mission and other consulates of the sending
State in the receiving State. For that purpose it may use ordinary means of communication,
couriers, sealed bags and enciphered dispatches. The installation and use of a radio trans-
mitter by a consular establishment shall, however, be subject to the consent of the receiving
State.

When ordinary means of communication are used, the rates in effect for diplomatic
missions shall apply to the consulate.

2. The official correspondence of a consulate, regardless of the means of communi-
cation used, and consular bags bearing visible external marks of their official character
shall be inviolable and shall not be subject to detention by the authorities of the receiving
State.

The term "official correspondence" includes all correspondence relating to the consulate
and its functions.

A consular bag may not contain anything other than official correspondence and docu-
ments or items intended exclusively for official use.

3. Consular couriers of the sending State shall enjoy in the territory of the receiving
State the same rights, privileges and immunities as diplomatic couriers.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or aircraft. He shall
be provided with an official document indicating the number of packages constituting the
bag, but he shall not be considered a consular courier. A consular officer may take possession
of a consular bag directly and freely from the captain of a vessel or aircraft and may also
hand a consular bag to him.

Article 14. The head of a consulate shall enjoy personal inviolability and immunity
from the jurisdiction of the receiving State, except in the event of:
(a) Civil actions relating to private immovable property situated in the territory of the

receiving State, unless he holds it on behalf of the sending State for consular purposes;

(b) Actions relating to successions where he is involved in the capacity of executor,
administrator, heir or legatee as a private person, not on behalf of the sending State;

(c) Actions relating to any professional or commercial activity pursued in the receiving
State outside of his official functions.

No measures of execution may be taken in respect of a head of consulate except in
the cases envisaged in subparagraphs (a), (b) and (c) of this paragraph, and then solely
on condition that the measures concerned can be taken without infringing the inviolability
of his person or residence.

2. Neither consular officers other than the head of consulate nor consular employees
shall be subject to the jurisdiction of the receiving State in connection with their official
activities. This provision shall not exempt them from the obligation to make reparation
for damage caused by means of transport.

3. Neither consular officers other than the head of consulate nor consular employees
shall be subject to arrest or confinement in any other form except on charges, announced
to them by the judicial authorities, of having committed a serious offence or on the basis
of a court decision of final effect. For the purposes of this Convention, a serious offence
shall be understood to be a deliberate offence for which the legislation of the receiving
State stipulates a term of not less than five years' imprisonment or some more serious
punishment.

4. If a consular officer or consular employee commits in the territory of the receiving
State, otherwise than in the course of his official functions, an act which is punishable

W,. 25& 1-20655



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traltis

under the laws of that State, the sending State shall immediately be notified through the
diplomatic channel. The head of the consulate shall be informed simultaneously.

5. The immunities provided for in this article shall not apply to persons who are
citizens or permanent residents of the receiving State.

Article 15. 1. The sending State may waive the privileges and immunities to which
a consular officer, a consular employee or a member of his family residing with him is
entitled under this Convention. Such waiver shall in all cases be express, and the receiving
State shall be notified thereof in writing.

2. If a consular officer or consular employee brings an action in a case in which
he would enjoy immunity, he shall not be entitled to invoke immunity from jurisdiction
in respect of any counterclaim directly connected with the principal claim.

3. Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil proceedings shall not be
held to imply waiver of immunity in respect of execution of the judgement, for which a
separate waiver must be made.

Article 16. 1. Consular officers and consular employees may be called upon to give
evidence as witnesses at the request of the judicial and administrative organs of the receiving
State. However, no coercive measures or other sanctions may be applied to them.

2. Judicial and administrative organs of the receiving State which call upon consular
officers or consular employees to give evidence as witnesses shall take all reasonable
measures to avoid impeding the activities of the consulate and, when possible, shall obtain
oral or written evidence from a consular officer at the consulate or at his residence.

3. Consular officers, consular employees and members of their families may decline
to give evidence concerning matters connected with the official activities of consular workers.
They are also entitled to decline to give evidence as experts on the national law of the
sending State.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to citizens or permanent
residents of the receiving State.

Article 17 Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall, provided that they are not citizens of the receiving State, be exempt
in the receiving State from service in the armed forces and from compulsory public service
of any kind.

Article 18. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall be exempt from all requirements under the laws and regulations
of the receiving State relative to the registration of aliens, residence permits and other similar
matters. This provision shall not apply to persons who are citizens or permanent residents
of the receiving State.

Article 19. 1. The consular premises and the residence of the head of the consulate
which are owned by the sending State or leased by or on behalf of that State and also
transactions or instruments relating to the acquisition of such property shall be exempt
from all taxes or other similar charges of any kind.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to payments due in
respect of services rendered.

3. The exemption from taxation referred to in paragraph 1 of this article shall not
apply to taxes and charges if, under the law of the receiving State, they are payable by
the person who contracted with the sending State or with the person acting on its behalf.

Article 20. The sending State shall be exempt from taxes or other similar charges
of any kind in respect of the acquisition, ownership, possession or use of movable property
by that State for consular purposes.
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However, this exemption shall not apply to taxes and charges for services or to those
included in the cost of goods and services.

Article 21. 1. Consular officers and consular employees shall be exempt from all
taxes or other similar charges of any kind imposed or collected by the receiving State in
respect of the salaries or wages received by them as compensation for their official duties.

2. Consular officers, consular employees and members of their families residing with
them shall likewise be exempt in the receiving State from all other State and local taxes
and charges with the exception of:
(a) Indirect taxes included in the cost of goods and services;
(b) Taxes and charges on private immovable property situated in the territory of the receiving

State;
(c) Taxes and charges levied by the receiving State on inheritance in that State and on

the transfer and acquisition of ownership of such property with the exception of cases
covered by article 23;

(d) Taxes and charges on private income having its source in the receiving State;
(e) Registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duty, subject to the

provisions of article 19;
(f) Taxes and charges levied for specific services rendered.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to persons who
are citizens or permanent residents of the receiving State.

Article 22. 1. The receiving State shall, in accordance with the laws and regulations
in effect within that State, permit entry and exit of the following articles and exempt them
from all customs duties, taxes and related charges, other than charges for storage, cartage
and similar services:

(a) Articles for the official use of the consulate;

(b) Articles for the personal use of consular officers or members of their families residing
with them.
2. Consular employees shall be granted the exemptions provided for in paragraph 1 (b)

of this article in respect of articles imported at the time of their initial acquisition.
3. The term "articles" shall also include motor vehicles.
4. The exemptions provided for in paragraphs 1 (b) and 2 of this article shall not

apply to persons who are citizens or permanent residents of the receiving State.

Article 23. 1. In the event of the death of a consular officer, a consular employee
or a member of his family residing with him in the receiving State, movable property which
is part of a legacy and is situated in the receiving State shall be exempt from all taxes and
charges of any kind, provided that the deceased was not a citizen or permanent resident
of the receiving State and that the presence of the property there was due solely to the
presence in that State of the deceased in his capacity as a consular worker or member
of his family.

2. The receiving State shall permit the export of the movable property of the deceased,
with the exception of property acquired in that State whose export is prohibited or restricted.

Article 24. Subject to the laws and regulations of the receiving State concerning areas
entry into which is prohibited or restricted for reasons of national security, the receiving
State must permit consular officers and consular employees to travel freely within the limits
of the consular district so that they may perform their official functions.
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Article 25. All persons to whom privileges and immunities are accorded under this
Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities, be under an
obligation to respect the laws and regulations of the receiving State, including those relative
to the control of traffic and to the insurance of motor vehicles.

Article 26 1. In the performance of its functions, a consulate may levy the consular
charges provided by the laws of the sending State.

2. The sending State shall be exempt from all taxes and charges of any kind imposed
or levied in the receiving State with regard to the consular charges provided for in para-
graph 1 of this article.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 27 A consular officer shall be entitled:
(a) To defend the rights and interests of the sending State and its citizens, including bodies

corporate;
(b) To foster the development of commercial, economic, maritime, cultural and scientific

relations between the sending State and the receiving State in such a manner as to
promote the development of co-operation and friendly relations between them.
Article 2& 1. A consular officer shall be entitled to perform the functions specified

in this part and other consular functions, provided that they are not contrary to the law
of the receiving State.

2. A consular officer shall be entitled to perform his functions within the limits of
the consular district. Beyond the limits of the consular district, he may perform his func-
tions only with the consent of the competent authorities of the receiving State.

3. In connection with the performance of his functions, a consular officer may apply
in writing or orally to the competent authorities of the consular district, including local
offices of the central authorities.

Article 29. 1. A consular officer shall be entitled:
(a) To keep a register of citizens of the sending State;
(b) To receive any declarations, relative to citizenship;
(c) To issue, amend, renew and revoke passports, entry, exit and transit visas and other

similar documents;
(d) To register or receive notification of or documents concerning the birth, marriage or

death of a citizen of the sending State;
(e) To register the dissolution of marriages in accordance with the legislation of the sending

State, provided that both parties are citizens of the sending State;
(f) To receive any declarations pertaining to the family relationships of a citizen of the

sending State;
(g) To carry out the formalities for adoption, provided that the child to be adopted and

the person adopting the child are citizens of the sending State.
2. The provisions of paragraph 1 (e) and (g) of this article shall not exempt the persons

concerned from the obligation to comply with the formalities imposed by the law of the
receiving State.

Article 30. 1. A consular officer shall be entitled to perform the following acts:
(a) To receive, draw up and certify declarations of citizens of the sending State and to

issue to them the relevant documents;
(b) To draw up, attest and accept for safe keeping the wills of citizens of the sending State;
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(c) To draw up or certify instruments and agreements between citizens of the sending State,
provided that such instruments and agreements are not contrary to the law of the
receiving State and do not relate to the establishment or transfer of rights to immovable
property; to draw up and certify instruments and agreements between citizens of the
sending State, on the one hand, and citizens of other States, on the other hand, to the
extent that such instruments and agreements relate exclusively to property or rights
in the sending State or concern business to be transacted in that State, and provided
that such agreements and instruments are not contrary to the law of the receiving State;

(d) To legalize documents issued by authorities or officials of the sending State or the
receiving State and to certify copies and translations of such documents and extracts
therefrom;

(e) To translate documents and to certify the accuracy of the translation;
(f) To certify the signatures of citizens of the sending State on documents of any kind;
(g) To accept for safe keeping property and documents from or for citizens of the sending

State, provided that such action is not contrary to the law of the receiving State;
(h) To issue documents attesting to the origin of goods.

2. Documents drawn up, certified or translated by a consular officer in accordance
with paragraph 1 of this article shall be regarded in the receiving State as documents having
the same legal significance and evidentiary value as if they had been drawn up, certified
or translated by the competent authorities or institutions of the receiving State.

Documents must be legalized if legalization is required under the law of the receiving
State.

Article 31. 1. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular
officer as soon as possible of the death of a citizen of the sending State and shall convey
to him information concerning the estate, heirs and legatees and concerning the existence
of a will.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular officer
as soon as possible of the opening of a succession in the receiving State upon the death
of a person of any citizenship where a citizen of the sending State is an heir or legatee.
This shall also apply in cases in which the competent authorities of the receiving State
learn of the opening of a succession in the territory of a third State in favour of a citizen
of the sending State.

3. Where a consular officer is the first to learn of the death of a citizen of the sending
State or of a succession opening upon the death of such a citizen, he shall, in turn, notify
the competent authorities of the receiving State.

4. (a) A consular officer may request the competent bodies of the receiving State
to take steps for the safe keeping and management of any estate left in that State by or
to a citizen of the sending State and to inform him of such measures if they have already
been taken by the said bodies.

(b) A consular officer may furnish assistance, either directly or through a representative,
in the taking of the steps referred to in subparagraph (a) above.

Article 32. A consular officer shall be entitled without special authorization to
represent citizens of the sending State in institutions of the receiving State if such citizens
are absent or are for other reasons not in a position to defend their own interests. The
representation shall continue until such time as those represented appoint their own pleni-
potentiaries or undertake the defence of their rights and interests.

Article 33. Where a citizen of the sending State not permanently resident in the
receiving State dies while he is in that State, a consular officer shall be entitled, in accordance
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with the law of the sending State, to dispose of the money, documents, property and effects
of the deceased.

Article 34. A consular officer may, on behalf of a citizen of the sending State, where
such citizen is not present in the receiving State, receive from a court, authority or individual
money or other property to which the said citizen is entitled as a consequence of the death
of any person, including shares in a legacy, payments made in pursuance of industrial accident
laws and sums payable for life insurance.

The export of such articles, money and valuables shall be regulated by the law of the
receiving State.

Article 35. 1. A consular officer shall be entitled to propose to a court or other
competent authority of the receiving State the names of appropriate persons to act as
guardians or trustees in respect of a citizen of the sending State or in respect of the property
of such a citizen in any case where such property is left without supervision.

2. If the court or competent authority considers that a person who has been proposed
is for any reason unacceptable, the consular office may propose a new candidate.

Article 36 The competent authorities of the receiving State shall immediately inform
a consular officer of any road traffic accidents reported to them which involve citizens
of the sending State.

Article 37 1. A consular officer shall be entitled to meet and communicate with
any citizen of the sending State and to advise and render any kind of aid to such citizen,
including arrangements for providing him with legal assistance.

The receiving State shall do nothing to restrict communication between a citizen of
the sending State and the consulate or the access of such citizen to the consulate.

2. Where a citizen of the sending State is arrested, detained or otherwise deprived
of his freedom, the competent authorities of the receiving State shall immediately so notify
a consular officer of the sending State.

3. Where a citizen of the sending State has been arrested, detained or otherwise
deprived of his freedom, or is serving a term of imprisonment, a consular officer shall
be entitled to visit and communicate with him without delay. The rights referred to in this
paragraph shall be exercised in accordance with the laws and regulations of the receiving
State, provided, however, that the said laws and regulations shall not be deemed to in-
validate these rights.

Article 3& 1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of assistance
and aid to a vessel of the sending State in the ports or the territorial or inland waters of
the receiving State.

2. A consular officer may proceed on board the vessel, and the master and members
of the crew of the vessel may communicate with a consular officer, as soon as the vessel
has received pratique.

3. A consular officer may request assistance from the competent authorities of the
receiving State in any matters relating to the performance of his functions with respect
to vessels of the sending State and with respect to the master and members of the crew
of such vessels.

Article 39. A consular officer shall be entitled:
(a) To investigate, without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State,

any incident occurring on board a vessel of the sending State during its voyage or when
it is in port, question the master and any member of the crew of such vessel, examine
the vessel's papers, take statements with regard to its voyage and destination, and facilitate
the vessel's entry, departure and stay in the port;
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(b) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to settle disputes
of any kind between the master and any member of the crew, including disputes as
to contracts of service and conditions of work, to the extent that the law of the sending
State so permits;

(c) To make arrangements for the treatment in hospital and repatriation of the master or
any member of the crew;

(d) To receive, draw up or authenticate any declaration or other document prescribed by
the law of the sending State in connection with vessels.
Article 40. 1. Where the courts or other competent authorities of the receiving State

intend to take any coercive measures or to institute any formal inquiry on board a vessel
of the sending State, the competent authorities of the receiving State shall so notify a consular
officer. Such notification shall be made before the action is initiated, so as to enable the
consular officer to be present at the proceedings. If the consular officer has not been present,
he shall, upon request, be provided by the competent authorities with full information with
regard to what has taken place.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply also in any case where
it is the intention of the authorities of the receiving State to question the master or any
member of the crew ashore.

3. The provisions of this article shall not, however, apply to any routine examination
with regard to immigration, customs or public health or to any action taken at the request,
or with the consent, of the master of the vessel.

Article 41. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground, is
stranded or otherwise damaged in the receiving State or where any article forming part
of the cargo of a damaged vessel, being the property of a citizen of the sending State, is
found on or near the coast of the receiving State or is brought into a port of that State,
the competent authorities of the receiving State shall as soon as possible notify a consular
officer of the occurrence. They shall also notify him of measures already taken for the
preservation of lives, the vessel, its cargo and other property on board and of articles
belonging to the vessel or forming part of its cargo which have become separated from
the vessel.

2. A consular officer may extend all possible assistance to the damaged vessel, the
members of its crew and its passengers. For this purpose he may request assistance from
the competent authorities of the receiving State.

A consular officer may take the measures referred to in paragraph 1 of this article
as well as measures for the repair of the vessel, or may request the competent authorities
to take, or continue to take, such measures.

3. Where a damaged vessel of the sending State or any article belonging thereto has
been found on or near the coast of the receiving State or brought into a port of that State
and neither the master of the vessel, the owner, his agent not the underwriters concerned
are in a position to make arrangements for the custody or disposal of the vessel or article,
the consular officer shall be authorized to make, on behalf of the owner of the vessel, such
arrangements as the owner himself could have made for such purposes.

The provisions of this paragraph shall apply, as appropriate, to any article forming
part of the cargo of the vessel of the sending State and belonging to a citizen of that State.

4. Where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of the receiving
State or of a third State is the property of a citizen of the sending State and is found on
or near the coast of the receiving State or is brought into a port of that State and neither
the master of the vessel, the owner of the article, his agent nor the underwriters concerned
are in a position to make arrangements for the custody or disposal of the article, the consular
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officer shall be authorized to make, on behalf of the owner, such arrangements as the owner
himself could have made for such purposes.

Article 42. Articles 38-41 shall also apply, as appropriate, to civil aircraft.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 43. 1. The rights and duties of consular officers established by this Conven-
tion shall extend to members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending
State in the receiving State who are responsible for the performance of consular functions
in that mission.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in paragraph 1
of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to them by virtue
of their diplomatic status.

Article 44. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force on the
thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Athens.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of six months from the date
on which one Contracting Party gives notice in writing to the other of its intention to ter-
minate the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow on 6 September 1978, in duplicate in the Russian and Greek lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Hellenic Republic: For the Union of Soyiet
Socialist Republics:

[GEORGES RALLIS] [A. GROMYKO]

PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE HELLENIC
REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

At the time of signing the Consular Convention of today's date between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Hellenic Republic, hereinafter referred to as "the
Convention", the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have agreed as follows:

1. The notification to a consular officer provided for in article 37, paragraph 2, of
the Convention shall take place within three days from the time at which the citizen of
the sending State is arrested, detained or otherwise placed in confinement.

2. The rights of the consular officer, as provided in article 37, paragraph 3, of the
Convention, to visit and communicate with a citizen of the sending State while the latter
is under arrest, detained or otherwise placed in confinement, shall be accorded within four
days from the time of arrest or detention.

3. The rights of the consular officer, as provided in article 37, paragraph 3, of the
Convention, to visit and communicate with a citizen of the sending State while the latter
is under arrest or detention, otherwise placed in confinement or serving a term of im-
prisonment shall be accorded on a periodic basis.

This Protocol shall form an integral part of the Convention.
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IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed this
Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow on 6 September 1978, in duplicate in the Russian and Greek
languages, both texts being equally authentic.

For the Hellenic Republic: For the Union of Soviet
Socialist Republics:

[GEORGES RALLIS] [A. GROMYKO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA REfPUBLIQUE HELLPNIQUE
ET L'UNION DES RJEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Le President de la Rdpublique helldnique, et le Presidium du Soviet supreme de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovittiques,

Ddsireux de renforcer les relations amicales et la coopdration entre les deux Etats,
Ddsireux de rtglementer leurs relations consulaires,
Ont dtcidd de conclure la prtsente Convention et, A cette fin, ont d6sign6 leurs

plnipotentiaires,
Pour le President de la Rdpublique helltnique, Georges Rallis, Ministre des affaires dtran-

g~res de la Rapublique hell6nique,
Pour le Prdsidium du Soviet supreme de l'Union des Rapubliques socialistes sovittiques,

Andrdi Andrdievitch Gromyko, Ministre des affaires 6trang~res de l'Union des R&
publiques socialistes sovidtiques,

lesquels, apr~s avoir proc&t6 A 'change de leurs pouvoirs trouvds en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DtFINITIONS

Article premier. Dans la prtsente Convention :
1. L'expression 'poste consulaire - s'entend de tout consulat g~n~ral, consulat, vice-

consulat ou agence consulaire.
2. L'expression - circonscription consulaire s'entend du territoire de l'Etat de

residence attribud A un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires.
3. L'expression , chef de poste consulaire - s'entend de la personne chargde de diriger

le poste consulaire.
4. L'expression fonctionnaire consulaire s'entend de toute personne, y compris le

chef de poste consulaire, charg~e de l'exercice de fonctions consulaires.
5. L'expression x employd consulaire - s'entend de toute personne qui n'est pas un

fonctionnaire consulaire et qui remplit dans le poste consulaire des fonctions administratives
ou techniques ou des fonctions se rapportant au service du consulat.

6. L'expression - locaux consulaires - s'entend des bfitiments ou des parties de bati-
ment, des locaux annexes, ainsi que des terrains desservant lesdits bitiments, lesdites parties
de bitiment ou lesdits locaux annexes, qui, quel qu'en soit le propridtaire, sont exclusivement
utilisds A des fins consulaires.

7. L'expression - archives consulaires - s'entend de la correspondance officielle, du
chiffre, des documents, des livres et des installations techniques servant A l'accomplisse-
ment des actes consulaires, ainsi que du mattriel oil elles sont d6pos6es en sfiretd.

8. L'expression - navire de l'Etat d'envoi - ddsigne tout navire battant pavilion dudit
Etat, A l'exception des navires de guerre.

I Entrte en vigueur le 22 novembre 1980, soit 30 jours aprits 16change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Alines
le 23 octobre 1980, conformiment au paragraphe I de I'article 44.
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TITRE ii. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES ET DES EMPLOYES CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut 8tre dtabli dans l'Etat de r6sidence qu'avec
le consentement de cet Etat.

2. Le si~ge du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire sont fix6s
d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de rdsidence.

Des modifications ne peuvent etre apport6es par l'Etat d'envoi au si~ge du poste
consulaire, A sa classe ou sa circonscription qu'avec le consentement de l'Etat de r6sidence.

Article 3. Seul un ressortissant de l'Etat d'envoi peut 6tre fonctionnaire consulaire.
Article 4. 1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi s'assure

par la voie diplomatique de l'acceptation de ladite nomination par l'Etat de r6sidence.
2. L'Etat d'envoi, par l'interm6diaire de sa mission diplomatique, adresse au Minis-

t~re des affaires 6trang~res de l'Etat de rdsidence une commission consulaire ou tout autre
document concernant la nomination du chef de poste consulaire. La commission consu-
laire ou l'autre document susmentionn6s doivent indiquer les nom et pr6noms du chef de
poste consulaire, sa nationalit6, son grade, sa qualit6, la circonscription consulaire oi il
exercera ses fonctions et le sifge du poste consulaire.

3. Apr~s avoir regu communication de la commission consulaire ou de tout autre
document relatif A la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat de r6sidence d6livre
audit chef de poste consulaire dans les plus brefs d6lais possibles, et A titre gratuit, un
exequatur ou toute autre autorisation.

4. Le chef de poste consulaire est admis h l'exercice de ses fonctions apr~s que l'Etat
de r6sidence lui a d6livrd un exequatur ou toute autre autorisation.

5. L'Etat de rdsidence, avant de ddlivrer l'exequatur ou toute autre autorisation, peut
donner au chef de poste consulaire l'autorisation provisoire d'exercer ses fonctions.

6. D~s que le chef de poste consulaire est admis, m~me provisoirement, A l'exercice
de ses fonctions, les autorit6s de l'Etat de rdsidence prennent les mesures n6cessaires pout
qu'il puisse exercer lesdites fonctions.

Article 5. 1. L'Etat d'envoi communique au Minist~re des affaires 6trangres de l'Etat
de r6sidence les nor et pr6noms, la nationalit6, le grade et les fonctions de tout fonc-
tionnaire consulaire autre que le chef de poste consulaire.

2. L'Etat d'envoi communique au Minist~re des affaires 6trang~res de l'Etat de
r6sidence les nom et pr6noms, la nationalit6 et les fonctions de tout employ6 consulaire
nomm6 dans le poste consulaire.

3. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence ddlivrent aux fonctionnaires
consulaires et aux employ6s consulaires, ainsi qu'aux membres de leur famille vivant avec
eux, les attestations n6cessaires.

Article 6. L'Etat de r6sidence peut A tout moment, sans 8tre tenu d'indiquer les motifs
de sa d6cision, notifier par la voie diplomatique A l'Etat d'envoi que l'exequatur, ou toute
autre autorisation, d6livrd A un chef de poste consulaire est retir6 ou qu'un fonctionnaire
consulaire ou un employ6 consulaire n'est pas acceptable. Dans ce cas, l'Etat d'envoi doit
rappeler cette personne lorsqu'elle est d6jA entr6e en fonction.

Lorsque l'Etat d'envoi ne se conforme pas b cette obligation dans un d6lai raisonnable,
l'Etat de r6sidence peut refuser de reconnaitre ladite personne comme fonctionnaire con-
sulaire ou employ6 consulaire.

Article 7 1. Si le chef de poste consulaire est emp~ch6 pour une raison quelconque
d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant, l'Etat d'envoi peut charger
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des fonctions de gdrant intdrimaire du poste consulaire un fonctionnaire consulaire de
ce poste ou d'un autre poste consulaire dans l'Etat de rdsidence ou un membre du per-
sonnel de sa mission diplomatique dans ledit Etat. Les nom et pr6noms de cette personne
sont prdalablement communiquds au Ministre des affaires 6trang~res de l'Etat de
rdsidence.

2. Le g6rant int6rimaire du poste consulaire est habilitd A exercer les fonctions du
chef de poste consulaire qu'il remplace. I1 jouit des droits, privileges et immunit6s accordds
au chef de poste consulaire conformdment aux dispositions de la prdsente Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission diploma-
tique de l'Etat d'envoi dans un poste consulaire, conform6ment au premier paragraphe du
prdsent article, n'affecte pas les privileges et immunit6s qui lui sont accordds en vertu de
son statut diplomatique.

Article & 1. L'Etat d'envoi peut, dans les conditions et suivant les formes prdvues
par la 16gislation de l'Etat de r6sidence, acqu6rir, possdder ou louer tous terrains, bfti-
ments ou parties de bfitiment et amdnager tous terrains n6cessaires au poste consulaire pour
son installation ainsi que pour la r6sidence des fonctionnaires et des employds consulaires
ressortissants de l'Etat d'envoi.

L'Etat de r6sidence, en cas de besoin, accorde son aide A 'Etat d'envoi pour qu'il puisse
exercer les droits mentionnds au pr6sent paragraphe.

2. Les dispositions du pr6sent article ne dispensent pas 'Etat d'envoi de l'obligation
de se conformer aux lois et r~glements sur la construction et l'urbanisme applicables dans
la zone oii sont situ6s les terrains, bdtiments ou parties de batiment en question.

TITRE III. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Article 9. 1. L'Etat de r6sidence prend toutes les mesures n6cessaires pour la pro-
tection des fonctionnaires consulaires. I1 prend 6galement toutes les mesures n6cessaires
pour que les fonctionnaires puissent s'acquitter de leurs fonctions et jouir des droits, pri-
vileges et immunitds pr6vus par la pr6sente Convention et par la Idgislation de l'Etat de
r6sidence.

2. L'Etat de r6sidence prend les mesures n6cessaires pour assurer la protection des
locaux consulaires et de la rdsidence du chef de poste consulaire.

Article 10. 1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi, comportant la d6signation du
poste consulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et celle de l'Etat de r6sidence peut 6tre
plac6 sur la fagade extdrieure du bfitiment du poste consulaire.

2. Le pavillon de l'Etat d'envoi peut &re arbord sur l'immeuble du poste consulaire
et sur la r6sidence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut arborer le pavillon de l'Etat d'envoi sur ses moyens
de transport.

Article 11. 1. Les locaux du poste consulaire sont inviolables.
Les autorit6s de l'Etat de rdsidence ne peuvent y p6n6trer sans l'accord du chef de

poste consulaire, du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne
d6sign6e par l'un d'eux.

2. Les dispositions du premier paragraphe du pr6sent article s'appliquent dgalement
A la rdsidence du chef de poste consulaire.

Article 12. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en quelque
lieu qu'elles se trouvent.
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Article 13. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son Gouvernement,
avec la mission diplomatique et les autres postes consulaires de l'Etat d'envoi. A cette fin,
le poste consulaire peut avoir recours A tous les moyens ordinaires de communication, ainsi
qu'aux courriers diplomatiques et consulaires, aux valises scell6es et aux messages chiffrds.
Toutefois le poste consulaire ne peut installer et exploiter un poste dmetteur de radio qu'avec
l'accord de l'Etat de rdsidence.

Lorsqu'il emploie les moyens de communication ordinaires, le poste consulaire acquitte
les tarifs applicables A la mission diplomatiques.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quel que soit le moyen de
communication utilis6, et les valises consulaires portant des marques ext6rieures visibles
indiquant leur caract~re officiel sont inviolables et ne peuvent atre retenues par les auto-
rit6s de l'Etat de r6sidence.

L'expression , correspondance officielle - s'entend de toute la correspondance relative
au poste consulaire et A ses fonctions.

La valise consulaire ne peut contenir que la correspondance officielle ainsi que des
documents ou objets destin6s exclusivement k un usage officiel.

3. Les courriers consulaires de l'Etat d'envoi jouissent, sur le territoire de l'Etat de
rdsidence, des m~mes droits, privileges et immunit6s que les courriers diplomatiques.

4. La valise consulaire peut tre confi6e au commandant d'un navire ou d'un a6ro-
nef. Ce commandant doit 8tre porteur d'un document officiel indiquant le nombre de colis
constituant la valise, mais il n'est pas considdr6 comme un courrier consulaire. Un fonc-
tionnaire consulaire peut prendre, directement et librement, possession de la valise con-
sulaire des mains du commandant du navire ou de a6ronef, et lui remettre de la meme
fagon une valise consulaire.

Article 14. 1. Le chef de poste consulaire jouit de l'immunit6 personnelle et de
juridiction A l'6gard de l'Etat de rdsidence, sauf pour les actions civiles :

a) Concernant des biens privds immeubles situ6s sur le territoire de l'Etat de rdsidence,
lorsqu'il n'est pas propri6taire de ces biens comme mandataire de l'Etat d'envoi A des
fins consulaires;

b) Concernant une succession, lorsqu'il intervient dans l'action civile A titre priv6 et non
pas comme mandataire de l'Etat d'envoi, en qualitd d'ex6cuteur testamentaire, de cura-
teur d'un bien successoral, d'hdritier ou de l6gataire;

c) Concernant une activit6 professionnelle ou commerciale qu'il exerce dans l'Etat de
rdsidence en dehors de ses fonctions officielles.

Aucune mesure d'ex6cution ne peut 6tre prise A l'6gard du chef de poste consulaire,
sous r6serve des cas mentionn6es aux alin6as a, b et c du pr6sent paragraphe et A la condi-
tion que les mesures approprides puissent 8tre prises sans atteinte A l'inviolabilit6 de sa
personne ou de sa r6sidence.

2. Les fonctionnaires consulaires, autres que le chef de poste consulaire, et les
employds consulaires ne sont pas justiciables des autorit6s de r'Etat de r6sidence pour les
actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette disposition n'implique
pas la renonciation A l'obligation de compenser tout dommage caus6 par un vdhicule.

3. Les fonctionnaires consulaires, autres que le chef de poste consulaire, et les
employ6s consulaires ne peuvent 6tre mis en 6tat d'arrestation ou soumis toute autre forme
de privation de libert6 qu'en cas d'accusation de crime grave pr6sent6e par les autorit6s
judiciaires ou en ex6cution d'une d6cision judiciaire d6finitive. Aux fins de la prdsente
Convention l'expression - crime grave - d6signe tout crime commis avec pr6m6ditation et
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passible selon la legislation de l'Etat de rdsidence d'une peine d'au moins cinq ans
d'emprisonnement ou d'une peine plus s6vire.

4. Si un fonctionnaire consulaire ou un employd consulaire accomplit, sur le territoire
de l'Etat de rdsidence, et en dehors de l'exercice de ses fonctions officielles, un acte passible
de sanctions d'apr~s la l6gislation de cet Etat, l'Etat d'envoi en est inform6 au plus t6t par
la voie diplomatique. Cette notification est adressde en meme temps au chef de poste
consulaire.

5. Les immunitds prdvues au pr6sent article ne s'dtendent pas aux ressortissants et
rdsidents permanents de l'Etat de rdsidence.

Article 15. 1. L'Etat d'envoi peut renoncer, A l'6gard des fonctionnaires consulaires
et des employ6s consulaires, ainsi que des membres de leur famille vivant avec eux, aux
privileges et immunit6s pr6vus par la pr~sente Convention. La renonciation doit toujours
8tre expresse et doit 8tre communiqu6e par 6crit A l'Etat de rdsidence.

2. Si un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire, dans une mati~re oil il
bdndficie de l'immunitd de juridiction, engage une proc&lure, il n'est par recevable A invoquer
l'immunit6 de juridiction A '6gard de toute demande reconventionnelle directement lie
Al la demande principale.

3. La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile n'implique pas
la renonciation A l'immunit6 quant aux mesures d'ex6cution du jugement, pour lesquelles
une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 16. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires peuvent
6tre appel6s Al r6pondre comme t6moins Al la demande des autoritds judiciaires ou
administratives de 'Etat de r6sidence. Toutefois aucune mesure coercitive ou autre sanction
ne peut leur 8tre appliqu6e.

2. Les autorit6s judiciaires ou administratives de l'Etat de r6sidence qui requiirent
le t6moignage d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employd consulaire doivent prendre
toutes les mesures raisonnables pour dviter d'entraver l'exercice des fonctions du poste
consulaire, et s'agissant d'un fonctionnaire consulaire, elles peuvent recueiflir son t6moignage
au poste consulaire ou Al sa r6sidence, ou accepter une d6claration dcrite de sa part.

3. Les fonctionnaires consulaires et les employds consulaires, ainsi que les membres
de leur famille, ne sont pas tenus de d6poser sur des faits ayant trait A 'exercice des fonc-
tions des membres du poste consulaire. Ils ont 6galement le droit de refuser de t6moigner
en tant qu'experts sur le droit national de l'Etat d'envoi.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables aux ressortissants
et r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence.

Article 17 Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille vivant avec eux, sont exempts de tout service dans les forces armdes
de 'Etat de r6sidence et de toute autre prestation d'int6rt public, s'ils ne sont pas ressor-
tissants de l'Etat de r6sidence.

Article I& Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille vivant avec eux, sont exempts des obligations prdvues par les
lois et r~glements de l'Etat de r6sidence en matiire d'immatriculation des 6trangers, de
permis de s6jour et autres formalit6s analogues auxquelles seraient astreints les 6trangers
en g~ndral. Cette disposition n'est pas applicable aux ressortissants et rdsidents permanents
de l'Etat de r6sidence.

Article 19. 1. Les locaux du poste consulaire et la r6sidence du chef de poste
consulaire, si ces biens sont la propri6t6 de l'Etat d'envoi ou ont W louds par l'Etat d'envoi
ou en son nom, ainsi que les contrats ou actes concernant 'acquisition desdits biens, sont
exempts de tout imp6t ou de toute autre taxe similaire.
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2. Les dispositions du premier paragraphe du prdsent article ne concernent pas les
taxes perques en r6mundration de services particuliers rendus.

3. L'exemption d'imp6ts mentionn6e au premier paragraphe du pr6sent article ne
s'applique pas aux imp6ts et taxes qui, en vertu des lois de l'Etat de rdsidence, sont payables
par la personne qui a passd un march6 avec l'Etat d'envoi ou avec celle agissant en son nom.

Article 20. L'Etat d'envoi est exempt6 de tout imp6t ou de toute autre taxe similaire
sur-les biens mobiliers qui sont la propridt6 dudit Etat ou se trouvent en sa possession
et sont utilis6s h des fins consulaires, et de tout imp6t ou de toute autre taxe similaire qui
pourrait frapper l'acquisition de tels biens.

Toutefois cette exemption ne s'applique pas aux imp6ts et taxes perqus en r6mun6ra-
tion de services particuliers rendus ou incorpords dans le prix des marchandises ou des
services.

Article 21. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employds consulaires sont exempts,
en ce qui concerne les traitements regus par eux en r6mun6ration de leurs fonctions
officielles, du paiement de tout imp6t et de toute autre taxe similaire prdlev6 ou perqu par
l'Etat de rdsidence.

2. En outre, les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille vivant avec eux, sont exempts dans l'Etat de r6sidence de tous
autres imp6ts et taxes, nationaux et communaux, l'exception :
a) Des imp6ts indirects incorpords dans le prix des marchandises et des services;
b) Des imp6ts et des taxes frappant des biens immobiliers personnels situ6s dans l'Etat

de r6sidence;
c) Des imp6ts et des taxes frappant les successions et les biens acquis dans l'Etat de

r6sidence, A l'exception des cas pr6vus aux termes de l'article 23;
d) Des imp6ts et des taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source dans l'Etat de rdsidence;
e) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre, A l'exception des

exemptions pr6vues aux termes de l'article 19;
f) Des imp6ts et des taxes perqus en r6mun6ration de services particuliers rendus.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas applicables
aux ressortissants et rdsidents permanents de l'Etat de rdsidence.

Article 22. 1. Suivant les dispositions 16gislatives et r6glementaires en vigueur dans
l'Etat de r6sidence, celui-ci autorise l'entr6e et la sortie et accorde l'exemption de tous
droits de douane, taxes et autres redevances connexes autres que frais d'entrep6t, de transport
et frais aff6rents A des services analogues pour :
a) Les objets destin6e A l'usage officiel du poste consulaire;
b) Les objets destin6s A l'usage personnel des fonctionnaires consulaires et des membres

de leur famille vivant avec eux.
2. Les employds consulaires b6ndficient des exemptions mentionndes A l'alin~a b du

premier paragraphe du pr6sent article pour ce qui est des objets import6s lors de leur
premiere installation.

3. Le terme ,objet, inclut les v6hicules.
4. Les exemptions mentionn6es A l'alin6a b du premier paragraphe et au paragraphe 2

du pr6sent article ne sont pas applicables aux ressortissants et aux r6sidents permanents
de l'Etat de r6sidence.

Article 23. 1. En cas de d6c~s d'un fonctionnaire consulaire, d'un employd consulaire
ou d'un membre de sa famille vivant avec lui dans l'Etat de r6sidence, les biens mobiliers
du d6funt se trouvant dans cet Etat sont exon6r6s de tout imp6t et de toute taxe, A condition
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que le ddfunt ne soit ni un ressortissant ni un rdsident permanent de I'Etat de r6sidence
et que les biens en question se soient trouv6s sur le territoire de l'Etat de r6sidence
uniquement en raison de la prdsence du d6funt sur le territoire dudit Etat en qualit6 de
membre du personnel du poste consulaire ou de membre de sa famille.

2. L'Etat de rdsidence autorise l'exportation des biens mobiliers du d6funt A l'exception
de ceux qui ont 6t6 acquis dans cet Etat et dont l'exportation fait lobjet d'une interdiction
ou d'une limitation.

Article 24. Sous r6serve des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence relatifs aux zones
dont l'acc~s est interdit ou r6glementd pour des raisons de s6curit6 nationale, les
fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires sont autoris6s A circuler librement
dans les limites de la circonscription consulaire.

Article 25. Toutes les personnes qui b6ndficient de privileges et d'immunit6s en
application de la prdsente Convention sont tenues, sans pr6judice de leurs privileges et
immunit6s, de se conformer aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, y compris les
lois et r~glements sur la circulation et l'assurance des v6hicules.

Article 26 1. Dans 'accomplissement de ses fonctions, le poste consulaire est habilit6
A percevoir des droit consulaires conform6ment A la 16gislation de 'Etat d'envoi.

2. L'Etat d'envoi est exempt6 de tout imp6t ou de toute autre taxe, 6tabli ou perqu
par l'Etat de r6sidence, en ce qui concerne les droits consulaires mentionn6s au premier
paragraphe du pr6sent article.

TITRE IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 27 Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A :
a) D6fendre les droits et les int6r~ts de l'Etat d'envoi, ainsi que de ses ressortissants, y

compris les personnes morales;
b) Favoriser le d6veloppement des relations commerciales, 6conomiques, maritimes, cul-

turelles et scientifiques entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence de mani~re A contribuer
au renforcement de la coop6ration et des relations amicales entre les deux Etats.
Article 28 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit:6 A exercer les fonctions indiqu6es

dans le pr6sent titre, ainsi que d'autres fonctions consulaires, sour rdserve de la Idgislation
de l'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A exercer ses fonctions dans les limites
de la circonscription consulaire. Au-deli des limites de cette circonscription, il ne peut
exercer ses fonctions qu'avec 'autorisation des autorit6s de l'Etat de r6sidence.

3. Dans l'accomplissement de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut s'adresser
aux autorit6s comp6tentes par 6crit ou oralement, dans les limites de la conconscription
consulaire, y compris les repr6sentants des institutions centrales.

Article 29. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A
a) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
b) Recevoir toutes d6clarations concernant les questions de nationalit6;
c) D61ivrer, renouveller et annuler les passeports, visas d'entr6e, de sortie et de transit

et autres documents analogues, et y apporter des modifications;
d) Enregistrer et recevoir toutes notifications et tous documents concernant la naissance,

le mariage ou le d6c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi;
e) Enregistrer les dissolutions de mariage conform6ment A la 16gislation de l'Etat d'envoi,

lorsque les 6poux sont tous deux ressortissants de l'Etat d'envoi;
f) Recevoir toutes d6clarations concernant la situation de famille des ressortissants de l'Etat

d'envoi;
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g) Prononcer les adoptions, lorsque l'adoptant et l'adopt6 sont ressortissants de l'Etat d'envoi.

2. Les dispositions des alindas e et g du premier paragraphe du prdsent article ne
dispensent pas les int6ress6s de l'obligation d'accomplir les formalit6s prdvues par la Idgisla-
tion de l'Etat de rdsidence.

Article 30. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A effectuer les op6rations
suivantes :
a) Recevoir, dtablir et authentifier les d6clarations des ressortissants de 'Etat d'envoi, et

leur ddlivrer les documents appropri6s;

b) Etablir, certifier et recevoir en d6p6t des testaments des ressortissants de l'Etat d'envoi;

c) Etablir ou authentifier des actes et contrats conclus entre des ressortissants de l'Etat
d'envoi, A condition que la 1dgislation de 'Etat de rdsidence ne s'y oppose pas et que
lesdits actes et contrats ne concernent pas l'institution ou le transfert de droits relatifs
A des biens immobiliers; 6tablir ou authentifier des actes et contrats pass6s entre des
ressortissants de l'Etat d'envoi, d'une part, et des ressortissants d'autres Etats, d'autre
part, si ces actes et contrats concernent exclusivement des biens et des droits existants
dans l'Etat d'envoi ou des affaires A traiter dans cet Etat, pour autant que ces actes et
contrats ne soient pas contraires A la 16gislation de l'Etat de rdsidence;

d) LUgaliser les documents d6livr6s par des autorit6s ou des fonctionnaires de l'Etat d'envoi
ou de l'Etat de r6sidence, et certifier les copies, traductions et extraits de ces documents;

e) Traduire les documents et certifier l'exactitude de la traduction;

f) Certifier la signature de ressortissants de l'Etat d'envoi sur les documents de toute nature;

g) Recevoir en d6p6t des biens et des documents de ressortissants de l'Etat d'envoi ou en
leur nom, A condition que ce ddp6t ne porte pas atteinte A la idgislation de l'Etat de
r6sidence;

h) D61ivrer des attestations certifiant la provenance de marchandises.

2. Les documents 6tablis, certifi6s ou traduits par le fonctionnaire consulaire con-
form6ment au premier paragraphe du pr6sent article sont consid6r6s dans l'Etat de r6sidence
comme des documents ayant la m~me valeur juridique et la meme force probante que s'ils
avaient td 6tablis, certifi6s ou traduits par les autorit6s et les institutions comp6tentes de
cet Etat.

Lorsque la idgislation de l'Etat de r6sidence l'exige, lesdits documents devront 8tre
1dgalis6s.

Article 31. 1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent, dans les
plus brefs d6lais possibles, le fonctionnaire consulaire du d6cs d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi et lui communiquent tous renseignements sur les biens successoraux, les h6ritiers
et 16gataires, ainsi que sur l'existence d'un testament.

2. Les autorit6s comp6tentes de 'Etat de r6sidence informent, dans les plus brefs
d6lais possibles, le fonctionnaire consulaire de l'ouverture d'une succession dans l'Etat de
r6sidence, quelle que soit la nationalit6 du d6funt, lorsque l'h6ritier ou le 16gataire est un
ressortissant de l'Etat d'envoi. Cette disposition est 6galement applicable aux cas oib les
autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence ont connaissance de l'ouverture d'une succes-
sion en faveur d'un ressortissant de l'Etat d'envoi sur le territoire d'un Etat tiers.

3. Lorsque le fonctionnaire consulaire a le premier connaissance du d6c~s d'un
ressortissant de l'Etat d'envoi ou de l'ouverture d'une succession il en informe, A son tour,
les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

4. a) Le fonctionnaire consulaire peut demander aux autorit6s comp6tentes de 'Etat
de r6sidence de prendre des mesures de conservation et de gestion de biens successoraux
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laiss~s dans cet Etat par un ressortissant de l'Etat d'envoi ou destinds A un ressortissant
de l'Etat d'envoi, ainsi que de l'informer au cas oi de telles mesures auraient 06 d~jh prises.

b) Le fonctionnaire consulaire peut, directement ou par l'interm&liaire d'un mandataire,
contribuer A 1'exdcution des mesures mentionn6es A l'alin6a a du pr6sent paragraphe.

Article 32. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi n'est pas prdsent dans l'Etat de
r6sidence ou n'est pas en mesure de d6fendre ses int6rts pour quelque autre raison, le
fonctionnaire consulaire est habilitd A reprdsenter ledit ressortissant aupr6s des institutions
de l'Etat de r6sidence, sans avoir besoin de procuration. Cette reprdsentation prend fin
au moment oi les personnes int~ress6es font choix d'un mandataire ou assument person-
nellement la d6fense de leurs int6r6ts et de leurs droits.

Article 33. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi n'ayant pas de domicile dans l'Etat
de r6sidence vient A d6c~der dans ledit Etat au cours d'un s6jour temporaire, le fonctionnaire
consulaire est habilit6 4 disposer, conform6ment A la 16gislation de l'Etat d'envoi, des espces,
des documents, des biens et des effets du ressortissant d6funt.

Article 34. Le fonctionnaire consulaire peut, au nom d'un ressortissant de l'Etat d'envoi
qui n'est pas pr6sent dans l'Etat de r6sidence, recevoir d'un tribunal, d'un organisme ou
d'un particulier les esp~ces ou les biens auxquels ledit ressortissant a droit par suite du
ddc~s d'une personne quelconque et notamment la part lui revenant dans une succession,
les sommes vers6es conform6ment A la l6gislation sur les accidents et les indemnit6s pr6vues
dans des polices d'assurance sur la vie.

L'exportation de ces biens, esp~ces ou valeurs est soumise A la 16gislation de l'Etat
de rdsidence.

Article 35. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A proposer aux tribunaux ou
autres autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence des candidatures convenables pour
l'institution d'une tutelle ou d'une curatelle en ce qui concerne des ressortissants de l'Etat
d'envoi ou leurs biens, lorsque lesdits biens restent sans surveillance.

2. Si le tribunal ou les autorit6s comp6tentes considrent, pour quelque raison que
ce soit, que la candidature proposde est inacceptable, le fonctionnaire consulaire peut
proposer une autre candidature.

Article 36. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent au plus t6t
le fonctionnaire consulaire de tous les accidents de la circulation port6s At leur connaissance
oil sont impliqu6s des ressortissants de l'Etat d'envoi.

Article 37 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre aupr6s de tout
ressortissant de l'Etat d'envoi et de communiquer avec lui, de lui fournir aide et conseil
et, notamment, de prendre des mesures en vue de lui assurer une assistance juridique.

L'Etat de r6sidence ne limite en aucune fagon les possibilit6s de communication du
ressortissant de l'Etat d'envoi avec le poste consulaire et l'acc~s dudit ressortissant au poste
consulaire.

2. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent immdiatement le
fonctionnaire de l'Etat d'envoi de l'arrestation, de la dMtention ou de la privation de libertd
sous quelque forme que ce soit d'un ressortissant de l'Etat d'envoi.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre imm&liatement aupr~s d'un
ressortissant de l'Etat d'envoi qui est arr&t6, datenu ou priv6 de libert6 sous quelque forme
que ce soit ou incarc6r6 en ex6cution d'une peine, et de communiquer avec lui. Les droits
mentionnds au pr6sent paragraphe s'exercent conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat
de r6sidence, 6tant entendu, toutefois, que ces lois et r~glements ne doivent pas faire obstacle
4 l'exercice de ces droits.
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Article 38. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de fournir toute forme d'aide
et d'assistance A un navire de l'Etat d'envoi qui se trouve dans les ports, les eaux terri-
toriales ou les eaux intdrieures de l'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire peut se rendre A bord du navire, ds que celui-ci est
admis A la libre pratique, et le capitaine et les membres de l'dquipage peuvent commu-
niquer avec le fonctionnaire consulaire.

3. Le fonctionnaire consulaire peut solliciter le concours des autoritds de l'Etat de
rdsidence pour toute question ayant trait A l'exercice de ses fonctions en ce qui concerne
les navires de l'Etat d'envoi, le capitaine et les membres de l'6quipage de ces navires.

Article 39. Le fonctionnaire consulaire est habilitd :
a) Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de l'Etat de rdsidence, A enqu~ter sur tout

incident survenu au cours de la traversde et pendant le mouillage d'un navire de l'Etat
d'envoi dans des ports, A interroger le capitaine et tout membre de 1'6quipage, i vdrifier
les documents de bord et A recevoir les ddclarations concernant la navigation du navire
et le lieu de destination, et 6galement a faciliter l'entrde et la sortie du navire ainsi que
son s6jour dans le port;

b) Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de l'Etat de rdsidence, rigler les
contestations de toute nature entre le capitaine et tout membre de l'6quipage, y compris
les contestations relatives au contrat d'engagement et aux conditions de travail, dans
la mesure oil la Idgislation de l'Etat d'envoi l'y autorise;

c) A prendre des mesures pour faire hospitaliser ou rapatrier le capitaine ou tout autre
membre de l'&quipage du navire;

d) A recevoir, r~diger ou certifier toute ddclaration ou tout autre document pr6vus par
la l6gislation de l'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires.
Article 40. 1. Au cas oi les tribunaux ou d'autres autorit6s comp6tentes de l'Etat

de rdsidence auraient l'intention de prendre des mesures de contrainte quelles qu'elles soient
ou de proc~der bt une enqu~te officielle A bord d'un navire de 'Etat d'envoi, les autoritds
compdtentes de l'Etat de rdsidence en avisent la fonctionnaire consulaire. Elles le font avant
d'entreprendre lesdites opdrations, afin que le fonctionnaire consulaire puisse assister ht
l'ex6cution de ces mesures. Si le fonctionnaire consulaire n'y a pas assist6, les autoritds
compdtentes de l'Etat de rdsidence lui fournissent, sur sa demande, des renseignements
complets sur ce qui s'est pass6.

2. Les dispositions du premier paragraphe du prdsent article sont 6galement
applicables au cas oil les autoritds compdtentes de l'Etat de rdsidence se proposent
d'interroger A terre le capitaine ou un membre d'6quipage.

3. Toutefois, les dispositions du prdsent article ne sont applicables ni aux inspections
ordinaires en mati~re de passeports, de douane et d'hygi~ne, ni aux mesures prises A la
demande du capitaine du navire ou avec son consentement.

Article 41. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou est rejet6 sur
la rive, ou s'il subit toute autre avarie dans 'Etat de rdsidence, ou si un objet quelconque
faisant partie de la cargaison d'un navire ayant subi une avarie et dont le propridtaire est
un ressortissant de l'Etat d'envoi est trouv6 sur la rive ou pr~s de la rive de l'Etat de rdsidence,
ou s'il est amen6 dans un port de cet Etat, les autoritds compdtentes dudit Etat en informent
le plus t6t possible le fonctionnaire consulaire. Elles lui font 6galement connaitre les mesures
prises en vue du sauvetage des passagers, du navire, de la cargaison et des autres biens
se trouvant Al bord dudit navire, ainsi que des objets appartenant audit navire ou faisant
partie de sa cargaison qui s'en sont ddtachds.

2. Le fonctionnaire consulaire peut prater toute l'assistance ndcessaire au navire qui
a subi une avarie, aux membres de l'&luipage et aux passagers. A cette fin, il peut solliciter
le concours des autoritds compdtentes de l'Etat de r6sidence.
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Le fonctionnaire consulaire peut prendre les mesures mentionndes au premier
paragraphe du pr6sent article, ainsi que des mesures en vue de la r6paration du navire
ou peut demander aux autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence de prendre de telles
mesures ou d'en continuer l'ex6cution.

3. Lorsqu'un navire de l'Etat d'envoi ayant subi une avarie ou un objet quelconque
appartenant A un tel navire est trouv6 sur la rive ou pr~s de la rive de l'Etat de r6sidence,
ou amen6 dans un port de cet Etat et que nile capitaine du navire, ni le propri6taire, ni
son agent, ni l'assureur int6ress6 ne sont en mesure de prendre des dispositions pour assurer
la conservation dudit navire ou dudit objet ou d'en disposer, le fonctionnaire consulaire
est habilit6 A prendre, au nom du propri6taire du navire, les dispositions que le propri6taire
aurait pu prendre lui-meme A cette fin.

Les dispositions du pr6sent paragraphe sont 6galement applicables A tout objet faisant
partie de la cargaison d'un navire de l'Etat d'envoi et appartenant A un ressortissant de ce Etat.

4. Lorsqu'un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire de l'Etat
de r6sidence ou d'un Etat tiers ayant subi une avarie appartient A un ressortissant de l'Etat
d'envoi et a 6t6 trouv6 sur la rive ou pr~s de la rive de l'Etat de r6sidence ou amen6 dans
un port de cet Etat, et que ni le capitaine du navire, nile propri6taire dudit objet, ni son
agent, ni l'assureur int6ressd ne sont en mesure de prendre des dispositions pour assurer
la garde dudit objet ou en disposer, le fonctionnaire consulaire est habilit6 A prendre, au
nom du propri6taire, toutes les dispositions que le propri6taire lui-meme aurait pu prendre
A cette fin.

Article 42. Les dispositions des articles 38 A 41 sont 6galement applicables aux a6ronefs
civils.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 43. 1. Le personnel diplomatique de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi
dans I'Etat de r6sidence charg6 de l'exercice de fonctions consulaires dans cette mission
b6n6ficie des droits et accomplit les fonctions mentionn6s par la pr6sente Convention en
ce qui concerne les fonctionnaires consulaires.

2. L'exercice de fonctions consulaires par des membres du personnel mentionn6 au
premier paragraphe du pr6sent article n'affecte pas les privileges et immunit6s qui leur
sont accord6s en vertu de leur statut diplomatique.

Article 44. 1. La pr~sente Convention, qui est sujette A ratification, entrera en vigueur
le trenti~me jour suivant l'6change des instruments de ratification qui aura lieu A Ath~nes.

2. La pr6sente Convention demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de
six mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 A l'autre
par 6crit son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Moscou le 6 septembre 1978, en double exemplaire, chacun en langues russe
et grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique hell6nique Pour l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques

[GEORGES RALLIS] [A. GROMYKO]
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PROTOCOLE ANNEXt A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LA RtPU-
BLIQUE HELLINIQUE ET L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Lors de la signature, ce jour, de la Convention consulaire entre l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi6tiques et la R6publique hellnique, ci-apr~s ddnomme - la Con-
vention -, les pldnipotentiaires des Parties contractantes sont convenus de ce qui suit :

1. La notification au fonctionnaire consulaire, pr6vue au paragraphe 2 de 'article
37 de la Convention, s'effectuera dans un ddlai de trois jours A dater de 'arrestation,
de la mise en dtention, ou de la privation de libert6, sous quelque forme que ce soit,
du ressortissant de 'Etat d'envoi.

2. Le droit reconnu au paragraphe 3 de l'article 37 de la Convention de se rendre
auprs d'un ressortissant de l'Etat d'envoi et de communiquer avec lui, est accord6 au
fonctionnaire consulaire dans un drlai de quatre jours A dater de l'arrestation, de la
mise en dMtention, ou de la privation de libert6, sous quelque forme que ce soit, du
ressortissant de 'Etat d'envoi.

3. Le droit reconnu au paragraphe 3 de 'article 37 de la Convention de se rendre
aupr~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi et de communiquer avec lui durant son arresta-
tion, sa drtention, ou sa privation de libertr, sous quelque forme que ce soit, ou durant
le temps oil il purge une peine d'emprisonnement, peut 6tre exercd p~riodiquement par
le fonctionnaire consulaire.

Le prdsent Protocole fait partie int6grante de la Convention.
EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le prdsent

Protocole et y ont apposd leur sceau.
FArr A Moscou le 6 septembre 1978, en double exemplaire, chacun en langues russe

et grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique hellnique Pour UMnion des Rdpubliques
socialistes sovidtiques

[GEORGES RALLIS] [A. GROMYKO]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

E Y M B A E H
A~MC~vq pwyfq C aT~Eq

KCX O~vL6xEq bo0e6OeLq JISTa-
rO jg 'Ekqrv~xi Anqxoxpacv-

W; xat, Til Aoa*Cxq An~oxpaTC-

xct r7q O6yyapcvq

0 fp6e6poq c 'EXXnvLx1q Awoxpm[!Ccq xcxC T6 Lu4-

lo6Xto rVq lipocpbctcq -rc Aaxi 1flL& ponpa-Laq tuq Ovyyap'(oL,

&tobc6ovTaq gcy&Xq anoubcLL6TnTa ax' OuvEpyxaCEa &v64aa

oCr 86o xwpcq Co6v ToI m& 'v 6LxoCtTLxwv aXEowv &%Orpqc~ -

oav V& OUV&OOUV Lta E4ftraCn 6LMCGL~Xiq &pWyq o &Gw

xcC notGLxJLXbnclnto6cac )cacd ybct TO' lno6 c6T6 6L6pLacYA) a~v

nXnpeoucaouq Tou-:

'0 fip6cbpoq Tcq 'EkXvLxiq A~oxpT aq:

T6rv x. rellopyLo pdxxri, *YToupy6 'EEWTcpLxav

T6 EuppoOik.o rq fpoespEwxq 'rAocx c x AijoxpaLtrq

1qq 0yyapcaq:

T6v x. Iupc Mtpx6yta, "Yuoupy6 ALxCLOOTVnQ

Ot anlt"L &ypou &u &xxacwv T& nkit~rpo(,a-ct 9yypwLP& Touc;,

no6 ppEBr8nxv cig &t6kuy "54ET, avjAulovnclv -c& &x6xouOct:

ZM- 4AAAIO ILI-O
IIIKP AIATAME

"Apdpo 1

Ot ULnxooL ToD v6q EuaUAXlLovcvu Ine'pouc; 96 &iokaz'ouv

c'6 Eboapo ToZ Xxkou Euii~aXo46vou Lktpouq, trr C5La; voLxLL
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RPoOtmq 4 TOO; O=Itx6ovq ToO &VXou (tou mlpog j tnoo;
T& -7EpoQ()TELx& )tcx.L T!epLou0cLayc Tour, 6LxwtLaTac.

2. O'L br'%o"L TO uv6 o E2rlakko gvou iipovc bLouvtZcL

v-j 6LICUe6UOV (l, tXc6eepa OTML 6L%{CGhPbL, Tt.q StacCyyeXL)(

x~L cu4J<OkacpL~cLpxEq &pXLq (7o(' cT6 t 1 e6L 6 vo L.I6ovcc6

"bLx~xCTatbX6 &PYxb"), t( n i b 6LCYLO6Oat(X TOUIc xca(nTrTE -

xrccv ito6 pu84tiov~cLL &nt6 Tfjv naopoOa FOt3oan, xx34Oq xat aot
&%xcq &Px~q TO MXou ZvU403 XXO vou Li~pouq; MTtopotUV V& tj-

9 -Xv~rOvTcL, 'u& -btOp6XuV cTfhOEc KOLt u&, 6YElpouv &ywy61

&tnLov TG~v &P-XCV c~t~v 49 TO( T6iLou( "5pou, g-rc xt at

LnhfxoL TOD E3cpxxOjIvou wXUTOi3 L1pouq.

3. Ot 6Lvr&te~c; xoi KepcLXatou T T~q iTEcpo~ag Eu iL&wq

t&p:tppA OvtctL GLWTET1IP& xctt OT& voItLH& itp6awTcO TGv 600 Eu LpxxX-
XoI.Lvwv M!pwv.

"Aptpo 2

1. Ot bLXa0'TLx~q &pXFg TroU b'O Eu~pax o04vwv Iaepiu e6C
n1xpX~ouv &4LLcxTa bLxmaxYLxfh &pwyh at &cTTLxEq oOwegtLq,

aUj~CpLLIpcxuOiVcVWV XCtt, T@V t4R~OPL%@V Ha~t OCKOYEVLMCU(iV,

xmik cxC ciutr 1TOLVLX6EQ bntO6YLq.

2. OL bxL a-lxa &pxEc 86 1gpxouv bL)XaXoTLx &pwyh G TLc

& XA &px6r no' h &p~obt6rT&- ou t' xeCTveTaL atq bno6ae0L

ItOU cLVaq6PpOVTcL CtiV n1tp&YPCX(PO I TO1) 'TapO'VTOc &Lptpou.

"Apepo 3

(A b6xaac6XL~ &Pxec, TWV Eu4pkckOjI~vwv iAepOSV e36 61tL-

)toLvwvoiv It~a~u Toug, yL& To~r; caxonoOl; Tiq 6L)xctLxrjr &pw-
Y%, 4 OW T@V X)VTPL @V TOV 6py&vWv, ba6cfi6 &7r6 xksup&

fijcq "E4DXnutKiq An4opXILTpLq 4ow ToD 'YnoupyCCou ALMoL0OVnq

"CCC An6 v CUP&qt ri q A(Co q ziA otpauta. Tq ObrYCCPtLCx o 66vaW
TOU 'Ysoupyectou A~wxmuoau'vn xoaC ~r, PcvLx g ELocmyytcXCcc.

2H buvcT6xTr1cx %pn0LOn1OLtotC1Wq ti~ 66LAWJ(x LX~q oc60 69V
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Ot 6wrCuf &Px6dr tCv Zvtc7Xvfw llcp~v Od

,,q~pexouv &ILOG~bcZ 6Ltxcrtj &ptuyi 6Levepy0V-rmQ 6bd-

yoper 6tovo~u,7tl itpd~tq ctxC t6t.Ccepm 6Lt43CP(CTc xctC
L-.0~o"r tyypdqlwv, 6LcvepycLL gpe1vWv~, imdcXecr) uaoC 7rm-
Pd6o~ ItCLaTn1pCwv, ftevepycLct ipay~royvw~oaiSvnq, t~d

Taan3 itr1)-yopou1dvcfv, I.IcT4r6pwv, tI.IieLpoyvwj.Ldvwv, 6tc6C-
itwv KcaC &X~wv upoa~mwv, ita~ck itmC 6tuacmt.% ato( Cm.

'Apepo 5
flcp:ELeIcvo -CV 6Ltmq-LtV

Bapnkm

1. OH '6txwocrn.t npcyycXCL 7rpleL vd nepLeXeL -rd
i~f ~Lem

mz),6vojuxC cff 'r t volamr &pXffc

d) vo~laCa cf &p~ffQ 1up6r. -r4v 6UtOCCL lineuolve-rcf
acT'ICn

y) xK op~cu,6 -cft bnioMacwg aXe-cun jgt& rcv 6nocc-
Cn~e~mt. 6t.%mctx4u &pwyl

6) 5volicm, na-tLCam utC 10apfvCcL vrv 6tac6C-nwv, T-Mv
xa-c-yopovuivwv, trv i5ito6C-;,wv %wzC -cv nm-um6Ltivrwv

e) 5vo~m itaC 6Lc1t)vvcr -r~iv &vrLupao5twv TWiv 6La6CLwv

OT) v6 &vtLxeCt~evo rjlc qicoew ytcd 6txcAcrrt,% &pwy4 iw.C
Td & ctcc y~d -c4v 6Irtexcoa 'CI~r O-ZoLXccr Itc,

C) GCQ ZtLIfQ~ 17O~CL9 rjV 71IEPbypatl9 -Coi tyUX'rOQ
xmC Tc6v Xapcxwriptap.6 -r;i ,.pd~cwr. 7%o,6 -6 auvtt;CSE.

2. Ot UxLLiufr tcapcyyeXCeC Od yfpouv iboypat4
xc'C cGqpayC6ct.
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"Ap.po 6

1. rLd vf txAXveaeL Illd acTL 1a 6LituaTLtgoj 4pwyi, T6
tpyavo np6g T6 67oro &qevu-1vtcLL i) 0Xrimail tytp 6-

ZtE, vtjv Vb;tj to TVVO!.LoOC5Cc.:.

2. 'Av -u6 6pyccvo -,tp6Q -6 &to~o &T-e-u~rivE-cat, actcp~

6uivacc~l'r &pwyfP 6ev e~vcaL 6pILo yLd -r v tccd~ai
-nv;, 6qeCket, vd Tiv 6Lc .13ccL O-r v &pp66Lm &PXi .

3. 'Av r6 ti5o6e.nvu6psvo a-cmv (XCr-CTIC 6,taaL; ,ij &pu,-
y S. np6awo 66v fPpdOf.ie anjv 6o1erC'a0 6Lc-s-uva' "I eivat,

dyvu:aro, r6 5pycavo np6ce r6 6:oo &eu-.dvccc ' c.-narn

69ECXt. Vd~neciZpeL Td &ncC-u0r IifcPoa Ybd V6 6VTOflCaeL

-C4 61LedS3-UVOfl a.bTij . Ed XtEPCCwaT) -t,IS erVaL &6divn

-h, t&trdXeaj -ri; ot-ctjaewr 6tL cea-Lu~v; A~puwyfj, -c yya

Lt avp'oVcaX, a'iv tunoUac, &PXyiI. t li v EV6VL~- &L -rd

&va:cp6.jievo arTfv cc nrtlt ntpaw-o 6v 1pd -&uen aTj 6oO4e aa

6UcSuvarf fttj -' 6Ledouva4 Tou 66v 9ybvc 6uvc6 vd tv-

-olntLaftr.

lc97. 7 ip6Q -nijv 6-,roec brcui~hdverat, A~ aCL-tflGT &1ZLa-u(,dycC

-Td Eyypoaq~x aTiv at oicrct &py.i uacC, &v A~ mC-ciaii 6ev gyt~vE;

6uv'rd vt f xrekeaf yiA k6yo &XMo urTd txcCvou nodi &va-

yepe-rmt, ar4v "apdypc (o (3), yvwa-"o.cot e "cCr . c, noil
eIit66taxv -u~v twnt!ear.

'Ap.po 7

1. KCXV V r. Pdprup0wr I t ILnLpoyvj.tov(x 6notcca6ijno-r

'Ovtv.6tlrc 66v Vxtop¢t, ty'6aov ljtqavC c-rat, tvt-vLov -ci

&PXi, "voU vro v- r Eu.a.o!.duvou 1,16pouc, f-KLTc &n6 uxij-

an nod ztp6o6cvcp L &nt6 T 6LU(COL-Ct, P ., ) Or EUPP6,OXXO.

you ldpou; irp6, -rd 6-roo &nc vc-rscc i)aCTnun, vec 6tLw~XOcE

Z:OLVILI' I~ ve, 15roa-ctX T6%SCj 7tOLVfir, yL6. -od.l~C 6tO1

7Pate -rpCv npdaceL. Tcd advopc c oU ntoi~v-roc, !L'pour..
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-. 'i &crJyXCC' f T60 o EpoPXl3, t:i, 7tpo1-.'o(0 ,evrl 7Mpypc,or
- le-t1, 6-'v 6 dpTt up i , p oymCLpOYV .Iovmc , vO 9xet t

':v~uplf ".ov -jd 46~~V,6trc 1E YMo-CaXEC~et Td 1!&C)Oq zCoi3 atOUVCog

It .O,) ,!f(Y~CY d 6exanv-re OvvO:7,Teq iispec &Y'567ou oc

LL*,..7 ',f.&pXlf -c6v cC6o-,roC~jccv 5-rt ' na~p6-6aCm~ -ro

uev vcx nd &rtVle:v.dt~ctca, ncPcgvct i txop'5%a-mbd crT6

E6ag "ro-c6 p~oov;tL gvxL -v4 6vcv6-rio- v6 -c6 ; mvc,

.~:C ~E cll~iv itpo~eatea. abC4it 6tfv OnokoyC~e-cct, 6 Xpd-
vo', ird ov6v 67oto 6 .,vvPa o Ij 6 uc.poyv ouov po 6fv
,:6pc veE iTtyxcaXeC( iL -v6 gc~prg po; xc~; %~ c6

yo;&vez*6pvT1Fo &7E6 -u4 -& Xnj -cov. 'H &avuCcc itc-deeL

t;:Canq alf tepcn-rWaTI nwiS 6 Ldpt.V'pmr tw Cpoyv6ovccq

!..LOTplfet a-r6 96cgog tcov ctro~vrcog Lipou; i.etd, VIjv

ev)C( cj( Tou. &x6 cdb-c6.

"Apepo 8

1. Td .yyp "pooiS vv (a-ov-cLt .cr--6 96omylr Toi

dv6Q &it6 tvd Eu ciaX6Veva 1epT) I~ fttLxvVV~t, &7r6 -rd

6p-tovd vropam o-rv lstxo -vv &pP.6otwv yCouQ,
adgcwvca Vi xdv &7rctLCO4LgeVv~ xc7CO Rc qpmyC6a,- Od YC-
vov=cL 6ewrd cmt6 ff6ayor troU dXou ZuoptcX~oglvov pi

xtepCc vecc eniwxipwaj.

2. Atdv Ocd Xpe d~ovvcti LuCi~q 1 t5pwaiin cd t6Ltwv-c.

u4 fyypxqcL itoi5 EXovv -swpneV &n6 -c6 6Gaijpo I~
Ck~ dpjV66Lo, 'pyavo tv6g &7c6 4d ZuppdXX pevcc M1,6I1Yt46
sic! xpnaLI±OntO1OUv 0-d 6wmav1 pL. I(LC vrcr tWXeg apx
TOU ikkou Euppakxopivou LIfpov;.

'Ap~po 9
'ErC6oj

1 H pXj irp6r. -viv 6r~oCa.~e~3tc~ jctnr

%:PyI T9cvontOLC -C4v fC6oMa-SPYWVc izd vi 66ua6L~aaCM~z

Vol. 1258, 1-20656



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis

CLaXZcL at6 Lpdto; -fl, &v t6 7p6r -,C6ocq fyyp 9o gZtt

Tuv ccx 6 cZ OTf1v kbvL1{f fq YX(foacx j Puvo6UTOgL Ar6 XVPW Lvn
t.~pacqG a'aLTrf Tfj yX~ocm f oTt ycLxL yiAaoca. ZTfv6LTC

ce6q lepp,'1Twan T6 np6.6n[boa gyypago 5bv e& nap6pt6bT6t
OT~ npou\ tin napm& j16vo &v 6 'rcuv'rogcx~~6~ T6 &7to8gxe cxL

'Ii bLxcZO Lxh nCXpcxYYCXtc4a 6&Vca(P6PEL TfhV &XPLP 6LCi6-

Ouvo tol =tpo~h7nq xcxt & wxOopEleL T6 7Ep6q t6oan gyypxgo.

OAp~po 10

'An66eL _:F5_666a w

Hj &pXh 7np6q fIv 6ot &Itcue6vc aL h cEAC~qoYJ 6 yctXcL

viA nap&axeL &n7tL Tl 11q cTLb6ctTewq au'vpwva gLc 1h yvootcaco

'ToU Kp&Touq Tjq. Too gyypawpo cxb 6 M& &vcyppcl T6v 67t0, 'qfv

hgcpoiLvEcc T~q &ltLb6acwq nuxt To' 5vog.a -0i3 ltpoaou ar6 6-
.noTO napab606nxcv T& eyypc~x.

" Apgpo 11

I. T6 Euv~ou\XX6lcvcx Md'pn 6LxLot~vT~L v&' &tL6Cbouv gyypcL-

gm aro~q Lnn6oug 01Jc gL~0w ~V 6LntXwgLcxTl~x~v I npo~cvLxWv

Touc &RoCaToXv.

2. ,Kxvv xa ccvcyxaaji6(; 69v iropcZ va& 6nLoXnt6et xa &
rfiv t&cp~Ioyfi crboU TotD -p6iou kL6ewq.

"ApOpo 12

T6 EupBcz.X.XSvo ii6poq-jip6q 6"6nooo &:LeuvetvexL
QxLTTl16bev. pviopel v&' &nucLLhcL rfjv xcL 'xIoX'i v 686wv
OLta-~~ &Pwyq. Ka6gvx &no' Ta EuV~cx\X6Vcva higpn1 &vaXcxV-
I~vct-e OX1x -r& 9 obx 6L~a0 l~x~ &Ipwy(q ITO 1tpcayWLTtorL8nxacv

a16 &b6c~ Tou.
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"Ap~po 13

T& 'YRtOuPYc!t, AL~cOaOvflq 'rGV EW~3XXOptvwv &ep~v

a' &v~cuXX&Ocouv &jiLo~cxL ltXlpoopLE;, vE & &it6 at'caq yLcL

.T6 tLaXiov b~Cemto ccC9 &VTCaTOLXcq XMc TOuc.

'Apepo 14l

4H 6LxaO'CLxh &pwyh pnopel V& &irOXpouci8et:
1. kv h Cxtwnp &vawpp c~c' ag kyxx tx'rcx nroO eewpouv cxu

&nr6 6 Eu LaXX6Lievo Mgpoq itp6q 6 6irozo &neuvvcTmL h) ott-
-t~G11 a&v nlrX&t 4 O~paz Lw -x&,

2. &v 6 96poq itp6q 6 6nloto &1tEubOve~cL h atvnan xpE-

VEL SCL ;) cxt T)0f etVcL cPbacwq gTomqL aa c vrx OCyCL fjV

xutaptaLC, 1~v &aq&cXsLcL 4j i 81n6aLm T& n- -oD k~pour, a6OU.

"Ap8po 1.5

An Lmins-tm& Lis

1. T& Euv~ccXX6gcvcL hlgptn M &noaT6XXouv &pvot.PcZ &nro-

alr&O~xac XMnFLPXLKWOV ipgEWV yevvhccCEW,, y&o xC e'v&,rou
woG &qop5v bnx6ouq oV &XXou Eu ij~cXXOj±kvou k~pouc, XMcw'r

&Laic. xat 6Lope~acLq ,Lct Vz~cycv~acpcq x LxwpMaLQ aTLq
iPO(uWCXPcpo~tvcq xqTuLapxLx&E Trp&E46q.

2. T& &iroci&capmcx~ rCSv XiylapXLx~v 7rp&c'wv 6mv& rou ec&

&inOOmhXAov~mi a,6rcityy6Xtrwq, & &XXa jig- & &nt6 ctt Tlaih Sk

ut e& 6mLpg~~&ovcxL &vi~obm gJ f) 8Lnxw Lcx u1 666.

"*Apepo 16

OAv buUC4LEL WV 6LOLT64CL-V Tjq iapO0 ES14LOCWq,

n~tCL a' &PE XwpX -7rrppr)Ocai, L OyWyh I j a'4rg~ 1tLOi-
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aycwv, gteawv axflpw~q it A yeO, o.LT6, u&~ ytvL co6 Lqwvx

Tf vo~ioftatac TOD Kp6iTouc; up&; T6 6iioto &ltcue~ue-cl, h) oATc;j.

"Appo 17

T 8LXcaTLX& 8X pyCvxc Tiv 60o Eu.40AoLvWv idCp@v Xpn-

OLIL070LOUV O Lc V.ETCXo Tow; OXgueu; ~u &tivLxf ouq y\6ocscc

tg VE (XYPpXOrn 0 f) YAXXL1 YXWoCC, C.v a6r6 clvaL &vLyxxCo.
MOuIwq ol. ip6q &itOCTOxf 7tp&4eLq Hat 9yypccc~ 7cEeL V05 l±E-cL-

gpovTcxL a~h y~'ac TOD L~pouq itp6q TO 6-,ioTo &ncue~eOVECcL

a LT~nan I~ a~ rMXXLXf yxwacx.

KEIAAAIO AETEPO

AIKAETIKA EOAk KAI AAAA ZHTHidATA

'ApOpo 18

'AnXcckxcy &nt6 'rbv-91Xo2oaScz&XXO5t't1OP

0?. ubr~woo gv6q &nr6 -r&' EulipoAk6liv 1 9p'i -014LitcpL-

%Xq13pxvoji~vwv xaE T15v voILLxi;v 1poa~rnwv- ito( k4 mvC~oV;czll I-

vcd1rLov T&v buLa~rnplwv TOD &Xkou ZvjicaXXaIL~vou Mkpouq xa-t
no6 68.Xcpgvouv OT6 96Obaq ToD 6c fj TOD Cxxou EuptoaXXo6vou

Mdpouq, 69v bo03.&XXov~cxL afv bnoxp6wcn rqq kyyuo6oaCEa &%-

ko6(xnoU yL& p6vo T6 X6yo "TL cTvcx.&Xo06(xon S O" 9XOUV

6bLaovh I x oLxtcc cT6 96apoc ToD &LXXou cxbToD igipouq.

'Apepo Ic

"AnaXXcxy, &n6- 9. bcx

O lbnhxooL ToD &v6q &u6 & u40mXX6vcvcx Lvipn &TCLX-

X&caovcxL, 0 Lcv LjLqpdv(ov~mcL 0 ~r 6LxcaOLgXq &p×gq TOD &0 -
kou Eu4PmXXotivou Mepou-, &7T6 ToOg p6 pou; XaptocLFoU ml
& bLXXO Lx& 9ob6 cxa &at o~A1 6ouv &XXwv ebxoXLWv xKxaw6 xcx

TOD c£o pyCucI oq i(c 6wpe6Lv bLxaaTix &pwyIg aLo T% 'CpC.
7TpounOec'OcLq XcLL o~flV m ECLX TL0Tn bitwq xmt Ot WIfX00L 01)

~XXOu cx6TOi 1M1pouq.
Vol.5Ms 1-20656
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"ApOpo 20

IIlh TTO LBFl L {C

1. T& nLO OflT.yo1o x 7tOU &(POPOUV OTv tpoqwtLxh, otxo-

11CcXt XCL bxLx Xa&a Wcfl TOD5 CLLTOo no to( nLeuI~Let uci

tcwpcx11Oc &nt6 & e epycefl1LoLrcx ntob 7tpopx~nL T6 a&papo 19,
lxocbovTaL &nt6 TCq &lpI i6bLe &pxgq Too Eui±Iockkovou 16pouq

o0o 966o(Xq ToD 6'otou xaVLMoz.

2. 'Av 6 cxL ~v iToO &tL.Ol4LT v&. bwpeXnGe &-m6 TO' napcx-

'.~vc ec T4Wx~ be'v EXCL xuiTo~x'cc j biaovfj a-6 96apoq

To kv6q j ToD &XXou EuVPaXXo46vou hipouq, T6 gyypc.po vno-

pet v&i tboeeT &nr6 Tf 6LTEXw~±cI.Lxh 7rpo~evix &ntootoX ToIJ

KP&TOur, 01 6i~otou bn(0ooq ETVaL 6 ' -ov

3 'H[ 6LxacLxtp &Pxh TEto &Ito(Pa ve L YL&C Tfv Mc an6-

&EUcxyTq 6uv.o 'T. OD &p6opo u 19 j oopeT v& CnThaeL ouvn-

po5( JJ8oLxe1 apQyOpScr &no' 6 SpyOLo 2o0 atLue T6 5 wTL0p-

"ApOpo 21

"Ay gvw;c bitfpooq To kvu6q &-E6 T& EuLaX6VevcL Mi~pr

itoo &tn,6uLci v&L &itwpexneez W &T6' cbeCpyc ILVa not npoOXt-

1tV- a 6 &-p6po 19, 66keL v& oapocXkoL aTialo, aTL &po6-
6 tc &PXgq O D &oAou oPcveop.vou bpouo, p17opc tb Tfov

&1ncu6oveL crtC; &p46bi6cc &pxgc 01) 6nTtol fjc 0LxdCm

c,[Fs bLoaIOvijQ Tou. 'H InXV0.LoVT) &pn(1 6Lax0LP&LCe Thv

(%tTnc1Or cdrrf xczt T6 cXTbx6 7tpczxLx6', 4(xCL4 ag Tcix 'ypccpc
r-0 LxbtbovTau~ aOvicpwvcL v9 T6 &p6po 20, aTLc &p4i'bLcq &pxg;
100 UX~ou LWO caX0oi&vov Liepoug'.

"Ap6po 22

1* Xwptq v& 6EyS~aL 6, t PIL4Ov'c0 8LXcML0, Oil U7EhXoot

10 ivo'r &iT6 T& Eu pXX054evac Atp ito6 xaToLxoUv aT6 fba-

yoq T01) &"XXou EuVLfaXAA0I1vu h.E povq E Iot.povtrx L -coOq
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-Tfx6ouc ToD T ukeurctou cLt6oD L16pour o " TL &popa Tfiv c

&6LM96OU xL 46 bLdhxn'xXqpovoji6T bmL6oXT. 'H tnixywy

.rwv &yaO~v xac 5LXaLW&TwUv yCveTcL V 6TOc f6Louq pour

3nwq xai yb6 ToOq nnx 6 ouq.

2. T6 )xh pov~oIT fPLO xmc TO' 7tLa OnOLfjLtX6 kTexcTOtu
§Lccdhxqq~ iroo kx6(bOVToL mnoTtOifv &p~i.66mc &px TOD3 v6q 1ui i-

j0cXXoVtvou h.gpouq EXouv &7oOeLXrLXT1 LaO6 OT6 gbayOq TrOD

'Xou XuvJcx%1Xo vyou kspouq Iq np6q T& yeyov6To TO0 f1LGo-

nOou.

'Ap~po 23

1. H .6x 'LoO"rve~raL &nt6 bnhxoo Lv6q Eu~ipaXXo~evou
batpouq e~c elvcLL taXupi a~ ip6(; T6v '~no &v EL cruvv~mxeEz

00119wva:

q. Re Tf vosoOt t. ToO Kp&'our Cr6 96c8oq TOO 6notou

EYLvE, A

P. V6 T6 bCmo TODy Lpak&ovou Y6povq To 6nq[u

6uctehxn Tou Ij xar& Trf aTLY~L) 'rou eccvctou Tou5 f

y. li TA. voiioerotu TOD Kp&Tour, a-r6 96bpoc TODS 6itotou

XqE x-vc T Xpov'Lx&' 6L=x~a Icxc ioO Ttpopke'noTaVcL aT6 16'&-

(PLO 6 6Lcx86Tnq etxe ijv xaTobxtac lhv bLc.~ovf) Tou.

2. 0?. Spot. T~jq 7tLpcxyp&gou I TOD nap6vToq &06pou &cpcLp-

Is6COVrcL bttoTq Xact j)(; ltp& fIV &vcxxflc~n v 6mtenxi~v.

KEEAILIO TPITO

ANA hQPIiH KAI EKTEAEIH aIKAI;,I2N i0oQAjN

oApepo 24

AY;z6 ToOq Opouc ToL npopX6ntov~pL &L) Th ncVpo'UO

"4Rrc~n r& Luv.L- \X 6 4±Euct IA~pi e& &v-yvwpccouv c e& c'x-
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,r,,oUv aT6 f6wPor Touc r'Lq &x6XouOc &noTopLactc noO &x86-

Oeprtv oi6 6.poc. b &XoOvU u tucXXop6vou MApouq:

a. &noq)&.CLq noo Lx8b66qx v aXE LX& t. &a)TLxgq, otxo-
yeve ax6c; XOL ttVop~xkq nooekac ,

y~vc~Y~tt ~t & pL(ciO 25~tp. &'toqX&aew. noO o66 xxov axeTb) 6 LOLVLq po rgo-efaecLr at ,TL &popa TCr, &navrfictq~ yL& &no~nvwn,Y.b6cL~rn LX9 &Itoq9&cLr,.2. Eul10LfkxaioE noO auwLpwvfjxpv L06wLv 64xaaTnptwv

xat LnLxup~Ojnxv &n6 cstT& LOVLOL&VOVTcLL ve& cq bLW3OLxq

&1toqa&OfLt T~ 1RaPcaYP6(ou 1.

'Ap~po 25

Ot &toql&ac~q itof 1tp0oXtnov~ca a 6 8Epepo 24 e6& &vcx-
yvwp~t~ovrczi Kctt 86 &x cXo~vTczL &v iTXrnpoiv it &x6Xouecq
upolunoeoc r:

m. 'Av x & 'rf voioOeqacc ToV EuiaXoV6vov Mtpouq
0T6 f6.por. ToV SoEou Lx6606xe h &n6g, h £euxcdc cb-

:fh &it6x-~le cYX 666wptOVVOU Xat EtVczi. 6XEXECITf.

p. A'v xer& 'h vopoeeoac o uLxXoptvou Mgpour
cr6 fba~or, 'roU Sno'Lou CnET~Cu h &~T)..cn,- T6 6ixaoafhpto

,coi IMtpour, cdr) 6tv ctvaxL &1to)XeLa LN6& &pv6bwo v6& kbi,-
)4&OCL Thuj k66wi.

T. 'Av 6L&bLxoq noO kpn~o6txnac w d noL bv ucT aXe
OArf 616abLxmcytcx. Jxe xArIOel &imp60cclpm wdt Rg 6v npoafhxov-

'x. rp67o Ij &v 6 6L6(xoq itoO b~ti &ppv~a~rqx xct noO betv

Etxc rfiv xav61) a v&' nmta- 7 a. cL at buxav ijpLo j4lt6pecTC

v& &v Lnpoow7cuecz v6ptp... "H xXiT. jk Ovpox6Xrav, 66v

6. Avv h &n6gpoar 6Lv ctva4 &v c6O 1 VE nponyovSuvn

&uR6wxoiTI TCof EXCI. &,moxdfjoc taXb b6L)UCOUo, V~cTOI 6 V
tb.&v "P@pv, oxerLx& jig 6 tatL0 &v L)(Cp.vV )(Ct knt~ T'1

T6LcIq o6ocw xCaC noO kxb6etxE &n6 bLxaahpto To- uouX-

xoptvou Mtpouq aT6 6T6po toD onotou h b6oq'r"a 7TELeL v& &v-

Nol. W28, 1-20656
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yvwPuer:Z kxTek~etet fj &v xmcLi& Aywy) b~v 9--,L kyep~et ripo-

TI,0 6 Le VCL W nVTL0v TOD bLxaa flpc~u TOD EV403cXOi.cvou cui 1.,-

poug; y.L6. Thy 1btcx bnit66cail.

c. Av fl&VCCV6u)pLa1 xc&C h tx'Xor) ~ &itoTCpawq 66V ET-

voLL &v C~T~Tj i p6q.TA~.bn46(1.cx Ta'4n j ip6q Ttq 6ec XL6beLq &p-

Xfq T~ vo~ioecalctl Tot) Ev4LnoXX0o1gvou Mtpouq a 6 96bwpcq TOD

6,t0COU 1tp~Ite v& XMpo1)v X6Wpcx T &va.yvWpL0Ti xaC h kXrV.Ei-Tj Tj*,

&1!oc&aewq.

'Ap~po 26

1. rL&' f)v &vcZyv(7)pLafl xaC IX &Xcaq 6LoLLT1LxWv &itocpjaewv,
bpap~t6CovTcaL ot 6La & zLq ~ Eu Lp&aewq itoO noypc'qnpie crrf

PLC~ 4y6P~ O(Cq 10 'Iouvtou 1958.

2. Eet Retn7tTi 8L cxywy~l b(Lcn ltoi5 T6 &V LxdI.LcvO Tn
x Tfc T egXyjT)T WV6LX6Cxwv, bLebnTcxL &7~6 pfyrpa 6tbLvrLTi-

otCaq, T~6 6Lxa= fpLo 6Lcc &cacL T& la~pn ucA lpoq9p6youv o'r6 bt,-

mL TLx6 gpycmvo.

'Apepo 27

'Ejg~xj2 qvoeov_ tfv_('C~nan -kx sgo

1. 'H 0cTCL)Si I4k fiv k&( excaf T &itogp&Oewq cxr Tia RnO-

pet v6 bnoo3xqiect &n'tbacr.q aT6 &pI±6bbo 6uLW10 pLo 0V Zut-

PMXe4v~v.I~Ou aT6 9bcxcpoq 01) &itocou flpgtL v& LTe xeaecz

.&6cpw~T,- &XX&- Vnopcle kntt0Tiq AL Wi ~ aOTe~ c6 bLxaa~ fpto

7r06 L 96wac Tf~v &Tt6cgca lpw &bLxm atf1 cruyxexpLLvgv bnlteacT.

!L liv TeAeu~acE~cc 6OT 1tep~n wan, h carTnaql omL L06 CeL cO1pw-

WV6 Ti& 6wx6jV~ TOD~r 'ro pfpou 3 aFT6 &pj16 b~o 66xmc plo

Too &XXou Su lpxxovkvou AlIkpouq.

2. 'H cat Tnan Tnpe'nL v&i auv08ceU'ectl:

M. 'Ai6 fjv &n6Tcpwr~ j &n6 Kvpwligvo &vTtypa9c6 4q, xWi66

X(EWi&76yyrcp EYP TO nwTLono~Lel O L Ti &lt~pcLOa EXeL &ltOx~h-

cEL Cox'6 cbLia.Lgvou maC TvcL6 kxeXc0 11, 6c~ (v cx~ 6
O

7tP0)(OTeL &At6 f)V 'tbLcx f~v &7t 6 9c1f.
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. 'AiT6 nwL.OtOfTIOrLX 6 not) v& epuLWveL t-L o bL&6LxOq

,noo tPw~Obixnae XaO~k Itoo 66'v i.LE Ea UTS 6 LcbLwta lxxjer

Ltp6a8lm xaC ILg 6v TpoahxovTa p6no xrd "OTL, oThv npep-

nITwaf itoO b'v CtXC Tf1 v Lxav6Tnla v& npta~ca cL ag 6Lxcacl-j

pLO, &VTLIoEPOaWneeOTx v64L Lm.

y. 'An6-xupwieurn Vca&pptanT rov kyyp6Lcov TroO 7popXe'TEou-

Vtai &t & L6MpL~cx xm 0a o' 4IL& &n6 'rCq yiaoeq itoo npo-

?OX0TOL &nt6 To' rP8PO 17 Tk nacPo~oric Eu4P~acwc

3. Eg rrepcntwaf bv LT1VLXiq &noq&cEwq, kxTo'q &nt6 To~

Spovq noL npo~kebrov aL ad6v uapaypwpo 2, j ai'cc1aT np6neL

v& cuvobc~lvczb &nt6 xupwvevo &vrTypwpyo T~q pfrrpaq. 6LLaLax,
Maeog &1t~ar xc &nto xvpw~±vi ReTm'ppccaf ri~g pfr~pa 'XLr~

witL x&c &XXOU cXcxLxtol 6yyp6Lqou, ag 4 W T% y%&*3ooeq

noO upoPX9btovraL &n6 -r6 rP6PO 17 Tiq ntcpoU'awc Euvacwq.

Apepo 28

1. T6 6LxoarfpLo ToD Eu 3cXkopgvou Mgpoug cr6 96apog

vcoi 6,cotou itp~itct va'& Texeaect &iE6cxa, 86c 'rfj IxrcXg-

066 06fLqwvm C, TT'v kavLxh Tou vovodecta.

2. T6 6LxcaThpLo TtoI &1tocaatECe yL& 11 crxeTLx1 V6~ Tfj
&TgNea axtTqaq nepLop[ECLL wri 6L Ca-rwcy5jr -ri ouvSpo L

Tcv gpwv no6 x OopCovTz at& &p6pa 25, 26 xaE 27 Tri na-

go6aaq Eupkxcwc.

. Lvmy6evo; liopeT v& srpoB&kXeL TC; vcv&aceq noti

btnLTpcnovTyL &nr6 Touoc v6pVouq Toi3 EcLX~oRvovu Lppouo T6
6Lpo~6 Too3 stoou L49bwae Tfv &itoqca.

"Ap~po 29

OAv .b bL,!6Lxoq ito6 !cLpgO11xc xa & Tof~q Spoug io

IPbiPou 18 Tijc 7apoO0nq Eu 13&.acc &it6 riv kyyuobocatcx &kXo-
6bx'00 xmo1t'c~ox v6& 6pLaTLxhi &stqaan -roi bLxao-rlptou

1OU v6q &nt6 T' EuR±43XX64cva- M~pn CT a6 LXCXG LX 9 0ba,
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an;~i OLLu 06 txrehcatZ, gnevsL -&7 6 cxt-rflqr) troV Exorro.;

' xawgaz, &vgtob~m oT6 96ctpoq -roV a\Xou fugpaXXoVvov !Ltpouq-

2. T6 6Lxcxa'If'pLo noO 67to9pxoLCcL YLb6 Tf'jv kxTEXon T~

L, Lo(pOx'cwq ltoO TtpooXge1- CL t1v Itapczypapo 1, rpLoptre-rcyj

vCL bLalcLtWOEL 05v ovETLH jig T& b~xOwxci ob& &n~cxa

9XcL &floxTT)0ac CaXO 8.e6LxczolL~uou x-Cd ETvaL gxTXekoT .

3. Qt, btmr& Ec -voi 6pepou 27 kxpapI 6Cov-rcxL xaiC wot

&no &Oeuq no6*&vxppovToLL a & 6LxtXoTLx& fobx.

"Ap6O 30-

Ot &Itoqcp1Lq itoO 1popX~itouvcL &Tc6 i'6 &pepo 24 xat
noO &vTanIo)(p~vovcxu aToOg "pouq. rv 6tp6pwv 25, 26 xcxC 27 T~q
napo~anq ; .uipcaewq 06c &vcyvwpt~ovTcxL xaC~ kxTcAo v~oLL tpgo

EXOUV &1tOXTfIOe tao 6E6LXaXaptgvou xct ExouVi KnPu~eCT Lkee-

O pEct RT' T 0arIn ci taxu0 T~ itcpooacxq Eullpacwc.

AApdPo 31

.Z12DE2 tOOWV n Xaro L-& &XOv

Ot &Lcar&xEtuc oV xcg~cxkcou III T~q nupo~aox Eu1±p&-

aewq .66v tJyouv rlj vo iLoecctcx Trv Eup43ctoLvwv iMep~iv f
qcC'rxfi j4 TA. ii~poa - Wv p.Lkwv nkpwaiRL~, TroV tLaT~ocxwv

76)vu &yct8Gv ircO &noxThanrxrav R.E & ffu Lxwr&Xccr.

KEOAAJIO TPEAPTO

8'Ap6PO 32

1. T& Eu4y.XA6tcva MgpI &var.Xczp&vouv Tfhv Ptoxpgwan ucix
1topcxbtbouV &O'L~oLtca!, o0~iqpwva V9 tc; 6mOci&cLq 'rjr nacpoOOWa

LutLO36ocwq-, 'd itp 6 awita nob lOptaxouvcTa aro 6 obwp6q Tou- a
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to' ZATCT ELt 1) N6bo4 Tour, kv6q)TI &c(1Owacr 1IoLvLxt11 6Lkwq

YL& va xcxeaecz nlt~vf itov &nrtyye'Xdnxc &nt6 bLxac~fowL TOD

cZL OBVTOg LEpooc.

Ii Exboan 66V knL~p~tC'TcL 1tapA 4ivo YL& LWxic~mc~ noO,

pj 49TA volioecam ct ~v 650 EuvjcAxOv vwv ivlepuiv, TLVUPOiUV-

S10V? ndv PyT ljLx11 ri~q kXeueeptag v6q OVX&'xLaTOv E OUg;

0apcpn~T ltoLvf 1 y'Lc T&c 6nl bLxcaaTfpLo TOD cdtTOVTOc

-! .Ovc; &RAfY'reLXc TOLVT) 0 ~pj LX T~ - kxuevepcwc &%TOUX&iXL-

* cv pr~v5)v (aft6 %i c 6c 6 vo4i6lovct "yfiacT) Y&t &oc

11ApOPO 33

'H Et0a 69V xmcLIPAVEL xw'pa:

m., ivT6 gyxXfLa 6L7Tp&x6ijr. &nt6 itpocawo ito6 Tfj aOLyLfi

I~l Tx66Cwc; TOD Lycxfxja~ Tcv i6iTfy.oc TOU k~poug 7rp6r; 6
a'o&REu8OLvE~cL h~ afvnaO~,

Fx v T6 fyXnULcL 6Lmp&xeijx cyT6 96bwpog TOD LuvI3AXog-

you 1U~pouq np6 q T6 &ioTo &Ttcu6Ovc~cTm h %nq

y. &v T6 lyxXrpa, YL& 6 6&roZo n cT mL h f6oai bL~xnp~xx-
oqxc 94w &nt6 To' &ogpoq TOi5 mL o~v~oq IApouq mat h' voi.oEcaCcx
roO Euvtp Xkdoc'ou k~poi~r; ip6q 6 6itoto &uCteuOvecLcL h t-a
bLv inpo~kknci b6twgy1 otfv lrcptn~war sro6 To' fy-k),tm cz166 6Lac-
n.p4xeipce I~w- &n~6 T6 gbwp6r, Tou 1 6tv &ltrp&ncL fjv fk6oaTI

o,& -6 fy,rlcL. stoO. &no eXeT 6 &vT txeClievo. aij Cxtfiew,,

6. Sw 6 lyxXT~Ig yL& 6 6notao CT) ct~caL h Im6oanr eewpet-
11z . T 6 EuVp.tmXX6"cvo higpog ip6q T6 6Troto &sneuOuecTaL h~

0~~o &v fyxXnj.a TtoXLTLx6, o~pa Lw Lxt6 Ij popoXoyLx6 Aj GLv

"rcyov6q, auvbc6"~vo ve E' ocx LyxXhtI'"Tc,

c. & 01~1pwvcc ti fh vooa~Eoa T01) &zv' &n6 T& Lu4PaXX6-
i4vq U~pq' h 7tobLxl 6CCIA1) 6xT6b XccMl T~q itoLvYq 6v to-

;Ov VcXMpouv xapcm x~yw n~pxp~~ YU tXXouq VO~gJ.LJOU(

"Y0V RtOO) Ixouv 6 Tbt~o &1to 6XcaIa.
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= va6 96cxpoq 01) Ev 3crAopvou 1Agpou; 11P'q 6 bnoTO
i~CUvtE cL I. af1~nan, 6 np6awto 0i5 birolou C'T etucL h x

-*.:31 kn~PUXO nC V6L 6pLcTLxf &n6qcxcn fvo~o &6Go yi6 -r6 -~

-1 06 &Wuc)cP&perc a'ffv *trqan kb6aewq &v gxeL fiq Tp6q
.L..6)CUJC h~ IbLvbwi 6tw~n, kxr6 &v axTix &i-.6qxxc

TMAp6O 534

ALO18 LXaCOL X5C

th citTnagr tx66ocew bnitI3XX6Cvi. ypc'irTw. ET~C bitO6 _

acLq Ilxb6cewc 6aLxoLvwv~oa O6 y'Lve'cxL xcT& t6v Tp6lno sto6
iipc3.k~tCc T6 &p9po 3.

'ApO 35

1. ' At~nan &d6acwq itp~neL v& &vuwypeL T6 gvocL roD

tXCIrOOILevou flpoGWInou, f'V XrTOLxica I' 8tLIIOVfj -c, 'CA goCarI

2. 'H oLt flof kxb6aewc 1tptitc v& ouvobc~eczL:

m. Gv h Exbooiq Crl Ct~cL ywi va& &axrneet 1tLvLxh 6Cw~n,
&no' 6 fvX(ic, auXvfkqcwq V6 fv 7tcpLypacph T~v npo~y~a Lxrav

yeyov6 wv xaE 6vWaLLx 6 Xczpcax( pLcjL6 -r~j np&4cwq xC &xv

Exboui CTeZrL YL& AV kX LAEO1) nUoViq, &ni6 Iiv &n6 paoi

4L taxu6 6EcLmGvgL~u0

r.&i6 6 xtt~evo 0U 1t0LvLuo v6F4ou oV atrOuvTOr
Lcpouq aXc Lx6' .Lg TO' vojLLx6 XapaxM npL0aV6 01. kyftXhLa 'X

yw.& T6 6ntoTo 1tp6)cuLaL,

Y. Wit fjv 14wtpLxA~ 1tcpLypaph roV kx;oOvitvou itpb-
a4itou ;tcd, Gv etvcx 6uvx 6, & 6cmx~uXLx&L 00 &=t T 64La CLm

,Ra T (Pw Oypaq)c 01).

3i. "Av 1tp6xevcxL Y4& x) ct6uxcaO&~V r itot EXeI. fj t.te
iLgp0q Tjq 1t0Lviq 01, e& 1tc'pxov~cL nxTnpoDoptc cxcrLx& ve'

6 Ova~ 6
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"ApOpo 36

'vcxn 

k6'e.

ft~ at qa'q txb6ccwq it\npo't ftt po noO~ce; ItoO)

.OP C pov op. &n6 Thv n upo am £O6p4cx, i6o E pakkki6vo i~Po
7i6 T' t6 -wzo & uEV6ve~aI. r cL~Tnano acpvsi xwpc( xu0T6-

T' ' m Aa otk iTpa y& Th au')rpp TO Ea1 a tO1po-
.~'O~)TO Ou.(pWVcL 4L tf VOIO6EO~c toV.

"Apepo 37

-"Av ht mfTnanf t66cwq 69v nepLgxcL b'%c; TCq &cpc[-

Ire nXpOq'opfcEq, T6 EupcAx6ogev0 keipoq nuoq t6 6noto & -
~~u~uVE~~cxL 11~C1)T .~OE & 2;ThtfIO6 alp.IXhPW~LTLX'gitr 1

• GOLVE~a hoe C v&~a~ 4qEOEL v6x.e a e=ovv o
plpopce XLLL Vx 6PLaCL T5poecaL SXL -eyax2TEp5 &Rt6 60
0 e yL& tThv nCpoxfi Toug. 'H npoe c4C a6OTf 4nopel v&
n~p% cxeez yL&L aCdLokOyn E:vouq X6youq.

P. Av OL itnpOpopt 66V nacpcsoXe6oibv 4c6c a't~u npo-

ecc1l±ta noO irpof3Xg-cm athv itp~ i nrxp&ypwpo, ht &pii.c

.,px TOO5 -EluvfX6vevou Mgpour, stp6; To'6 7oiO &1tEuBOVcT(L
ft cxt T30T M& IInopcz v& lt(XOCIL T) tLCXbLXG.OEcX k66c'wq XOLE
va &itoXOcb 6 Tcp6awro iroO cTXe cu~Xrn~elt.

'ApeP0 38

a. Zf &ityOuceg npLnr clcL,, T6 Eu40aXX6j±evo Li~por,
'tp6q T6 kioto &itcue~vc-rc h t nanpnopct v&c bLc~ & cL tfj

a. Xshn1 on TO ,jOuJl.L0vu ipOacnau rtpcv X&OSL Tfjv tdVC7TW1 kx-

06acwq c6VwvmL T6 rx p6PO 35 'rig tcmpo~cucr Euj±1&aewq. To'
rordw Eu csmXX6tpevo Mgpoq ItXTnpoqp*pT T6 Euv.PaXX6evo fiicpoc

rRP& 'c6 6nroto &stcuv6cxi, ft xt~na OTL TO6 sp6awnio yL' T6
&irolo RpOtcvrczt. &niTo'ct &V LXtA4CVOV kU 6Atl Oq auxxfhqewq

IT &O~f~cwc tLCOXU 6cb6xaaiivOu x1cxL.O TL
CLZTrclj tb6ewq c O &7oa0 c!c &Iigcwq. Eg Tg oLeq npL~t ~0Lc,

So6xxTn)Tn vniOpct V. CnT16C- vi.L6&c ggacO knl)nO6VWVCWx itoO
bL&~LT6 TrSpLcX6I4Vo T) oLE~h'amwC YIpEW(.
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2. O &pja66LEq &PXgq T v £uLp.Axo i.vwv I iep~v .LlopoOv
v'K RpooOV oFTfv npoawpLvh aOXXf)I rpoaGmou noo 6LoC6L

6 6 oUq &xc6ji xo.t xwp~c; 6 oLm czt Tnc, &v yvwpt-
tQouv O"L T6 .irp6awno mbT6. bl 8 pag 0 6 f6apor Tog &XXou Euv-

MX\kovou hL9 pour, gy)XTp yaY& T6 6noTo XwpcT fiibOo.

LxinPrn noo npyaonLex p&oeL Twv nLcpczypacpwv

I'td 2 Tog3 nacp6v~or.c &p7;pou yvwaono~t~eLT L &I.Lawq ciT6 &X-
,OLui±~xCX6cvo Lii6por,.

"Ap6po 39

'OT~oLocio~fTore cvvEXhqp~r a~ib.±cwva g T6 Cp"po 38 Tri

Racpou cxq LVfLp3&OEWq &JtOcUEaL 'v ( ~r bow ri xx-
Xou Eu LB kXo Lvou Mgpouq 66v knyftZ t':ca cr oap&v c Lpc

lier& rfj 0OXAM . 'H &it6ucyn~ yvwa-rotLLcLL ciT6 &XXo Euji-

O~XX6pavo apopo-.

"Apepo 4u

.Av T6 yxw.lO 6ILEoV npo6awno &nO Te poT &vTLxeCji o

1toLVL(R?; bL6 wq tj E6( LL Tt0LV YL& a&xNO fyxxnglcx Ino( btLcL-

upOt~hen a-6 96cacpoq 'Tog EviLpcxXXoVE'vou M~pouq 7tp6q T6 6flo~o

&ltsuOve~aL h) axt~lOT, h~ gx8o0T Viopet. v& &voLXrn~c'C VgypL

T6v rcpia.TtLjip tT~q 1ToLvLtr~c bLcabLxaaCa I j p6pL Thv ExTwri

Tjc nuTOlv.

".Ap~po 41

1. "Av X6yci. irf &=zoXijq bb60'ewq itoo npopX1ttczcL ciT6
dppo 40 q nupoUOaq EugP~aocq una'PXeL xCvbuvoq nc-paypa-

( rc~ nOLVLXijc bLkEWc; I Cof MCzpV\ 8VOXiXLGV aT6' &vcxxpLxL6
lpyo, T6 tno64vo np6awito vropcT v& t5o0eT npoclwpLv&.* fila

o&n6 aL LoXoybiL 1. 1-26).
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2. T6 rpoawito tou' lxbf6Tpen npocawpuv&i npt~tL viL knmgvcxro-

Oczct veT('Xo TJEr 6 TEXog T ItoLvLx1) 6Lca6LxccCac yL&

-cv 6nocm -cjenx h Et~oan.

"ApOpo-42

"Av 'wokXX Kp&Tn CnTov T v xboa ToU f b Lou npoO6-
TIOU, E6 EujueXX64cvo Kp& og ip6T t6 TO oLo &uoveim-.h

CtX.TbnOi &ltOqxz~t4L flOL& cLLTflOT ea 7tPO Lj.LT)oe.

'Apepo 43

"02lS-! 121!OLLMELOS

1. XwpCq u duvaEveavq oo V Epuo XX'?vou Mpouq 2p6v T6

6noto &n euvercL h c(t na1, '6 np6owito ioupU66fire 6 'v v.io-

PC! v6& &nOTCA60EG &U LxdI.LCVO ItoLVL)~ 6L() ewq fi k'nexc~cwc

ItoLvT~ nLtO 61tuDXhIOT)X yLcX gyxXni~i. 66a4pC tLxO &no' kxetUvo

y~& n6 &proTo &xt 'Pne h x6oa.

2. XwpCq Thf cuvcdvcani 'noD ELpm3XXbg4Evou kkpouc; Tp6, 'n6

6 .oto &eu86v e6 L h p A-no n, ' 6 tp6awno noO y 6 6ebnx 6v

v. L c bvv'6 v& nSxpc6oacl ag 'pETo p-2oc;.

3. 4H cvvcxdvcarn ioO 7tpopX~eTEcxL a'nfiv ntcp&ypoLpo 2 6Lv

ETVOL &napxcdrrTI:

(x. .&v -r6 lrp60rwio ito6 L&666ipe 66v kyxa'r6Xcti.Fe '6 96mwpoc

TOO3 aiL'ouv'noc LupLJix6gAvou mgpouq p~acL ag npta~vcx h~per.

&n6 'n6v 'nepj'nivad6 T~q floLvLxT) 6L() ewc j Thfv Lx'kcan' rTc
noLvijc. *H npoecav~cx dtf 69v irePLXarjiP&ve. 'v XP6'vO mm

'n6v 6ntolo T6 irp6awito noO kx666nxe 66v p.T6pecle v&' LyxmrrcEz-

opeL 'n6 fbawpor oV catToiv'noq Evu xX.X6vov Alipowc yL& X6yovq
&vc4&p"Tiouc, &n6 1' 6te~a no o.

p. &v 16 irp6awiro rno6 &t6enxe Lyxwx'XsL '6 696woc 'noV

cA-roivocEu&aX6jkcvou 96pour, &XX~c kncpec" i&Xt. oLmaw-
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"Ap~po 44

1. T6 EupzpaWXLcivo IAgpoq np6q T6 6noTo &ittuOuveT'cL
Octfrlayl 'ItXip'ocopc r6 cxcLew~ Eu~paWX6cvo 9A9poq 'r'4. ,6v r6-

nto Xiat ZAV hcpciriv~c Tqq nmcxpa6aewq.

2. 'Av tr6 kx 06ILvo itp6awiro 6ev nacpahnytlc6 &nt6 T6

~poeccritt itoo ELc 6pLOOC YL& Tfjv 1cp&boc, LntopeTL v

OApt~po 45

T& EuPWLv Idgpn ntcpXovv &'4Lq3L~c Itxfpoyoptc,

YL& T6 lknoTgeavoa 'r1q 1toiv~xfl 66ewq Ti~c 0'toia(x bnjp~c

Av LxctLiltvo T6 itp6awio 7t0O &68nxF,. E6 Tlcp tn-waT) AnocP&xEW(

pLL taxil 6ct8ca~vou, T&C Eu W.(AX1L~te A16prq YV'JGT07t'L0ZV

VijoLpcxTcx Tfhv &n'qa~or achf.

'ApOpo 46

1. T& EuV3aXX6ev bIp tnvrp~itovv, gnvrcT &nt6 cdxTrqaf
oB &X~ou Ev~pcXX6Vevou Mgpouq, Tfj _pLghcanf &n6 T6 9otwp6q

'roul; ipoa~nwv nt06 fxouu kxtoecet &nt6 E'va pC o xp&Toq aT6
WXo cdit6 EviizXXk6livo 96poq. T& Eui±P~X\6pva "itpT1 66v 'r
VOAL '3n0XPcw1v&a V& 6L~TLP~qJ0uv T, El&xeva &(V 6Etv C)T&pxct,

6'noyxpwan Iv66cwQ GoVPWVcX Vk Tfv nacpouO0m Eoaa.

2. 'H cmtTriai yL& ntxpoxf1 &6XbLC~q bLEXCLOEWq L1topXXXCTcLL
COILYWVC& Vg TfhV T6LCL 6bLa C1cX b'TrWq XCXC h' Aatj kX6cieWq.

3. ORi bLgxeva TEPcxLcL 0TnoLEZTOL &n~6 r~q &pxg ToV34u±L-
Pa.AX6;±tvou WM6pouc. ip6q T6E 6itoTo &nc1U6Ouv'rct h a'Crflcrl jig
6'v 'rp6io nof6 Oswpoi~v T6v xccXl~Tepo.
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"Apepo 47

WE 9 otlx ijq tu6acult fkxpu'voum T6 Eup3crAX6vo
LiLpoq aT6 96amoc ToU 6notou npqyIt onoLfieOnxlxv. T& 9o6x

Tiq be.EXcxacw papOvouv t6 ab o~v Eu~4poX64evo Mgpoq.

"ApOpo 48

'AvLn!j_FloS L~bx

I. T& Ewolc X64ve ldi1prq bPEoXpcobvTcL V& Aoxhaouv,

o & & 6 c8vian Toy &XXou Agvpouq xCL v64pwv 46 'rf votio-

8tolc 0vq, nOLULxh x6cwa Kac L )V 6LHWV TOug b'ntxwv to -

bLEpo V o yxXn~ictr T6 6x6 q To &Xou Eu axAo4.6vou hi pouq.

2. 'H cat'T10r yL&' btw~n O&L 0uOeU~L &nt6 T&' aXcrLX&

lit rfv &V&XpLap) gyypwc, &nt6 x&to3e &nobcLwLx6 aoLXcio noO

&npxS, x66q xct &no' 6 )tsevo Wv noLvLx)v Lwrcwv

no6 bLcgtouv T Ivu irPcit a6WPwva 46& 6v vOLO RtOC LcaXLEL GOt'u

'r6uo Tflq extc~c r..

3. T6 Eut X.A6jitvo*M~poq ip6q T6 bniTOo &-,Tcu6LvEcaL.h

mrijaf iXnpocpopet T6 axTroiv ZupfOaXX6'jcvo fdupoq y,.&x TO' &i7O-

c *Xocyct Tiq 6L6 cwq xat, bcp 'Oaov kx6oftZ &7t6qycao, To &o

O~TXXEL AV ECypCZCq 6POLxq &.ltOqxicTEwq.

'Apepo 49

,]Z(v, 09 axganT 46 tO.LVLRAf .6w~ tou, &PXLCC OT6, 9ba-

go Lv6q &nt6 T& Eu pX6Q'cvL higpr, JLL livmxyxcto v&' t&e-

Twee~t ltpoawpLv&S a&V 44-cpaqcL Itp60awno ito() avvXj9q ar6

16mwpoq roV &XXou Eu4Ocu\X64eivov MA'pouq, T6 ipoq oxbT6 r 6

!X6'beL rp~WPLV, LC'o' ov uvaLveT xaC TO tp6awnto Ito
oriv6Xfp8n, pe & &nt6 qcM Td O t oUVv 0c EupLcv.XX6tcvou

LUpouq, iroO am' 8Laxnp'ac T6 7rp6owno c8.O 6 Oit6 xparfla), x'

ILE & T6 Tgxoq qq I&~'w & em' O' cva~c~kll Xwp~q xoeu-

OTpnanl a 6 Zu4PaXX6gcvo Mgpoq Ttp6q T6 6noT0o &nuavecL
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MApOpo 50

1. T& &v xcx~vx no' pCoxovcLL nt6xvw c56 tp6awno noO
68npoc T6 fyxXqrjc. yL& T6 nolo XwpEZ gXooan, xa6q x c

r& &,XXx &vTLwteLEVcL T1O6. 4nIOPOUv V& XPThmL.E)ouv ao&'J lIE Lc-rfi

PLOX OTlW lTOLVLXfi 6Lct8LXCX0tCt, 7TcpL&t8Ov~cL cT6 attroiv I-uRi-

OwmA6 Lvo llpOq,&x6kct Hat a'rfiv lIepC'tnTwo yi TEO h 9Xbooi c6V

91opCt V& X&P3ct x6)pcr X6yw Gcxv&rou Toil kx no~tvou Tnpol-

'ou ' &xxq aCTCaq.

2. T6 Lu ctXX61ievo M1poq np6q T6 noto AieuOOv&a

Ct .t-La101  LWPTpE V& &Vap4&XCL tT X lT~aZ&6ocnf TWYV C.VTLXELpi~lWV

Lv XpeL
6 ovTaL npoq T6v axon6 ILL&q m"&\Aqq nOLVLXflq 6LC-

. rt& bxLaLc (TMo TPf/TWV nt.VW CTr &VTLEtI.LVt TCOL Ttapcz-

66Onxxv a$o6 aX"o ZuOakk6vo Mpoq txpoctivouv LXt=X. 'i-

Tj Tfi Xfi~n flq 7OLVLX(fl bLcabLXacTCLW, T&. %lVL-{ElCV.JE\KL

AtoS.O8ov TL aT6 Eu4PcX64Evo lhpoq noL T& OTcLXc yL& vi

napcdoOov OoOq 6 LxLOUxOu(.

4. 'H 7tcLP6bOI T&WV &.VT6XE46vwv buV64IEL iq ntapcxypOv

1 ytveTcxL a6pcwvm v6 T6 &p~po 16 :q -poOacq Eup-ocwq.

IApOpo 51

1. T& c Eu X6 Ac~ ievm b~prq 66 &VTOtXX6XCOOU% ILL&' qPop&X T6

XPbVO RknpofOptEq Y46. &7OcpeAi0ELq OXETLXq pt nOLVLlgq bO-

e0cLcq vE t0cXO 6c6LxccLjvou no6 kx6drxcxv W T6 t& bLxwrT -

pLm To0 v6q &it6 T& Eu Om6p±evc keopq kvavXlov ubnnxomv

'oV &Ukou EuifictA6jcvou Apouq.

2. ME-T& &no' CdTLoXoyflIVT) 1(xT1)Oq T6& 114LXX6 IEvcx

L~p1 btvouv &4i0L~atcc TXfpoyopCEq YL& TEoLvLX69 &ItOTpcaeLq

ToO kx 6onxxv ' "V(u0t1 npOonwv no0o 6V ElvaL T XOOL

ToB atToivuoq EutpoLXX6p.evou hilpouq.
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KEA"AIAO IIELMTO

TEAIKEE AIATAEKZ

"ApOpo 52

1. 'H napoUca EOI aanI e& xupwoeT xc- 6& 86c oasc 0 6
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SZERZ6DItS A GOROG KOZTARSASAG I-S A MAGYAR NIfPKOZTARSA-
SAG KOZOTT A POLGARI tS BUNtGYI JOGSEGIfLYR6L

A G6r6g K6ztrsas~g Eln6ke ds a Magyar Ndpk6ztdrsasdg Eln6ki Tandcsa nagy
jelent6sdget tulajdonitva a kdt orszAg az igazsdguigyi kapcsolatok terdletdn kialakitand6
egyittmiik6d~snek,

elhat.rozt k, bogy polgdri ds btinfigyi jogsegd1yszerz6ddst k6tnek, 6s ebb6l a c6lb6l
Meghatalmazottaikk kinevezt6k:
A G6r6g K6ztArsasAg Eln6ke: George Rallis kiiligyminiszter,
A Magyar Ndpk6ztrsasig Eln6ki Tandcsa: Dr. Mark6ja Imre igazsigfigyminiszter,
akik j6 6s kel6 alakban taldlt meghatalmaz~saik kicserdlse utfn az alabbiakban dllapodtak
meg:

ELS6 FEJEZET. ALTALANOS RENDELKEZiSEK

1. Cikk. JOGVIfDELEM

(1) Az egyik Szerz6d6 Fd1, 11ampolgdrai a mAsik Szerz6d6 Fd1 teriilet6n szem61yfk
ds vagyonuk tekintet~ben ugyanolyan jogv6delemben rdszesfilnek, mint az ut6bbi Szerz6d6Fd1 sajdit illampolgdh'ai.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 dllamnpolg rai szabadon fordulhatnak a mdsik Szers6d6
F61 bir6sigaihoz, iigy6szs6geihez ds k6zjegyz6ihez (a tovibbiakban: "igazsAgiigyi hat6-
s~gok"), amelyeknek hat~sk6re kiterjed a Szerz6ddsben emlitett Uigyekre, tov~bbA a misik
Szerz6d6 F61 egy6b hat6s~gaihoz is: megjelenhetnek e hat6sAgok el6tt, kdrelmeket terjesz-
thetnek e16 6s kereseteket indithamak el6ttiik, ugyanolyan felt~telek k6z6tt, mint e Szerz6d6
F6l sajdt dllampolgdrai.

(3) A Szerz6d~s Els6 Fejezetdnek rendelkezdseit megfelel6en alkalmazni kell a ket
Szerz6d6 F61 jogi szemdlyeire is.

2. Cikk. BIROSAGI JOGSEGtLY

(1) A Szerz6d6 Felek igazsigiigyi hat6sigai jogseg6lyt nyujtanak egymsnak a polgri
ugyekben, ide6rtve a kereskedelni jog ds a csaldjog terfilet6t is, tovbb. a biintet6 uigyekben.

(2) Az igazsigiigyi hat6sdgok m s hat6slgok r6szdre is jogseg61yt nyujtanak, ha azok
hatAsk6re kiterjed az (1) bekezd6sben emlitett iigyekre.

3. Cikk. Az IRINTKEZtS M6DJA

A Szerz6d6 Felek igazsigiigyi hat6s~gai a jogsegd1yforgalom sordn a k6zponti szerveik
utjdn 6rintkeznek egymissal, nevezetesen a G6r6g KoztArsasAg eseteben az Igazsigiigyi
Miniszt6rium, a Magyar N6pk6ztArsasig eset6ben pedig az Igazsigfigyi Miniszt6rium,
illet6leg a Legf6bb Ugy6szs6g utj~n. Ez nem zrja ki a diplonciai ut ig6nybev6tel6nek
a lehet6sg6t.

4. Cikk. A JOGSEGILY TERJEDELME

A Szerz6d6 Felek kiil6nb6z6 eljdruisi cselekml6nyek teljesitdsvel nyujtanak egyrnsnak
k6lcs6n6sen jogseg61yt, igy kiil6n6sen iratok megkiild6se 6s dtadAsa, hdzkutatAs, bfinjelek
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lefbglala As megkiilddse, szakvdlem6nyek Atadsa, terheltek, tanuk, szak6rt6k kihallgatdsa,
felek 6s mis szemdlyek meghallgatAsa, valamint helyszini szemle utj~n.

5. Cikk. A JOGSEG.LY IRANTI MEGKEREStS TARTALMA

(1) A jogseg6ly irtnti kdrelemnek a kovetkezo adatokat kell tartalmaznia:

a) a megkeres6 hat6s~g megnevezds6t;

b) a megkeresett hat6sig megnevezds6t;
c) annak az uigynek a megjel6l~s~t, amelyben a jogseg~lyt kdrik;

d) a felek, v~dlottak, gyanusitottak 6s elit6ltak nev6t, lakdscim6t 6s illampolgdrsdglt;

e) a felek k6pvisel6inek nev6t 6s lakAscim6t;
f) a jogsegdly irinti k6relem trgyit 6s a teljesit6s6hez sziiks6ges adatokat; valamint;
g) biintet6 figyben a buncselekm6ny leirisat 6s min6sit6s6t.

(2) A jogseg6ly irdnti megkeres6st aldir~ssal ds pecsdttel kell ellitni.

6. Cikk. A JOGSEGtLY IRANTI KERELEM TELJESITISE

(1) A megkeresett hat6sig ajogseg61y irtnti k6relem teljesit6se sorin a sajit illamnak
jogdt alkalmazza.

(2) Ha a megkeresett hat6sig nem illet6kes a jogseg6ly irinti k6relem elint~z6s6re,
a megkeres6st az illet6kes hat6sighoz teszi At.

(3) Ha a jogseg6ly irinti k6relemben megnevezett szem6ly a megadott cimen nem
tallhat6, vagy ha ismeretlen, a megkeresett hat6sig megteszi a sziiks6ges int6zked6seket
a cim megdllapit~stra; ha a jogseg6ly irnti kdrelem teljesit6se lehetetlen, az iratokat vissza
kell kidideni a megkeres6 hat6sighoz annak feltiintet6s~vel, hogy a k6relemben megnevezett
szem61y a megadott cimen nem tallhat6, illet6leg, hogy a lakscim6t nem lehetett me-
g,'llapitani.

(4) A jogseg6ly irinti k6relem teljesit6se utn a megkeresett hat6sdg visszakiildi az
iratokat a megkeres6 hat6signak, 6s ha a k6relem a (3) bekezd6sben megjel6lton kivili
valaninlyen mis knilm6ny folytAn nem volt teljesithet6, kozli a megkeres6 hat6siggal
azokat a korilm6nyeket, amelyek a teljesit6st akadilyoztk.

7 Cikk. A TANU ES A SZAKERTO MENTESSIGE

(1) Az olyan tanu vagy szak6rt6 ellen-tekintet n6lkiil az Allampolgdrsdgdra-aki a
megkeresett Szerz6d6 F61 igazsdguigyi hat6sigai d ital k6zbesitett id6z6sre a megkeres6
Szerz6d6 F61 hat6sga el6tt megjelenik, nem lehet biuntet6 eljnist inditani, illet6leg a ri
kiszabott biintet6st nem lehet v6grehajtani, olyan biincselekm6ny miatt, amelyet a megkeres6
Szerz6d6 F61 hat~Anak dtl6p6se el6tt kovetett el.

(2) Az (1) bekezd6sben meghatArozott mentessdg megszfinik, ha a tanu vagy szak6rt6
att6l a napt6l sz~nitott tizenot nap eltelt6vel, amelyen az igazsgugyi hat6sdgok k6zolt6k
vele, hogy a tovdbbi jelenl6t6re mir nincs szfiks6g tovibbra is a megkeres6 Szerz6d6 F61
teriletdn tart6zkodik, bdr m6dja lett volna annak az elhagyisira. A hatrid6be nem szdmit
bele az az id6, amely alatt a tanu vagy szak6rt6 a sajdt akaratit6l fiiggetlen okb6l ner
hagyhatta el az orszdg teriilet6t. A mentess6g akkor is megsziunik, ha a tanu vagy szak6rt6
a megkeres6 Szerz6d6 F61 terulet6nek elhagydsa utn oda visszat6r.
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& Cikk. OKIRATOK

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 teriiletdn valamely hat6sdg d1tal figyk6rdn beluil kidllitott,
vagy hitelesitett, a megszabott alakisigoknak megfelel6 ds pecs6ttel ellitott okiratokat a
mdsik Szerz6d6 F61 teriilet6n tovdbbi hitelesitds n61kil el kell fogadni.

(2) Nem szorulnak tovkibbi hitelesit6sre azok a magdnokiratok sem, amelyeket az egyik
Szerz6d6 F61 bir6sdiga vagy mds illet~kes hat6sdga hitelesitett, amennyiben azokat a mtsik
Szerz6d6 Fdl bir6sdga vagy mAs hat6siga el6tt kivdnjdk felhaszndlni.

9. Cikk. KtZBESITtS

(1) A megkeresett hat6sdg a k6zbesit6st a sajdt dllamtban hatdyban 16v6 eljdrdsi
szabdlyok szerint teljesiti, ha a k6zbesitend6 iratot a sajit llamd.nak nyelv6n szerkesztett6k,
vagy ahhoz ilyen nyelvii vagy francia nyelvii hiteles fordit~st csatoltak. Ellenkez6 esetben
a k6zbesitend6 iratot csak akkor adjlk At a cimzettnek, ha az azt 6nk6nt elfogadja.

(2) A jogseg61y irdnti megkeres6sben meg kell jelolni a cimzett pontos lakcim6t 6s
a k6zbesitend6 irat megnevezds6t.

10. Cikk. A KtZBESITIS IGAZOLASA

A megkeresett hat6sdg a sajdt Mllamnmak joga szerint igazolja a k6zbesit6s megt6rt6nt6t.
Az igazolts tartalmazza a k6zbesit6s helydt, id6pontjdt 6s annak a szem61ynek a nev6t,
akinek az iratot dtadtfk.

11. Cikk. KtZBESITtS A SAJAT ALLAMPOLGAROK RtSZtRE

(1) A Szerz6d6 Feleknek joga van arra, hogy diplomiciai vagy konzuli k6pviseletiik
utjdin sajdt I1lampolg~iraik r6szdre iratokat k6zbesitsenek.

(2) E k6zbesitdsi m6dntl k6nyszer alkalmazisinak nincs helye.

12. Cikk. A JOGSEGELY KOLTSP-GEI

A megkeresett Szerz6d6 F61 nem igdnyelheti a jogseg61y k6lts6geinek megtdrit6s6t.
Mindegyik Szerz6d6 F61 maga viseli a jogseg611yel kapcsolatban a sajfit teriulet6n felmerfilt
6sszes k61tsdgeket.

13. Cikk. TAJAKOZTATAS JOGI KIRDISEKBEN

A Szerz6d6 Felek Igazsdgiigyi Minisztriumai k6relemre k6lcs6n6sen tAjdkoztatjdk
egymdst a sajit illamukban hatflyban 16v6 jogszabdlyokr61.

14. Cikk. A JOGSEGELY MEGTAGADASA

A jogseg61y megtagadhat6:
1) ha a kdrelem olyan buncselekm6nyre vonatkozik, amely a megkeresett Szerz6d6 F61

megit61lse szerint politikai vagy katonai buincselekmdny;
2) ha a megkeresett Szerz6d6 F61 megit61dse szerint a kdrelem teljesit6se sdrtend a

szuverenitAsit, a biztonsdgfit vagy a k6zrendj6t.
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15. Cikk. ANYAKONYVI IRATOK

(1) A Szerzdd6 Felek k6lcsbn6sen megkiildik egymAsnak a mdsik Szerz6d6 F61
dllampolgdaira vonatkoz6 szuiet~si, hdzassdgi 6s halotti anyak6nyvi kivonatokat, valamint
az emlitett anyak6nyvi bejegyzdsek m6dositAsait 6s kieg~szit~seit.

(2) A halotti anyakonyvi kivonatok megkiild~se hivatalb6l t6rt~nik, a t6bbiek6 kare-
lemre. Valamennyi okiratot k61ts~gmentesen, diplom ciai uton kell megkuildeni.

16. Cikk. TARGYAK KIADASA IS PINZOSSZEGEK ATUTALASA

Ha a Szerz6dds rendelkezdsei alapjdn vagyontArgyak, fizet6ezskoz6k vagy kovetelsek
AtadAsdra, kivitel6re, illet6leg Atutadsdra keruil sor, ez a megkeresett Szerz6d6 F61
jogszabdlyainak megfelel6en t6rt6nik.

17 Cikk. NYELVHASZNALAT

A Szerz6d6 Felek igazsigdgyi szervei k61cs6nos kapcsolataik sornn a sajdt nemzeti
nyelvuket hasznuljk, sziiks6g eset6n francia nyelvii fordittst is mell6kelnek. A megkiildend6
iratokat ds okiratokat azonban le kell forditani a megkeresett Szerz6d6 F61 nyelv6re vagy
francia nyelvre.

MASODIK FEJEZET. IGAZSAGOGYI KOLTSIGEK IS MAS KIRDtSEK

18. Cikk. PERKOLTSiGBIZTOSITfK ALOLI MENTESSfG

A Szerz6d6 Felek egyik6nek az az dllampolgdra - idedrtve a jogi szem6lyeket is -
aki a mtsik Szerz6d6 F61 bir6siga el6tt 16p fel 6s a Szerz6d6 Felek egyik6nek a teriiletdn
lakik, nem k6telezhet6 perk61ts6gbiztosit6k adis&ra kiz~r61ag az6rt, mert kilf6ldi, vagy
mert a lak6helye vagy szokasos tart6zkodAsi helye, illet6leg a sz6khelye nincs ez ut6bbi
Szerz6d6 F61 tertlet6n.

19. Cikk. KOLTStGMENTESStG

Az egyik Szerz6d6 F61 dllampolgkrai a misik Szerz6d6 F61 igazsigiigyi hat6sigai el6tt
ugyanolyan felt6telek mellett 6s ugyanolyan terjedelemben 61vezik a k6ltsdgmentessdget,
az illet6kimentess6get 6s egy6b hasonl6 term6szetii kedvezmdnyeket, valamint az ingyenes
jogi k6pviseletet, mint a belf'Oldiek.

20. Cikk. IGAZOLASOK

(1) Annak a k6relmez6nek a szem61yi, csa1ddi 6s vagyoni viszonyaira vonatkoz6
igazo1isokat, aki r6szesiilni kivdn a 19. Cikkben emlitett kedvezm6nyekben, annak a
Szerz6d6 F61nek az illet6kes hat6sdgai adjtk ki, amelynek a teriilet6n lakik.

(2) Ha az ernlitett kedvezmdnyekben r6szesiilni kivdn6 k6relmez6nek egyik Szerz6d6
F61 terfiletdn sincs lak6helye vagy szokAsos tart6zkodisi helye, az igazoltst annak az lam-
nak a diploniciai vagy konzuli k6pviselete is kiadhatja, amelynek a k6relmez6 dlampolgra.

(3) Az az igazstgugyi hat6sig, amely a 19. Cikk alapj~n el6terjesztett k6relemr6l
hatdroz, kieg6szit6 tdj6koztatAsokat k6rhet a bizonyitvdnyt kiillit6 szervt6l.

21. Cikk. A KtRELEM EL6TERJESZTISE

Ha az egyik Szerz6d6 F61 11ampolgg.ra r6szesiulni kivtn a 19. Cikkben emlitett
kedvezm6nyben 6s erre vonatkoz6an k6relmet kivdn el6terjeszteni a m~sik Szerz6d6 F61
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illet6kes hat6sig~hoz, ezt a kdrelmet a lak6helye vagy szoksos tart6zkodAsi helye szerint
illet6kes hat6signdl nyujthatja be. Az a hat6sig melyndl a kdrelmet el6terjesztett6k, a
kdrelmet 6s a rd vonatkoz6 jegyz6kdnyvet a 20. Cikknek megfelel6en kidllitott iratokkal
egyutt tovdbbitja a mAsik Szerz6d6 Fd1 illet6kes hat6sAghoz.

22. Cikk. AZ EGYENL6 ELBANAS ELVE

(1) Az egyik Szerz6d6 Fd1nek az az Allampolgtra, aki a nsik Szerz6d6 F61 teralet6n
lakik, ez ut6bbi Allam sajit dllampolgiraival egyenl6 elbAnist 61vez a vdgrendeleti 6s a
t6rv~nyes 6r6kl6st illet6en; ez a rendelkezds azonban nem 6rinti az alkalmazand6 jogra
vonatkoz6 szabdlyokat. A javak 6s jogok ugyanazokkal a felt6telekkel szillnak redjuk, mint
a sajdt ,11ampolg.rokra.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 illet6kes hat6siga dltal kiadott 6r6kl6si bizonyitvdnynak,
illet6leg a v6grendeleti v6grehajt6i igazoldsnak a nAsik Szerz6d6 F61 terfilet6n is megvan
a bizonyit6 ereje a tanusitott t6nyek tekintet6ben.

23. Cikk. A VIGRENDELETRE VONATKOZ6 RENDELKEZISEK

(1) A Szerz6d6 Felek egyik6nek Mllampolgda Altal tett v6gint6zkedds alakilag drv~nyes,
ha megfelel:
a) azon Mllam jog.nak, amelynek a terilet6n k6szitett6k;
b) azon Szerz6d6 F61 jogAnak, amelynek az 6r6khagy6 a v6gintdzked6s vagy a haldla

id6pontjiban az Allampolgtra volt; vagy
c) azon dllam jog~nak, amelynek a teriiletdn az 6rokhagy6nak a b) pontban emlitett id6-

pontok valamelyik6ben a lak6helye vagy a szok~sos tart6zkodisi helye volt.
(2) Az (1) bekezddsben foglaltakat alkalmazni kell a v6gint6zked6s visszavondsira is.

HARMADIK FEJEZET. A BIR6SAGI HATAROZATOK ELISMERtSE S VItGREHAJTASA

24. Cikk. ELISMERHET6 I-S VtGREHAJTHAT6 HATAROZATOK

(1) A Szerz6d6 Felek a Szerz6dOsben meghatArozott felt~telek mellett elismerik 6s
v~grehajtjdk teriiletiik6n a mnsik Szerz6d6 F61 teriilet6n meghozott k6vetkez6 hat~rozatokat:
a) a polgdri jogi, csaldjogi 6s kereskedelmi jogi uigyekben meghozott hatirozatokat;
b) a biintet6 uigyben meghozott hatArozatokat a kArt6rit6si igdnyek tekintet6ben;
c) a vilasztottbir6sdgi hatArozatokat.

(2) A bir6sdg el6tt megk6t6tt ds j6vdhagyott egyezs6gek az (1) bekezd6sben emlitett
bir6sigi hat rozatokkal egy tekintetbe esnek.

25. Cikk. Az ELISMERIS IS A VIGREHAJTAS FELTtTELEI

A 24. Cikkben emlitett hatArozatok a k6vetkez6 felt6telek megl6te eset6n ismerhet6k
el 6s hajthat6k v6gre:
a) ha annak a Szerz6d6 F61nek a jogszab~ilyai szerint, amelynek terfilet6n a hatArozatot

hoztdk, az jogerdssd 6s vdgrehajthat6v v~lt;
b) ha annak a Szerz6d6 F61nek a jogszabdlyai szerint, amelynek teriilet6n a vdgrehajtAst

k6rik, e Szerz6d6 F61 bir6siginak az uigyben nincs kiz~r61agos joghat6siga;
c) ha az eljtrisban r6szt nem vett pervesztes felet kell6 id6ben 6s szab~.lyszerfien megi-

d6zt6k, illet6leg a perbeli cselekv6k6pess6ggel nem rendelkez6 pervesztes f61 szabi-
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lyszerien kdpviseltethette magit; a hirdetm~nyi id6z6s nem felel meg ezeknek a fel-
t6teleknek;

d) ha a hatArozat nem ellent6tes olyan kor~bbi joger6s hatArozattal, amelyet a bir6s1g
ugyanazok k6z6tt a felek k6z6tt ugyanabban a Hirgyban ds ugyanazon a jogalapon annak
a Szerz6d6 F61nek a teruilet6n hozott meg, ahol a hatArozatot el kell ismerni 6s vdgre
kell hajtani, tovdbbA ha e Szerz6d6 F61 bir6sigdn ugyanebben az ugyben nem inditottak
kortbban eljtrist;

e) ha a hatArozat elismer6se 6s vdgrehajt~sa nincs ellent6tben annak a Szerz6d6 a k6z-
rendj6vel 6s a jogrendszer6nek alapelveivel, amelynek teriflet6n a hat~rozatot el kell
ismerni 6s v6gre kell hajtani.

26 Cikk. VALASZTOTTBIR6SAGI HATAROZATOK

(1) A vdlasztottbir6stgi hatdrozatok elismer6s6re 6s v6grehajtsdra a New Yorkban,
1958. junius 10-6n aldirt Egyezm6ny rendelkez6seit kell alkalmazni.

(2) A bir6sdg a feleket vllasztottbir6sdgi utra utasitja, ha olyan pert inditanak el6tte,
amelynek tirgydban a felek a vdlasztottbir6s~gi hat~sk6rt kik6t6tt6k.

27 Cikk. A VtGREHAJTASI KtRELEM MELLtKLETEI

(1) A hatdrozat v6grehajtAs~ra vonatkoz6 k~relmet k6zvetlenil annak a Szerz6d6
F61nek az illet6kes bir6siga el6tt lehet el6terjeszteni, amelynek teriilet6n a hatArozatot v6gre
kell hajtani, de anndl a bir6sdgndl is e16 lehet terjeszteni, mely az ugyben els6 fokon
hat~rozatot hozott. Ez ut6bbi esetben a k6relmet a 3. Cikkben meghatArozott m6don meg
kell kiildeni a mdsik Szerz6d6 F61 illet6kes bir6s1gAnak.

(2) A k6relemhez csatolni kell:
a) a hatArozat egy kiadm~tnyit vagy hitelesitett m~isolatAt, tovAbbd a hat~rozat jogerej6t

6s v6grehajthat6sigt tanusit6 igazoldst, hacsak ez mag1b61 a hatArozatb6l ki nem tWinik;
b) igazoldst arr6l, hogy az eljdrdsban r6szt nem vett pervesztes felet kell6 idoben 6s szabd-

lyszeriien megid6zt6k, 6s amennyiben nem volt perbeli cselekv6k6pess6ge, szab~ly-
szeriien k6pviselt6k;

c) az a) 6s b) pontokban emlitett okiratok hiteles fordit~sdt a Szerz6dds 17. Cikk6ben
meghatArozott nyelvek valamelyikdn.

(3) Vilasztottbir6sigi hatArozat eset6ben a (2) bekezd6sben felsoroltakon kiviil a
k6relemhez mell6kelni kell a vilasztottbir6sfgi kik6t6s szabflyszeriien hitelesitett msolatAt,
valamint e kik6t6s 6s valamennyi sziuks6ges okirat szabAlyszerfien hitelesitett forditisdt is,
a Szerz6d6s 17. Cikk6ben meghat~rozott nyelvek valamelyik6n.

28. Cikk. ALKALMAZAND6 JOG

(1) Annak a Szerz6d6 F61nek a bir6sdga amelynek teriilet6n a hatArozatot v6gre kell
hajtani, azt a sajdt jogszab~lyainak megfelel6en hajtja vdgre.

(2) A v6grehajtAs irnti k6relemr6l hatAroz6 bir6sfg annak megdllapitAsdr szoritkozik,
hogy a Szerz6d6s 25., 26. 6s 27. Cikk6ben meghat~rozott felt6telek fennmllnak-e.

(3) A v6grehajt~st szenved6 6rv6nyesitheti annak a Szerz6d6 F61nek a jogszabdilyai
szerinti kifogdisokat, amelynek bir6sdga a hatArozatot meghozta.

29. Cikk. Az ELJARASI KOLTStGEKRE VONATKOZ6 HATAROZATOK

(1) Ha azt a peres felet, aki a Szerz6d6s 18. Cikke alapjdn mentess6get 61vezett a
perk61ts6gbiztositdk addsa a161, az egyik Szerz6d6 F61 bir6sdga 61tal meghozott joger6s
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hat~rozat az eljrdsi k6lts6gek megfizet6s~re k6telezi, ezt a hatdrozatot a jogosult k6relmdre
a mdsik Szerz6d6 F61 teruiletdn illet6kmentesen vdgre kell hajtani.

(2) Az (1) bekezd6sben emlitett hatArozat v6grehajtusdr61 d6nt6 bir6sAg annak
megdllapitdsdra szoritkozik, hogy az eljdtrdsi k6lts6gekre vonatkoz6 hatArozat joger6s As
v6grehajthat6-e.

(3) A Szerz6d6s 27. Cikk6nek rendelkez6seit az eljirdsi k6lts6gekre vonatkoz6
hatdrozatok tekintetdben is alkalmazni kell.

30. Cikk. ALKALMAZHAT6SAG

A 24. Cikkben emlitett, a 25., 26. 6s 27. Cikkekben meghatdrozott felt6teleknek
megfelel6 bir6sdgi hatArozatok abban az esetben ismerhet6k el 6s hajthat6k v6gre, ha a
Szerz6d6s hatAlybal6p6s6t k6vet6en vdltak joger6ss6 6s v6grehajthat6vi.

31. Cikk. A PINZ6SSZEGEK tS VAGYONTARGYAK
ATUTALASARA VONATKOZ6 JOGSZABALYOK

A Szerz6dds Harmadik Fejezet6nek rendelkez6sei nem 6rintik a Szerz6d6 Feleknek
azokat a jogszabdilyait, amelyeknek a v6grehajtAs sordn fizet6eszk6z6k, k6vetel6sek, vagy
vagyontArgyak dtutaldsra vonatkoznak.

NEGYEDIK FEJEZET. KIADATA S

32. Cikk. KIADATA.SI KOTELEZETTStG

(1) A Szerz6d6 Felek k6telezetts6get vddlalnak arm, hogy e Szerz6d6s rendelkez6seinek
megfelel6en kiadjdk egymdsnak azokat a teruiletilk6n tart6zkod6 szem6lyeket, akiknek
kiadatdsdt bintet6 eljdrds lefolytatAsa vagy a megkeres6 Szerz6d6 F61 bir6sga dital kiszabott
buintet6s v6grehajtksa c6ljdb6l k6rik.

(2) A kiadatdsnak csak olyan biincselekm6ny miatt van helye, amely a Szerz6d6 Felek
jogszablyai 6rtelm6ben legalibb egy 6vi szabadsigveszt6ssel vagy annil sulyosabb bunte-
t6ssel bfintetend6, illet6leg amely6rt a megkeres6 Szerz6d6 F61 valamelyik bir6sga legalibb
hat h6nap id6tartamu szabadsdgvesztdst szabott ki (a tovibbiakban: "KiadatAsi buincselek-
mdny").

33. Cikk. A KIADATAS MEGTAGADASA

Nincs helye kiadatAsnak:
a) ha a biincselekm6nyt olyan szem~ly kovette el, aki a biincselekm6ny elk6vet6snek

id6pontjdban a megkeresett Szerz6d6 F61 Allampolgtra volt;
b) ha a biincselekm6nyt a megkeresett Szerz6d6 F61 teruilet~n k6vettdk el;
c) ha a biincselekm6nyt, amely miatt a kiadatAst k6rik, a megkeres6 Szerz6d6 F61 teriiletdn

kivdil k6vettdk el 6s a megkeresett Szerz6d6 F61 jogszabdlyai nem teszik lehet6v6 a buintet6
eljdrdist a sajit terilet~n kivil elk6vetett ilyen biincselekm6ny eset6ben, vagy nem teszik
lehet6vd a kiadatAst a k6relem alapjdul szolgAl6 biincselekm~ny eset~ben;

d) ha a biincselekmnny, amely miatt a kiadatAst k6rik, a megkeresett Szerz6d6 F61 megitdl6se
szerint politikai, katonai, vagy pdnzuigyi jellegil, illet6leg 6sszefiigg ilyen biincselek-
m~nyekkel;

e) ha a Szerz6d6 Felek egyik6nekjoga szerint a biuntet6 eljirisnak vagy a buntet6s vdgre-
hajtAsdnak el~viil6s, vagy mis, ugyanilyen jogi hatdsu t6rv6nyes ok miatt nincs helye;
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J) ha a kiadni k~rt szem~lyt a megkeresett Szerz6d6 F61 terilet6n a kiadatAsi k~relemben
megjel6lt cselekm~ny tekintet6ben joger6sen bin6snek mondtAk ki vagy felmentett~k,
illet6leg ha megsziintett~k vele szemben a biintet6 eljdrist, kivdve, ha a hatdrozat alapja
a joghat6stg hiAnya volt.

34. Cikk. KIADATASI ELARAS

A kiadats idnmti k~relmet irdsban kell el6terjeszteni. Az 6rintkez6s kiadatAsi iigyekben
a 3. Cikkben meghatrozott m6don t6rt6nik.

35. Cikk. KIADATASI KtRELEM

(1) A kiadat~si k6relemben fel kell tiintetni a kiadni k6rt szem6ly nev6t, Allampol-
gdrsdgdt, lak6hely6t vagy szok~sos tart6zkodlsi hely6t, a biincselekm6ny jelleg6t 6s az
okozott kirt.

(2) A kiadat~si k6relemhez csatolni kell:
a) ha a kiadatist biintet6 eljdrds lefolytatAsa c6ljdb61 k6rik, az elfogat6 parancs egy

kiadmlnydt a t6nyillds leirisval 6s a jogi min6sit6ssel, ha pedig a kiadatist biintet6
it6let v6grehajt~sa c6ljib6l k6rik, a joger6s it6let egy kiadmnydt;

b) a megkeres6 Szerz6d6 F61nek a sz6banforg6 biincselekm6ny min6sit6s6re vonatkoz6
jogszabdlyai szbveg6t;

c) a kiadni k6rt szem6ly szem61yleir.sit 6s ha lehets6ges, az ujjlenyomatait 6s a f6nykp6t.
(3) Ha olyan elit6ltr61 van sz6, aki mdr letoltotte a biintet6s6nek egy r6sz6t, err6l

t j6koztat~st kell adni.

36. Cikk. KIADATASI LETARTTAT&S

Ha a kiadat~si k6relem megfelel e Szerz6d6sben el6irt felt6teleknek, a megkeresett
Szerz6d6 F61 a sajdt jogszabdlyai szerint haladuktalanul megteszi a sziiks6ges int(zked6seket
a kiadni k6rt szem61y letart6ztat,'sira.

37 Cikk. KIEGSZIT(6 TjtKOZTATAS

(1) Ha a kiadat,.si k6relem nem tartalnazza az 6sszes sziiks~ges adatokat, a megkeresett
Szerz6d6 F61 kieg6szit6 adatok k6zl6s6t k6rheti, 6s erre k6t h6napot meg nem halad6
hatrid6t dllapithat meg. A hatArid6 alapos okb6l meghosszabbithat6.

(2) Ha a k6rt tdj6koztatst az (1) bekezddsben meghatdrozott hatdrid6n belfil nem adjdk
meg, a megkeresett Szerz6d6 F61 illet6kes hat6sfga megsziintetheti a kiadatAsi eIjnirst 6s
szabadldbra helyezheti a letart6ztatott szem6lyt.

3& Cikk. IDEIGLENES LETARr6ZTATA S

(1) Surg6s esetben a kiadni k6rt szem6ly letart6ztatsdt a megkeresett Szerz6d6 F61
e Szerz6d6s 35. Cikk6nek megfelel6en el6terjesztett kiadat~si k6relem meg6rkez6se el6tt
is foganatosithatja. A megkeres6 Szerz6d6 F61 tj6koztatja a megkeresett Szerz6d6 Felet,
hogy a sz6banforg6 szem6ly ellen elfogat6 parancsot adtak ki vagy ellene joger6s biintet6
it6letet hoztak, valamint, hogy a kiadat~s irnmti k6relmet halad6ktalanul megkiildi. Ilyen
esetben a letart6ztat~st bdnilyen hirk6zl6si eszk6z utjAn kdrni lehet, amelynek irdsos nyoma
marad.

(2) A Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sdgai ilyen kdrelem n6lkiil is foganatosithatjd.k
a teriuletiik6n tart6zkod6 szem6ly ideiglenes letart6ztat~sit, ha tudomdsuk van arr6l, hogy
a mdsik Szerz6d6 F61 terulet6n kiadatAsi buncselekm6nyt kovetett el.
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(3) Az (1) ds a (2) bekezdds alapj~n foganatositott letart6ztatfsr6l haladdktalanul
6rtesiteni kell a m~sik Szerz6d6 Felet.

39. Cikk. Az IDEIGLENES LETARTZTATAS MEGSZUNTETtSE

A Szerz6dds 38. Cikk6nek megfelel6en letart6ztatott szemd1yt szabadlibra kell helyezni,
ha a mAsik Szerz6d6 F61 kiadat~si kdrelme a letart6ztat~st k6vet6 negyven nap alatt nem
drkezik meg. Err6l a szabadlAbra helyez6sr6l 6rtesiteni kell a misik Szerz6d6 Felet.

40. Cikk. KIADATAS ELHALASZTASA

Ha a kiadni k6rt szem6ly a megkeresett Szerz6d6 F61 teriilet6n elk6vetett mds
biincselekmdny miatt biintet6 eljdrts alatt 1l vagy a biintetdsdt t6lti, a kiadat~s a biintet6
eljdnrs befejez6sdig vagy a bfintet6s kit61tds6ig elhalaszthat6.

41. Cikk. IDEIGLENES KIADATAS

(1) Ha a kiadatAsnak a Szerz6d6s 40. Cikke alapjtn val6 elhalasztsa az el6viil6s,
illet6leg a nyomozAs sulyos akaddlyozdsa vesz61y6vel jdr, a kiadni kdrt szem6lyt indokolt
k6relemre ideiglenesen ki lehet adni.

(2) Az ideiglenesen kiadott szem6lyt halad6ktalanul vissza kell kiildeni annak a biintet6
eljtrsnak a befejezt6vel, amely miatt a kiadatAst k6rt6k.

42. Cikk. T6BB KIADATASI KFtRELEM

Ha valakinek a kiadatAsit t6bb dJlam k6ri, a megkeresett Szerz6d6 F61 d6nti el, hogy
melyik k6relemnek tesz eleget.

43. Cikk. A FELEL6SStGRE VONAS KORLATAI

(1) A megkeresett Szerz6d6 F61 hozzdj~ruldsa n61kfil a kiadott szem6ly nem vonhat6
bfintet6 ejrds ald 6s a rd kiszabott bfintet6s nem hajthat6 vdgre mds biincselekm6ny miatt,
mint amely a kiadads alapja volt.

(2) A megkeresett Szerz6d6 F61 hozzAjdruldsa nd1kiil a kiadott szemdlyt nem lehet
harmadik dllamnak Atadni.

(3) A (2) bekezd6sben emlitett hozzdjdruldsra nincs sziiksdg:
a) ha a kiadott szem6ly nem hagyta el a megkeres6 Szerz6d6 Fd1 teriilet6t a biintet6 eljdrds

befejez6s6t vagy a bfintet6s v6grehajtAsAt k6vet6 harminc nap eltelt6vel; e hatArid6be
nem szAmit bele az az id6, amely alatt a kiadott szem6ly rajta kivuilll6 okb6l nem
hagyhatta el a megkeres6 Szerz6d6 F61 terfilet~t;

b) ha a kiadott szem6ly a medkeres6 Szerz6d6 F61 terfiletdr6l eltAvozott, de oda a sajdt
elhatArozAsdb6l visszat6rt.

44. Cikk. A KIADOTT SZEMLY ATADASA

(1) A megkeresett Szerz6d6 F61 k6zli a megkeres6 Szerz6d6 F6llel az Atad~s hely6t
6s id6pontjtt.

(2) A kiadni k6rt szem6ly szabadlbra helyezhet6, ha a megkeres6 Szerz6d6 F61 nem
veszi At az Ataddsra kitiiz6tt napt6l szAmitott tizen6t napon beluil.
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45. Cikk. A BONTET6 EMARAS EREDMtNYINEK KOZLISE

A Szerz6d6 Felek 6rtesitik egymdst a kiadott szemdly elleni buintet6 elj~ris eredm6ny-
dr6l. Joger6s it61et eset6n az it61et kiadmdny~t a Szerz6d6 Felek megkiildik egymisnak.

46. Cikk. ATSZALLrrAs

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 a misik Szerz6d6 F61 k6relm6re enged~lyezi azoknak a
szem61yeknek a sajdt teriilet6n val6 Azdlitstt, akiket harmadik il1am adott ki a m~sik
Szerz6d6 F61nek. A Szerz6d6 Felek nem kotelesek enged61yezni az itszdllit~st abban az
esetben, ha a Szerz6d6s szerint nincs kiadat~si k6telezetts6g.

(2) Az 4szIitAs engeddlyez6se ir'nti kdrelmet ugyanolyan ej r ssal kell megkiildeni,
mint a kiadatAsi k6relmet.

(3) A megkeresett Szerz6d6 F61 hat6sAgai az Altaluk legmegfelel6bbnek tartott m6don
hajtjdk v6gre az dtszdllitAst.

47 Cikk. A KIADATAS KOLTStGEI

A IdadatAs k6lts6gei azt a Szerz6d6 Felet terhelik, amelynek teriilet6n fermeriiltek;
az AtszillitAs kolts6gei a megkeres6 Szerz6d6 Felet terhelik.

48. Cikk. A BUNTETO ELAR.&S ATVtTELE

(1) A Szerz6d6 Felek k6telezettsdget vAillalnak arra, hogy a mAsik Szerz6d6 F61
k6relm6re a sajit jogszabAlyaiknak megfelel6en biuntet6 eljirst inditanak azok ellen a sajit

lampolgiraik ellen, akik a misik Szerz6d6 F61 teriulet6n buncselekm6nyt k6vettek el.
(2) A biuntet6 eljirds lefolytatAsAra irAnyul6 k6relemhez mell6kelni kell a vizsgdlat

eredm6ny6re vonatkoz6 iratokat 6s a megl6v6 tArgyi bizonyitdsi eszkozoket, valamint az
uigyben a biincselekm6ny elk6vet6s6nek helye szerint alkalmazand6 biintet6 jogszabdlyok
sz6veg6t.

(3) A megkeresett Szerz6d6 F61 tj6koztatja a megkeres6 Szerz6d6 Felet a buntet6
eljdrds eredm6ny6r61, 6s it6let eset6ben megkiildi neki a joger6s it61et mtsolatAt is.

49. Cikk. LETART6ZTATOTT SZEMtLY IDEIGLENES ATADASA

Ha az egyik Szerz6d6 F61 teriulet6n inditott biuntet6 eljdrdssal kapcsolatban sziuks6g
van olyan szem6ly tanuk6nti szem6lyes kihailgatAsAra, aki a misik Szerz6d6 F61 teriulet6n
letart6ztatAsban van, ez a megkeres6 Szerz6d6 F61 k6relm6re ideiglenesen kiadja 6t, ha
a letart6ztatott szem61y ehhez hozz~jirul; a megkeres6 Szerz6d6 F61 ezt a szem61yt
letart6ztatAsban tartja 6s a kihallgatAs v6gezt6vel halad6ktalanul visszaszllitja a megkeresett
Szerz6d6 F61nek.

50. Cikk. TARGYAK ATADASA

(1) A kiadatAsi biincselekm6nyt elk6vet6 szem61yn6116v6 tArgyakat, valamint a t6bbi
olyan tArgyakat, amelyek bfinjelkcnt szolgdlhatnak a bfintet6 eljdrsban, At kell adni a
megkeres6 Szerz6d6 F61nek, abban az esetben is, ha a kiadni k6rt szem6ly haldla vagy
m~is ok miatt a kiadatAsra nem keruil sor.

(2) A megkeresett Szerz6d6 F61 a tArgyak Atad,'Ast elhalaszthatja, ha azokra mdsik
biintet6 eljdrds cdljira sziiks6g van.

(3) Harmadik szem6lynek a mdsik Szerz6d6 F61nek dtadott tArgyakra vonatkoz6jogai
6drintetleniil maradnak. A biintet6 ejirds befejez6se utAn ezeket a trgyakat a jogosult r6szdre
val6 kiadAs v6gett vissza kell adni.
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(4) A trgyaknak az (1) bekezd~s szerinti Atadfsa a Szerz6d6s 16. Cikk6nek megfelel6en
t6rtdnik.

51. Cikk. KRESrrItS A BONTET6 ITILETEKR6L

(1) A Szerz6d6 Felek 6venk~nt egyszer tdj~koztatjdk egymdst az egyik Szerz6d6 F61
bir6sigai ital a mtsik Szerz6d6 F61 Allampolgfrai ellen meghozott joger6s biuntet6 itd-
letekr6l.

(2) A Szerz6d6 Felek indokolt k6relemre k61cs6n6sen tj6koztatjik egymdst olyan
szem6lyek ellen meghozott biintet6 it6letekr6l is, akik nem a megkeres6 Szerz6d6 F61
6llampolgirai.

OTODIK FEJEZET. ZAR6 RENDELKEZISEK

52. Cikk. MEGER6SITIS, HATALYBALIPIS

(1) A Szerz6d~st meg kell er6siteni 6s a meger6sit6si okiratok kicser6ldsto - amelyre
Athenben ben keriil sor - szAmitva a harmincadik napon 16p hatAlyba.

(2) A Szerz6d6s hat~lyba 16psdvel egyidejiileg hat,-lyt veszti a k6t llam k6z6tt 1904.
december 21-6n Athdnban aldirt kiadatAsi Szerz6dds.

(3) A Szerz6d6st bdrmelyik Szerz6d6 F61 felmondhatja. A felmondAs az err6l sz616
drtesit6snek a niAsik Szerz6d6 F61 Altal t6rt6nt k6zhezvdtel6t61 Szmitott hat h6nap eltelt6vel
vilik hatlyossi.

ENNEK HITELtTUL a Szerz6d6 Felek Meghatalmazottai alirtAk 6s pecs6tjiukkel ldttAk
el a Szerz6d6st.

KELT, Budapest -en, az 1979. 6vi okt6ber h6 8. napjn, k6t eredeti p6ld~myban,
mindkett6 g6 - r6g, magyar 6s francia nyelven - a hdrom sz6veg egyarAnt hiteles. Elt6r6s
eset6n a francia szoveg az irdnyad6.

A G6r6g K6ztArsasdg A Magyar N6pkoztdrsasdg

nev6ben: nev6ben:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

GEORGE RALLIS Dr. MARKOJA IMRE
Kdligyminiszter Igazsdgiigyminiszter
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CONVENTION D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE ET
PIfNALE ENTRE LA REfPUBLIQUE HELLINIQUE ET LA RftPU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Le President de la Rdpublique Hellnique et le Conseil de Prdsidence de la Rtpublique
Populaire Hongroise attribuant une grande importance A la coopdration entre les deux pays
dans le domaine des relations judiciaires,

Ont dtcid6 de conclure une convention d'entraide judiciaire en mati~re civile et pnale
et A cet effet ils ont design6 comme leurs pldnipotentiaires :
Le Prdsident de la Rdpublique Helltnique : M. Georges Rallis, Ministre des Affaires

Etrang~res,
Le Conseil de Prdsidence de la Rapublique Populaire Hongroise : M. Imre Markoja,

Ministre de la Justice,
lesquels ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus
de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GINIRALES

Article premier. PROTECTION JURIDIQUE

1) Les ressortissants de l'une des Parties Contractantes b~n~ficieront sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, quant A leurs droits personnels et patrimoniaux, de la meme
protection juridique que les nationaux de cette autre Partie Contractante.

2) Les ressortissants de l'une des Parties Contractantes auront libre acc~s aux tribu-
naux, parquets et services notariaux (appellds ci-apr~s * autorit6s judiciaires -), dont la
juridiction s'dtend aux mati~res vis~es A la prtsente Convention, ainsi qu'aux autres autoritds
de l'autre Partie Contractante; ils peuvent comparaitre, former des demandes et intenter
des actions devant ces autoritts dans les m~mes conditions que les nationaux de cette Partie
Contractante.

3) Les dispositions du Chapitre I de la presente Convention s'appliqueront mutatis
mutandis aux personnes morales des deux Parties Contractantes.

Article 2. ASSISTANCE JUDICIAIRE

1) Les autoritds judiciaires des deux Parties Contractantes se preteront r~ciproquement
de l'assistance judiciaire en matire civile, y compris le droit commercial et familial, ainsi
qu'en matibre pdnale.

2) Les autoritds judiciaires preteront de l'assistance judiciaire aux autres autorit~s
dont la compltence s'6tend sur les affaires mentionn~es au paragraphe 1 du present article.

Article 3. MODE DE TRANSMISSION

Les autoritds judiciaires des Parties Contrctantes communiqueront entre elles, aux
fins de l'entraide judiciaire, par l'interm&liaire de leurs organes centraux, A savoir pour
la R~publique Helldnique, le Ministre de la Justice, et pour la Rapublique Populaire
Hongroise, le Minist~re de la Justice et le Parquet Gdn~ral. Ceci n'exclut pas la possibilit6
de recourir A la voie diplomatique.

I Entrte en vigueur le 14 aoflt 1981, soit 30 jours apras I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Athtnes
le 15 juillet 1981, conformtment au paragraphe I de I'article 52.
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Article 4. ETENDUE DE UENTRAIDE JUDICIAIRE

Les autorit~s judiciaires des Parties Contractantes se prtent r~ciproquement de 'assis-
tance judiciaire par 'accomplissement de divers actes de procdlure et notamment : trans-
mission et remise de documents, perquisitions, saisie et remise de pi~ces 4 conviction,
expertise, interrogation d'inculpds, de t~moins, d'experts, audition des parties et d'autres
personnes, ainsi que visite judiciaire des lieux.

Article 5. CONTENU DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1) Toute commission rogatoire doit contenir les indications suivantes
a) Nom de l'autorit6 requ6rante;
b) Nom de I'autorit6 requise;
c) Indication de 'affaire au sujet de laquelle 'assistance judiciaire est demandde;
d) Noms, domiciles et nationalit6 des parties, des inculp~s, des prdvenus et des condamnds;
e) Les noms et adresses des reprdsentants des parties;
f) L'objet de la demande d'assistance judiciaire et les donn6es n6cessaires A son execution;

et
g) En mati~re p~nale, une description de l'infraction et sa qualification.

2) Les commissions rogatoires doivent etre munies d'une signature et d'un cachet.

Article 6 EXICUTION DE LA DEMANDE D'ASSISTANCE JUDICIAIRE

1) Pour executer une demande d'assistance judiciaire, l'organe requis appliquera sa
idgislation nationale.

2) Si l'organe requis n'est pas comptent pour executer la demande d'assistance
judiciaire, il la transmettra A l'autorit6 compdtente.

3) Si la personne indiqu~e dans une demande d'assistance judiciaire ne peut etre
trouv6e A l'adresse donn6e ou est inconnue, l'organe requis prendra les mesures n6cessaires
pour 6tablir cette adresse; en cas d'impossibilitd d'ex6cution de la demande d'assistance
judiciaire, les pibces seront renvoy6es A l'autorit6 requdrante avec l'indication que la personne
d6sign6e dans la demande n'a pas 6t trouv6e A l'adresse donn6e, ou que son adresse n'a
pas pu etre 6tablie.

4) Apr~s l'ex6cution de la demande d'assistance judiciaire, l'autorit6 requise restituera
les pi~ces A I'autorit6 requ6rante et, si la demande n'a pas pu etre ex~cut6e A cause d'une
raison autre que celle indiqu6e sous paragraphe 3, il lui communiquera les circonstances
qui ont empech6 l'ex6cution.

Article 7 PROTECTION DES TIMOINS ET EXPERTS

1) Aucun t~moin ou expert, quelle que soit sa nationalit, qui comparait devant
I'autorit6 de la Partie Contractante requdrante sur citation signifi6e par l'autorit6 judiciaire
de la Partie Contractante requise, ne peut faire l'objet de poursuite p6nale ou d'ex6cution
d'une peine pour une infraction commise avant qu'il n'ait franchi la fronti~re de la Partie
requ6rante.

2) L'immunit6 pr6vue au paragraphe pr6c6dent cessera lorsque le t6moin ou expert,
ayant eu la possibilit6 de quitter le pays de la Partie requ6rante pendant quinze jours
cons6cutifs apr~s que les autorit6s judiciaires lui auront fait connaitre que sa pr6sence n'6tait
plus n6cessaire, sera n6anmoins demeur6 sur ce territoire bien qu'il ait eu la possibilit6
de le quitter. Dans ce dd1ai, ne sera pas compt6 le temps pendant lequel le t6moin ou l'expert
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n'a pas pu quitter le territoire du pays pour des raisons inddpendantes de sa volontd.
L'immunit6 cesse aussi dans le cas oi le temoin ou l'expert retourne sur le territoire de
la Partie Contractante requrante apr~s l'avoir quitt6.

Article & DOCUMENTS PUBLICS

1) Les actes 6tablis sur le territoire de l'une des Parties Contractantes ou 16galists
par ses organes dans le domaine de leur compdtence, conformdment A la forme prescrite
et revttus d'un sceau, doivent 8tre acceptts sur le territoire de l'autre Partie Contractante
sans 16galisation ultdrieure.

2) Seront dgalement dispensds de 16galisation les actes sous seing priv6 authentifits
par le tribunal ou un autre organe compdtent de l'une des Parties Contractantes, en vue
de leur emploi devant les tribunaux et autres autoritts de l'autre Partie Contractante.

Article 9. SIGNIFICATION

1) L'autorit6 requise effectuera la signification conform6ment A la procedure en vigueur
dans son Etat si la piece A signifier est r&ligde dans sa langue nationale ou est accompagnte
d'une traduction certifite conforme dans cette langue ou en langue frangaise. Dans le cas
contraire, la pike A signifier ne sera remise au destinataire que si ce dernier l'accepte de
son plein gr6.

2) La commission rogatoire indiquera l'adresse exacte du destinataire et la ddsignation
de la pice A signifier.

Article 10. PREUVE DE LA SIGNIFICATION

L'autorit6 requise doit donner la preuve de la signification conformtment A la Idgislation
de son propre Etat. Ce certificat contiendra l'indication du lieu, la date de la signification
et le nom de la personne A laquelle les pices ont t6 remises.

Article 11. SIGNIFICATION A DES NATIONAUX

1) Les Parties Contractantes ont le droit de signifier des pices A leurs nationaux par
la voie de leurs missions diplomatiques ou consulaires.

2) Aucune contrainte ne peut 6tre appliqu6e lors de ce mode de signification.

Article 12. FRAIS DE LASSISTANCE JUDICIAIRE

La Partie Contractante requise ne peut pas exiger le remboursement des frais de
l'assistance judiciaire. Chacune des Parties Contractantes prendra A sa charge tous les frais
d'assistance judiciaire encourus sur son territoire.

Article 13. INFORMATIONS SUR DES QUESTIONS DE DROIT

Les Minist~res de Justice des Parties Contractantes s'informeront mutuellement, sur
demande, du droit en vigueur dans leurs pays respectifs.

Article 14. REFUS DASSISTANCE JUDICIAIRE

L'assistance judiciaire pourra 6tre refuse :
1) Si la demande se rapporte A des infractions considanies par la Partie Contractante requise

comme des infractions politiques ou militaires;
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2) Si la Partie requise estime que l'ex6cution de la demande est de nature A porter atteinte
A sa souverainetd, A sa s6curit6 ou A son ordre public.

Article 15. ACTES D'ITAT CIVIL

1) Les Parties Contractantes s'adresseront r6ciproquement les extraits des registres
d'dtat civil des naissances, des mariages et des d6c~s se rapportant aux ressortissants de
l'autre Partie Contractante, ainsi que les rectifications et les inscriptions ult6rieures des
actes d'6tat civil susmentionnds.

2) Les extraits d'actes de d6c~s seront envoy6s d'office, les autres sur demande. Tous
ces actes seront transmis sans frais par voie diplomatique.

Article 16. REMISE D'OBJETS ET TRANSFERT DE SOMMES DARGENT

Si en vertu des dispositions de la pr6sente Convention on procde A la remise, A
l'exportation ou au transfert des cr6ances, des moyens de paiement et des biens, ceci se
fera conform6ment A la 16gislation de la Partie requise.

Article 17 LANGUES

Les organes judiciaires des deux Parties Contractantes se serviront dans leurs rapports
mutuels de leur langue nationale, avec traduction en langue frangaise, si cela est n6cessaire.
Cependant, les actes et documents A envoyer doivent etre traduits dans la langue de la Partie
requise ou en langue frangaise.

CHAPITRE SECOND. FRAIS DE JUSTICE ET AUTRES QUESTIONS

Article 18. DISPENSE DE CAUTION JUDICATUM SOLVI

Les ressortissants de l'une des Parties Contractantes - y compris les personnes morales
- qui comparaissent devant les tribunaux de l'autre Partie Contractante et qui r6sident
sur le territoire de l'une ou l'autre Partie Contractante ne peuvent se voir impos6s de caution
judicatum solvi pour la seule raison de leur qualit6 d'6trangers ou de leur r6sidence ou
domicile sur le territoire de cette autre Partie.

Article 19. EXEMPTION DE FRAIS

Les ressortissants de l'une des Parties Contractantes bdn6ficient devant les autorit6s
judiciaires de l'autre Partie Contractante de l'exemption des taxes de timbres et des frais
de justice et jouissent d'autres facilit6s, ainsi que de l'assistance judiciaire gratuite dans
les m6mes conditions et dans la m6me 6tendue que les nationaux.

Article 20. CERTIFICATS A FOURNIR

1) Les certificats relatifs t la situation personnelle, familiale et matdrielle du requ6rant
d6sireux de b6n6ficier des facilit6s pr6vues A l'article 19 seront d6livr6s par les autoit6s
comp6tentes de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle il est domicili6.

2) Si le requ6rant d6sireux de b6n6ficier des dites facilit6s n'a pas de domicile ou
de r6sidence sur le territoire de l'une ou de 'autre des Parties Contractantes, le document
peut etre d6livr6 par la mission diplomatique ou consulaire de 'Etat dont le requ6rant est
le ressortissant.

3) L'autorit6 judiciaire qui statue sur la demande d'exemption en vertu de 'article 19
peut demander des renseignements compl6mentaires t l'organe ayant d6livr6 le document.
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Article 21. SOUMISSION DE LA DEMANDE

Si un ressortissant de l'une des Parties Contractantes, dtsireux de b~ndficier des facilitds
prtvues A l'article 19, veut porter une demande devant les autoritds compdtentes de l'autre
Partie Contractante, il peut adresser sa demande aupr~s des autoritts comp6tentes du lieu
de son domicile ou de sa rdsidence. L'autorit6 saisie de la demande transmettra cette derni~re
et le procs-verbal y relatif, accompagn~s des documents ddlivr~s conform~ment A l'ar-
ticle 20, aux autorit6s comp6tentes de l'autre Partie Contractante.

Article 22. EGALITI DE TRAITEMENT

1) Sans prdjudice de la loi applicable, les ressortissants de l'une des Parties Con-
tractantes qui sont domicili6s sur le territoire de l'autre Partie Contractante sont assimilts
aux nationaux de cette derni~re Partie en ce qui concerne la succession lgale ou
testamentaire. Les biens et les droits leur sont d~volus dans les m~mes conditions qu'aux
nationaux.

2) Le certificat d'hdritier et le certificat d'extcuteur testamentaire 6tablis par l'autorit6
comp6tente de l'une des Parties Contractantes ont force probante sur le territoire de l'autre
Partie Contractante en ce qui concerne les faits y attestds.

Article 23. DISPOSITIONS TESTAMENTAIRES

1) Le testament fait par un ressortissant d'une des Parties Contractantes sera valable
quant A la forme s'il est conforme :
a) A la idgislation de l'Etat sur le territoire duquel il a 6t6 fait; ou
b) Au droit de la Partie Contractante dont le de cujus 6tait le ressortissant A la date oii

il a fait son testament ou au moment de son d6c~s; ou
c) A la 16gislation de l'Etat sur le territoire duquel lors des moments vis~s A la lettre b,

le de cujus avait son domicile ou sa rdsidence.
2) Les conditions du paragraphe 1 de cet article seront 6galement appliqu~es A la

revocation des testaments.

CHAPITRE TROISItME. RECONNAISSANCE ET EXPICUTION

DES DICISIONS JUDICIAIRES

Article 24. DtCISIONS SUSCEPTIBLES D'ITRE RECONNUES ET EXICUTI-ES

1) Sous les conditions prtvues par la pr~sente Convention les Parties Contractantes
reconnaitront et extcuteront sur leur territoire les ddcisions suivantes rendues sur le territoire
de l'autre Partie Contractante :
a) Les d6cisions rendues en mati6re civile, familiale et commerciale;
b) Les d6cisions rendues en matire pdnale en ce qui conceme les pr6tentions A la reparation

des dommages;
c) Les d6cisions arbitrales.

2) Les transactions conclues devant les tribunaux et homologutes par ces derniers
sont assimiles aux ddcisions judiciaires vis~es au paragraphe 1.

Article 25. CONDITION DE RECONNAISSANCE ET D'EXIfCUTION

Les ddcisions visdes A l'article 24 seront reconnues et ex~cut~es si elles remplissent
les conditions suivantes :
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a) Si selon la legislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle la decision
a W rendue, celle-ci est pass~e en force de chose jugde et devenue exdcutoire;

b) Si selon la l6gislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle l'exdcution
est demand6e, le tribunal de cette partie n'est pas exclusivement compdtent pour juger
l'affaire;

c) Si la partie d6faillante qui n'a pas particip6 A la proc&lure a 6t6 cit6e A temps en bonne
et due forme ou si la partie d6faillante n'ayant pas la capacitd d'ester a pu se faire
r6gulirement repr6senter. La citation faite par voie d'affichage ne sera pas prise en
consid6ration;

d) Si la d6cision n'est pas en contradiction avec une d6cision ant6rieure pass6e en force
de chose jug6e entre les m~mes parties, sur le meme objet et sur le meme fond, rendue
par un tribunal de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle cette decision doit
etre reconnue et ex6cutde ou si devant le tribunal de cette Partie Contractante aucune
action n'a 6t6 pr6alablement introduite dans la meme affaire;

e) Si la reconnaissance et l'ex~cution de la d6cision ne s'opposent pas A l'ordre public ou
aux principes fondamentaux de la l6gislation de la Partie Contractante sur le territoire
de laquelle la reconnaissance et l'exdcution de la d6cision doit avoir lieu.

Article 26 DCISIONS ARBITRALES

1) Pour la reconnaissance et l'exdcution des d&cisions arbitrales seront appliqu6es
les dispositions de la Convention signde A New York le 10 juin 1958 I.

2) Si un proc~s est intent6 dont l'objet relive selon la volont6 des parties d'une clause
d'arbitrage, le tribunal enjoint aux parties de saisir l'instance arbitrale.

Article 27 DOCUMENTS ACCOMPAGNANT LA DEMANDE D'EXICUTION

1) La demande relative A l'ex~cution de la ddcision peut 6tre soumise directement
au tribunal competent de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle la dcision doit
etre ex6ecutee, mais elle peut 6galement atre present6e au tribunal qui a rendu le jugement
en premiere instance dans la cause en question. Dans ce dernier cas, la demande doit 8tre
transmise conformement A la proc&ture prdvue A l'article 3 au tribunal comptent de l'autre
Partie Contractante.

2) La demande doit 6tre accompagnde

a) D'une expdition ou d'une copie certifide conforme de la d6cision, ainsi que d'un
certificat attestant la force de chose jugde et le caract~re ex6cutoire de la d~cision, h
moins que cela ne ressorte de la d6cision elle-meme;

b) D'une attestation certifiant que la partie ddfaillante qui n'a pas particip6 A la proc&lure
a te cit6e A temps et en bonne et due forme et que dans le cas olt elle n'avait pas la
capacit6 d'ester elle a te r6guli~rement repr6sent6e;

c) De la traduction certifi6e conforme des documents vis6s aux lettres a et b dans une
des langues pr6vues 4 l'article 17 de la pr6sente Convention.

3) Dans le cas d'une sentence arbitrale, en plus des conditions pr6vues au paragraphe
2, la demande doit etre accompagn6e d'une copie certifi6e conforme de la clause d'arbitrage,
ainsi que d'une traduction certifi6e conforme de cette clause et de tout autre document
y aff6rent, dans une des langues pr6vues h l'article 17 de la pr6sente Convention.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330, p. 3.
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Article 28. DROIT APPLICABLE

1) Le tribunal de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle la ddcision doit
6tre exdcut6e l'exdcutera conforndment A sa propre Idgislation.

2) Le tribunal statuant sur la demande relative A l'ex6cution se borne A dtablir
l'existence des conditions d~termines dans les articles 25, 26 et 27 de la pr6sente Con-
vention.

3) Le d~fendeur peut se prdvaloir des exceptions permises par les r~gles juridiques
de la Partie Contractante dont le tribunal a rendu le jugement.

Article 29. DtCISIONS CONCERNANT LES FRAIS DE JUSTICE

1) Si la partie en cause, qui aux termes de l'article 18 de la pr~sente Convention
a t6 exemptde de la caution judicatum solvi, est condamnde par une ddcision dafini-
tive du tribunal d'une des Parties Contractantes aux frais de justice, cette dacision sera
ex~cutde, sur demande de l'ayant droit, sans frais sur le territoire de l'autre Partie
Contractante.

2) Le tribunal statuant sur l'extcution de la ddcision viste au paragraphe 1 se limite
A constater que la dacision relative aux frais de justice est passe en force de chose jugde
et devenue extcutoire.

3) Les dispositions de 'article 27 doivent 6galement 6tre appliqutes en ce qui concerne
les ddcisions relatives aux frais de justice.

Article 30. CHAMP DAPPLICATION

Les ddcisions vistes A 'article 24 qui rtpondent aux conditions prdvues aux articles
25, 26 et 27 de la pr6sente Convention pourront etre reconnues et extcutdes si elles sont
passdes en force de chose jugde et devenues exdcutoires apr~s l'entrde en vigueur de la
prdsente Convention.

Article 31. LGISLATION SUR LE TRANSFERT DES SOMMES
D'ARGENT ET DES BIENS

Les dispositions du chapitre Ill de la prdsente Convention ne portent pas atteinte A
la l6gislation des Parties Contractantes relative au transfert des moyens de paiement, des
crdances ou des biens obtenus A la suite de l'extcution.

CHAPITRE QUATRItME. EXTRADITION

Article 32. OBLIGATION D'EXTRADER

1) Les Parties Contractantes s'engagent A se livrer rtciproquement selon les dispositions
de prdsente Convention les personnes se trouvant sur leur territoire et dont 'extradition
est demandae en vue d'une poursuite ptnale ou d'exdcution d'une peine prononcde par
le tribunal de la Partie requdrante.

2) L'extradition n'est accordde que pour des infractions qui en vertu de la l6gislation
des deux Parties Contractantes sont punies d'une peine privative de libert6 d'au moins un
an ou d'une peine plus sdv~re ou bien pour lesquelles un tribunal de la Partie requdrante
a prononc6 une peine privative de libertd d'une durde d'au moins six mois (appeldes ci-
apr~s «infractions donnant lieu A extradition -. )
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Article 33. REFuS DE L'EXTRADITION

L'extradition n'aura pas lieu

a) Si l'infraction a t commise par une personne qui au moment de la perpetration de
l'infraction 6tait ressortissant de la Partie Contractante requise;

b) Si l'infraction a t commise sur le territoire de la Partie Contractante requise;

c) Si l'infraction pour laquelle l'extradition est demand~e a W commise hors du territoire
de la Partie Contractante requ6rante et que la l6gislation de la Partie Contractante requise
ne prdvoit pas la poursuite dans le cas d'une telle infraction commise hors de son territoire
ou ne permet pas l'extradition pour l'infraction faisant l'objet de la demande;

d) Si l'infraction pour laquelle l'extradition est demandde est considdrde par la Partie
Contractante requise comme une infraction de caract~re politique, de caract~re militaire,
de caract~re fiscal ou comme un fait connexe A des telles infractions;

e) Si en vertu de la l6gislation de l'une des Parties Contractantes la poursuite pdnale ou
l'ex~cution de la peine ne peuvent avoit lieu que pour cause de prescription ou pour
d'autres circonstances lgales ayant le m~me effet;

f Si, sur le territoire de la Partie Contractante requise, la personne dont 1'extradition est
demandde a 6td d6finitivement ddclarde coupable ou acquittde de l'infraction indiqude
dans la demande d'extradition ou si une ordonnance de non-lieu a td rendue A son
dgard, sauf si la ddcision est fondde sur le manque de juridiction.

Article 34. PROCtDURE D'EXTRADITION

La demande d'extradition doit 6tre pr~sentde par 6crit. Dans les affaires d'extradition,
la communication a lieu selon le mode vis6 A l'article 3.

Article 35. DEMANDE D'EXTRADITION

1) La demande d'extradition indiquera le nom. de la personne r&clamde, sa nationalit6,
son domicile ou sa rdsidence, la nature de l'infraction et le dommage qu'elle a caus6.

2) La demande d'extradition sera accompagnde :

a) Si 1'extradition est demand6e aux fins d'une poursuite p6nale, d'une exp&lition du mandat
d'arr~t avec une description des faits et de sa qualification 16gale et si 1'extradition est
demand6e pour l'ex6cution d'une peine, d'une exp~dition du jugement pass6 en force
de chose jug6e;

b) Du texte de la loi p6nale de la Partie requ6rante sur la qualification de l'infraction en
question;

c) Du signalement de la personne r6clamde, et, si possible, de ses empreintes digitales
et de sa photographie.

3) S'il s'agit d'un condamn6 ayant d6jA purg6 une partie de sa peine, des renseignements
seront fournis A ce sujet.

Article 36. ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

Si la demande d'extradition satisfait aux conditions pr6vues par la pr6sente Convention,
la Partie Contractante requise prend sans retard les mesures n6cessaires pour l'arrestation
de la personne r6clam6e conform6ment A sa 16gislation.
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Article 37 RENSEIGNEMENTS COMPLtMENTAIRES

1) Si la demande d'extradition ne contient pas tous les renseignements n6cessaires,
la Partie Contractante requise pourra r6clamer des renseignements compl6mentaires et fixer
pour leur pr6sentation un d61ai ne d6passant pas deux mois. Ce d6lai pourrait etre prolongd
pour des motifs justifi6s.

2) Si dans le d6lai vis6 au paragraphe premier les renseignements demand6s ne sont
pas communiqu6s, l'autorit6 comp6tente de la Partie Contractante requise pourra mettre
fin A proc6dure d'extradition et mettre en libert6 la personne arret6e.

Article 38. ARRESTATION PROVISOIRE

1) En cas d'urgence, la Partie Contractante requise pourra proc6der A l'arrestation
de la personne r6clam6e avant la r6ception de la demande d'extradition prdsent6e confor-
m6ment A I'article 35 de la pr6sente Convention. La Partie Contractante requ6rante informera
la Partie Contractante requise que la personne en question fait l'objet d'un mandat d'arrt
ou d'une condamnation passde en force de chose jug6e et que la demande d'extradition
sera imm6diatement adressde. En pareil cas, l'arrestation peut etre demand6e par tout moyen
de communication transmettant le contenu de la demande par 6crit.

2) Les autorit6s comp6tentes des Parties Contractantes pourront meme sans une telle
demande proc6der A l'arrestation provisoire d'une personne r6sident sur leur territoire, si
elles ont connaissance du fait que celle-ci a commis sur le territoire de 'autre Partie
Contractante une infraction donnant lieu A extradition.

3) L'arrestation effectu6e en vertu des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article sera notifi6e
imm6diatement A l'autre Partie Contractante.

Article 39. FIN DE L2ARRESTATION PROVISOIRE

Toute personae arrt6e conform6ment A l'article 38 de la pr6sente Convention sera
mise en libert6, si la demande d'extradition de l'autre Partie Contractante n'est pas reque
dans les quarante jours apr~s l'arrestation. Cette mise en libertd sera notifi6 A l'autre Partie
Contractante.

Article 40. AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION

Si l'individu r6clam6 fait l'objet de poursuites p6nales ou purge une peine pour une
autre infraction commise sur le territoire de la Partie Contractante requise, l'extradition
peut etre ajourn6e jusqu'A la fin de la proc6dure p6nale ou jusqu'A l'ex6cution de la peine.

Article 41. EXTRADITION TEMPORAIRE

1) Si l'ajournement de l'extradition, pr6vu A l'article 40 de la pr6sente Convention,
risque d'entrainer la prescription de l'action p6nale ou d'entraver gravement l'enquete, la
personne r6clam6e pourra 8tre extrad6e temporairement sur demande motiv6e.

2) La personne extrad6e temporairement doit 8tre renvoy6e imm6diatement apr~s la
fin de la proc6dure p6nale pour laquelle son extradition a W demand6e.

Article 42. CONCOURS DE DEMANDES D'EXTRADITION

Si l'extradition d'une personne est demand6e par plusieurs Etats, il appartient A la Partie
Contractante requise de choisir la demande A satisfaire.
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Article 43. LIMITES DE POURSUITE

1) Sans l'accord de la Partie Contractante requise, la personne extradde ne pourra
faire l'objet de poursuite p6nale ou d'ex~cution d'une peine infligde pour une infraction
autre que celle qui a donn6 lieu A l'extradition.

2) Sans l'accord de la Partie Contractante requise, la personne extrad6e ne pourra
non plus 6tre livrde A un Etat tiers.

3) L'accord visd au paragraphe 2 ne sera pas n~cessaire

a) Si la personne extradde n'a pas quitt6 le territoire de la Partie Contractante requdrante
dans les trente jours apr~s la cl6ture de la poursuite p6nale ou 1'ex6cution de la peine.
Ce ddlai ne comprend pas le temps pendant lequel l'extradd n'a pas pu quitter le terri-
toire de la Partie Contractante requ6rante pour des raisons ind6pendantes de sa volont6;

b) Si 1'extrad6 a quitt6 le territoire de la Partie Contractante requ~rante, mais y est retourn
de son plein gr6.

Article 44. REMISE DE LA PERSONNE EXTRADITE

1) La Partie Contractante requise informera la Partie Contractante requ~rante du lieu
et de la date de la remise.

2) Si la personne r6clame n'est pas revue par la Partie Contractante requ6rante dans
les quinze jours apr~s la date fixde pour la remise, elle pourra etre mise en libert6.

Article 45. INFORMATION SUR LE RISULTAT DES POURSUITES PINALES

Les Parties Contractantes s'informeront des r~sultats des poursuites pdnales dont a fait
l'objet la personne extrad6e. En cas de jugement pass6 en force de chose jug~e, les Parties
Contractantes se communiqueront l'exp6dition de ce jugement.

Article 46. TRANSIT

1) Les Parties Contractantes accordent sur demande de l'autre Partie Contractante
le transit A travers leur territoire des personnes extrad~es par un Etat tiers A cette autre
Partie Contractante. Les Parties Contractantes ne sont pas tenues A accorder le transit, si
en vertu de la prdsente Convention, il n'y a pas obligation d'extrader.

2) La demande d'autorisation de transit sera transmise suivant la meme procidure
que la demande d'extradition.

3) Les autorit~s de la Partie Contractante requise effectueront le transit de la manibre
qu'elles consid~reront la meilleure.

Article 47 FRAIS D'EXTRADITION

Les frais de 1'extradition seront A la charge de la Partie Contractante sur le territoire
de laquelle ils ont W occasionn6s; les frais de transit seront A la charge de la Partie
Contractante requ~rante.

Article 48. PRISE EN CHARGE DE LA PROCtDURE PINALE

1) Les Parties Contractantes s'obligent d'engager, sur demande de l'autre Partie
Contractante et conformment h leur legislation, des poursuites pnales contre leurs propres
ressortissants qui ont commis une infraction sur le territoire de l'autre Partie Contractante.
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2) La demande de poursuite sera accompagnde des documents relatifs aux rdsultats
de l'enqu~te, de toute pike A conviction existante, ainsi que du texte des dispositions p6nales
applicables A l'acte selon la loi en vigueur du lieu de sa perpdtration.

3) La Partie Contractante requise informera la Partie Contractante requdrante du
rdsultat des poursuites et en cas de jugement lui adressera la copie du jugement d6finitif.

Article 49. REMISE TEMPORAIRE DES PERSONNES ARRETEES

Lorsqu'en connexion avec des poursuites pdnales engagdes sur le territoire de l'une
des Parties Contractantes, il est besoin d'entendre personnellement comme t6moin une
personne en arrestation sur le territoire de l'autre Partie Contractante, celle-ci l'extradera
temporairement, si la personne arrtde y consent, sur la demande de la Partie Contractante
requdrante, qui maintiendra cette personne en 6tat d'arrestation et, des la fin de l'audition,
la renverra sans retard la Partie Contractante requise.

Article 50. REMISE D'OBJETS

1) Les objets se trouvant sur la personne qui a commis l'infraction donnant lieu A
l'extradition, ainsi que les autres objets pouvant servir de pike A conviction dans la procddure
p6nale, seront remis A la Partie Contractante requ6rante, m6me dans les cas oil l'extradition
ne peut avoir lieu A cause du ddc~s de la personne reclamde ou pour d'autres raisons.

2) La Partie Contractante requise peut ajourner la remise des objets si elle en a besoin
aux fins d'une autre proc6dure p6nale.

3) Les droits d'une tierce personne sur les objets remis A l'autre Partie Contractante
restent intacts. Apr~s la cl6ture de la procddure p6nale, ces objets seront rendus A la Partie
Contractante qui les a envoy6s pour 8tre remis aux ayants droit.

4) La remise des objets en vertu du paragraphe 1 se fera conform6ment A l'article 16
de la pr6sente Convention.

Article 51. INFORMATION SUR LES JUGEMENTS PENAUX

1) Les Parties Contractantes se communiqueront une fois par an des informations
sur les jugements p6naux pass6s en force de chose jug6e, prononc6s par les tribunaux de
l'une des Parties Contractantes contre des ressortissants de l'autre Partie Contractante.

2) Sur demande motiv6e, les Parties Contractantes s'informeront r6ciproquement des
jugements p6naux prononc6s contre des personnes qui ne sont pas ressortissants de la Partie
Contractante requ6rante.

CHAPITRE CINQUIP-ME. DISPOSITIONS FINALES

Article 52. RATIFICATION, ENTREE EN VIGUEUR

1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Ath~nes.

2) Au moment de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention cessera d'etre valable
le Trait6 d'extradition entre les deux pays signd A Ath~nes le 21 d6cembre 19041.

3) La pr6sente Convention pourra 6tre d6nonc6e par chacune des Parties
Contractantes. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la r6ception de sa
notification par l'autre Partie Contractante.

I Socidt6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. II, p. 173.
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EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires des Parties Contractantes ont signd la prdsente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Budapest le 8 octobre 1979, en deux exemplaires originaux, tous les deux r&iigds
en langues grecque, hongroise et franqaise, les trois textes faisant dgalement foi. En cas
de divergence, le texte frangais fera foi.

Pour la R6publique
Hell~nique

[Signal

GEORGES RALLIS
Ministre des Affaires Etrang~res

Pour la Rdpublique
Populaire Hongroise

[Signgl

IMRE MARK6JA
Ministre de la Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' CONCERNING LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND
CRIMINAL CASES BETWEEN THE HELLENIC REPUBLIC AND THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The President of the Hellenic Republic and the Presidential Council of the Hungarian
People's Republic, attaching great importance to co-operation between the two countries
in the sphere of legal relations,

Have decided to conclude a Convention concerning legal assistance in civil and criminal
cases and for that purpose have appointed as their plenipotentiaries:
The President of the Hellenic Republic: Georges Rallis, Minister for Foreign Affairs;

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic: Imre Mark6ja, Minister
of Justice,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

CHAPTER ONE. GENERAL PROVISIONS

Article 1. LEGAL PROTECTION

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Contracting Party the same legal protection in respect of their personal and property rights
as nationals of the latter Contracting Party.

2. Nationals of either Contracting Party shall have free access to the courts, pro-
curator's offices and notarial services, (hereinafter called "juridical authorities") having
jurisdiction in the matters referred to in this Convention and to other authorities of the
other Contracting Party; they may appear before, present petitions to and institute pro-
ceedings before the said authorities under the same conditions as nationals of the latter
Contracting Party.

3. The provisions of chapter one of this Convention shall apply mutatis mutandis to
bodies corporate of the two Contracting Parties.

Article 2. LEGAL ASSISTANCE

1. The juridical authorities of the two Contracting Parties shall provide each other
with legal assistance in civil cases, including cases under commercial and family law, and
in criminal cases.

2. The juridical authorities shall provide legal assistance to other authorities if their
jurisdiction extends to the matters referred to in paragraph 1 of this article.

Article 3. METHOD OF COMMUNICATION

The juridical authorities of the Contracting Parties shall communicate with each other,
for the purposes of legal assistance, through their central organs, namely, for the Hellenic

I Came into fbrce on 14 August 1981, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Athens on 15 July 1981, in accordance with article 52 (1).
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Republic, the Ministry of Justice, and for the Hungarian People's Republic, the Ministry
of Justice and the Office of the Procurator General. This provision does not exclude the
possibility of making use of the diplomatic channel.

Article 4. SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The juridical authorities of the Contracting Parties shall provide each other with legal
assistance by performing specific procedural acts, such as: transmittal and service of
documents, the search of premises, the seizure and transmittal of physical evidence, the
delivery of expert opinions, the interrogation of defendants, witnesses and experts, the hearing
of parties and other persons and the conduct of inspections in situ.

Article 5. INFORMATION TO BE FURNISHED IN APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance must contain the following particulars:
(a) The designation of the applicant authority;
(b) The designation of the authority applied to;
(c) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;
(d) The names, addresses and nationalities of the parties, accused persons, defendants,

and convicted persons;
(e) The names and addresses of the representatives of the parties;
(f) The subject of the application for legal assistance and the data necessary for its execution;

and
(g) In criminal cases, the description and the specification of the offence.

2. Applications for legal assistance must be signed and sealed.

Article 6. EXECUTION OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. In executing an application for legal assistance, the authority applied to shall apply
its own national law.

2. If the authority applied to does not have competence to execute the application
for legal assistance, it shall transmit the application to the competent authority.

3. Where the person referred to in the application for legal assistance cannot be found
at the address given or is unknown, the authority applied to shall take the necessary steps
to determine the address; if it is impossible to execute the application for legal assistance,
the documents shall be returned to the applicant authority with a notification that the person
referred to in the application has not been found at the address given or that it has been
impossible to establish his address.

4. After the execution of the application for legal assistance, the authority applied
to shall return the documents to the applicant authority and, if it has been impossible to
execute the application for a reason other than the one referred to in paragraph 3, it shall
inform the applicant authority of the circumstances which prevented execution.

Article 7 PROTECTION OF WITNESSES AND EXPERTS

1. A witness or expert, irrespective of his nationality, who, in response to a summons
served by a juridical authority of the Contracting Party applied to, appears before an authority
of the applicant Contracting Party shall not be prosecuted or punished for an offence
committed before he crossed the frontier of the Applicant Party.

2. The immunity provided for in the preceding paragraph shall cease if the witness
or expert, having had an opportunity to quit the territory of the applicant Contracting Party
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within a period of 15 consecutive days after the juridical authorities have informed him
that his presence was no longer necessary, has nevertheless remained in that territory. Such
period shall not be deemed to include any period of time during which the witness or expert
has been unable to quit the territory of the country for reasons beyond his control. The
immunity shall also cease if the witness or expert returns to the territory of the applicant
Contracting Party after quitting it.

Article & DOCUMENTS

1. Documents drawn up in the territory of either Contracting Party or legalized by
its authorities within the sphere of their competence, in due form and bearing a seal, shall
be accepted in the territory of the other Contracting Party without further legalization.

2. The same exemption from legalization shall apply to private documents authenti-
cated by a court or other competent authority of either Contracting Party with a view to
their use before the courts and other authorities of the other Contracting Party.

Article 9. SERVICE OF DOCUMENTS

1. The authority applied to shall effect the service of documents in accordance with
the procedure in force in its own State, provided that the document to be served is drawn
up in its national language or is accompanied by a certified translation into that language
or into French. Otherwise, the document to be served shall be delivered to the addressee
only if he is willing to accept it.

2. Applications for the service of documents must indicate the exact address of the
addressee and the nature of the document to be served.

Article 10. CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

The authority applied to shall confirm the service of documents in conformity with
the law of its own State. Such confirmation shall include particulars regarding the place
and date of service and the name of the person to whom the documents have been delivered.

Article 11. SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN NATIONALS

1. Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its own nationals
through its diplomatic mission or consular post.

2. No compulsion may be used in such service.

Article 12. COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Party applied to shall make no claim for reimbursement of the costs
of legal assistance. Each Contracting Party shall bear all costs incurred in its territory in
providing legal assistance.

Article 13. INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

The Ministries of Justice of the Contracting Parties shall, on request, provide each
other with information concerning the law in force in their respective countries.

Article 14. DENIAL OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance may be denied:
1) If the application relates to offences which the Contracting Party applied to regards

as political or military offences;
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2) If the Party applied to believes that the execution of the application is liable to damage
its sovereignty, security or public order.

Article 15. EXTRACTS FROM THE CIVIL REGISTER

1. Each Contracting Party shall transmit to the other Contracting Party extracts from
the civil registers of births, marriages and deaths which relate to nationals of the said other
Contracting Party, as well as corrections and supplementary notations to the civil register
entries referred to above.

2. Extracts from the civil register of deaths shall be transmitted ex officio, and the
others shall be transmitted upon request. All such documents shall be transmitted free of
charge through the diplomatic channel.

Article 16. DELIVERY OF ARTICLES AND TRANSFER OF SUMS OF MONEY

Where, pursuant to this Convention, credits, means of payment and property are
delivered, exported or transferred, such action shall be performed in accordance with the
law of the Party applied to.

Article 17 LANGUAGES

In their relations with one another, the juridical authorities of the Contracting Parties
shall use their national languages, with a translation into French if necessary. However,
papers and documents to be transmitted must be translated into the language of the Party
applied to or into French.

CHAPTER TWO. COSTS IN CONNECTION WITH LEGAL PROCEEDINGS
AND OTHER QUESTIONS

Article 18. ]XEMPTION FROM DEPOSIT OF SECURITY FOR LEGAL COSTS

Nationals of either Contracting Party, including bodies corporate, appearing before
the courts of the other Contracting Party and resident in the territory of either Contracting
Party shall not be required to deposit security for legal costs solely on the ground that
they are aliens or that they are not resident or domiciled in the territory of the said other
Party.

Article 19. EXEMPTION FROM PAYMENT OF COSTS

Nationals of either Contracting Party shall be entitled in proceedings before the juridical
authorities of the other Contracting Party to exemption from payment of legal costs and
of stamp tax, to other facilities of a similar nature and to free legal assistance under the
same conditions and to the same extent as the latter Party's own nationals.

Article 20. CERTIFICATES TO BE FURNISHED

1. Certificates relating to the personal, family or financial status of the person applying
for the facilities referred to in article 19 shall be issued by the competent authorities of
the Contracting Party in whose territory he is domiciled.

2. If the applicant wishing to enjoy such facilities is not domiciled or resident in
the territory of either Contracting Party, the document may be issued by the diplomatic
mission or consular post of the State of which the applicant is a national.
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3. The juridical authority ruling on the application for exemption under article 19
may request additional information from the authority which issued the certificate.

Article 21. SUBMISSION OF THE APPLICATION

Where a national of either Contracting Party wishes to enjoy the facilities referred
to in article 19 and wishes to submit an application to the competent authorities of the
other Contracting Party, he may submit his application to the competent authorities of his
place of domicile or residence. The authority to which the application is submitted shall
transmit it and the minute relating to it, together with the documents issued in accordance
with article 20, to the competent authorities of the other Contracting Party.

Article 22. EQUALITY OF TREATMENT

1. Without prejudice to the applicable law, nationals of either Contracting Party who
are domiciled in the territory of the other Contracting Party shall be assimilated to the
nationals of the latter Party with regard to statutory or testamentary succession. Property
and rights shall be transferred to them under the same conditions as to nationals of the
latter Party.

2. Certificates designating an heir and certificates designating the executor of a will
which have been drawn up by the competent authority of either Contracting Party shall
have evidential value in the territory of the other Contracting Party with regard to the facts
attested to therein.

Article 23. TESTAMENTARY DISPOSITIONS

1. A testamentary disposition made by a national of either Contracting Party shall
be valid with regard to form if it conforms:

(a) To the law of the State in whose territory it was drawn up; or

(b) To the law of the Contracting Party of which the decedent wasa national at the time
of making the testamentary disposition or at the time of his death; or

(c) To the law of the State in whose territory the decedent was domiciled or resident at
one of the times referred to in subparagraph (b).

2. The conditions specified in paragraph 1 of this article shall also apply to the
revocation of testamentary dispositions.

CHAPTER THREE. RECOGNITION AND EXECUTION OF JUDICIAL DECISIONS

Article 24. DECISIONS WHICH MAY BE RECOGNIZED AND EXECUTED

1. Under the conditions provided for in this Convention, each Contracting Party shall
recognize and execute in its territory the following decisions rendered in the territory of
the other Contracting Party:

(a) Decisions rendered in civil, family and commercial cases;

(b) Decisions rendered in criminal cases in so far as claims to compensation for damages
are concerned;

(c) Arbitral awards.

2. Compromise settlements concluded before the courts and approved by them shall
be assimilated to the judicial decisions referred to in paragraph 1.
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Article 25. CONDITIONS FOR RECOGNITION AND EXECUTION

The decisions referred to in article 24 shall be recognized and executed if they satisfy
the following conditions:
(a) If, under the law of the Contracting Party in whose territory the decision was rendered,

it has become final and executable;
(b) If, under the law of the Contracting Party in whose territory execution is requested,

the court of the latter Party does not have exclusive competence to judge the matter;
(c) If the party against whom the decision was rendered and who did not participate in

the proceedings has been notified in good time and in good and due form or if the
party against whom the decision was rendered, not having capacity for legal action,
has had an opportunity to obtain proper representation. Summons by public notice
shall not be deemed to satisfy such conditions;

(d) If the decision is not contrary to a previous decision which has become final between
the same parties, concerning the same subject and on the same legal basis, rendered
by a court of the Contracting Party in whose territory the decision is to be recognized
and executed, or if no previous proceedings have been instituted in the same matter
before a court of the said Contracting Party;

(e) If recognition and execution of the decision are not contrary to the public order or
to the fundamental principles of the law of the Contracting Party in whose territory
the decision is to be recognized and executed.

Article 26 ARBITRAL AWARDS

1. Recognition and execution of arbitral awards shall be governed by the provisions
of the Convention signed at New York on 10 June 1958'.

2. If judicial proceedings are instituted in a matter which the parties have stipulated
as being subject to arbitration, the court shall order the parties to submit the matter to
an arbitral tribunal.

Article 27 DOCUMENTS ACCOMPANYING THE APPLICATION FOR EXECUTION

1. Applications fbr the execution of a decision may be submitted direct to the competent
court of the Contracting Party in whose territory the decision is to be executed, but they
may also be submitted to the court which rendered the judgement in first instance in the
case in question. In the latter case the application must be transmitted in accordance with
the procedure provided for in article 3 to the competent court of the other Contracting Party.

2. The application must be accompanied:
(a) By an original or a certified copy of the decision, as well as by a certificate attesting

that the decision has become final and executable, unless that fact is evident from the
decision itself;

(b) By a certificate attesting that the party against whom the decision was rendered and
who did not participate in the proceedings has been summoned in good time and in
good and due form and, if the said party did not possess capacity for legal action,
that he has been properly represented;

(c) By a certified translation of the documents referred to in subparagraphs (a) and (b)
into one of the languages referred to in article 17 of this Convention.

'United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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3. In the case of an arbitral award, in addition to the conditions specified in para-
graph 2, the application must be accompanied by a certified copy of the arbitration clause
and by a certified translation of that clause and of any other document relating thereto into
one of the languages referred to in article 17 of this Convention.

Article 28. APPLICABLE LAW

1. The court of the Contracting Party in whose territory the decision is to be executed
shall execute it in accordance with its own law.

2. The court ruling on the application for execution shall confine itself to establishing
whether the conditions specified in articles 25, 26 and 27 of this Convention have been
satisfied.

3. The defendant may take advantage of the exceptions authorized by the law of the
Contracting Party whose court rendered the decision.

Article 29. DECISIONS RELATING TO THE COSTS OF PROCEEDINGS

1. If a party to a proceeding who, under the terms of article 18 of this Convention,
has been exempt from the deposit of security is sentenced by a final decision of a court
of one of the Contracting Parties to pay the costs of legal proceedings, that decision shall,
at the request of the entitled person, be executed free of charge in the territory of the other
Contracting Party.

2. The court ruling on the execution of the decision referred to in paragraph 1 shall
confine itself to establishing whether the decision relating to the payment of the costs of
legal proceedings has become final and executable.

3. The provisions of article 27 shall also apply with regard to decisions relating to
the payment of the costs of proceedings.

Article 30. SPHERE OF APPLICATION

The decisions referred to in article 24 which satisfy the conditions referred to in arti-
cles 25, 26 and 27 of this Convention may be recognized and executed if they have become
final and executable after the entry into force of this Convention.

Article 31. LAW CONCERNING THE TRANSFER OF SUMS
OF MONEY AND PROPERTY

The provisions of chapter three of this Convention shall be without prejudice to the
law of the Contracting Parties relating to the transfer of means of payment, credits or property
obtained as a result of the execution.

CHAPTER FOUR. EXTRADITION

Article 32. OBLIGATION TO EXTRADITE

1. The Contracting Parties undertake to extradite to each other, in accordance with
the provisions of this Convention, those persons staying in their territory whose extradition
is requested for the purpose of conducting a prosecution or of executing a penalty imposed
by a court of the applicant Contracting Party.

2. Extradition shall take place only in respect of criminal offences which under the
law of both Contracting Parties are punishable by at least one year of deprivation of freedom
or by a heavier penalty, or in respect of which a court of the applicant Contracting Party
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has imposed a penalty of at least six months of deprivation of freedom (hereinafter called
"extraditable offences").

Article 33. DENIAL OF EXTRADITION

Extradition shall not take place:
(a) If the offence was committed by a person who at the time of the commission of the

offence was a national of the Contracting Party applied to;
(b) If the offence was committed in the territory of the Contracting Party applied to;
(c) If the offence in respect of which extradition is being applied for was committed outside

the territory of the applicant Contracting Party and the law of the Contracting Party
applied to does not permit prosecution for such an offence committed outside its territory,
or if the said law does not permit extradition in the case of the offence which is the
basis of the application;

(d) If the offence in respect of which extradition is being applied for is regarded by the
Contracting Party applied to as being of a political, military or financial nature or as
being related to such offences;

(e) If under the law of one of the Contracting Parties, prosecution cannot be undertaken
or the sentence cannot be executed owing to lapse of time or for other legal reasons
having the same effect;

(f) If, in the territory of the Contracting Party applied to, the person whose extradition
is being applied for has, with final effect, been found guilty or been acquitted in respect
of the offence specified in the application for extradition, or if the prosecution against
him has been discontinued, except where the basis for the decision was lack of
competence.

Article 34. PROCEDURE FOR EXTRADITION

The requisition for extradition must be submitted in writing. Communication in matters
of extradition shall take place in the manner specified in article 3.

Article 35. REQUISITION FOR EXTRADITION

1. The requisition for extradition must state the name of the person claimed, his na-
tionality, his place of domicile or residence, the nature of the offence and the damage caused.

2. The following items must be annexed to the requisition for extradition:
(a) If extradition is being applied for in order to carry out a prosecution, one copy of the

warrant for arrest, together with a description of the circumstances and the legal
specification; if the extradition is being applied for in order to execute a criminal penalty,
one copy of the judgement which has become final;

(b) The text of those criminal laws of the applicant Contracting Party which relate to the
specification of the offence in question;

(c) A personal description of the person claimed and, where possible, his fingerprints and
photograph.
3. If the convicted person has already completed part of his sentence, information

relating to that fact must be submitted.

Article 36 DETENTION PENDING EXTRADITION

If the requisition for extradition meets the requirements prescribed in this Convention
the Contracting Party applied to shall, in accordance with its own law, take without delay
the steps necessary for the detention of the person claimed.
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Article 37 SUPPLEMENTARY INFORMATION

1. If the requisition for extradition does not contain all necessary information, the
Contracting Party applied to may request the submission of supplementary information
and may prescribe a time-limit not exceeding two months for the purpose. The time-limit
may be extended for valid reasons.

2. If the information requested is not furnished within the time-limit specified in
paragraph 1, the competent authority of the Contracting Party applied to may discontinue
the extradition proceedings and release the person detained.

Article 3& TEMPORARY DETENTION

1. In urgent cases, the Contracting Party applied to may arrest the person claimed
even before receiving the requisition for extradition submitted in accordance with article 35
of this Convention. The applicant Contracting Party shall inform the Contracting Party
applied to that a warrant for the arrest of the person in question has been issued or that
a sentence has been pronounced upon him and has become final and that the applicant
Contracting Party will submit the requisition for extradition without delay. In such cases,
arrest may be requested by any means of communication which transmits the content of
the request in writing.

2. The competent authorities of either Contracting Party may also, even without such
a request, temporarily detain a person staying temporarily in its territory if they have
knowledge of the fact that he has committed an extraditable offence in the territory of the
other Contracting Party.

3. Arrests made on the basis of paragraphs 1 and 2 shall be notified to the other
Contracting Party without delay.

Article 39. TERMINATION OF TEMPORARY DETENTION

A person detained in accordance with article 38 of this Convention shall be released
if the other Contracting Party's requisition for extradition is not received within 40 days
following the arrest. The release shall be notified to the other Contracting Party.

Article 40. POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is being prosecuted or is serving a sentence for another offence
committed in the territory of the Contracting Party applied to, extradition may be post-
poned until the conclusion of the prosecution or the completion of the sentence.

Article 41. TEMPORARY EXTRADITION

1. If postponement of extradition, as provided for in article 40, might result in
acquisition of exemption from prosecution by reason of lapse of time or might seriously
prejudice the investigation of the offence, the person claimed may be temporarily extradited
on receipt of a requisition with statement of grounds.

2. The temporarily extradited person must be returned immediately after the conclusion
of the prosecution for the purpose of which the requisition for his extradition was submitted.

Article 42. REQUISITIONS FROM SEVERAL STATES
FOR EXTRADITION

Where the extradition of a person has been applied for by more than one State, the
Contracting Party applied to shall decide which of the requisitions it will comply with.
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Article 43. LIMITs TO PROSECUTION

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting Party applied
to, be prosecuted or punished for an offence other than the one which was the basis fbr
the requisition.

2. The extradited person may not, without the consent of the Contracting Party applied
to, be delivered to a third State.

3. The consent referred to in paragraph 2 shall not be required:
(a) If the extradited person fails to quit the territory of the applicant Contracting Party

within 30 days after the conclusion of the prosecution or the completion of the sentence;
such time-limit shall not include the time during which the extradited person was unable,
through no fault of his own, to quit the territory of the applicant Contracting Party;

(b) If the extradited person quits the territory of the applicant Contracting Party but
subsequently returns thereto voluntarily.

Article 44. SURRENDER OF THE EXTRADITED PERSON

1. The Contracting Party applied to shall inform the applicant Contracting Party of
the place and time of surrender.

2. The person claimed may be released if the applicant Contracting Party does not
take custody of him within 15 days following the date specified for the surrender.

Article 45. NOTIFICATION OF THE RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform each other of the results of the prosecution of
extradited persons. If judgement has been pronounced and has become final, a copy thereof
shall be transmitted by one Contracting State to the other.

Article 46 CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, authorize
the conveyance in transit through its territory of persons who have been extradited by
a third State to the said other Contracting Party. A Contracting Party shall not be re-
quired to authorize conveyance in transit if, no obligation to extradite exists under this
Convention.

2. An application for authorization of conveyance in transit shall be transmitted in
accordance with the same procedure as a requisition for extradition.

3. The authorities of the Contracting Party applied to shall effect conveyance in transit
in whatever manner they consider most suitable.

Article 47 COSTS OF EXTRADITION

The costs of extradition shall be borne by the Contracting Party in whose territory
they arose; the costs of conveyance in transit shall be borne by the applicant Contracting
Party.

Article 48. ASSUMPTION OF RESPONSIBILITY FOR PROSECUTION

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute, in accordance with its own law
and at the request of the other Contracting Party, those of its own nationals who have
committed an offence in the territory of the other Contracting Party.
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2. A requisition for extradition for the purpose of prosecution must be accompanied
by documents relating to the results of the investigation and the available items of physical
evidence and by the text of the criminal laws applicable in the matter in accordance with
the place at which the offence was committed.

3. The Contracting Party applied to shall inform the applicant Contracting Party of
the results of the prosecution and, if a sentence has been pronounced, shall transmit to
the applicant Contracting Party a copy of the judgement which has become final.

Article 49. TEMPORARY SURRENDER OF DETAINED PERSONS

If, in connection with a prosecution instituted in the territory of one Contracting Party,
a need arises to interrogate personally as a witness a person who is being detained in the
territory of the other Contracting Party, the latter shall termporarily extradite him at the
request of the applicant Contracting Party if the detained person consents thereto; the
applicant Contracting Party shall keep the said person under detention and shall, once
his interrogation has been completed, return him without delay to the Contracting Party
applied to.

Article 50. DELIVERY OF ARTICLES

1. Articles found in the possession of a person who has committed an extraditable
offence and other articles which may serve as evidence in the prosecution shall be delivered
to the applicant Contracting Party even if, by reason of the death of the person claimed
or for any other cause, extradition does not take place.

2. The Contracting Party applied to may postpone the delivery of the articles if they
are required for another prosecution.

3. The rights of third persons to the articles delivered to the other Contracting Party
shall remain unaffected. Upon the conclusion of the prosecution, the said articles must
be returned for the purpose of being delivered to the person entitled to them.

4. The delivery of articles in accordance with paragraph 1 shall take place in
accordance with article 16 of this Convention.

Article 51. NOTIFICATION OF SENTENCES

1. The Contracting Parties shall inform each other once a year concerning sentences
which have been pronounced by the courts of one Contracting Party upon nationals of the
other Contracting Party and have become final.

2. Upon request with statement of grounds, the Contracting Parties shall inform each
other concerning sentences pronounced upon persons who are not nationals of the applicant
Contracting Party.

CHAPTER FIVE. FINAL PROVISIONS

Article 52. RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

1. This Convention is subject to ratification and shall enter into force on the thirtieth
day following the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Athens.

2. Upon the entry into force of this Convention the Extradition Treaty between the
two countries signed at Athens on 21 December 1904' shall cease to have effect.

I League of Nations, Treaty Series, vol. 11, p. 173.
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3. This Convention may be denounced by either Contracting Party. Denunciation shall
take effect six months after the date of receipt of notification thereof by the other Contracting
Party.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Budapest on 8 October 1979, in duplicate in the Greek, Hungarian and French
languages, all three texts being equally authentic. In the event of disagreement, the French
text shall prevail.

For the Hellenic Republic: For the Hungarian People's
Republic:

[Signed] [Signed]

GEORGES RALLIS IMRE MARKOJA
Minister for Foreign Affairs Minister of Justice
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CONVENTION' BETWEEN THE HELLENIC REPUBLIC AND THE RE-
PUBLIC OF FINLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the Republic of
Finland,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they
are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
a) In Finland:

(i) The state income and capital tax;
(ii) The communal tax;

(iii) The church tax;
(iv) The sailors' tax; and
(v) The tax withheld at source from non-residents' income

(hereinafter referred to as "Finnish tax");
b) In Greece:

(i) The income and capital tax on natural persons;
(ii) The income and capital tax on legal persons;
(iii) The contribution for the Agricultural Insurance Organisation calculated on income

tax; and
(iv) All other taxes on income, on capital, additional taxes or other contributions on

income and on capital
(hereinafter referred to as "Greek tax").

I Came into force on 4 October 1981, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (effected on 28 May and
4 September 1981) by which the Contracting States notified each other of the completion of the constitutional requirements, in
accordance with article 28.
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of,
the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of significant changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
a) The term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geographical

sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area adjacent to the territorial
waters of the Republic of Finland within which, under the laws of Finland and in accordance
with international law, the rights of Finland with respect to the exploration and exploitation
of the natural resources of the sea-bed and its subsoil may be exercised.

b) The term "Greece" means the Hellenic Republic and, when used in a geographical
sense, means the territory of the Hellenic Republic, and any area adjacent to the territorial
waters of the Hellenic Republic within which, under the laws of Greece and in accordance
with international law, the rights of Greece with respect to the exploration and exploitation
of the natural resources of the sea-bed and its subsoil may be exercised.

c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons.
d) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated

as a body corporate for tax purposes.
e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State.

f) The term "public corporate body" means:
(i) In Finland:

-Municipality;
-Union of municipalities;
-The Evangelical-Lutheran Church and its local congregations;
-The Orthodox Church and its local congregations;
-The Social Insurance Institution;
-The Bank of Finland;
-Finnish universities and other corresponding institutions for higher education;

(ii) In Greece:
-Municipality and commune;
-Union of municipalities and communes;
-The Social Insurance Institution;
-The Bank of Greece;
-Greek universities and other corresponding institutions for higher education.
g) The term "nationals" means:

(i) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;
(ii) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from the

law in force in a Contracting State.
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h) The term "international traffic" means any transport by an aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State or by a
ship which has its place of registration in, or it has been documented by, a Contracting
State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the other
Contracting State.

i) The term "competent authority" means:

(i) In Finland, the Ministry of Finance or its authorised representative;

(ii) In Greece, the Ministry of Finance.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of
his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.
An undivided estate of a deceased person shall, for the purposes of taxation, be deemed
to be a resident of the Contracting State of which the deceased was a resident at the time
of his death according to the preceding sentence or the provisions of paragraph 2. However,
this term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to
be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting State shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
a) A place of management;

b) A branch;
c) An office;
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d) A factory;
e) A workshop; and
f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:
a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or

merchandise belonging to the enterprise;
b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely

for the purpose of storage, display, or delivery;
c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely

for the purpose of processing by another enterprise;
d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods

or merchandise or of collecting information, for the enterprise;
e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,

for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;
f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities

mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary
character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person-other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies-is acting on behalf of
an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for
the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place
of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6 INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-
paragraphs b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting State
in which the property in question is situated.
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b) The term "immovable property" shall in any case include property accessory to
immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or
the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles
the owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held
by the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such
right to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property
is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

6. The provisions of paragraph 4 shall also apply to the income from a right of
enjoyment referred to in that paragraph of an enterprise and to income from such right
of enjoyment used for the performance of independent personal services.

Article 7 BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as afore-
said, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them
as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions
and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent estab-
lishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed
as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that
Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as
may be customary. The method of apportionment adopted shall, however, be such that the
result shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by
the provisions of this Article.

Article & SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of aircraft in international traffic shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

2. Profits from the operation of ships engaged in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the ships are registered or by which they are
documented.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation
in a pool, a joint business or in an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management,

control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital

of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting State,
and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the law of that State, but the
tax so charged shall not exceed:
a) 47 per cent of the gross amount of the dividends if the company making the distribution

is a resident of Greece; and
b) 13 per cent of the gross amount of the dividends if the company making the distribution

is a resident of Finland.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits

out of which the dividends are paid.
3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, jouissance

shares orjouissance rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is
subjected to the same taxation treatment as income from shares by the taxation law of the
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the dividends,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
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base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident
of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other
State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the interest. The competent authorities of the Contracting State shall
by mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to
participate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities
and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this Article.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and
the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the
interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State
a permanent establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on
which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.
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2. However, royalties of the kind referred to in subparagraphs b) and c) of paragraph
3 may be taxed in the Contracting State in which they arise and according to the laws of
that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
royalties. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration
a) For the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work

including cinematograph films, and films or tapes for television or radio broadcasting;
b) For the use of, or the right to use, any patent, trademark, design or model, plan, secret

formula or process, or any industrial, commercial or scientific equipment;

c) For information concerning industrial, commercial or scientific experience.
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the royalties,

being a resident of a Contracting State, carries on business in the Contracting State in which
the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the right
or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article
14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying
the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or fixed base in connection with which the liability to
pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment
or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having regard
to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case,
the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPrrAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares
or other corporate rights referred to in paragraph 4 of Article 6 may be taxed in the
Contracting State in which the immovable property held by the company is situated.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed
in that other State.
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4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which profits of such ships or aircraft are taxable according
to the provisions of Article 8 of this Convention.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services
or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the
other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physicians,
lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:
a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the

aggregate 183 days in the calendar year concerned; and
b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of

the other State; and
c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which

the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived

in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic, may be taxed in the Contracting State in which the profits from the operation of
the ship or aircraft are taxable according to the provisions of Article 8 of this Convention.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17 ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.
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2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are
exercised.

Article 18. PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and subject to the provisions of
paragraph 2 of Article 19, pensions and other payments made under the social security
legislation of a Contracting State shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a public
corporate body or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or body or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the Contracting State of
which the individual is a resident if the services are rendered in that State and the indi-
vidual:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a public
corporate body or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or body or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a public corporate body or a local authority thereof.

Article 20. STUDENTS

1. Payments which a student or business, technical, agricultural or forestry apprentice
who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of the other
Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose
of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education or training
shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside
that State.

2. A student at a university or other institution for higher education in a Contracting
State, or a business, technical, agricultural or forestry apprentice who is or was immediately
before visiting the other Contracting State a resident of the first-mentioned State and who
is present in the other Contracting State for a period or periods not exceeding in the aggregate
183 days in the calendar year concerned, shall not be taxed in that other State in respect
of remuneration for services rendered in that State, provided that the services are in
connection with his studies or training and the remuneration constitutes earnings necessary
for his maintenance.
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Article 21. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property
in respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in paragraph 2 of Article 6,
owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may
be taxed in that other State.

2. Capital represented by shares or other corporate rights referred to in paragraph 4
of Article 6 and owned by a resident of a Contracting State may be taxed in the Contracting
State in which the immovable property held by the company is situated.

3. Capital represented by movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, may be taxed in that other State.

4. Capital represented by ships or aircraft in international traffic and movable property
pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in the Contracting
State in which the profits from the aforesaid ships or aircraft are taxable according to the
provisions of Article 8 of this Convention.

5. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

CHAPTER V. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. CREDIT METHOD

1. In Finland double taxation shall be eliminated as follows:
a) Where a resident of Finland derives income or owns capital which, in accordance

with the provisions of this Convention, may be taxed in Greece, Finland shall, subject to
the provisions of sub-paragraph b), allow:
(i) As a deduction from the tax on income of that resident an amount equal to the tax

on income paid in Greece;
(ii) As a deduction from the tax on capital of that resident, an amount equal to the tax

on capital paid in Greece.
Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the tax on income
or on ciital, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case
may be, to the income or the capital which may be taxed in Greece.
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b) Dividends paid by a company which is a resident of Greece to a company which
is a resident of Finland shall be exempt from Finnish tax to the extent that the dividends
would have been exempt from tax under Finnish taxation law if both companies had been
residents of Finland.

c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or capital
owned by a resident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may, nevertheless,
in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such resident, take
into account the exempted income or capital.

d) In the application of paragraph 1 of this Article, where Greek tax has been relieved
or reduced pursuant to Greek legislation which the competent authorities of the Contracting
States agree to be for the purpose of economic development, the credit against Finnish
tax shall be allowed in an amount as provided in paragraph 1 a) of this Article during
a period not exceeding 10 years from the later of
(i) The date when this Convention has first become effective; or
(ii) The date when the relief from or reduction in Greek tax has first become effective.
The competent authorities shall consult each other in order to determine whether this period
of time shall be extended.

2. In Greece double taxation shall be eliminated as follows: Where a resident of Greece
derives income or owns capital which, in accordance with the provisions of this Convention,
may be taxed in Finland, Greece shall allow:
(i) As a deduction from the tax on income of that resident, an amount equal to the tax

on income paid in Finland;
(ii) As a deduction from the tax on capital of that resident, an amount equal to the tax

on capital paid in Finland.
Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the tax on income
or on capital, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case
may be, to the income or the capital which may be taxed in Finland.

3. Notwithstanding any other provision of this Convention, a national of a Contracting
State, who claims to have left that State in order to take up his residence in the other
Contracting State, may still be deemed to be a resident of the first-mentioned State until
two calendar years have lapsed since the end of the year of his removal unless he can prove
that he during the taxation year concerned had not essential ties with the first-mentioned
State. However, the first-mentioned State shall allow any tax of the other Contracting State
paid on the income or the capital as a deduction from its tax in accordance with the provisions
of paragraph 1 or 2, as the case may be.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subject in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subject. This provision shall, notwithstanding the
provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the
Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subject in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
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other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subject.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on accounts of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.

4. Except where the provisions of Article 9, paragraph 4 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of
a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions
as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise,
be deductible under the same conditions as if they had been contracted to a resident of
the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may
be subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he
is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting
State of which he is a national. The case must be presented within three years from the
first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions
of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation
in cases not provided for in the Convention. In particular, the competent authorities of
the Contracting States may consult together to endeavour to agree to the same allocation
of income between a resident of one of the Contracting States and any associate enterprise
referred to in Article 9.
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4. In the event the competent authorities reach such an agreement, taxes shall be
imposed on such income, and refund or credit of taxes shall be allowed by the Contracting
States in accordance with such agreement.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange
of opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26 EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret
in the same manner as information under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of the enforcement or prosecution in respect of,
or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on
a Contracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice
of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial
or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27 DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 2& ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the
constitutional requirements for the entry into force of this Convention have been complied
with.

2. The Convention shall enter into force thirty days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both Contracting
States:
a) In respect of taxes withheld at source, to income derived on or after 1 January in the

calendar year next following the year in which the Convention enters into force;
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b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes chargeable for any
taxable year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the
year in which the Convention enters into force.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, giving notice
of termination at least six months before the end of any calendar year following after the
period of 5 years from the date on which the Convention enters into force. In such event,
the Convention shall cease to have effect in both Contracting States:
a) In respect of taxes withheld at source, to income derived on or after 1 January in the

calendar year next following the year in which the notice is given;
b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes chargeable for any

taxable year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the
year in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.

DONE in duplicate at Athens this 21 day of January 1980, in the English language.

For the Government For the Government

of the Hellenic Republic: of the Republic of Finland:

[Signed] [Signed]

ATHANASSIOS KANELLOPOULOS HEIKKI KALHA
Minister of Finance Ambassador of Finland
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RtPUBLIQUE HELLENIQUE ET LA REPU-
BLIQUE DE FINLANDE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET D'IMPOTS SUR
LA FORTUNE

Le Gouvernement de la R6publique hell6nique et le Gouvernement de la R6publique
de Finlande,

Desireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES SAPPLIQUE LA PRtSENTE CONVENTION

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidents de l'un des Etats
contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS QUI FONT L'OBJET DE LA PRtSENTE CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte de l'un des Etats contractants-ou de ses collectivit6s locales, quel que soit
le syst~me de perception.

2. Sont consid6res comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus
sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune,
y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immo-
biliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont
a) En Finlande :

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu et sur la fortune;
ii) L'imp6t communal;

iii) Uimp6t eccl6siastique;
iv) L'imp6t sur les salaries des gens de mer;
v) L'imp6t retenu A la source sur les revenus des non-residents

(ci-apr~s denommes , imp6ts finlandais );
b) En Grce :

i) L'imp6t sur le revenu et sur la fortune des personnes physiques;
ii) L'imp6t sur le revenu et sur la fortune des personnes morales;

iii) La contribution h l'Organisation d'assurance des exploitations agricoles, calcul6e
en fonction de l'imp6t sur le revenu;

Entr6e en vigueur le 4 octobre 1981, soit 30 jours apres la date de la derni/re des notifications (effectu6es les 28 rnai
et 4 septembre 1981) par lesquelles les Etats contractants se sont notifid I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles
requises, conformdment A I'article 28.
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iv) Tous autres imp6ts sur le revenu, la fortune, imp6ts et autres contributions suppl6-
mentaires pr6lev6s sur le revenu et sur le capital
(ci-apr~s d6nomm6s imp6t grec *,).

4. La pr6sente Convention s'applique 6galement A tous imp6ts identiques ou de nature
semblable qui pourraient, apr~s la date de signature de la Convention, s'ajouter ou se
substituer aux imp6ts en vigueur. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants se
communiquent toutes modifications de fond apportdes A leurs 16gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. DFINITIONS GtNtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diff6rente :

a) L'expression < Finlande s'entend de la R6publique de Finlande et, lorsqu'elle est
utilisde au sens g6ographique, d6signe le territoire de la Rdpublique de Finlande et toutes
zones adjacentes aux eaux territoriales de la R6publique de Finlande oti, conform6ment
A sa 16gislation et au droit international, la Finlande peut exercer les droits relatifs A
1'exploration et A l'exploitation des ressources naturelles des fonds marins et de leur sous-sol.

b) L'expression - Grce - s'entend de la Rdpublique hell6nique et, lorsqu'elle est utilis6e
au sens g6ographique, d6signe le territoire de la R6publique hell6nique et toutes zones
adjacentes aux eaux territoriales de la R6publique hell6nique ob, conform6ment A sa
16gislation et au droit international, la Grace peut exercer ses droits relatifs A 1'exploration
et h l'exploitation des ressources naturelles des fonds marins et de leur sous-sol.

c) L'expression - personne > couvre une personne physique, une soci6t6 et tout autre
groupement de personnes.

d) L'expression ,, socidt6 , s'entend de toute personne morale ou de toute entitd assimil6e
une personne morale au regard de l'imp6t.

e) Les expressions entreprise de l'un des Etats contractants et '< entreprise de l'autre
Etat contractant , s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploitde par un r6sident
de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un rdsident de l'autre Etat
contractant.

f) L'expression -corps constitu6s * s'entend

i) En Finlande :
- D'une municipalit6;
- D'une union de municipalit6s;

- De l'Eglise 6vang6lique luth6rienne et de ses congr6gations locales;
- De l'Eglise orthodoxe et de ses congr6gations locales;

- De la S6curit6 sociale;
- De la Banque de Finlande;
- Des universit6s finlandaises et des autres institutions d'enseignement supdrieur

6quivalentes;
ii) En Grce :

- D'une municipalitd et d'une commune;
- D'une union de municipalit6s et de communes;

- De la S6curitd sociale;
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- De la Banque de Gr~ce;

- Des universitds et des autres institutions d'enseignement supdrieur dquivalentes.
g) L'expression ressortissants - s'entend :

i) De toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalitd d'un Etat contractant;
ii) De toutes les personnes morales, socidtds de personnes et associations constitu6es

conform6ment A la idgislation en vigueur dans l'un des Etats contractants.
h) L'expression 4 trafic international s'entend de tout transport effectud par un adronef

exploitd par une entreprise dont le siege de direction effective est situd dans l'un des Etats
contractants (ou par un navire immatricul6 ou muni des documents n6cessaires par l'un
des Etats contractants), sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploitd qu'entre des points
situ6s dans l'autre Etat contractant.

i) L'expression autorit6 comp6tente - s'entend
i) En Finlande, du Minist~re des finances ou de son repr6sentant autoris6;
ii) En Gr~ce, du Minist~re des finances.

2. Aux fins de l'application de la Convention par l'un des Etats contractants, une
expression non d6finie dans la Convention aura, A moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diff6rente, le sens que lui attribue le droit de cet Etat au regard des imp6ts
auxquels s'applique la Convention.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < rdsident de l'un des Etats
contractants * s'entend de toute personne qui, en vertu du droit de cet Etat, est assujettie

l'imp6t dudit Etat, en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son siege de direction
ou autre crit~re du m6me ordre. Une succession indivise est consid6r6e, aux fins de
l'imposition, comme r6sidente de l'Etat contractant dont le d6funt dtait un r6sident au moment
de son d6c~s, conform6ment A la phrase pr6c6dente ou aux dispositions du paragraphe 2.
Toutefois, n'est pas couverte par cette expression une personne assujettie A l'imp6t dans
cet Etat exclusivement au regard du revenu dont la source est dans cet Etat ou au regard
du capital qui y est situ6.

2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne physique se
trouve 8tre un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est rdgl6e de la mani~re
suivante :
a) La personne est r6put6e etre un r6sident de l'Etat oil elle dispose d'un foyer d'habitation

permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux Etats, elle
est r6put6e r6sident de l'Etat avec lequel elle a les liens personnels et 6conomiques les
plus 6troits (centre des int6r&ts vitaux);

b) Si l'on ne peut d6terminer dans quel Etat se trouve le centre de ses intdr6ts vitaux, ou
bien si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun des deux Etats, la
personne est r6put6e r6sident de l'Etat oh elle s6journe habituellement;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats ou si elle ne s6journe habituelle-
ment dans aucun d'eux, la personne est rdput6e r6sident de 'Etat dont elle est ressor-
tissante;

d) Si la personne est ressortissante des deux Etats ou ne 'est d'aucun des deux, les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants r~glent la question d'un commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est r6sident des deux Etats contractants, elle est rdputde r6sident de
l'Etat o6 le siege de direction effective est situ6.
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Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la prdsente Convention, l'expression - dtablissement stable - s'entend
d'une installation fixe d'affaires par l'interm&iaire de laquelle une entreprise exerce tout
ou partie de son activit6.

2. Sont notanment r6put~s dtablissements stables
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier; et
f) Une mine, un puits de pdtrole ou de gaz, une carri~re ou autre lieu d'extraction de

ressources naturelles.
3. Un chantier de construction, d'installation ou de montage ne constitue un

dtablissement stable qu'au-delA de six mois d'existence.
4. Nonobstant les dispositions pr6c&tentes du present article, l'expression - dtablisse-

ment stable n'est pas reput6e couvrir :
a) Uusage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison de produits

ou marchandises appartenant A rentreprise;
b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins

de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins

de transformation par une autre entreprise;
d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des produits ou

marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
d'autres activit6s de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer selon quelque
combinaison que ce soit des activit6s vis6es aux alin6as a A e, pourvu que l'activit6
cumul6e de l'installation fixe d'affaires ait un caract~re prdparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant et auquel s'applique le paragraphe 6 - agit
pour le compte d'une entreprise et dispose dans l'un des Etats contractants de pouvoirs
qu'elle y exerce habituellement et qui lui permettent de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, celle-ci est rdput6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat au regard de
toutes les activit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s
de la personne dont il s'agit ne soient limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 et qui, si
elles dtaient exerc6es par l'intermldiaire d'une installation fixe d'affaires, ne conf6reraient
pas A ladite installation le caract~re d'un dtablissement stable au sens dudit paragraphe 4.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans l'un des Etats
contractants du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n6ral ou d'un autre agent jouissant d'un statut inddpendant, condition
que ce dernier agisse dans le cadre ordinaire de ladite activit6.

7. Le fait qu'une socidt6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants contr6le
une soci6t6 ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant
ou qui y exerce son activitd, que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
autrement ne suffit pas, en soi, 4 faire de l'une quelconque de ces socidt6s un 6tablissement
stable de l'autre.
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CHAPITRE III. IMP6TS SUR LE REVENU

Article 6 REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~es dans 'autre Etat
contractant peuvent 6tre impos6s dans ce dernier.

2. a) L'expression - biens immobiliers - a, sous reserve des dispositions des ali-
ndas b et c, le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant oii les biens considdr~s
sont situds.

b) L'expression x biens immobiliers* couvre en tout dtat de cause les accessoires, le
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les droits r6gis par les
dispositions du droit commun de la propri~td fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers
et les droits qui donnent lieu au paiement de redevances variables ou fixes en contrepartie
de l'exploitation ou de la concession de l'exploitation de gisements min~raux, de sources
et d'autres ressources naturelles.

c) Les navires, les bateaux et les a~ronefs ne sont pas rdput~s constituer des biens
inimobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant tant de l'usage
direct que de la location ou d'une quelconque autre forme d'usage des biens immobiliers.

4. Lorsque la propri6t6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une socidt6 donne A la
personne qui poss~de ces actions ou ces parts sociales un droit de jouissance des biens
immobiliers ddtenus par la societ6, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la
location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme de ce droit de jouissance, sont
imposables dans l'Etat contractant oi les biens immobiliers sont situds.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent aussi aux revenus provenant
de biens inmobiliers d'une entreprise et aux revenus provenant de biens immobiliers servant
A l'exercice d'une profession ind~pendante.

6. Les dispositions du paragraphe 4 s'appliquent 6galement aux revenus provenant
d'un droit de jouissance (visd dans ledit paragraphe) d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
provenant d'un tel droit de jouissance et servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

Article 7 BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les bdndfices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que rentreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant
par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situd. Dans ce dernier cas, lesdits
bn~fices ne peuvent 6tre imposds dans l'autre Etat que dans la mesure oi ils sont imputables
Ai l'6tablissement.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des
Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 A cet dtablissement, dans chaque Etat
contractant, les b~nefices que l'6tablissement aurait pu rdaliser s'il avait eu le statut
d'entreprise distincte et s~par~e exergant des activit6s identiques ou analogues dans des
conditions elles-m~mes identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec
l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour ddterminer les bn~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d luction
les dapenses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y compris les depenses
de direction et les frais g~nraux d'administration, que ce soit dans l'Etat oi est situ6
l'6tablissement stable ou ailleurs.
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4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, de determiner les b~ndfices
imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp6che cet
Etat contractant de d6terminer les b6ndfices imposables selon la r6partition en usage; la
m6thode de r6partition adopt6e doit cependant atre telle que le r6sultat obtenu soit conforme
aux principes 6nonc6s dans le prdsent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a achet6
des produits ou marchandises pour 'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c&tents, les b6n6fices 4 imputer A '6tablissement stable
sont calcul6s chaque ann6e selon la m6me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs valables
et suffisants de proc&ter autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenus trait6s s6par6ment
dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6sent article s'entendent
sans pr6judice des dispositions de ces autres articles.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation en trafic international d'adronefs ne sont
imposables que dans l'Etat contractant oii le siege de direction effective de l'entreprise est
situ6.

2. Les b6n6fices provenant de l'exploitation en trafic international de navires ne sont
imposables que dans l'Etat contractant ois les navires sont immatricul6s ou qui les munit
des documents de bord n6cessaires.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de
la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indirectement

A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au contr6le
ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales
ou financi~res, lides par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles qui
seraient convenues entre entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, n'6taient ces con-
ditions, auraient td imput6s l'une de ces entreprises mais ne l'ont pas 6t6 du fait de ces
conditions peuvent 6tre inclus dans les b6n6fices de l'entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes provenant d'une soci6t6 qui est r6sidente de l'un des Etats
contractants et dont le b6n6ficiaire est r6sident de l'autre Etat contractant peuvent 8tre
imposds dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent 6galement 6tre impos6s dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 distributrice des dividendes est r6sidente, et cela conform6ment au droit
dudit Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :
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a) 47 p. 100 du montant brut des dividendes si la soci6td distributrice est rdsidente de Grce;
b) 13 p. 100 du montant brut des dividendes si la soci6td distributrice est rdsidente de

Finlande.
Ce paragraphe ne concerne pas rimposition de la soci6td pour le b6n6fices qui servent

au paiement des dividendes.
3. Au sens du prdsent article, l'expression dividendes- s'entend des revenus provenant

d'actions, d'actions ou droits de jouissance, de parts minires, de parts de fondateur ou
autres parts b6ndficiaires - l'exception des cr6ances - ainsi que des revenus provenant
d'autres parts sociales que la Idgislation fiscale de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est
r6sidente assimile aux revenus provenant d'actions.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables si le b6n6ficiaire
des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce une activit6 dans l'autre Etat
contractant, dont la soci6t6 distributrice de dividendes est r6sidente, par l'intermddiaire
d'un dtablissement stable situd dans ce deuxi6me Etat contractant, ou exerce une profession
ind6pendante A partir d'une base fixe 6tablie dans ce deuxi~me Etat, et si la participation
g6ndratrice des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement stable ou A ladite
base fixe. En pareille circonstance, ce sont les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14
qui, selon le cas, s'appliquent.

5. Lorsqu'une socidt6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants tire des
b6ndfices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr6lever aucun
imp6t sur les dividendes payds par la soci6t6, sauf dans la mesure oil ces dividendes sont
payds A un r6sident de cet autre Etat ou bien dans la mesure oil la participation g6n6ratrice
des dividendes se rattache effectivement A un dtablissement stable ou A une base fixe situde
dans cet autre Etat; l'autre Etat ne peut pas non plus pr6lever un imp6t au titre des b6n6fices
non distribu6s sur les b6n6fices correspondants de la soci6td, m~me si les dividendes pay6s
ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie des b6n6fices ou revenus
provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRtTS

1. Les int6rets provenant de l'un des Etats contractants et dont le b6ndficiaire effectif
est un r6sident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ob ils pro-
viennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
10 p. 100 du montant brut des intdr~ts. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
r~glent d'un commun accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Au sens du pr6sent article, l'expression int6r6ts - s'entend des revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une clause de participation
aux b6ndfices du ddbiteur, et notamment des revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s ces titres. Les p6nalit6s pour retard
de paiement ne sont pas rdput6es constituer des int6rats au sens du pr6sent article.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6r~ts, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre Etat contractant
d'oii proviennent les int6r~ts une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession ind6-
pendante partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des intdrats
se rattache effectivement A l'6tablissement ou A la base. En pareil cas, les dispositions de
l'article 7 ou 6ventuellement de l'article 14 sont applicables.

5. Les int6r~ts sont considdrds comme provenant d'un Etat contractant lorsque le ddbi-
teur est cet Etat lui-m~me, une collectivitd locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois,
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lorsque le debiteur des intdrtts, qu'il soit ou non un rdsident d'un Etat contractant, a dans
un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels la dette donnant
lieu au paiement des intdrets a te contractee et qui supportent la charge de ces interets,
ceux-ci sont consideres comme provenant de l'Etat contractant oii l'6tablissement stable
ou la base fixe sont situes.

6. Lorsque, en raison de relations speciales existent entre le ddbiteur et le beneficiare
effectif, ou entre tous deux et une tierce personne, le montant des int6rets exc&le, eu 6gard
A la crdance au titre de laquelle ils sont vers6s, celui dont seraient convenus le d6biteur
et le beneficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article
ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excedentaire des paiements
reste imposable conformement au droit de chaque Etat contractant, compte dilment tenu
des autres dispositions de la presente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de sources situees
dans l'autre Etat contractant sont imposables dans le premier Etat contractant.

2. Toutefois, les redevances de l'espce specifie aux alindas b et c du paragraphe 3
peuvent etre imposees dans l'Etat contractant oti elles ont leur source conformement A la
legislation dudit Etat contractant, etant entendu que le taux de l'imp6t ainsi perqu n'exc&tera
pas 10 p. 100 du montant brut des redevances. Les autorites competentes de l'Etat contractant
decideront d'un commun accord des modalites d'application de la presente limitation.

3. Au sens du present article, l'expression - redevances - s'entend des remunerations
de toute nature perques :
a) En contrepartie de l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une ceuvre

litteraire, artistique ou scientifique, y compris les films cinematographiques et les films
ou bandes pour emissions televisees ou radiodiffusees;

b) En contrepartie de l'usage ou la concession de l'usage d'un brevet, d'une marque de
fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modle, d'un plan, d'une formule ou
d'un procede secrets ou d'un materiel industriel, commercial ou scientifique;

c) En contrepartie de la communication de donnees d'experience d'ordre industriel,
commercial ou scientifique.
4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bendficiaire

effectif des redevances, resident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'Etat contractant
d'oi proviennent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm&liaire
d'un etablissement stable qui y est situe, ou exerce dans cet Etat une profession indtpendante
A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6nerateur des redevances
se rattache effectivement A l'etablissement ou A la base. En pareil cas, les dispositions de
l'article 7 ou eventuellement de l'article 14 sont applicables.

5. Les redevances sont reputees provenir de l'un des Etats contractants si le d6biteur
est cet Etat contractant lui-meme, une autorite locale ou un resident de cet Etat. Toutefois,
lorsque le debiteur des redevances, qu'il soit ou non resident de l'un des Etats contractants,
a dans l'un des Etats contractants un etablissement stable ou une base fixe pour les besoins
desquels l'obligation de verser les redevances a ete contractee et qui supportent la charge
de ces redevances, lesdites redevances sont reputees provenir de l'Etat contractant oi est
situe l'etablissement stable ou la base fixe.

6. Lorsque, en raison de relations particulires existant entre le debiteur et le
beneficiaire effectif, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances versees,
eu egard A rexploitation, au droit d'exploitation ou A la communication de donnees en
contrepartie desquels elles sont versees, excde le montant dont le debiteur et le beneficiaire
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seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du prdsent article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc&lentaire des paiements
reste imposable conform6ment au droit de chaque Etat contractant, compte dlment tenu
des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'alidnation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et situ6s dans 'autre Etat contractant peuvent 6tre impos6s
dans cet autre Etat.

2. Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'ali6nation d'actions
ou d'autres parts sociales visdes au paragraphe 4 de l'article 6 peuvent 8tre impos6s dans
l'Etat contractant dans lequel les biens immobiliers dMtenus par la soci6td sont situ6s.

3. Les gains provenant de rali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans 'autre Etat
contractant, ou de l'alidnation de biens mobiliers attachds A une base fixe dont un r6sident
de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat contractant pour 1'exercice d'une
profession inddpendante, y compris les gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement
stable (pris isol6ment ou avec l'ensemble de 1'entreprise) ou de cette base fixe, peuvent
tre impos6s dans l'autre Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'adronefs exploit6s en trafic
international, ou de biens mobiliers affect6s 4 l'exploitation de ces navires ou adronefs,
ne sont imposables que dans l'Etat contractant dans lequel les b6n6fices tirds de l'exploitation
desdits navires ou a6ronefs sont imposables conform6ment aux dispositions de l'article 8
de la pr6sente Convention.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes pr6c6dents du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. AcTIvITtS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une profession lib6rale
ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat A moins
que l'int6ress6 ne dispose de faqon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe
pour 'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus peuvent etre
impos6s dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables A cette
base fixe.

2. L'expression - profession lib6rale,, couvre notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &ducatif ou p~dagogique ainsi que les activit6s
ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARItES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres r6mundrations similaires qu'un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit au
titre d'un emploi salarid ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 1'emploi ne
soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations perques
A ce titre peuvent 8tre impos6es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident de
l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat seulement :
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a) Si le b~ndficiaire sdjourne dans cet autre Etat pendant une ou des pdriodes n'excdant
pas au total 183 jours au cours de l'ann6e d'imposition consid6r6e; et

b) Si les rdmundrations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat; et

c) Si la charge des r6mundrations n'est pas supportde par un 6tablissement stable ou une
base fixe de l'employeur dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations
perques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6
en trafic international peuvent 8tre impos6es dans l'Etat contractant dans lequel les b6ndfices
provenant de l'exploitation dudit navire ou a6ronef sont imposables conform6ment aux
dispositions de l'article 8 de la pr~sente Convention.

Article 16. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident de
l'un des Etats contractants perqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration
d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans cet
autre Etat.

Article 17 ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident de l'un
des Etats contractants tire des activit6s personnelles qu'il exerce dans l'autre Etat contractant
en tant qu'artiste du spectacle (artiste de th6atre, de cin6ma, de radio ou de t616vision,
etc.), musicien ou sportif peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me
mais A une autre personne, ces revenus peuvent &re impos6s, nonobstant les dispositions
des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oU l'artiste ou le sportif exerce ses activit6s.

Article 18. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r6mundrations similaires paydes au titre d'un emploi ant6rieur A un r6sident de l'un des
Etats contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et sous r6serve des dispositions du
paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres r6mun6rations pay6es en vertu de la
l6gislation de la sdcurit6 sociale de l'un des Etats contractants ne peuvent 8tre impos6es
que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions pay6es par l'un des Etats contractants,
l'un de ses corps constitu6s ou l'une de ses collectivit6s locales A une personne physique
au titre de services rendus A cet Etat, A ce corps constitu6 ou A cette collectivit6, ne sont
imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mundrations ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont
la personne physique est un r6sident si les services sont rendus dans cet Etat et si ladite
personne physique :
i) Est ressortissant de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenue un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services consid6r~s.
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2. a) Les pensions paydes par l'un des Etats contractants, l'un de ses corps constituds
ou l'une de ses collectivit6s locales 'A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat, A ce corps constitu6 ou ' cette collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont la
personne physique est un r6sident si elle est un ressortissant de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd industrielle ou commerciale
exercde par l'un des Etats contractants, l'un de ses corps constitu6s ou l'une de ses
collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

1. Les sommes pergues par un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti technicien, agricole
ou forestier qui est ou qui dtait immdliatement avant de se rendre dans l'un des Etats
contractants rdsident de l'autre Etat contractant et qui s6journe dans le premier Etat ' seule
fin de poursuivre ses 6tudes ou sa formation, pour couvrir ses frais d'entretien, d'dtudes
ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, ' condition qu'elles proviennent
de sources situ6es en dehors dudit Etat.

2. Un 6tudiant dans une universit6 ou dans une autre institution sup6rieure d'enseigne-
ment d'un Etat contractant, un stagiaire ou un apprenti technicien, agricole ou forestier,
qui s6journe dans l'autre Etat contractant pendant une p6riode ou des p6riodes n'exc6dant
pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6rde et qui est ou qui dtait immdiate-
ment avant son s6jour un rdsident du premier Etat, n'est pas imposable dans l'autre Etat con-
tractant sur les r6mun6rations reues pour des services rendus dans cet autre Etat, A condition
que ces services soient connexes ou accessoires aux 6tudes ou ' la formation de cette per-
sonne et que les r6mun6rations soient n6cessaires pour couvrir ses frais d'entretien.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident de l'un des Etats contractants, d'oti qu'ils
proviennent, qui ne sont pas express6ment mentionnds dans les articles prdcddentes de la
pr6sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers au sens du paragraphe 2 de l'article 6 lorsque le
b6ndficiaire de tels revenus, rdsident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre Etat
contractant une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, ou exerce dans cet Etat une profession ind6pendante ' partir d'une
base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus se rattache
effectivement A l'6tablissement ou h la base. En pareil cas, les dispositions de l'article 7
ou 6ventuellement de l'article 14 sont applicables.

CHAPITRE IV. IMP6TS SUR LA FORTUNE

Article 22. FORTUNE

1. Les 616ments de fortune constitu6s par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis
au paragraphe 2 de l'article 6, poss~dds par un r6sident de l'un des Etats contractants et
situds dans l'autre Etat contractant sont imposables dans ce dernier Etat.

2. Les 616ments de fortune consistant en actions ou autres parts sociales visdes au
paragraphe 4 de l'article 6 sont imposables dans l'Etat contractant ot les biens immobiliers
appartenant A la soci6t6 sont situds.
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3. Les 61lments de fortune constituds par des biens mobiliers faisant partie de l'actif
d'un 6tablissement stable poss6d par une entreprise de l'un des Etats contractants dans
l'autre Etat contractant ou par des biens mobiliers constitutifs d'une base fixe permettant
t un r6sident de 'un des Etats contractants dans l'autre Etat contractant d'exercer une
profession lib6rale sont imposables dans cet autre Etat contractant.

4. Les 616ments de fortune constitu6s par des navires et des a6ronefs exploit6s en
trafic international, ainsi que les biens mobiliers affect6s A leur exploitation, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant oa les b6ndfices provenant de l'exploitation desdits
navires ou a6ronefs sont imposables en vertu des dispositions de 'article 8 de la pr6sente
Convention.

5. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. MTHODE D'tLIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23. MTHODE D'IMPUTATION

1. En ce qui concerne la Finlande, la double imposition est 6vit6e de la mani~re
suivante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Finlande reroit des revenus ou poss~de de la fortune qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Grace et
que les dispositions de l'alin6a b ne s'appliquent pas, la Finlande d6duit :
i) De l'imp6t di sur les revenus de cette personne, un montant 6gal aux imp6ts sur le

revenu pay6s en Gr~ce;

ii) De l'imp6t d0 sur la fortune de cette personne, un montant 6gal aux imp6ts sur la fortune
pay6s en Grace.

Toutefois, dans l'un et l'autre cas, la d6duction ne peut exc&ter la fraction des imp6ts sur
le revenu ou sur la fortune, suivant le cas, calcul~s avant application de la d&tuction qui
correspond soit au revenu, soit A la fortune imposable en Gr~ce.

b) Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente de la Grace A une soci6t6 r6sidente
de la Finlande sont exemptds d'imp6ts finlandais dans la mesure ob ces dividendes seraient
exempt6s d'imp6t en vertu de la legislation fiscale finlandaise si les deux socidt6s 6taient
r~sidentes de la Finlande.

c) Lorsque, conform~ment A toute disposition de la pr~sente Convention, les revenus
perqus ou la fortune possd6e par un resident de la Finlande sont exon6rds d'imp6t en
Finlande, la Finlande peut toutefois, en calculant le montant de l'imp6t sur les autres 616ments
de revenu ou de fortune de ce rdsident, tenir compte de l'imp6t ainsi exon~r6.

d) En ce qui concerne l'application du paragraphe 1 du present article, lorsque l'imp6t
grec est exon6r6 ou r~duit conform6ment aux lois grecques dont les autorit~s comp~tentes
des Etats contractants conviennent qu'elles ont pour but de favoriser le ddveloppement
6conomique, l'imputation sur l'imp6t finlandais sera autoris6e, 4 concurrence du montant
prdvu A l'alin6a a du paragraphe 1 du present article, pendant une p~riode n'exc6dant pas
10 ans A compter de la plus tardive des deux dates suivantes :
i) La date de premiere entrde en vigueur de la pr~sente Convention; ou

ii) La date de premiere entree en vigueur de l'exon~ration ou de la r&tuction de l'imp6t grec.

Les autorit6s comp6tentes se consulteront en vue de d6cider d'une prolongation 6ventuelle
de ladite pdriode.
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2. En ce qui concerne la Gr ce, la double imposition est dvit6e de la mani~re suivante :
Lorsque les revenus ou la fortune d'un rdsident de Grce sont, conformement aux
dispositions de la prdsente Convention, imposables en Finlande, la Grce dduit
i) De l'imp6t sur le revenu de ladite personne un montant dgal aux imp6ts sur le revenu

pergus en Finlande;
ii) De l'imp6t sur la fortune de ladite personne un montant dgal aux imp6ts sur la fortune

pergus en Finlande.
Toutefois, dans l'un et l'autre cas, la deduction ne pourra excder la fraction de l'imp6t
sur le revenu ou sur la fortune, respectivement calculd avant la d6duction, qui, selon le
cas, correspond au revenu ou A la fortune imposable en Finlande.

3. Nonobstant toute autre disposition de la prdsente Convention, un ressortissant de
l'un des Etats contractants qui affirme avoir quittd cet Etat pour dtablir sa residence dans
l'autre Etat contractant peut neammoins 6tre repute rdsident du premier Etat jusqu'A expiration
de deux annes civiles aprbs la fin de l'annee de son transfert, A moins qu'il ne puisse
prouver qu'au cours de l'exercice fiscal considdrd, il n'avait pas de liens dtroits avec le premier
Etat. Toutefois, le premier Etat autorisera la deduction de son imp6t de tout imp6t sur
le revenu ou la fortune prdlevd par l'autre Etat contractant conformement aux dispositions
du paragraphe 1 ou du paragraphe 2, selon le cas.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS PARTICULIIRES

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant 6 aucune imposition ou obligation fiscale connexe autres ou plus lourdes que
celles auxquelles sont ou pourraient 6tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui
se trouvent clans la m~me situation. La prdsente disposition s'appliquera egalement,
nonobstant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui ne sont pas rdsidentes
de l'un ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides residents de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans aucun
des Etats contractants aucune imposition ou obligation fiscale connexe autres ou plus
lourdes que celles auxquelles sont ou pourraient etre assujettis les ressortissants de l'Etat
intress6 qui se trouvent dans la m8me situation.

3. L'etablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans l'autre
Etat contractant n'est pas impose selon des modalites moins favorables dans cet autre Etat
que les entreprises de ce dernier qui exercent les memes activites. La presente disposition
ne peut 6tre interprdtde comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation d'accorder
aux residents de l'autre Etat contractant les degr~vements et reductions personnels d'ordre
fiscal, lies A la situation personnelle ou aux charges de famille, qu'il accorde A ses propres
rdsidents.

4. Sauf applicabilite des dispositions de l'article 9, du paragraphe 4 de l'article 11
ou du paragraphe 6 de l'article 12, les intets, redevances et autres sommes payes par
une entreprise de l'un des Etats contractants 4 un rdsident de l'autre Etat contractant sont
d6ductibles, aux fins de calcul des b~nefices imposables de cette entreprise, dans les memes
conditions que s'ils avaient et6 payes A un rdsident du premier Etat.

De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un rdsident de l'autre
Etat contractant sont deductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette
entreprise, dans les m~mes conditions que si elles avaient ete contract~es envers un resident
du premier Etat.

5. Les entreprises de l'un des Etats contractants dont le capital est en totalite ou en
partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr61 par un ou plusieurs residents de
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l'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat A aucune imposition ou
obligation fiscale connexe autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourraient
6tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du prdsent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de
l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROCtDURE AMIABLE

1. Quiconque, estimant que les mesures prises par l'un des Etats contractants ou par
les deux entrainent ou entraineront pour lui une imposition non conforme aux dispositions
de la prdsente Convention, peut, sans prdjudice des voies de recours internes, soumettre
son cas A l'autorit6 comp6tente de 'Etat contractant dont il est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont il est un ressortissant.
Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la premiere notification des
mesures qui entrainent une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. Les autorit6s comp6tentes s'efforcent, si la r6clamation leur parait fond6e et faute
de pouvoir elles-m~mes apporter une solution satisfaisante, de r6gler l'affaire par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme la Convention. LAccord est appliqu6 nonobstant les d6lais qui
peuvent 8tre pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord
amiable, de r6soudre toute difficult6 ou tout doute dventuels quant A l'interpr6tation ou
l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'61iminer la double
imposition dans les cas non pr6vus par la Convention. En particulier, les autorit6s com-
ptentes des Etats contractants peuvent se consulter pour s'efforcer de convenir de la m~me
r6partition de revenus entre un rdsident de l'un des Etats contractants et toute entreprise
associ6e vis6e rarticle 9.

4. Si les autorit6s comp6tentes parviennent A un tel accord, des imp6ts sont perqus
sur ces revenus et des remboursements ou des cr6dits d'imp6t sont accord6s par les Etats
contractants conform6ment A cet accord.

5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord dans le sens pr6vu aux paragraphes pr6c6dents.
Lorsqu'il est jug6 souhaitable, pour aboutir A un tel accord, de proc6der A un 6change de
vues oral, cet 6change peut avoir lieu au sein d'une commission composde de repr6sentants
des autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

Article 26 ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires aux fins de l'application des dispositions de la pr6sente Convention, ou des
dispositions du droit interne des Etats contractants qui ont trait aux imp6ts vis6s dans la
Convention, dans la mesure ob rimposition pr6vue par ces derni~res ne contrevient pas
A la Convention. L'6change des renseignements n'est pas restreint par l'article premier. Les
renseignements requs par l'un des Etats contractants sont tenus secrets dans les m~mes
conditions que les renseignements obtenus en application du droit interne de l'Etat consid6r6
et ils sont exclusivement communiqu6s aux personnes ou autorit6s (tribunaux et organes
administratifs compris) qui participent A l'6tablissement ou au recouvrement des imp6ts
vis6s dans la Convention et aux proc&lures d'ex&cution, poursuites et dcisions sur recours
connexes. Les personnes ou autorit6s int6ress6es utiliseront ces renseignements aux seules
fins susmentionndes. Elles peuvent en faire 6tat dans le cadre d'audiences publiques de
tribunaux ou dans des d6cisions judiciaires.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprdttes comme
imposant A 'un des Etats contractants l'obligation :
a) De mettre en euvre des mesures administratives d6rogeant A son droit et A sa pratique

administrative ou A ceux de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements auxquels son droit ou sa pratique administrative normale

ou ceux de l'autre Etat contractant ne permettent pas d'avoir acc~s;
c) De fournir des renseignements qui reviendraient A rdvdler un secret commercial,

industriel, professionnel ou un proc&6d de fabrication, ou dont la r6vdlation serait
contraire A l'ordre public.

Article 27 AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

La prdsente Convention ne dtroge en rien aux privilfges fiscaux accordts aux agents
diplomatiques ou aux fonctionnaires consulaires en vertu des r~gles gdndrales du droit
international ou des dispositions d'accords particuliers.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. ENTRIE EN VIGUEUR

1. Chacun des Gouvernements des Etats contractants notifiera l'autre l'accomplisse-
ment des procddures constitutionnelles requises pour 1'entrde en vigueur de la pr6sente
Convention.

2. La Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant celui de la seconde
notification visde au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront (dans les deux Etats
contractants) :
a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus A partir du

1er janvier de l'annde civile suivant imm6diatement celle de l'entrte en vigueur de la
Convention;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune, aux
imp6ts dus pour tout exercice d'imposition commengant A partir du 1

e r janvier de
l'annte civile suivant imm&iiatement celle de l'entrde en vigueur de la Convention.

Article 29. ABROGATION

La prtsente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 ddnoncte par
l'un des Etats contractants. Chaque Etat contractant peut dtnoncer la Convention par voie
diplomatique sur prdavis minimal de six mois avant la fin de chaque ann6e civile suivant
l'expiration d'une ptriode de cinq ans A compter de la date d'entrte en vigueur de la
Convention. Dans ce cas, la Convention cessera d'avoir effet dans les deux Etats con-
tractants :
a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus A partir du

, 1 er janvier de l'annde civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle l'abro-
gation aura td notifide;

b) En ce qui concerne les autres imptts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune, aux
imp6ts dus pour tout exercice d'imposition commenqant h partir du 1

e r janvier de
l'annde civile suivant imm~diatement celle au cours de laquelle l'abrogation aura 6td
notifite.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, dement autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Athnes le 21 janvier 1980 en double exemplaire, en langue anglaise.
Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique hell6nique de la R6publique de Finlande

Le Ministre des finances, L'Ambassadeur de Finlande,

[Signsl [Signe

ATHANASSIOS KANELLOPOULOS HEIKKI KALHA
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS REVOLVING FUND

FOR NATURAL RESOURCES EXPLORATION)
and

CONGO

Project Agreement-Natural Resources Exploration Project
(with annexes). Signed at Brazzaville on 23 January 1981

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 15 December 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS AUTORENOUVELABLE DES NATIONS UNIES

POUR L'EXPLORATION DES RESSOURCES NATURELLES)
et

CONGO

Accord relatif A un projet - Exploration des ressources natu-
relles (avec annexes). Signe A Brazzaville le 23 janvier 1981

Textes authentiques : anglais et franqais.

Enregistrg d'office le 15 d~cembre 1981.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CON-
GO AND THE UNITED NATIONS RE-
VOLVING FUND FOR NATURAL RE-
SOURCES EXPLORATION

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 15 December 1981, the date on which
the Fund dispatched to the Government of Congo a notice con-
firming its acceptance of the certificate provided by the latter
under section 11.01 (ii) and the approval by the UNDP ad-
ministrator of the expenditures referred to in section 11.01 (i),
in accordance with section 11.02.

ACCORD' RELATIF AU PROJET ENTRE
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU
CONGO ET LE FONDS AUTORENOU-
VELABLE DES NATIONS UNIES
POUR L'EXPLORATION DES RES-
SOURCES NATURELLES

Publication effectu~e conformgment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de I Assemblge g~n~rale desting i4 mettre en
application 1 Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de I'Assemblke
gdndrale en date du 19 decembre 1978.

I Entrt en vigueur le 15 dicembre 1981, date h laquelle le
Fonds a avis6 le Gouvernement congolais qu'il acceptait le cer-
tificat fourni par ce dernier en application de l'alinda ii du
paragraphe 11.01 et que l'administrateur du PNUD avait ap-
prouve les d6penses prdvues A I'alin6a i du paragraphe 11.01,
conformdment au paragraphe 11.02.
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
SUDAN

Basic Agreement concerning assistance by the United Nations
Capital Development Fund to the Government of
the Sudan. Signed at Khartoum on 30 September 1981

Authentic text: English.

Registered ex officio on 15 December 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
SOUDAN

Accord de base relatif 'a l'assistance du Fonds d'equipement
des Nations Unies au Gouvernement soudanais. Signe 'a
Khartoum le 30 septembre 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 15 d~cembre 1981.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN AND THE UNITED NATIONS
CAPITAL DEVELOPMENT FUND

WHEREAS the United Nations Capital Development Fund (hereinafter referred to as
the "UNCDF") was established by the General Assembly of the United Nations to provide
assistance to developing countries in the development of their economies by supplementing
existing sources of capital assistance by means of grants and loans directed towards the
achievement of the accelerated and self-sustained growth of the economies of those countries
and oriented towards the diversification of their economies, with due regard to the need
for industrial development as a basis for economic and social progress (hereinafter referred
to as the UNCDF "Assistance");

WHEREAS the Government of the Democratic Republic of the Sudan (herein-
after referred to as the "Government") may decide to request such Assistance from the
UNCDF;

WHEREAS the UNCDF and the Government consider it useful at this time to record
the general terms and conditions under which such Assistance could be provided by the
UNCDF to the Government;

NOW, THEREFORE, the Government and the UNCDF (hereinafter referred to as the
"Parties") have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS BASIC AGREEMENT

1. This Basic Agreement embodies the general terms and conditions under which
the UNCDF could provide Assistance to the Government for its development activities,
and shall apply to each project (hereinafter referred to as the "Project") for which the
Assistance is provided.

2. The description of the Project and the specific terms and conditions for financing
the Project, including the undertakings and responsibilities (with respect to carrying out
the Project, furnishing of funds, supplies, equipment, services or other assistance) of the
Government, the UNCDF, and such entity or entities which may be designated, shall be
set forth in a project agreement or other instrument (hereinafter referred to as the "Project
Agreement") to be signed by the Parties and, as may be appropriate, by an entity or entities
designated in the Project Agreement.

Article II. PROVISION OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided by the UNCDF only in response to a request submitted
by the Government and approved by the UNCDF. The Assistance shall be made available
to the Government in accordance with the applicable resolutions and decisions of the
competent United Nations organs and UNCDF executive authorities, subject to the avail-
ability of the necessary funds to the UNCDF.

I Came into force on 15 December 1981 upon ratification by the Sudan, in accordance with article VIII (1).
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2. Requests for Assistance shall be presented by the Government to the UNCDF
through the Resident Co-ordinator of the United Nations system for the Democratic Republic
of the Sudan, or the Resident Representative of the United Nations Development Programme
(hereinafter referred to as the "UNDP") for the Democratic Republic of the Sudan,
or such other authority as may be designated by the UNCDF. Such requests shall be
in the form and in accordance with procedures established by the UNCDE. The UNCDF
and the appropriate authorities of the Government shall, however, normally communicate
through the Resident Co-ordinator or Resident Representative in connexion with the
provision of the Assistance. The Government shall provide the UNCDF with all appropriate
facilities and relevant information to appraise the request, including an expression of
its intent as regards budgetary, personnel or other support to the Project from its own
resources.

3. On the UNCDF's approval of a request fbr Assistance and after a Project Agreement
has been entered into, the UNCDF shall open on its books a separate project account
(hereinafter referred to as the 'Account") for the provision of such Assistance. Disbursement
shall be made from the Account by the authorized person or entity specified in the Project
Agreement and shall be administered in accordance with this Basic Agreement and the
Project Agreement.

4. Disbursement from the Account shall be made in such currencies as the UNCDF
may from time to time select and shall be in accordance with the schedule of disbursements
set out in the Project Agreement. Whenever it is necessary to determine the value of one
currency in terms of another, such value shall be determined at the United Nations
operational rate of exchange in effect on the date such determination is made.

5. The conditions precedent to disbursement from the Account and the date by
which such conditions are to be satisfied shall be set forth in the Project Agreement. The
UNCDF may, upon notification to the Government, declare the Assistance to be null and
void if such conditions are not satisfied on or before the date set forth in the Project
Agreement.

6. Notwithstanding any other provision of this Basic Agreement, no disbursement
shall be made from the Account in respect of:
(i) Any commitment or expenditure made by or on behalf of the Government prior to

the date of signature of the Project Agreement, unless otherwise provided in the Project
Agreement;

(ii) Payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under the laws
of the Democratic Republic of the Sudan on the purchase, sale or transfer of goods
or services, or on the importation, manufacture, procurement, supply or ownership
thereof.

7. Upon completion of the Project or in case of its termination under Article VI of
this Basic Agreement, any unutilized portion of the Assistance shall revert to the general
resources of the UNCDE

Article III. UTILIZATION OF ASSISTANCE

1. The Government shall be responsible for the Project and the realization of the
objectives of the Project, as described in the relevant Project Agreement, including the
prompt provision of such funds, facilities, services and other resources as may be required
for the Project.

2. The Government shall carry out the Project or shall ensure that the Project will
be carried out through the entity or entities mutually agreed upon by the Parties and
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designated for that purpose in the Project Agreement. The Government shall ensure that
the Project will be carried out with due diligence and efficiency and in conformity with
appropriate administrative, technical and financial practices. The Government shall exert
its best efforts to make the most effective use of the Assistance and shall ensure that the
Assistance, including all goods and services financed out of its proceeds, is utilized
exclusively for the purpose for which it was intended.

3. Any changes to be made with regard to the utilization of the Assistance or to
the scope of the Project shall be mutually agreed upon by the Parties. The Parties shall
also make every effort to co-ordinate the Assistance with assistance, if any, from other
sources.

4. Procurement of goods and services, financed out of the proceeds of the Assistance
shall be carried out through the entity or entities designated for that purpose in the
Project Agreement, in accordance with the UNCDF guidelines. All such procurement
shall also be subject to procedures acceptable to the UNCDF as may be set forth in the
Project Agreement and shall be on the basis of competitive bidding unless otherwise
exceptionally agreed by the UNCDF Any service charge relating to such procurement by
the entity or entities designated in the Project Agreement shall be met from the proceeds
of the Assistance.

5. All goods, including vehicles and equipment, financed out of proceeds of the
Assistance shall belong to the UNCDF unless and until such time as ownership thereof
is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the Parties, to the
Government or to an entity nominated by it.

6. The Government shall cause all goods, including vehicles and equipment, financed
out of the proceeds of the Assistance, to be insured against all risks including but not limited
to fire, theft, damage by improper handling, weather, and other causes, during the transit,
delivery to the site, installation and use of such goods and equipment. Vehicles and other
movable equipment shall additionally be insured against collision damage and third party
liability. The terms and conditions of such insurance shall be consistent with sound
commercial practices and shall cover the full delivery value of the goods and equipment.
Such terms and conditions shall provide for the proceeds of the insurance of imported goods
to be payable in a fully convertible currency. Any insurance proceeds shall be credited
to the Account and shall in all respects become subject to and part of the funds governed
by the Project Agreement.

7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the Government shall not create or
permit to be created any encumbrance, mortgage, pledge, charge or lien of any kind on
the goods, including vehicles and equipment, financed out of the proceeds of the Assistance
provided, however, that this paragraph shall not apply to any lien created at the time of
purchase solely as security for the payment of the purchase price of such goods.

Article IV CO-OPERATION AND INFORMATION

1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the purpose of the Assistance shall
be accomplished. To this end they shall exchange views and information with regard to
the progress of the Project, the expenditure of the proceeds of the Assistance, the benefits
derived therefrom, the implementation of respective obligations, and other matters relating
to the Assistance.

2. The Government shall furnish the UNCDF such relevant reports, maps, records,
statements, documents and other information as the UNCDF may request concerning the
Project and any programme or activity to which the Project is related. The Government
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shall enable the UNCDF representatives to have ready access to Project sites, to the goods
and services financed out of the proceeds of the Assistance and to all documents and records
pertaining thereto.

3. The UNCDF shall keep the Government informed of the performance of the
UNCDF responsibilities under this Basic Agreement or the Project Agreement.

4. The Government shall maintain separate records adequate to show the status of
the Assistance received from the UNCDF and the progress of the Project (including the
cost thereof), and to identify the goods and services financed out of the proceeds of such
Assistance, and shall have such records audited annually, in accordance with sound and
consistently applied auditing principles, by auditors acceptable to UNCDF. (If necessary,
independent private auditors acceptable to UNCDF may be retained for a Project and may,
upon agreement of UNCDF, be paid out of the proceeds of the Assistance.) The Government
shall furnish to the UNCDF such records and the report of the audit thereof not later than
six months after the close of the financial year to which the audit relates.

5. The Government shall, upon completion or termination of the Project and in
consultation with the entity or entities designated in the Project Agreement, prepare a final
statement covering the total allocation of the Assistance to the Project and expenditures
from the Account. The final statement shall be audited in accordance with the provisions
of paragraph 4 of this Article and transmitted to the UNCDF with the auditor's certificate,
within six months after the date of completion or termination of the Project.

6. The Government shall, subsequent to the completion of the Project, make available
to the UNCDF, at its request, information as to benefits derived from the activities
undertaken under the Project including information necessary for evaluation of the Project
or for evaluation of the Assistance, and shall consult with and permit inspection of the
Project by the UNCDF for this purpose.

7. The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of any Project or any
programme or activity to which the Project is related; the accomplishment of the purpose
of Assistance or the performance by the Parties of their obligations under this Basic
Agreement or the Project Agreement.

Article V PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

The provisions of Articles IX (Privileges and Immunities) and X (Facilities for Execution
of Assistance) of the Basic Assistance Agreement of 24 October 1978' between the UNDP
and the Government shall apply mutatis mutandis to matters covered by this Basic
Agreement, including matters covered by a Project Agreement.

Article VI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNCDF may, by written notice and after consultation with the Government,
suspend the Assistance to a Project if, in its judgment: (a) any circumstance arises which
interferes with or threatens to interfere with the effective utilization of the Assistance or
the accomplishment of the purpose of the Project; or (b) continuation of the Assistance
would not serve the purpose for which it was intended. The UNCDF may, in such written
notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its Assistance to the
Project. If any situation referred to in (a) or (b) above continues for a period specified

I United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 13.
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in such notice, or in any subsequent notice, then at any time after the expiration of such
period and if such situation should continue, the UNDCF may by written notice to the
Government terminate the Assistance to the Project.

2. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNCDF may have in the circumstances whether under general principles
of law or otherwise. No delay in exercising or omitting to exercise any right or remedy
available to the UNCDF, under this Basic Agreement or otherwise, shall be construed as
a waiver thereof.

3. The Parties may by mutual agreement suspend or terminate, in whole or in part,
the Assistance to a Project.

Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out of or relating
to this Basic Agreement or a Project Agreement which is not settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.

2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment
of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint the arbitrator or the Chairman
as the case may be.

3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and the expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VIII. FINAL CLAUSES

1. This Basic Agreement shall enter into force upon satisfaction of constitutional
requirements and shall continue in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Basic Agreement may be modified by written agreement between the Parties.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the
other Party under this paragraph.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under this Basic Agreement shall survive
the termination of this Basic Agreement to the extent necessary to ensure that work already
undertaken and commitments entered into pursuant to this Basic Agreement and the related
Project Agreements are brought to a satisfactory conclusion, and to ensure orderly
withdrawal of the personnel, funds and property of the United Nations (including the
UNCDF), the Specialized Agencies or the IAEA, or persons performing services on their
behalf under this Basic Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and the United Nations Capital Development Fund respectively, have on behalf
of the Parties signed the present Basic Agreement.

DONE in two copies in English at Khartoum this thirtieth day of September 1981.

For the Government
of the Democratic Republic of the Sudan:

[Signed]

30.9.1981

MIRGHANI MOHAMED AHMED

For the United Nations Capital
Development Fund:

[Signed)

G. AP. REES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DtMOCRATIQUE DU SOUDAN ET LE FONDS D'tQUIPEMENT DES
NATIONS UNIES

CONSIDtRANT que lAssemblde gdn6rale des Nations Unies a cr66 le Fonds
d'6quipement des Nations Unies (ci-apr~s ddnomm6 le - FENU ,) en vue de pr&er assistance
au d6veloppement de l'6conomie des pays en d6veloppement en compldtant l'aide A
l'6quipement d'autres provenances au moyen de dons et de pr6ts (ci-apr~s d6nomm6s
, Assistance du FENU ,o) destin6s permettre une croissance acc6l6r6e et autonome de
l'6conomie de ces pays et la diversification de cette 6conomie, compte dfiment tenu du
fait que le d6veloppement industriel constitue une base indispensable du progr~s 6conomique
et social;

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Soudan
(ci-apr~s d6nomm6 le o Gouvernement -) pourra solliciter une telle Assistance aupr~s du
FENU;

CONSIDtRANT que le FENU et le Gouvernement jugent actuellement utile d'6tablir
les conditions g6n6rales de l'octroi de cette Assistance par le FENU au Gouvernement;

Le Gouvernement et le FENU (ci-apr~s ddnomm~s les < Parties ,,) ont conclu le pr6sent
Accord de base dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. PORTEE DE L'ACCORD DE BASE

1. Le pr6sent Accord de base dnonce les conditions g6n6rales auxquelles le FENU
pourra preter Assistance au Gouvernement aux fins de ses activitds de d6veloppement et
s'appliquera A chaque projet (ci-apr~s d6nomm6 < Projet >,) pour lequel cette Assistance
sera accord6e.

2. La description et les conditions particuli~res de financement du Projet, y compris
les engagements et les attributions du Gouvernement, du FENU et de tout organisme
qui pourra 8tre d6sign6 A cet effet (en ce qui concerne l'exdcution du Projet, le financement,
la fourniture de mat6riels d'6quipement et de service ou toute autre assistance), feront l'objet
d'un accord de projet ou d'un autre instrument (ci-apr~s d6nommd I'., Accord de projet ,)
qui sera sign6 par les Parties et, le cas 6ch6ant, par un organisme ou des organismes dfsignfs
dans l'Accord de projet.

Article II. MODALITtS DE L'ASSISTANCE

1. Le FENU ne pr~tera une Assistance que sur une demande du Gouvernement agrdde
par le FENU. L'Assistance sera accord6e au Gouvernement conform6ment aux rdsolutions
et d6cisions applicables des organes comp6tents des Nations Unies et de la Direction du
FENU, A condition que le FENU dispose des fonds n6cessaires.

2. Le Gouvernement soumettra au FENU ses demandes d'Assistance par l'entremise
du Coordonnateur r6sident du syst~me des Nations Unies pour la Rdpublique ddmocratique
du Soudan, du Reprdsentant r6sident du Programme des Nations Unies pour le d6veloppe-

I Entri6 en vigueur le 15 d6cembre 1981 par la ratification du Soudan, conform~ment au paragraphe I de I'article ViII.
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ment (ci-apr~s d6nomm6 le ,, PNUD -) pour la R6publique d6mocratique du Soudan ou
de toute autre autorit6 ddsign6e par le FENU. Ces demandes s'effectueront dans la forme
et suivant les formalitds fixdes par le FENU. Toutefois, le FENU et les autoritds compd-
tentes du Gouvernement communiqueront normalement entre eux par l'intermddiaire du
Coordonnateur rdsident ou du Repr6sentant r6sident pour ce qui concerne l'Assistance
A fournir. Le Gouvernement donnera au FENU toutes les facilit6s et renseignements
voulus pour lui permettre de se prononcer sur la demande et lui remettra entre autres une
d6claration d'intentions concernant sa propre contribution financi~re, en personnel ou autre,
au Projet.

3. Lorsque le FENU aura agrdd une demande dAssistance et qu'il aura td conclu
un Accord de projet, le FENU ouvrira dans ses livres un compte de projet distinct (ci-
apr~s ddnomm6 le v Compte >>) destin6 A financer cette Assistance. La personne ou l'orga-
nisme habilit6 d6sign6 dans rAccord de projet proc6dera aux ordonnancements du Compte
dans les conditions prescrites dans le pr6sent Accord de base et dans l'Accord de projet.

4. Les pr6lEvements sur le Compte s'effectueront dans les monnaies que le FENU
pourra choisir ponctuellement et seront conformes au calendrier des pr6lEvements pr6vu
dans l'Accord de projet. Chaque fois qu'il faudra d6terminer la valeur d'une monnaie par
rapport A une autre, le taux de change officiel des Nations Unies en vigueur A la date de
l'op6ration sera appliqu6.

5. L'accord de projet fixera les conditions pr6alables aux prl6vements sur le Compte
et la date laquelle ces conditions devront re remplies. Apr~s notification au Gouver-
nement, le FENU pourra d6clarer l'Assistance nulle et non avenue si ces conditions ne
sont pas satisfaites A la date pr6vue par l'Accord de projet ou avant cette date.

6. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord de base, il ne sera effectu6
aucun pr6lEvement sur le Compte au titre :
i) D'un engagement pris ou d'une d6pense effectu6e par le Gouvernement ou en son nom

avant la date de la signature de lAccord de projet, sauf dispositions contraires dudit
Accord.

ii) De l'acquittement d'imp6ts, redevances, droits, taxes ou autres impositions qui frappe-
raient, en application de la 16gislation de la Rdpublique d6mocratique du Soudan, l'achat,
la vente ou la cession de marchandises ou de services, ou bien rimportation, la fabri-
cation, l'achat, la fourniture ou la propri6t6 de ces marchandises ou services.
7. A l'ach~vement du Projet, ou si l'Assistance prenait fin conform6ment A l'article VI

du prdsent Accord de base, toute portion non utilis6e de l'Assistance sera revers6e au fonds
commun du FENU.

Article III. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

1. Le Gouvernement aura le choix de l'ex6cution du Projet et de la r6alisation de
ses objectifs, d6crits dans lAccord de projet, y compris de l'apport, en temps voulu, des
fonds, facilit6s, services et autres ressources n6cessaires A cette ex6cution.

2. Le Gouvernement ex6cutera lui-m~me le Projet ou le fera ex6cuter par l'organisme
ou les organismes agr66s d'un commun accord par les Parties et d6signds A cette fin dans
lAccord de projet. Le Gouvernement fera en sorte que le Projet soit ex6cut6 avec la diligence
et la ponctualit6 voulues et conform6ment aux r~gles administratives, techniques et
financi~res appropri6es. Le Gouvernement d6ploiera tous ses efforts en vue d'utiliser le
plus efficacement possible l'Assistance, et fera en sorte que cette Assistance, y compris
l'ensemble des marchandises et services acquis grace A elle, serve uniquement A la r6alisation
de l'objectif initialement fix6.
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3. Toute modification concernant l'utilisation de 1'Assistance ou la portde du Projet
devra faire robjet d'un accord entre les Parties. Les Parties d6ploieront 6galement tous
leurs efforts en vue de coordonner 1'Assistance avec toute aide d'autre provenance.

4. Les achats de marchandises et de services financds au moyen de l'Assistance seront
effectu6s par l'entremise de l'organisme ou des organismes d6sign~s A cet effet dans l'Accord
de projet conform6ment aux directives du FENU. Tous ces achats seront 6galement
subordonn6s aux modalit6s agr6Aes par le FENU, qui pourront 6tre 6nonc6es dans l'Accord
de projet, et se feront sur appels d'offres comp6titifs sauf si le FENU accepte exception-
nellement une autre solution. Toute redevance A acquitter A l'occasion de ces achats par
l'organisme ou les organismes d6sign6s dans lAccord de projet sera r6gl6e sur les fonds
de 1'Assistance.

5. Toutes les marchandises, y compris les v6hicules et &luipements, achet6es au moyen
des fonds de l'Assistance, demeureront la propri6t6 du FENU, A moins que la propri6t6
n'en soit c&6e au Gouvernement ou t un organisme d6sign6 par lui, des conditions arret6es
d'accord entre les Parties, et jusqu'A ce qu'elle le soit.

6. Le Gouvernement fera assurer toutes les marchandises, y compris les vdhicules
et &tuipements, pay6es grice aux ressources de l'Assistance contre tous les risques, y compris
le feu, le vol, les d6gAts imputables A la n6gligence, les intemp6ries et autres risques pendant
le transport, la livraison au point de destination, l'installation et l'utilisation de ces mar-
chandises et mat6riels. Les v6hicules et autres mat6riels mobiles seront en outre assur6s
contre les collisions et les dommages aux tiers. Les conditions de ces assurances respecteront
la saine pratique commerciale et couvriront la valeur neuf des marchandises et 6quipe-
ments. Elles pr6voiront que l'indemnisation des marchandises import6es s'effectuera en
une monnaie pleinement convertible. Les indemnit6s d'assurance seront port6es au cr&lit
du Compte et seront consid6r6es A tous dgards comme r6gies par les dispositions de lAccord
de projet.

7. Sauf avec le consentement du FENU, le Gouvernement n'hypothaquera pas, ni
ne donnera en gage ou en nantissement, les marchandises, y compris les v6hicules et
&luipements, acquises grice A lIAssistance et n'autorisera personne A le faire, dtant entendu
toutefois que le prdsent paragraphe ne s'appliquera A aucun nantissement ou hypothaque
cr66 au moment de l'achat dans le seul but de garantir le paiement du prix d'achat de ces
marchandises.

Article IV COOPtRATION ET INFORMATION

1. Les Parties coop6reront pleinement entre elles en vue d'atteindre le but fix6 A
l'Assistance. A cette fin, elles dchangeront des opinions et des renseignements sur
l'avancement du Projet, 'emploi du produit financier de 1'Assistance, les avantages qui en
auront r6sultd, l'exdcution des obligations respectives et toutes autres questions relatives
hl'Assistance.

2. Le Gouvernement remettra au FENU les rapports, cartes, dossiers, comptes-rendus
et autres renseignements demand6s par le FENU et concernant le Projet ou tout programme
ou activitd en relation avec le Projet. Le Gouvernement donnera aux repr6sentants du FENU
le libre acc~s aux lieux d'ex~cution du Projet, aux marchandises et aux services acquis
grace A 1'Assistance et A tous les documents et dossiers A ce sujet.

3. Le FENU tiendra le Gouvernement au courant de l'ex6cution par le FENU
des engagements contract6s par lui en vertu du pr6sent Accord de base ou de lAccord de
projet.
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4. Le Gouvemement tiendra des dtats sdpar~s de l'Assistance revue et de l'avancement
du Projet (y compris de son coit), ainsi que des 6tats des marchandises et services acquis
grice A cette assistance, et il fera verifier ces 6tats chaque ann6e confbrmdment aux principes
6tablis en la mati~re par des v6rificateurs des comptes agr(s par le FENU. (Des vdrificateurs
des comptes priv6s ind6pendants et agr~6s par le FENU pourront au besoin etre employds
pour le Projet et, avec l'accord du FENU, etre r6tribu6s grace aux fonds de lAssistance.)
Le Gouvernement communiquera au FENU ses 6tats et le rapport des vdrificateurs des
comptes six mois au plus tard apr~s le terme de l'exercice budg6taire auquel se rapporte
la v6rification.

5. A l'achvement ou A la suppression du Projet, le Gouvemement dtablira, de concert
avec l'organisme ou les organismes d6signds dans lAccord de projet, un compte-rendu
final concernant l'affectation de tous les fonds de 1'Assistance au Projet et des prdl~vements
sur le Compte. Le compte-rendu final sera v6rifid conform6ment aux dispositions du para-
graphe 4 du prdsent article et remis au FENU accompagn6 du certificat des vdrificateurs
dans les six mois suivant la date d'ach~vement ou de suppression du Projet.

6. A l'ach~vement du Projet, le Gouvemement communiquera au FENU, A sa
demande, des renseignements relatifs aux avantages retirds des activitds r6alisdes au titre
du Projet, y compris les renseignements n6cessaires pour l'6valuation dudit Projet ou de
l'Assistance et, A cet effet, il se concertera avec le FENU et l'autorisera A effectuer des
inspections du Projet.

7. Le Gouvernement et le FENU se tiendront mutuellement informds dans les
meilleurs d6lais de toute circonstance qui compromettrait ou menacerait de compromettre
l'avancement du Projet ou de tout programme ou activit6 en relation avec le Projet, de
la r6alisation de l'objectif de 1'Assistance, ou de l'ex6cution par les Parties des obligations
que leur impose le prdsent Accord de base ou 1Accord de projet.

Article V PRIVILtGES, IMMUNITIS ET FACILITIS

Les dispositions des articles IX (Privileges et immunitds) et X (Facilit6s en vue de
la rdalisation de l'assistance) de l'Accord de base du 24 octobre 19781 entre le PNUD et
le Gouvernement s'appliqueront mutatis mutandis aux questions qui s'appliquent au prdsent
Accord de base, y compris celles ressortissant A un Accord de projet.

Article VI. SUSPENSION OU ANNULATION DE L'ASSISTANCE

1. Le FENU pourra, par modification 6crite et aprs concertation avec le Gouver-
nement, suspendre l'Assistance A un Projet si, A son avis, a) il se produisait telle circonstance
qui compromettrait ou menacerait de compromettre l'utilisation efficace de 'Assistance
ou la r6alisation de l'objectif du Projet, ou b) si le maintien de 1'Assistance ne devait
pas servir A la r~alisation de son objectif. Dans cette notification, le FENU pourra indiquer
les conditions auxquelles il serait pret A reprendre son Assistance au Projet. Si une situation
du type vis6 en a ou b ci-dessus persiste pendant un laps de temps pr~cis6 dans la notification
ou dans une notification ult6rieure, le FENU pourra A tout moment suivant l'expiration
de ce laps de temps, et si la situation se prolonge, mettre fin A l'Assistance au Projet
moyennant notification 6crite au Gouvernement.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1110, p. 13.
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2. Les dispositions du pr6sent Article ne pr6judicieront aucun autre droit ou recours
dont le FENU pourrait se prdvaloir le cas 6ch6ant en vertu des principes g6n6raux du droit
ou A tout autre titre. Aucun retard ou n6gligence du FENU en mati~re d'exercice d'un droit
ou d'un recours A lui ouvert par le pr6sent Accord de base ou autrement ne sera interpr6t6
comme une renonciation 4 ce droit ou recours.

3. Les Parties pourront, par consentement mutuel, suspendre ou mettre fin en tout
ou en partie lAssistance A un Projet.

Article VII. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le FENU et le Gouvernement r6sultant du prdsent Accord
de base ou d'un Accord de projet, ou qui y aurait trait, et qui ne serait pas r6gl6 par voie
de n6gociation ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A arbitrage A la
demande de l'une ou l'autre Partie.

2. Chacune des Parties ddsignera un arbitre, et les deux arbitres ainsi d6sign6s en
choisiront un troisi~me en qualit6 de pr6sident. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande
d'arbitrage, une Partie n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si, dans les 15 jours suivant la d6signation
des deux arbitres, le tiers arbitre n'a pas 6t6 choisi, chacune des Parties pourra demander
au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer l'arbitre ou le pr6sident, selon
le cas.

3. La proc6dure d'arbitrage sera arrtde par les arbitres et les frais d'arbitrage seront
4 la charge des Parties dans la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera
motiv6e et accept6e par les Parties comme r~glement ddfinitif du diffdrend.

Article VIII. DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur lorsque les Parties auront accompli
les formalit6s constitutionnelles requises et restera en vigueur jusqu'A sa d6nonciation
conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord de base pourra 6tre modifi6 par convention dcrite entre les
Parties. Chacune des Parties tiendra pleinement compte, dans un esprit favorable, de toute
proposition faite par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre d6nonc6 par chaque Partie moyennant pr6avis
6crit adress6 A l'autre Partie et prendra fin 60 jours apr~s la r6ception dudit pr6avis.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu du pr6sent Accord de base
subsisteront apr~s la d6nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre
l'ach~vement des travaux ddjA entrepris et la liquidation des engagements convenus
conform6ment A cet Accord et aux Accords de projet qui en d6couleraient, ainsi que le
rapatriement, dans des conditions normales, du personnel, des fonds et des biens des Nations
Unies (y compris du FENU), des institutions sp6cialis6es, de IAIEA, et des personnes
assurant des services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord de base.

Vol. 1258, 1-20659



1981 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des TraitEs 303

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dciment d6sign6s comme repr6sentants du
Gouvernement et du Fonds d'6quipement des Nations Unies, ont signd le prdsent Accord
de base au nom des Parties.

FAIT en deux exemplaires en anglais A Khartoum, le 30 septembre 1981.
Pour le Gouvernement Pour le Fonds d'dquipement

de la R6publique d6mocratique du Soudan: des Nations Unies

[Signil [SigngJ

Le 30.9.1981
MIRGHANI MOHAMED AHMED G. AP. REES
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CONVENTION' SUR LE STATUT DE UUNION DE L'EUROPE OCCIDEN-
TALE, DES REPRESENTANTS NATIONAUX ET DU PERSONNEL
INTERNATIONAL

Les Etats signataires de la pr~sente Convention,

Considdrant qu'il est n6cessaire que l'Union de l'Europe occidentale, son personnel
international et les reprdsentants des Etats membres assistant A ses r6unions, b6n6ficient
d'un- statut propre faciliter l'exercice de leurs fonctions et leur mission,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE i. GINtRALITtS

Article Jer
. Dans la pr6sente Convention,

(a) (< L'Organisation* d6signe l'UMnion de l'Europe occidentale comprenant le Conseil,
ses organismes subsidiaires et lAssembl6e.

(b) , Le Conseil - signifie le Conseil pr6vu A l'article VIII (ancien article VII) du Trait6
de Bruxelles2 amend6 et compl6t6 par les Protocoles sign6s A Paris le 23 octobre 19543.

(c) , Les organismes subsidiaires , d6signent tout autre organisme, comit6 ou service
cr66 par le Conseil ou plac6 sous son autorit6.

(d) o LAssembl6e ,, d6signe l'assembl6e prdvue h l'article IX du Trait6 de Bruxelles
amend6 et compl6t6 par les Protocoles sign6s A Paris le 23 octobre 1954.

Article 2. L'Organisation et les Etats membres collaborent en tout temps en vue de
faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'observation des r~glements de
police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les privileges et immunit6s d6finis
par la pr6sente Convention. Si un Etat membre estime qu'une immunit6 ou un privilege
conf6rd par la Convention a donn6 lieu A un abus, l'Organisation et cet Etat, ou les Etats

I Entr6e en vigueur A l'egard des Etats suivants le 19 juillet 1956, des le dep6t auprs du Gouvemement belge des instruments
de ratification de trois Etats signataires, avec effet r6troactif au 6 mai 1955, date d'entre en vigueur des Protocoles au Traitd

de Bruxelles sign6s A Paris le 23 octobre 1954, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 28 :

Date du dipt
de V'instrument

Etat de ratification

Belgique* ............................................................... 19 juillet 1956
Pays-Bas* .....

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2 f6vrier 1956
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord ........................ 6 septembre 1955

Par la suite, la Convention est entree en vigueur A i'dgard des Etats suivants avec effet A la date du ddp6t de leur instrument

de ratification auprs du Gouvernement beige, conformment au paragraphe 2 de l'article 28 :

Date du dep6t
de l'instrument

Etat de ratification

Italie ................................................................... 14 m ai 1958
France .... ............................................................ 25 ao ft 1958
Allemagne, Republique federale d' .......................................... 22 septembre 1959
Luxem bourg* ............................................................ 16 mars 1961

*Voir p. 320 du present volume pour le texte de la d6claration faite lots de la ratification.

2 Voir . Traitd entre la Belgique, la France, le Luxembourg, les Pays-Bas et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord r6glant leur collaboration en matisres dconomique, sociale et culturelle, et leur 16gitime defense collective
signd A Bruxelles, le 17 mars 1948 - dans le Recueil des Traitis des Nations Unies, vol. 19, p. 51.

Ibid., vol. 211, p. 343.
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intdressds, se concertent en vue de determiner s'il y a eu effectivement abus, et, dans
I'affirmative, de prendre les mesures n6cessaires pour en 6viter le renouvellement. No-
nobstant ce qui pr6c~de ou toute autre disposition de la pr6sente Convention, tout Etat
membre qui estime qu'une personne a abusd de son privilege de r6sidence ou de tout autre
privilege ou immunitd A elle conf6rd par la pr6sente Convention, peut exiger que cette
personne quitte son territoire.

TITRE ii. L'ORGANISATION

Article 3. L'Organisation poss~de la personnalitd juridique; elle a la capacitd de
contracter, d'acqudrir et d'alidner des biens mobiliers et immobiliers ainsi que d'ester en
justice.

Article 4. L'Organisation, ses biens et avoirs, quels que soient leur siege et leur
d~tenteur, jouissent de l'immunitd de juridiction, sauf dans la mesure ofs le Secrdtaire g~nral
agissant au nom de l'Organisation, y a express6ment renoncd dans un cas particulier. II
est toutefois entendu que la renonciation ne peut s'6tendre A des mesures de contrainte
et d'ex6cution.

Article 5. Les locaux de l'Organisation sont inviolables. Ses biens et avoirs, oii qu'ils
se trouvent, et quel que soit leur d6tenteur, sont exempts de perquisition, r6quisition,
confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte.

Article 6. Les archives de l'Organisation et, d'une manibre gdn6rale, tous les
documents lui appartenant ou dMtenus par elle, sont inviolables, oa qu'ils se trouvent.

Article 7. 1. Sans 8tre astreinte A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire
financiers :
(a) L'Organisation peut d6tenir des devises quelconques et avoir des comptes en n'importe

quelle monnaie;
(b) L'Organisation peut transf6rer librement ses fonds, d'un pays dans un autre ou h

l'int6rieur d'un pays quelconque, et peut convertir toutes devises d6tenues par elle
en toute autre monnaie, au cours officiel de change le plus favorable A la vente ou
A l'achat suivant le cas.
2. Dans l'exercice des droits pr6vus au paragraphe 1 er ci-dessus, l'Organisation tient

compte de toutes reprdsentations d'un Etat membre et y donne suite dans la mesure du
possible.

Article 8. L'Organisation, ses avoirs, revenus et autres biens sont
(a) Exon6rds de tout imp6t direct; toutefois, l'Organisation ne demandera pas l'exondation

d'imp6ts qui ne constituent que la simple r6mun6ration de services d'utilit6 publique;
(b) Exon6rds de tous droits de douane et restrictions quantitatives A l'importation et A

l'exportation sur les marchandises import6es ou export6es par elle pour son usage
officiel; les articles ainsi import6s en franchise ne seront pas c6dds A titre on6reux
ou gratuit sur le territoire du pays dans lequel ils auront W introduits, A moins que
ce ne soit A des conditions approuv6es par le Gouvernement de ce pays;

(c) Exon6r6s de tous droits de douane et de toutes restrictions quantitatives h l'importation
et A l'exportation en ce qui concerne ses publications.
Article 9. Bien que l'Organisation ne revendique pas, en principe, 1'exon6ration des

droits de r6gie et des taxes A la vente entrant dans les prix des biens mobiliers ou
immobiliers, cependant, quand elle effectue pour son usage officiel des achats importants
dont le prix comprend des droits et taxes de cette nature, les Etats membres prendront,
chaque fois qu'il leur sera possible, les dispositions administratives appropri6es en vue
de la remise ou du remboursement du montant de ces droits et taxes.
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Article 10. 1. La correspondance officielle et les autres communications officielles
de l'Organisation ne peuvent &re censur6es.

2. L'Organisation a le droit d'utiliser des codes, d'exp~lier et de recevoir de la cor-
respondance par courriers sp6ciaux ou par valises sous scell~s, qui jouissent des memes
immunit6s et privileges que les couriers et valises diplomatiques.

3. Les dispositions du present article n'emp&hent pas un Etat membre et le Conseil,
agissant au nom de l'Organisation, d'adopter de commun accord des mesures de s~curit6
appropri~es.

TITRE III. REPRISENTANTS PERMANENTS AUPRP-S DE L'ORGANISATION

Article RI. Toute personne d6sign~e par un Etat membre comme son repr6sentant
principal permanent aupr~s de l'Organisation sur le territoire d'un autre Etat membre, ainsi
que les personnes qui font partie de son personnel officiel r6sidant sur ce territoire et ayant
fait l'objet d'un accord entre l'Etat dont elles rel~vent et le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation
et entre le Secr6taire g6n~ral et l'Etat oib elles r6sideront, bdn6ficient des immunit6s et
privileges accord6s aux repr6sentants diplomatiques et A leur personnel officiel de rang
comparable.

TITRE IV. REPRISENTANTS AU CONSEIL ET A SES ORGANISMES SUBSIDLAIRES

Article 12. 1. Tout repr6sentant d'un Etat membre aupr~s du Conseil ou de l'un de
ses organismes subsidiaires, non vis6 par l'article 11, jouit, pendant sa pr6sence sur le
territoire d'un autre Etat membre, pour l'exercice de ses fonctions, des privileges et
immunit~s suivants :
(a) La meme immunit6 d'arrestation ou de dention que celle qui est accord& aux agents

diplomatiques de rang comparable;
(b) L'immunit6 de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par lui dans sa qualit6

officielle (y compris ses paroles et 6crits);
(c) L'inviolabilit6 de tous papiers et documents;
(d) Le droit de faire usage de codes, de recevoir et d'envoyer des documents ou de la

correspondance par courrier ou par valises sous scell~s;
(e) La meme exemption, pour lui-meme et pour son conjoint, A l'6gard de toutes mesures

restrictives relatives A l'immigration, de toutes formalit6s d'enregistrement des 6trangers
et de toutes obligations de service national, que celle qui est accord6e aux agents
diplomatiques de rang comparable;

(f) Les m~mes facilit~s, en ce qui concerne les r~glementations mon~taires ou de change,
que celles qui sont accord6es aux agents diplomatiques de rang comparable;

(g) Les memes immunit~s et facilit~s en ce qui concerne ses bagages personnels que celles
qui sont accorddes aux agents diplomatiques de rang comparable;

(h) Le droit d'importer en franchise son mobilier et ses effets A l'occasion de sa premiere
prise de fonctions dans le pays intdress6 et le droit, A la cessation de ses fonctions
darts ledit pays, de rOexporter en franchise ce mobilier et ces effets, sous rdserve, dans
l'un et l'autre cas, des conditions jug~es n&cessaires par le Gouvernement du pays oix
le droit est exertS;

(i) Le droit d'importer temporairement en franchise son automobile priv~e affect~e A son
usage personnel, et ensuite, de r~exporter cette automobile en franchise, sous rdserve,
dans l'un et l'autre cas, des conditions jug~es n~cessaires par le Gouvernement du pays
intress6.
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2. Lorsque l'assujettissement A un imp6t quelconque d6pend de la r6sidence, la priode
au cours de laquelle le reprdsentant visd par le present article se trouve, pour l'exercice
de ses fonctions, sur le territoire d'un autre Etat membre, ne sera pas consid6rde comme
pdriode de rdsidence. En particulier, ses appointements officiels et ses dmoluments seront
exemptds par l'Etat de s6jour d'imp6ts au cours de cette p6riode.

3. Pour l'application du prdsent article, le terme - repr~sentants * comprend tous les
reprdsentants, conseillers et experts techniques des d6lgations. Chaque Etat membre
communiquera aux autres Etats membres intdressds, si ceux-ci le demandent, les noms
de leurs reprdsentants A qui s'applique le pr6sent article, ainsi que la dur6e probable de
leur sjour dans le territoire desdites Etats membres.

Article 13. Le personnel officiel de secretariat qui accompagne le reprdsentant d'un
Etat membre et qui n'est pas vis6 aux articles 11 ou 12 b6n6ficie au cours de son s~jour
sur le territoire d'un autre Etat membre, pour l'exercice de ses fonctions, des privilbges
et immunitds pr~vus au paragraphe 1, b, c, e, f, h et i, et au paragraphe 2 de l'article 12.

Article 14. Ces privileges et immunit6s sont accord6s aux repr6sentants des Etats
membres et A leur personnel, non A leur propre avantage, mais en vue d'assurer, en toute
inddpendance, l'exercice de leurs fonctions en rapport avec l'Union de l'Europe occidentale.
Par cons~quent, un Etat membre a non seulement le droit mais le devoir de lever l'immunit6
de ses repr6sentants et des membres de leur personnel dans tous les cas oi, A son avis,
l'immunit6 emp&cherait que justice soit faite et oil elle peut 6tre levee sans porter prejudice
aux fins pour lesquelles elle est accordde.

Article 15. Les dispositions des articles 11 A 13 ci-dessus ne peuvent obliger un Etat
Al accorder l'un quelconque des privilges et immunit~s prdvus par ces articles, A un de
ses ressortissants, ou A un de ses repr6sentants, non plus qu'A un membre du personnel
officiel de ce dernier.

TITRE V. REPRESENTANTS A L'ASSEMBLIE

Article 16. Aucune restriction d'ordre administratif ou autre n'est apport6e au libre
daplacement des repr~sentants A l'Assembl&e et de leurs suppldants se rendant au lieu de
rdunion de l'Assembl6e ou en revenant.

Les reprdsentants et leurs suppliants se voient accorder en mati~re de douane et de
contr6le des changes :
(a) Par leur propre Gouvernement, les memes facilit6s que celles qui sont reconnues aux

hauts fonctionnaires se rendant A l'6tranger en mission officielle temporaire;
(b) Par les Gouvernements des autres membres, les memes facilit~s que celles qui sont

reconnues aux reprdsentants de Gouvernements 6trangers en mission officielle
temporaire.
Article 17 Les repr6sentants A l'Assemblde et leurs supplIants ne peuvent etre

recherchds, dtenus ou poursuivis en raison des opinions ou votes 6mis par eux dans
l'exercice de leurs fonctions.

Article I& Pendant la dur~e des sessions de l'Assembl6e, et d6s los qu'ils participent
A une reunion de commission ou de sous-commission de IAssemblde, que l'Assemblde soit
en session ou non, les reprdsentants A IAssembl~e et leurs suppldants, qu'ils soient
parlementaires ou non, b~ndficient :
(a) Sur leur territoire national, des immunitds reconnues aux membres du Parlement de

leurs pays;
(b) Sur le territoire de tout autre Etat membre, de l'exemption de toutes mesures de dMtention

et de toute poursuite judiciaire.
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L'immunitd les couvre dgalement lorsqu'ils se rendent au lieu de r6union de
l'Assemblde ou de ses commissions ou sous-commissions, ou en reviennent. Elle ne peut
8tre invoqude dans le cas de flagrant d~lit et ne peut non plus mettre obstacle au droit
de l'Assembl6e de lever l'immunit6 d'un repr6sentant ou d'un suppl6ant.

TITRE VI. PERSONNEL INTERNATIONAL ET EXPERTS
EN MISSION POUR LE COMPTE DE L'ORGANISATION

Article 19. Le Conseil d6terminera les cat6gories de fonctionnaires auxquelles
s'appliquent les dispositions des articles 20 et 21. Le Secr6taire g6ndral communiquera
aux Membres du Conseil les noms des fonctionnaires compris dans ses cat6gories.

Article 20. Les fonctionnaires de l'Organisation visds A l'article 19 :
(a) Jouiront de l'immunitd de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6

officielle et dans les limites de leur autorit6 y compris leurs paroles et leurs dcrits;
(b) Jouiront ainsi que leurs conjoints et les membres de leur proche famille r6sidant avec

eux et A leur charge, quant aux dispositions limitant l'immigration et aux formalitds
d'enregistrement des 6trangers, des memes privileges que les agents diplomatiques de
rang comparable;

(c) Jouiront, en ce qui concerne les r6glementations mon6taires ou de change, des m~mes
privileges que les agents diplomatiques de rang comparable;

(d) Jouiront en p6riode de crise internationale, ainsi que leurs conjoints et les membres
de leur proche famille rdsidant avec eux et A leur charge, des memes facilit6s de
rapatriement que les agents diplomatiques de rang comparable;

(e) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets A l'occasion de
leur premiere prise de fonctions dans le pays int6ress6 et du droit, a la cessation de
leurs fonctions, dans ledit pays, de r6exporter en franchise ce mobilier et ces effets,
sous r6serve, dans l'un et l'autre cas, des conditions jug6es n6cessaires par le Gouver-
nement du pays o6 le droit est exerc6;

(f) Jouiront du droit d'importer temporairement en franchise leurs automobiles priv6es,
affectdes h leur usage personnel et ensuite de r6exporter ces automobiles en franchise,
sous r6serve, dans l'un et l'autre cas, des conditions jugdes n6cessaires par le Gouver-
nement du pays int6ress6.

Article 21. Les fonctionnaires de l'Organisation vis6s a l'article 19 seront soumis au
profit de celle-ci A un imp6t sur les 6moluments vers6s par elle dans les limites et suivant
la proc~dure fix6es par le Conseil.

Ils seront exempts d'imp6ts nationaux sur lesdits 6moluments.

Article 22. Outre les privileges et immunit6s spdcifi6s aux articles 20 et 21, le
Secr6taire g6n6ral, les Secrdtaires g6n6raux adjoints, le Directeur de l'Agence de contr6le
des armements, et tout autre fonctionnaire permanent de rang similaire, d6signds par le
Conseil, b6n6ficient des privileges et immunit6s normalement accord6s aux agents diplo-
matiques de rang comparable, y compris la meme exemption ou exon6ration d'imp6ts,
autres que les imp6ts sur le revenu.

Article 23. 1. Les experts (autres que les fonctionnaires vis6s aux articles 20 a 22),
lorsqu'ils accomplissent des missions pour l'Organisation, jouissent, sur le territoire d'un
Etat membre, pour autant que cela est n6cessaire pour l'exercice efficace de leurs fonctions,
des privileges et immunit6s suivants :
(a) L'immunit6 d'arrestation personnelle ou de dMtention et de saisie de leurs bagages

personnels;
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(b) L'immunitd de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux dans l'exercice
de leurs fonctions officielles pour l'Organisation (y compris leurs paroles et dcrits);

(c) Les memes facilit6s en ce qui concerne les r6glementations mondtaires et de change
et leurs bagages personnels que celles qui sont accorddes aux fonctionnaires des
Gouvemements 6trangers en missions officielles temporaires;

(d) L'inviolabilit6 de tous papiers et documents se rapportant au travail dont ils ont dtd
chargds par l'Organisation.
2. Le Secr6taire g6n6ral communiquera aux Etats membres intdress6s le nom de tous

experts A qui s'appliquera le prdsent article.
Article 24. Ces privileges et immunit6s sont accord6s aux fonctionnaires et experts

dans l'int6r6t de l'Organisation et non A leur avantage personnel. Le Secr6taire gdn~ral,
agissant au nom de l'Organisation, aura non seulement le droit mais le devoir de lever
l'immunit6 accordde 4 ces fonctionnaires ou experts, autres que ceux vis6s par l'article 22,
dans tous les cas ob, A son avis, cette immunit6 empecherait que justice soit faite et oa
elle pourrait etre lev6e sans porter prdjudice aux int6rets de l'Organisation. En ce qui
conceme les fonctionnaires vis6s A l'article 22, la dacision de lev6e d'immunit6 appartiendra
au Conseil.

Article 25. Les dispositions des articles 20, 22 et 23 ne font pas obligation A un Etat
membre d'accorder A un de ses ressortissants l'un quelconque des privileges et immunit6s
pr6vus par ces articles, A l'exception :
(a) De l'immunitd de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux dans

l'exercice de leurs fonctions officielles pour l'Organisation (y compris leurs paroles
et dcrits);

(b) De l'inviolabilit6 de tous papiers et documents se rapportant au travail dont ils ont t6
charg6s pour l'Organisation;

(c) Des facilit6s en ce qui concerne les rhglements applicables en matihre de contr6le des
changes dans toute la mesure n6cessaire pour l'exercice efficace de leurs fonctions.

TITRE VII. RkGLEMENT DES LITIGES

Article 26 Le Conseil prendra toutes mesures utiles pour proc~der au r~glement:
(a) Des litiges d6coulant de contrats ou de tous autres litiges de caract~re priv6 auxquels

l'Organisation est partie;
(b) Des litiges dars lesquels est impliqu6 l'un des fonctionnaires ou experts de l'Organisation

vis6s au Titre VI de la pr6sente Convention, qui b6n6ficient d'une immunit6 en raison
de leurs fonctions officielles, pour autant que cette immunit6 n'ait pas 6t lev6e par
application de l'article 24.

TITRE VIII. AccoRDs COMPLItMENTAIRES

Article 27 Le Conseil, agissant au nor de l'Organisation, peut conclure avec un ou
plusieurs Etats membres de l'Organisation des accords compldmentaires, en vue de l'ex6cu-
tion des dispositions de la prdsente Convention en ce qui concerne cet Etat ou ces Etats.

TITRE ix. DISPOSITIONS FINALES

Article 2& 1. La pr6sente Convention sera sujette A ratification. Les instruments
de ratification seront ddpos6s aupr~s du Gouvernement beige qui en informera tous les
Etats signataires.
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2. D~s que trois Etats signataires auront ddpos6 leurs instruments de ratification, la
prdsente Convention entrera en vigueur eu 6gard A ces Etats A la date d'entrde en vigueur
des Protocoles au Trait6 de Bruxelles signds A Paris le 23 octobre 1954. Pour chacun des
autres Etats signataires, elle entrera en vigueur avec effet de la m~me date d~s le dep6t
de son instrument de ratification.

Article 29. La prdsente Convention pourra 8tre ddnoncde par toute Partie contractante
au moyen d'une notification 6crite de ddnonciation adressee au Gouvemement beige qui
informera tous les Etats signataires de cette notification. La d6nonciation prendra effet un
an aprbs rdception de la notification par le Gouvemement beige.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires soussignds, dfiment autorisds A cet effet, ont sign6
le prdsent accord.

FArr A Paris, le 11 mai 1955 en frangais et en anglais, les deux textes faisant dgalement
foi, en un seul exemplaire qui sera ddpos6 aux archives du Gouvernement beige qui en
communiquera une copie certifi6e conforme A tous les pays signataires.

Pour la Rdpublique fddrale d'Allemagne :

[ADENAUER]'

Pour la Belgique

[P. H. SPAAK]

Pour la France

[ANT. PINAY]

Pour l'Italie

[G. MARTINO]

Pour le Luxembourg

[JOS. BECH]

Pour les Pays-Bas :

[J. W. BEYENJ

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

[HAROLD MACMILLAN]

'Les noms des signataires donnts entre crochets dtaient illisibles et ont t foumis par le Gouvemement beige.
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AGREEMENT' ON THE STATUS OF WESTERN EUROPEAN UNION,
NATIONAL REPRESENTATIVES AND INTERNATIONAL STAFF

The States signatory to the present Agreement,
Considering that Western European Union, its international staff and the representatives

of Member States attending meetings thereof should have a status appropriate to the exercise
of their functions and the fulfilment of their purposes,

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL

Article 1. In the present Agreement,
(a) "The Organisation" means Western European Union comprising the Council, its

subsidiary bodies and the Assembly.
(b) "The Council" means the Council established under Article VIII (formerly Article

VII) of the Brussels Treaty2 as modified and completed by the Protocols signed in Paris
on 23rd October, 19543.

(c) "Subsidiary bodies" means any organ, committee or service established by the
Council or placed under its authority.

(d) "The Assembly" means the Assembly established under Article IX of the Brussels
Treaty as modified and completed by the Protocols signed in Paris on 23rd October, 1954.

Article 2. The Organisation and Member States shall cooperate at all times to facilitate
the proper administration of justice, secure the observance of police regulations and prevent
the occurrence of any abuse in connexion with the immunities and privileges set out in
the present Agreement. If any Member State considers that there has been an abuse of
any immunity or privilege conferred by this Agreement, consultations shall be held between
the Organisation and the State or States concerned, to determine whether any such abuse

I Came into force in respect of the following States on 19 July 1956, upon deposit with the Government of Belgium of the
instruments of ratification by three signatory States, with retroactive effect from 6 May 1955, the date of the entry into force
of the Protocols to the Brussels Treaty signed in Paris on 23 October 1954, in accordance with article 28 (2):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

Belgium * ............................................................... 19 July 1956
Netherlands* ............................................................ 2 February 1956
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ......................... 6 September 1955

Subsequently, the Convention came into force in respect of the following States with effect from the date of the ,-,.-isit
of their instrument of ratification with the Government of Belgium, in accordance with article 28 (2):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

Italy ................................................................... 14 M ay 1958
France ................................................................. 25 August 1958
Germany, Federal Republic of ............................................. 22 September 1959
Luxembourg* ........................................................... 16 M arch 1961

'See p. 320 of this volume for the text of the declaration made upon ratification.
2 See "Treaty between Belgium, France, Luxembourg, the Netherlands and the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland for collaboration in economic, social and cultural matters and for collective self-defence signed at Brussels,
on 17 March 1948'" in United Nations, Treaty Series, vol. 19, p. 51.

3 Ibid., vol. 211, p. 343.
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has occurred and, if so, to attempt to ensure that no repetition occurs. Notwithstanding
the foregoing or any other provisions of this Agreement, a Member State which considers
that any person has abused his privilege of residence or any other privilege or immunity
granted to him under this Agreement may require him to leave its territory.

PART II. THE ORGANISATION

Article 3. The Organisation shall possess juridical personality; it shall have the capacity
to conclude contracts, to acquire and dispose of movable and immovable property and to
institute legal proceedings.

Article 4. The Organisation, its property and assets, wheresoever located and by
whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far
as in any particular case the Secretary-General, acting on behalf of the Organisation, may
expressly authorise the waiver of this immunity. It is, however, understood that no waiver
of immunity shall extend to any measure of execution or detention of property.

Article 5. The premises of the Organisation shall be inviolable. Its property and assets,
wheresoever located and by whomsoever held, shall be immune from search, requisition,
confiscation, expropriation or any other form of interference.

Article 6 The Archives of the Organisation and all documents belonging to it or held
by it shall be inviolable, wherever located.

Article 7 1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria
of any kind:
(a) The Organisation may hold currency of any kind and operate accounts in any currency;
(b) The Organisation may freely transfer its fund from one country to another or within

any country and convert any currency held by it into any other currency at the most
favourable official rate of exchange for a sale or purchase as the case may be.
2. In exercising its rights under paragraph 1 above, the Organisation shall pay due

regard to any representations made by any Member State, and shall give effect to such
representations in so far as it is practicable to do so.

Article & The Organisation, its assets, income and other property shall be exempt:
(a) From all direct taxes; the Organisation will not, however, claim exemption from rates,

taxes or dues which are no more than charges for public utility services;
(b) From all customs duties and quantitative restrictions on imports and exports in respect

of articles imported or exported by the Organisation for its official use; articles imported
under such exemption shall not be disposed of, by way either of sale or gift, in the
country into which they are imported except under conditions approved by the Govern-
ment of that country;

(c) From all customs duties and quantitative restrictions on imports or exports in respect
of its publications.
Article 9. While the Organisation will not as a general rule claim exemption from

excise duties and from taxes on the sale of movable and immovable property which form
part of the price to be paid, nevertheless, when the Organisation is making important
purchases for official use of property on which such duties and taxes have been charged
or are chargeable, Member States will whenever possible make the appropriate administrative
arrangements for the remission or return of the amount of duty or tax.

Article 10. 1. No censorship shall be applied to the official correspondence and other
official communications of the Organisation.
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2. The Organisation shall have the right to use codes, and to despatch and receive
correspondence by courier or in sealed bags, which shall have the same immunities and
privileges as diplomatic couriers and bags.

3. Nothing in this Article shall be construed to preclude the adoption of appropriate
security precautions to be determined by agreement between a Member State and the Council
acting on behalf of the Organisation.

PART III. PERMANENT REPRESENTATIVES TO THE ORGANISATION

Article 11. Every person designated by a Member State as its principal permanent
representative to the Organisation in the territory of another Member State, and such
members of his official staff resident in that territory as may be agreed between the State
which has designated them and the Secretary-General of the Organisation and between
the Secretary-General and the State in which they will be resident, shall enjoy the immunities
and privileges accorded to diplomatic representatives and their official staff of comparable
rank.

PART IV. REPRESENTATIVES TO THE COUNCIL
AND ITS SUBSIDIARY BODIES

Article 12. 1. Any representative of a Member State to the Council or any of its
subsidiary bodies who is not covered by Article 11 shall, while present in the territory
of another Member State for the discharge of his duties, enjoy the following priiileges
and immunities:

(a) The same immunity from personal arrest or detention as that accorded to diplomatic
personnel of comparable rank;

(b) In respect of words spoken or written and of acts done by him in his official capacity,
immunity from legal process;

(c) Inviolability for all papers and documents;

(d) The right to use codes and to receive and send papers or correspondence by courier
or in sealed bags;

(e) The same exemption in respect of himself and his spouse from immigration restrictions,
aliens registration and national service obligations as that accorded to diplomatic
personnel of comparable rank;

(f) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are accorded to
diplomatic personnel of comparable rank;

(g) The same immunities and facilities in respect of his personal baggage as are accorded
to diplomatic personnel of comparable rank;

(h) The right to import free of duty his furniture and effects at the time of first arrival,
to take up his post in the country in question and, on the termination of his functions
in that country, to re-export such furniture and effects free of duty, subject in either
case to such conditions as the Government of the country in which the right is being
exercised may deem necessary;

(i) The right to import temporarily free of duty his private motor vehicle for his own per-
sonal use and subsequently to re-export such vehicle free of duty, subject in either case
to such conditions as the Government of the country concerned may deem necessary.

2. Where the legal incidence of any form of taxation depends upon residence, a period
during which a representative to whom this Article applies is present in the territory of
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another Member State for the discharge of his duties shall not be considered as a period
of residence. In particular, he shall be exempt from taxation by that Member State on his
official salary and emoluments during such periods of duty.

3. In this Article "representative" shall be deemed to include all representatives,
advisers and technical experts of delegations. Each Member State shall communicate to
the other Member States concerned, if they so request, the names of its representatives
to whom this Article applies and the probable duration of their stay in the territories of
such other Member States.

Article 13. Official clerical staff accompanying a representative of a Member State
who are not covered by Articles 11 or 12 shall, while present in the territory of another
Member State for the discharge of their duties, be accorded the privileges and immunities
set out in paragraph 1 (b), (c), (e), (f), (h) and (i) and paragraph 2 of Article 12.

Article 14. Privileges and immunities are accorded to the representatives of Member
States and their staffs not for the personal benefit of the individuals themselves but in order
to safeguard the independent exercise of their functions in connexion with Western European
Union. Consequently, a Member State not only has the right, but is under a duty to waive
the immunity of its representatives and members of their staffs in any case where, in its
opinion, the immunity would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the purposes for which the immunity is accorded.

Article 15. The provisions of Articles 11 to 13 above shall not require any Member
State to grant any of the privileges or immunities referred to therein to any person who
is its national or to any person as its representative or as a member of the staff of such
representative.

PART V. REPRESENTATIVES TO THE ASSEMBLY

Article 16. No administrative or other restriction shall be imposed on the free
movement to and from the place of meeting of representatives to the Assembly and their
substitutes.

Representatives and their substitutes shall, in the matter of customs and exchange
control, be accorded:
(a) By their own Government, the same facilities as those accorded to senior officials

travelling abroad on temporary official duty;
(b) By the Governments of other Members, the same facilities as those accorded to

representatives of foreign Governments on temporary official duty.
Article 17 Representatives to the Assembly and their substitutes shall be immune

from all official interrogation and from arrest and all legal proceedings in respect of words
spoken or votes cast by them in the exercise of their functions.

Article 18. During the sessions of the Assembly, and while attending meetings of
Committees and Sub-Committees of the Assembly, whether or not the Assembly itself is
in session, the representatives to the Assembly and their substitutes, whether they be
Members of Parliament or not, shall enjoy:
(a) On their national territory, the immunities accorded in those countries to Members

of Parliament;
(b) On the territory of all other Member States, exemption from arrest and prosecution.

This immunity also applies when they are travelling to and from the place of meeting
of the Assembly or its Committees or Sub-Committees. It does not, however, apply when
representatives and their substitutes are found committing, attempting to commit, or just
having committed an offence, nor in cases where the Assembly has waived the immunity.
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PART VI. INTERNATIONAL STAFF AND EXPERTS ON MISSIONS
FOR THE ORGANISATION

Article 19. The Council shall specify the categories of officials to which Articles 20
and 21 shall apply. The Secretary-General shall communicate to the Members of the Council
the names of the officials included in these categories.

Article 20. Officials of the Organisation specified under Article 19 shall:
(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and of acts done

by them in their official capacity and within the limits of their authority;
(b) Be granted, together with their spouses and members of their immediate families residing

with and dependent on them, the same immunities from immigration restrictions and
aliens' registration as is accorded to diplomatic personnel of comparable rank;

(c) Be accorded the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are
accorded to diplomatic personnel of comparable rank;

(d) Be given, together with their spouses and members of their immediate families residing
with and dependent on them, the same repatriation facilities in time of international
crisis as are accorded to diplomatic personnel of comparable rank;

(e) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time of first
arrival to take up their post in the country in question, and, on the termination of their
functions in that country, to re-export such furniture and effects free of duty, subject
in either case to such conditions as the Government of the country in which the right
is being exercised may deem necessary;

(f) Have the right to import temporarily free of duty their private motor vehicles for their
own personal use and subsequently to re-export such vehicles free of duty subject in
either case to such conditions as the Government of the country concerned may deem
necessary.

Article 21. Officials of the Organisation specified under Article 19 shall be subject
to taxation by the Organisation, for its own benefit, on the emoluments paid to them in
their capacity as such officials, to such extent and in accordance with such procedure as
the Council may decide. They shall be exempt from national taxation on the said emolup p;ts.

Article 22. In addition to the immunities and privileges specified in Articles 20 and
21, the Secretary-General, the Deputy Secretaries-General, the Director of the Armaments
Control Agency and such other permanent officials of similar rank as may be specified
by the Council shall be accorded the privileges and immunities normally accorded to
diplomatic personnel of comparable rank, including the same exemption or relief from
taxes other than income tax.

Article 23. 1. Experts (other than officials coming within the scope of Articles 20
to 22) employed on missions on behalf of the Organisation shall be accorded the following
privileges and immunities so far as is necessary for the effective exercise of their functions
while present in the territory of a Member State for the discharge of their duties:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal baggage;
(b) In respect of words spoken or written or acts done by them in the performance of their

official functions for the Organisation, immunity from legal process;
(c) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions and in respect of

their personal baggage as are accorded to officials of foreign Governments on temporary
official missions;

(d) Inviolability for all papers and documents relating to the work on which they are engaged
for the Organisation.

Vol. 1258, 1-20660



318 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 1981

2. The Secretary-General shall communicate to the Member States concerned the
names of any experts to whom this Article applies.

Article 24. Privileges and immunities are granted to officials and experts in the interests
of the Organisation and not for the personal benefit of the individuals themselves. The
Secretary-General acting on behalf of the Organisation shall have the right and the duty
to waive the immunity of any official or expert, other than officials coming within the scope
of Article 22, in any case where, in his opinion, the immunity would impede the course
of justice and can be waived without prejudice to the interests of the Organisation. In the
case of officials coming within the scope of Article 22, the decision to waive immunity
shall rest within the Council.

Article 25. The provisions of Articles 20, 22 and 23 above shall not require any
Member State to grant any of the privileges or immunities referred to therein to any person
who is its national, except:
(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written or acts done by

him in the performance of his official functions for the Organisation;
(b) Inviolability for all papers and documents relating to the work on which he is engaged

for the Organisation;
(c) Facilities in respect of currency or exchange restrictions so far as is necessary for the

effective exercise of his functions.

PART VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 26 The Council shall make provision for appropriate modes of settlement of:
(a) Disputes arising out of contracts or other disputes of a private character to which the

Organisation is a party;
(b) Disputes involving any official or expert of the Organisation to whom Part VI of this

Agreement applies, who by reasons of his official position enjoys immunity, if immunity
has not been waived in accordance with the provisions of Article 24.

PART VIII. SUPPLEMENTARY AGREEMENTS

Article 27 The Council acting on behalf of the Organisation may conclude with any
Member State or States supplementary agreements adjusting the provisions of the present
Agreement, so far as that State or those States are concerned.

PART IX. FINAL PROVISIONS

Article 28. 1. The present Agreement shall be subject to ratification. Instruments
of ratification shall be deposited with the Government of Belgium, which will notify all
signatory States of each such deposit.

2. As soon as three signatory States have deposited their instruments of ratification,
the present Agreement shall come into force in respect of those States, with effect from
the date of entry into force of the Protocols to the Brussels Treaty signed in Paris on 23rd
October 1954. It shall come into force in respect of each other signatory State, with effect
from the same date, on the deposit of its instrument of ratification.

Article 29. The presentAgreement may be denounced by any Contracting State by
giving written notification of denunciation to the Government of Belgium, which will notify
all signatory States of each such notification. The denunciation shall take effect one year
after the receipt of the notification by the Government of Belgium.

'-N. 1258, 1-20660



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 319

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the present
Agreement.

DONE in Paris this 11th day of May, 1955, in French and English, both texts being
equally authoritative, in a single copy which shall be deposited in the Archives of the
Government of Belgium which will transmit a certified copy to each of the signatory States.

For the Federal Republic of Germany:

[ADENAUER]'

For Belgium:

[P. H. SPAAK]

For France:

[ANT. PINAY]

For Italy:

[G. MARTINO]

For Luxemburg:

[Jos. BECH]

For [the] Netherlands:

[J. W. BEYEN]

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[HAROLD MACMILLAN]

'Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govermment of Belgium.
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DECLARATION MADE
UPON RATIFICATION

BELGIUM

LUXEMBOURG

THE NETHERLANDS

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Nationals of the Kingdom of the Nether-
lands, the Kingdom of Belgium and the
Grand Duchy of Luxembourg may not in-
voke the provisions of this Convention in
order to claim in the territory of one of those
Powers an exemption which they would not
enjoy if they were performing their functions
in their own countries, in respect of duties,
charges and any other taxes which have been
or will be unified under agreements aimed
at the establishment of the Benelux Eco-
nomic Union.

DtCLARATION FAITE
LORS DE LA RATIFICATION

BELGIQUE

LUXEMBOURG

PAYS-BAS

4 Les ressortissants du Royaume des Pays-
Bas, du Royaume de Belgique et du Grand-
Duchd de Luxembourg ne peuvent se pr6-
valoir des dispositions de la prtsente Con-
vention pour revendiquer sur le territoire de
l'une de ces puissances une franchise dont
ils ne jouiraient pas s'ils exergaient leurs
fonctions dans leur propre pays, lorsqu'il
s'agit de droits, taxes et autres imptts dont
l'unification a td ou aura W opdr6e en vertu
de conventions tendant A rdaliser l'Union 6co-
nomique nderlando-belgo-luxembourgeoise.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOMALI
DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE UNITED NATIONS CAPITAL
DEVELOPMENT FUND

WHEREAS the United Nations Capital Development Fund (hereinafter referred to as
the "UNCDF") was established by the General Assembly of the United Nations to provide
assistance to developing countries in the development of their economies by supplementing
existing sources of capital assistance by means of grants and loans directed towards the
achievement of the accelerated and self-sustained growth of the economies of those countries
and oriented towards the diversification of their economies, with due regard to the need
for industrial development as a basis for economic and social progress (hereinafter referred
to as the UNCDF "Assistance");

WHEREAS the Government of the Somali Democratic Republic (hereinafter referred
to as the "Government") may decide to request such Assistance from the UNCDF;

WHEREAS the UNCDF and the Government consider it useful at this time to record
the general terms and conditions under which such Assistance could be provided by the
UNCDF to the Government;

Now, THEREFORE, the Government and the UNCDF (hereinafter referred to as the
"Parties") have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS BASIC AGREEMENT

1. This Basic Agreement embodies the general terms and conditions under which
the UNCDF could provide Assistance to the Government for its development activities,
and shall apply to each project (hereinafter referred to as the "Project") for which the
Assistance is provided.

2. The description of the Project and the specific terms and conditions for financing
the Project, including the undertakings and responsibilities (with respect to carrying out
the Project, furnishing of funds, supplies, equipment, services or other assistance) of the
Government, the UNCDF, and such entity or entities which may be designated, shall be
set forth in a project agreement or other instrument (hereinafter referred to as the "Project
Agreement") to be signed by the Parties and, as may be appropriate, by an entity or entities
designated in the Project Agreement.

Article II. PROVISION OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided by the UNCDF only in response to a request submitted
by the Government and approved by the UNCDF. The Assistance shall be made available
to the Government in accordance with the applicable resolutions and decisions of the
competent United Nations organs and UNCDF executive authorities, subject to the avail-
ability of the necessary funds to the UNCDF.

2. Requests for Assistance shall be presented by the Government to the UNCDF
through the Resident Co-ordinator of the United Nations system for the Somali Democratic

I Came into force on 18 December 1981 by signature, in accordance with article ViII (1).
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Republic, or the Resident Representative of the United Nations Development Programme
(hereinafter referred to as the "UNDP") for the Somali Democratic Republic, or such
other authority as may be designated by the UNCDF. Such requests shall be in the
form and in accordance with procedures established by the UNCDF. The UNCDF and
the appropriate authorities of the Government shall, however, normally communicate
through the Resident Co-ordinator or Resident Representative in connexion with the
provision of the Assistance. The Government shall provide the UNCDF with all appro-
priate facilities and relevant information to appraise the request, including an expression
of its intent as regards budgetary, personnel or other support to the Project from its own
resources.

3. On the UNCDF's approval of a request for Assistance and after a Project Agreement
has been entered into, the UNCDF shall open on its books a separate project account
(hereinafter referred to as the "Account") for the provision of such Assistance. Disbursement
shall be made from the Account by the authorized person or entity specified in the Project
Agreement and shall be administered in accordance with this Basic Agreement and the
Project Agreement.

4. Disbursement from the Account shall be made in such currencies as the UNCDF
may from time to time select and shall be in accordance with the schedule of disbursements
set out in the Project Agreement. Whenever it is necessary to determine the value of one
currency in terms of another, such value shall be determined at the United Nations
operational rate of exchange in effect on the date such determination is made.

5. The conditions precedent to disbursement from the Account and the date by
which such conditions are to be satisfied shall be set forth in the Project Agreement. The
UNCDF may, upon notification to the Government, declare the Assistance to be null and
void if such conditions are not satisfied on or before the date set forth in the Project
Agreement.

6. Notwithstanding any other provision of this Basic Agreement, no disbursement
shall be made from the Account in respect of:

(i) Any commitment or expenditure made by or on behalf of the Government prior to
the date of signature of the Project Agreement, unless otherwise provided in the Project
Agreement;

(ii) Payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under the laws
of the Somali Democratic Republic on the purchase, sale or transfer of goods or
services, or on the importation, manufacture, procurement, supply or ownership
thereof.

7. Upon completion of the Project or in case of its termination under Article VI of
this Basic Agreement, any unutilized portion of the Assistance shall revert to the general
resources of the UNCDF.

Article IlL UTILIZATION OF ASSISTANCE

1. The Government shall be responsible for the Project and the realization of the
objectives of the Project, as described in the relevant Project Agreement, including the
prompt provision of such funds, facilities, services and other resources as may be required
for the Project.

2. The Government shall carry out the Project or shall ensure that the Project will
be carried out through the entity or entities mutually agreed upon by the Parties and
designated for that purpose in the Project Agreement. The Government shall ensure that
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the Project will be carried out with due diligence and efficiency and in conformity with
appropriate administrative, technical and financial practices. The Government shall exert
its best efforts to make the most effective use of the Assistance and shall ensure that the
Assistance, including all goods and services financed out of its proceeds, is utilized
exclusively for the purpose for which it was intended.

3. Any changes to be made with regard to the utilization of the Assistance or to
the scope of the Project shall be mutually agreed upon by the Parties. The Parties shall
also make every effort to co-ordinate the Assistance with assistance, if any, from other
sources.

4. Procurement of goods and services, financed out of the proceeds of the Assistance
shall be carried out through the entity or entities designated for that purpose in the
Project Agreement, in accordance with the UNCDF guidelines. All such procurement
shall also be subject to procedures acceptable to the UNCDF as may be set forth in
the Project Agreement and shall be on the basis of competitive bidding unless otherwise
exceptionally agreed by the UNCDF. Any service charge relating to such procurement by
the entity or entities designated in the Project Agreement shall be met from the proceeds
of the Assistance.

5. All goods, including vehicles and equipment, financed out of proceeds of the
Assistance shall belong to the UNCDF unless and until such time as ownership thereof
is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the Parties, to the
Government or to an entity nominated by it.

6. The Government shall cause all goods, including vehicles and equipment, financed
out of the proceeds of the Assistance, to be insured against all risks including but not limited
to fire, theft, damage by improper handling, weather, and other causes, during the transit,
delivery to the site, installation and use of such goods and equipment. Vehicles and other
movable equipment shall additionally be insured against collision damage and third party
liability. The terms and conditions of such insurance shall be consistent with sound
commercial practices and shall cover the full delivery value of the goods and equipment.
Such terms and conditions shall provide for the proceeds of the insurance of imported goods
to be payable in a fully convertible currency. Any insurance proceeds shall be credited
to the Account and shall in all respects become subject to and part of the funds governed
by the Project Agreement.

7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the Government shall not create or
permit to be created any encumbrance, mortgage, pledge, charge or lien of any kind on
the goods, including vehicles and equipment, financed out of the proceeds of the Assistance
provided, however, that this paragraph shall not apply to any lien created at the time of
purchase solely as security for the payment of the purchase price of such goods.

Article IV CO-OPERATION AND INFORMATION

1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the purpose of the Assistance snail
be accomplished. To this end they shall exchange views and information with regard to
the progress of the Project, the expenditure of the proceeds of the Assistance, the benefits
derived therefrom, the implementation of respective obligations, and other matters relating
to the Assistance.

2. The Government shall furnish the UNCDF such relevant reports, maps, records,
statements, documents and other information as the UNCDF may request concerning the
Project and any programme or activity to which the Project is related. The Government
shall enable the UNCDF representatives to have ready access to Project sites, to the goods
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and services financed out of the proceeds of the Assistance and to all documents and records
pertaining thereto.

3. The UNCDF shall keep the Government informed of the performance of the
UNCDF responsibilities under this Basic Agreement or the Project Agreement.

4. The Government shall maintain separate records adequate to show the status
of the Assistance received from the UNCDF and the progress of the Project (including
the cost thereof), and to identify the goods and services financed out of the proceeds
of such Assistance, and shall have such records audited annually, in accordance with
sound and consistently applied auditing principles, by auditors acceptable to UNCDF.
(If necessary, independent private auditors acceptable to UNCDF may be retained for
a Project and may, upon agreement of UNCDF, be paid out of the proceeds of the
Assistance.) The Government shall furnish to the UNCDF such records and the report
of the audit thereof not later than six months after the close of the financial year to which
the audit relates.

5. The Government shall, upon completion or termination of the Project and in
consultation with the entity or entities designated in the Project Agreement, prepare a final
statement covering the total allocation of the Assistance to the Project and expenditures
from the Account. The final statement shall be audited in accordance with the provisions
of paragraph 4 of this Article and transmitted to the UNCDF with the auditor's certificate,
within six months after the date of completion or termination of the Project.

6. The Government shall, subsequent to the completion of the Project, make available
to the UNCDF, at its request, information as to benefits derived from the activities
undertaken under the Project including information necessary for evaluation of the Project
or for evaluation of the Assistance, and shall consult with and permit inspection of the
Project by the UNCDF for this purpose.

7. The Government and the UNCDF shall promptly infbrm each other of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of any Project or any
programme or activity to which the Project is related; the accomplishment of the purpose
of Assistance or the performance by the Parties of their obligations under this Basic
Agreement or the Project Agreement.

Article V PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

The provisions of Articles IX (Privileges and Immunities) and X (Facilities fbr Execution
of Assistance) of the Basic Assistance Agreement of 16 May 19771 between the UNDP
and the Government shall apply mutatis mutandis to matters covered by this Basic
Agreement, including matters covered by a Project Agreement.

Article VI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCEi
1. The UNCDF may, by written notice and after consultation with the Government,

suspend the Assistance to a Project if, in its judgment: (a) any circumstance arises which
interferes with or threatens to interfere with the effective utilization of the Assistance or
the accomplishment of the purpose of the Project; or (b) continuation of the Assistance
would not serve the purpose for which it was intended. The UNCDF may, in such written
notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its Assistance to the
Project. If any situation referred to in (a) or (b) above continues for a period specified

' United Nations, Treaty Series. vol. 1041, p. 7.
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in such notice, or in any subsequent notice, then at any time after the expiration of such
period and if such situation should continue, the UNCDF may by written notice to the
Government terminate the Assistance to the Project.

2. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNCDF may have in the circumstances whether under general principles
of law or otherwise. No delay in exercising or omitting to exercise any right or remedy
available to the UNCDF, under this Basic Agreement or otherwise, shall be construed as
a waiver thereof.

3. The Parties may by mutual agreement suspend or terminate, in whole or in part,
the Assistance to a Project.

Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out of or relating
to this Basic Agreement or a Project Agreement which is not settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.

2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment
of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint the arbitrator or the Chairman
as the case may be.

3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and the expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VIII. FINAL CLAUSES

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Basic Agreement may be modified by written agreement between the Parties.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the
other Party under this paragraph.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under this Basic Agreement shall survive
the termination of this Basic Agreement to the extent necessary to ensure that work already
undertaken and commitments entered into pursuant to this Basic Agreement and the related
Project Agreements are brought to a satisfactory conclusion, and to ensure orderly
withdrawal of the personnel, funds and property of the United Nations (including the
UNCDF), the Specialized Agencies or the LAEA, or persons performing services on their
behalf under this Basic Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and the United Nations Capital Development Fund, respectively, have on behalf
of the Parties signed the present Basic Agreement.

DONE in two copies in English at Mogadiscio this 18th day of December 1981.

For the Government
of the Somali Democratic Republic:

WASIIRKU XIGEENKA WASAARADDA
QORSHAYNTA QARANKA JAALLE MAXAMED

CUMAR JAAMAC

[Signed]

For the United Nations
Capital Development Fund:

OLAV SVENNEVIK

Resident Representative

United Nations Development Programme

[Signed]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
DtMOCRATIQUE SOMALIE ET LE FONDS D'EQUIPEMENT DES
NATIONS UNIES

CONSIDIRANT que 1'Assembl6e gdn6rale des Nations Unies a cr66 le Fonds
d'6quipement des Nations Unies (ci-apr~s d6nomnmn le FENU .) en vue de prter assistance
au ddveloppement de l'6conomie des pays en ddveloppement en compl6tant l'aide A
l'&luipement d'autres provenances au moyen de dons et de pr6ts (ci-apr~s ddnomm6s
a Assistance du FENU *) destin6s A permettre une croissance acc6lrde et autonome de
l'dconomie de ces pays et )a diversification de cette dconomie, compte dfment tenu du
fait que le d6veloppement industriel constitue une base indispensable du progr~s 6conomique
et social;

CONSIDIRANT que le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique somalie (ci-
apr~s ddnommd le - Gouvernement -) pourra solliciter une telle Assistance aupr~s du
FENU;

CONSIDIRANT que le FENU et le Gouvernement jugent actuellement utile d'dtablir
les conditions g6ndrales de l'octroi de cette Assistance par le FENU au Gouvernement;

Le Gouvernement et le FENU (ci-apr~s d6nommds les - Parties -) ont conclu le prdsent
Accord de base dans un esprit d'amicale coopdration.

Article premier. PORTtE DE L'ACCORD DE BASE

1. Le pr6sent Accord de base 6nonce les conditions g6ndrales auxquelles le FENU
pourra pr6ter Assistance au Gouvernement aux fins de ses activit6s de d6veloppement et
s'appliquera A chaque projet (ci-apr~s d6nomm6 a Projet *) pour lequel cette Assistance
sera accordde.

2. La description et les conditions particuli~res de financement du Projet, y compris
les engagements et les attributions du Gouvernement, du FENU et de tout organisme qui
pourra etre d6sign6 A cet effet (en ce qui concerne l'ex6cution du Projet, le financement,
la fourniture de matdriels d'&luipement et de service ou toute autre assistance), feront l'objet
d'un accord de projet ou d'un autre instrument (ci-apr~s ddnomm6 1'- Accord de projet .)
qui sera signd par les Parties et, le cas ch~ant, par un organisme ou des organismes d~signds
dans lAccord de projet.

Article H. MODALITIS DE L'ASSISTANCE

1. Le FENU ne pr~tera une Assistance que sur une demande du Gouvernement agr6de
par le FENU. L'Assistance sera accord~e au Gouvernement conformement aux rdsolutions
et d6ecisions applicables des organes comp~tents des Nations Unies et de la Direction du
FENU, A condition que le FENU dispose des fonds n6cessaires.

I Entrf en vigueur le 18 d6cembre 1981 par la signature, conftrmment au paragnaphe I de I'article Viii.
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2. Le Gouvernement soumettra au FENU ses demandes d'Assistance par l'entremise
du Coordonnateur rdsident du syst~me des Nations Unies pour la R6publique d6mocratique
somalie, du Reprdsentant rdsident du Programme des Nations Unies pour le ddveloppe-
ment (ci-apr~s ddnommd le PNUD -) pour la Rdpublique d6mocratique somalie ou de
toute autre autorit6 ddsign6e par le FENU. Ces demandes s'effectueront dans la forme et
suivant les formalit6s fix6es par le FENU. Toutefois, le FENU et les autorit6s comptentes
du Gouvernement communiqueront normalement entre eux par l'intermdiaire du Coor-
donnateur rdsident ou du Reprdsentant rdsident pour ce qui concerne 1'Assistance
A fournir. Le Gouvernement donnera au FENU toutes les facilit6s et renseignements
voulus pour lui permettre de se prononcer sur la demande et lui remettra entre autres une
d~claration d'intentions concernant sa propre contribution financi~re, en personnel ou autre,
au Projet.

3. Lorsque le FENU aura agr66 une demande d'Assistance et qu'il aura 6td conclu
un Accord de projet, le FENU ouvrira dans ses livres un compte de projet distinct
(ci-apr~s ddnomm6 le < Compte ,) destind A financer cette Assistance. La personne ou
l'organisme habilit6 d6signd dans l'Accord de projet proc&Iera aux ordonnancements du
Compte dans les conditions prescrites dans le prdsent Accord de base et dans lAccord
de projet.

4. Les pr61vements sur le Compte s'effectueront dans les monnaies que le FENU
pourra choisir ponctuellement et seront conformes au calendrier des prl6vements pr6vu
dans lAccord de projet. Chaque fois qu'il faudra d6terminer la valeur d'une monnaie par
rapport A une autre, le taux de change officiel des Nations Unies en vigueur A la date de
l'op6ration sera appliqud.

5. L'accord de projet fixera les conditions pr6alables aux pr61vements sur le
Compte et la date A laquelle ces conditions devront 8tre remplies. Apr~s notification au
Gouvernement, le FENU pourra d6clarer IAssistance nulle et non avenue si ces con-
ditions ne sont pas satisfaites A la date pr6vue par lAccord de projet ou avant cette
date.

6. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord de base, il ne sera effectu6
aucun pr6l vement sur le Compte au titre :
i) D'un engagement pris ou d'une d6pense effectu6e par le Gouvernement ou en son nor

avant la date de la signature de l'Accord de projet, sauf dispositions contraires dudit
Accord;

ii) De l'acquittement d'imp6ts, redevances, droits, taxes ou autres impositions qui
frapperaient, en application de la 16gislation de la R6publique d6mocratique somalie,
I'achat, la vente ou la cession de marchandises ou de services, ou bien l'impor-
tation, la flabrication, l'achat, la fourniture ou la propri6t6 de ces marchandises ou
services.
7. A l'achvement du Projet, ou si lAssistance prenait fin conform6ment A I'article VI

du pr6sent Accord de base, toute portion non utilis~e de l'Assistance sera revers6e au fonds
commun du FENU.

Article III. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

1. Le Gouvernement aura le choix de 1'ex6cution du Projet et de la rdalisation de
ses objectifs, d6crits dans l'Accord de projet, y compris de l'apport, en temps voulu, des
fonds, facilit6s, services et autres ressources n~cessaires A cette ex6cution.

2. Le Gouvernement ex6cutera lui-meme le Projet ou le fera ex6cuter par l'organisme
ou les organismes agr66s d'un commun accord par les Parties et d6sign6s A cette fin dans
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l'Accord de projet. Le Gouvernement fera en sorte que le Projet soit ex6cutd avec la diligence
et la ponctualitd voulues et conform6ment aux r~gles administratives, techniques et
financi~res appropri6es. Le Gouvernement d6ploiera tous ses efforts en vue d'utiliser le
plus efficacement possible lAssistance, et fera en sorte que cette Assistance, y compris
l'ensemble des marchandises et services acquis grAce h elle, serve uniquement A la rdalisation
de l'objectif initialement fixd.

3. Toute modification concernant l'utilisation de lAssistance ou la portde du Projet
devra faire l'objet d'un accord entre les Parties. Les Parties d6ploieront 6galement tous
leurs efforts en vue de coordonner l'Assistance avec toute aide d'autre provenance.

4. Les achats de marchandises et de services financ6s au moyen de lAssistance seront
effectuds par l'entremise de l'organisme ou des organismes ddsign6s A cet effet dans lAccord
de projet conform6ment aux directives du FENU. Tous ces achats seront 6galement
subordonnds aux modalitds agr66es par le FENU, qui pourront etre 6noncdes dans lAccord
de projet, et se feront sur appels d'offres comp6titifs sauf si le FENU accepte exception-
nellement une autre solution. Toute redevance A acquitter A l'occasion de ces achats par
l'organisme ou les organismes d6sign6s dans lAccord de projet sera r6gl6e sur les fonds
de l Assistance.

5. Toutes les marchandises, y compris les vdhicules et quipements, achet6es au moyen
des fonds de 1'Assistance, demeureront la propri6t6 du FENU, moins que la propridt6
n'en soit c6de au Gouvernement ou A un organisme d6signd par lui, A des conditions arrat6es
d'accord entre les Parties, et jusqu'A ce qu'elle le soit.

6. Le Gouvernement fera assurer toutes les marchandises, y compris les v6hicules
et 6quipements, pay6es grace aux ressources de 1'Assistance contre tous les risques, y compris
le feu, le vol, les ddgdts imputables A la n6gligence, les intemp~ries et autres risques pendant
le transport, la livraison au point de destination, l'installation et l'utilisation de ces mar-
chandises et matdriels. Les v~hicules et autres matdriels mobiles seront en outre assur6s
contre les collisions et les dommages aux tiers. Les conditions de ces assurances respecteront
la saine pratique commerciale et couvriront la valeur A neuf des marchandises et 6quipe-
ments. Elles pr6voiront que l'indemnisation des marchandises import6es s'effectuera en
une monnaie pleinement convertible. Les indemnit6s d'assurance seront port6es au crddit
du Compte et seront consid6r6es A tous 6gards comme r6gies par les dispositions de lAccord
de projet.

7. Sauf avec le consentement du FENU, le Gouvernement n'hypoth6quera pas, ni
ne donnera en gage ou en nantissement, les marchandises, y compris les v6hicules et
&quipements, acquises grace k l'Assistance et n'autorisera personne A le faire, 6tant entendu
toutefois que le prdsent paragraphe ne s'appliquera A aucun nantissement ou hypoth~que
cr66 au moment de l'achat dans le seul but de garantir le paiement du prix d'achat de ces
marchandises.

Article IV COOPtRATION ET INFORMATION

1. Les Parties coop6reront pleinement entre elles en vue d'atteindre le but fix
l'Assistance. A cette fin, elles 6changeront des opinions et des renseignements sur
l'avancement du Projet, l'emploi du produit financier de l'Assistance, les avantages qui en
auront r6sult6, l'ex6cution des obligations respectives et toutes autres questions relatives
A lAssistance.

2. Le Gouvernement remettra au FENU les rapports, cartes, dossiers, comptes-rendus
et autres renseignements demand6s par le FENU et concernant le Projet ou tout programme
ou activit6 en relation avec le Projet. Le Gouvernement donnera aux reprdsentants du FENU
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le libre acc~s aux lieux d'ex6cution du Projet, aux marchandises et aux services acquis
grfice A l'Assistance et A tous les documents et dossiers A ce sujet.

3. Le FENU tiendra le Gouvernement au courant de l'ex6cution par le FENU des
engagements contract6s par lui en vertu du prdsent Accord de base ou de lAccord de projet.

4. Le Gouvernement tiendra des 6tats s~pards de l'Assistance revue et de l'avancement
du Projet (y compris de son coot), ainsi que des 6tats des marchandises et services acquis
grAce A cette assistance, et il fera vdrifier ces 6tats chaque ann6e conform6ment aux principes
6tablis en la mati~re par des v6rificateurs des comptes agr66s par le FENU. (Des v6rificateurs
des comptes priv6s ind6pendants et agr66s par le FENU pourront au besoin atre employ6s
pour le Projet et, avec l'accord du FENU, etre r6tribuds grace aux fonds de lAssistance.)
Le Gouvernement communiquera au FENU ses 6tats et le rapport des v6rificateurs des
comptes six mois au plus tard apr~s le terme de l'exercice budg6taire auquel se rapporte
la v6rification.

5. A l'ach~vement ou A la suppression du Projet, le Gouvernement 6tablira, de concert
avec l'organisme ou les organismes d6sign6s dans l'Accord de projet, un compte-rendu
final concernant l'affectation de tous les fonds de l'Assistance au Projet et des pr6l vements
sur le Compte. Le compte-rendu final sera vdrifi6 conformdment aux dispositions du para-
graphe 4 du pr6sent article et remis au FENU accompagn6 du certificat des v6rificateurs
dans les six mois suivant la date d'ach~vement ou de suppression du Projet.

6. A l'ach~vement du Projet, le Gouvernement communiquera au FENU, sa
demande, des renseignements relatifs aux avantages retir6s des activit6s r6alis6es au titre
du Projet, y compris les renseignements n6cessaires pour l'6valuation dudit Projet ou de
l'Assistance et, A cet effet, il se concertera avec le FENU et l'autorisera A effectuer des
inspections du Projet.

7. Le Gouvernement et le FENU se tiendront mutuellement inform6s dans les
meilleurs d6lais de toute circonstance qui compromettrait ou menacerait de compromettre
l'avancement du Projet ou de tout programme ou activit6 en relation avec le Projet, de
la r6alisation de l'objectif de l'Assistance, ou de l'ex6cution par les Parties des obligations
que leur impose le pr6sent Accord de base ou lAccord de projet.

Article V PRIVIL-GES, IMMUNITES ET FACILITIS

Les dispositions des articles IX (Privileges et immunitds) et X (Facilitds en vue de
la r6alisation de l'assistance) de l'Accord de base du 16 juin 19771 entre le PNUD et le
Gouvernement s'appliqueront mutatis mutandis aux questions qui s'appliquent au pr6sent
Accord de base, y compris celles ressortissant A un Accord de projet.

Article VI. SUSPENSION OU ANNULATION DE L'ASSISTANCE

1. Le FENU pourra, par modification 6crite et apr~s concertation avec le Gouver-
nement, suspendre 1'Assistance A un Projet si, A son avis, a) il se produisait telle circonstance
qui compromettrait ou menacerait de compromettre l'utilisation efficace de lAssistance
ou la rdalisation de l'objectif du Projet, ou b) si le maintien de l'Assistance ne devait
pas servir la rdalisation de son objectif. Dans cette notification, le FENU pourra indiquer
les conditions auxquelles il serait prat A reprendre son Assistance au Projet. Si une situation
du type visd en a ou b ci-dessus persiste pendant un laps de temps pr6cis6 dans la notification
ou dans une notification ult~rieure, le FENU pourra A tout moment suivant l'expiration

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1041, p. 7.

Vol. 1258, 1-20661



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitds

de ce laps de temps, et si la situation se prolonge, mettre fin A l'Assistance au Projet
moyennant notification 6crite au Gouvernement.

2. Les dispositions du prdsent Article ne prdjudicieront aucun autre droit ou recours
dont le FENU pourrait se prdvaloir le cas 6chant en vertu des principes g~n~raux du droit
ou A tout autre titre. Aucun retard ou negligence du FENU en mati~re d'exercice d'un droit
ou d'un recours A lui ouvert par le prdsent Accord de base ou autrement ne sera interprtd
comme une renonciation A ce droit ou recours.

3. Les Parties pourront, par consentement mutuel, suspendre ou mettre fin en tout
ou en partie A 1Assistance A un Projet.

Article VII. RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diffrend entre le FENU et le Gouvernement rdsultant du prdsent Accord
de base ou d'un Accord de projet, ou qui y aurait trait, et qui ne serait pas rdgld par voie
de ndgociation ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A arbitrage A la
demande de rune ou l'autre Partie.

2. Chacune des Parties ddsignera un arbitre, et les deux arbitres ainsi d6signds en
choisiront un troisi~me en qualitd de prdsident. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande
d'arbitrage, une Partie n'a pas ddsignd d'arbitre, ou si, dans les 15 jours suivant la ddsignation
des deux arbitres, le tiers arbitre n'a pas 6t6 choisi, chacune des Parties pourra demander
au Prdsident de la Cour internationale de Justice de d6signer l'arbitre ou le prdsident, selon
le cas.

3. La proc~dure d'arbitrage sera arrtte par les arbitres et les frais d'arbitrage seront
A la charge des Parties dans la proportion fixde par les arbitres. La sentence arbitrale sera
motivde et accept6e par les Parties comme r~glement dafinitif du diffdrend.

Article VIII. DISPOSITIONS FINALES

1. Le prdsent Accord de base entrera en vigueur lorsque les Parties auront accompli
les formalitds constitutionnelles requises et restera en vigueur jusqu'A sa danonciation
conformdment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le prdsent Accord de base pourra 6tre modifi6 par convention dcrite entre les
Parties. Chacune des Parties tiendra pleinement compte, dans un esprit favorable, de toute
proposition faite par l'autre Partie en application du prdsent paragraphe.

3. Le prdsent Accord de base pourra Wre ddnoncd par chaque Partie moyennant pr~avis
6crit adress6 A l'autre Partie et prendra fin 60 jours apr~s la r&ception dudit prdavis.

4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu du prdsent Accord de base
subsisteront apr~s la ddnonciation dudit Accord dans la mesure ndcessaire pour permettre
l'achvement des travaux d6jA entrepris et la liquidation des engagements convenus
conformdment A cet Accord et aux Accords de projet qui en dacouleraient, ainsi que le
rapatriement, dans des conditions normales, du personnel, des fonds et des biens des Nations
Unies (y compris du FENU), des institutions sptcialis6es, de IlAIEA, et des personnes
assurant des services pour leur compte en vertu du prdsent Accord de base.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment d6signds comme repr6sentants du
Gouvernement et du Fonds d'&luipement des Nations Unies, ont signd le present Accord
de base au nom des Parties.

FAIT en deux exemplaires en anglais A Mogadiscio, le 18 d6cembre 1981.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d6mocratique somalie

I [Signs]

WASIIRKU XIGEENKA WASAARADDA
QORSHAYNTA QARANKA JAALLE MAXAMED

CUMAR JAAMAC

Pour le Fonds d'&luipement
des Nations Unies :

Le Repr6sentant rdsident,
Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement,

[Signefl

OLAV SVENNEVIK
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE- TUANT UN ACCORD' ENTRE LE
TWEEN THE GOVERNMENT OF GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET
SPAIN AND THE GOVERNMENT LE GOUVERNEMENT COLOM-
OF COLOMBIA CONCERNING BIEN RELATIF A LA SUPPRES-
THE RECIPROCAL ABOLITION SION RtCIPROQUE DE LA FOR-
OF VISAS MALITP, DU VISA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPANA

BOGOTA

26 de mayo de 1961

No. 41

Excelentfsimo Sefior:
Tengo la honra de poner en conocimiento de V.E., con referencia a las conversa-

ciones sobre el particular entre ese Ministerio de Relaciones Exteriores y esta Embajada,
que el Gobierno Espafiol, con el fin de facilitar los viajes entre Espafia y Colombia, se
halla dispuesto a poner en vigor las normas en principio convenidas, en los siguientes
tfrminos:

1. Los sdbditos espafioles, sea cual fuere el lugar de su residencia, provistos de pasaporte vdlido
expedido por las autoridades competentes de su pats, podr~n entrar y permanecer en Colombia, sin
necesidad de visado Consular, por perfodos no superiores a tres meses.

2 0 Los nacionales colombianos, sea cual fuere el lugar de su residencia, provistos de pasaporte
vdlido expedido por las autoridades competentes de su pats, podrn entrar y permanecer en Espalia,
sin necesidad de visado Consular, por perfodos no superiores a tres meses.

3. En el caso de que esas personas hubieran entrado en el pats sin visado y desearan prolongar
su estancia nAis de los tres meses, deberin solicitar la autorizaci6n correspondiente a las autoridades
del pats en que se hallen, las cuales podrAn concederla o no.

4 . La formalidad del visado consular es necesaria para los espafioles y colombianos que entren
respectivamente en territorio colombiano y espafiol para una estancia superior a tres meses, o con
el Animo de establecer allf su residencia o dedicarse al ejercicio de una profesi6n remunerada o no.
Dicho visado serd gratuito.

5". Los nacionales de ambos patses contratantes, provistos o no de visado consular, quedan
sujetos, desde el momento de su entrada en el territorio del otro pats, a las Leyes, Reglamentos y
dernis Disposiciones locales.

6". Las autoridades competentes de cada uno de los dos patses, se reservardn el derecho de
rechazar la entrada o estancia en el respectivo territorio, de las personas que consideren indeseables.

7". Cualquiera de los dos Gobiernos podrd suspender temporalmente la ejecuci6n del presente
.Acuerdo por causas de orden pdblico, debiendo ser notificada la suspensi6n inmediatamente al otro
Gobierno por vta diplomtica.

80 El presente Acuerdo entrarA en vigor en el dia 1° de julio de 1961. En el caso de ser denunciado
por cualquiera de las dos Partes Contratantes, continuard en vigor hasta dos meses despuds de la
fecha de dicha denuncia.

I Came into force on I July 1961, in accordance with the ' Entrd en vigueur le ter juillet 1961, conformdment aux
provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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La presente Nota y la respuesta de V. E. expresando la conformidad del Gobierno
Colombiano, serdn consideradas como constitutivas de un Convenio en la materia entre
los dos Gobiernos.

Aprovecho esta ocasi6n para reiterar a V. E. las seguridades de mi alta consideraci6n.

El Embajador de Espafia,

[Signed - Sign9J

ALFREDO SANCHEZ BELLA

Excmo. Sefior Don Julio Cdsar Turbay Ayala
Ministro de Relaciones Exteriores
La Ciudad

[TRANSLATION]

EMBASSY OF SPAIN

BOGOTA

26 May 1961
No. 41

With reference to the talks between your
Ministry of Foreign Affairs and this Embassy
on the subject, I have the honour to inform
you that the Spanish Government, in order
to facilitate travel between Spain and Colom-
bia, is prepared to put into effect the fol-
lowing regulations, which have been agreed
to in principle:

1. Colombian nationals who are in possession
of a valid passport issued by the competent
authorities of their country may, irrespective of
their place of residence, enter and stay in Spain
for periods of up to three months without a visa.

2. Spanish nationals who are in possession of
a valid passport issued by the competent authori-
ties of their country may, irrespective of their
place of residence, enter and stay in Colombia
for periods of up to three months without a visa.

3. Where such persons have entered the coun-
try without a visa and wish to extend their stay
for more than three months, they must apply to
the competent authorities of the host country for
the appropriate authorization; the said authori-
ties may grant or deny such authorization.

4. A visa shall be required in the case of
Colombian and Spanish nationals who enter the
territory of the Spanish State and the territory of
the Republic of Colombia, respectively, for a stay

[TRADUCTIONI

AMBASSADE D'ESPAGNE

BOGOTA

26 mai 1961
N* 41

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance
de Votre Excellence qu't la suite d'dchanges
de vues qui ont eu lieu entre le Minist~re des
relations extdrieures et mon Ambassade le
Gouvernement espagnol, en vue de faciliter
les voyages entre l'Espagne et la Colombie,
est pr6t A appliquer les r6gles convenues en
principe, dans les termes suivantes :

1. Les nationaux colombiens, quel que soit
leur pays de rdsidence, porteurs d'un passeport
en cours de validitd ddlivr6 par les autorit6s com-
p6tentes de leur pays, pourront se rendre en
Espagne sans visa consulaire et y s6journer pen-
dant une pdriode ne d6passant pas trois mois.

2. Les nationaux espagnols, quel que soit leur
pays de rdsidence, porteurs d'un passeport en
cours de validitd ddlivrd par les autoritds com-
pOtentes de leur pays, pourront se rendre sans visa
consulaire en Colombie et y sdjourner pendant
une pdriode ne d6passant pas trois mois.

3. Les personnes qui seront entr6es dans le
pays sans visa, et qui d6sirent prolonger leur
sdjour pour une priode de plus de trois mois,
devront demander l'autorisation aux autorit6s du
pays oii elles stjournent, les autoritds pouvant
acc~der A cette demande ou la rejeter.

4. La formalitO du visa consulaire est n6ces-
saire pour les nationaux colombiens et espagnols
qui entrent respectivement en territoire espagnol
et colombien pour un sdjour de plus de trois mois
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of more than three months, or with the intention
of establishing their residence there or of engag-
ing in any occupation, whether gainful or not. The
said visa shall be issued gratis.

5. Irrespective of whether they have a visa,
Spanish nationals and Colombian nationals shall,
from the time of entry into the territory of the
other State, be subject to the domestic laws, regu-
lations and other provisions.

6. The competent authorities of each country
reserve the right to refuse entry or permission to
stay to persons whom they consider undesirable.

7. Either Government may temporarily sus-
pend the implementation of this Agreement for
reasons of public order; such suspension shall be
notified to the other Government immediately,
through the diplomatic channel.

8. This Agreement shall enter into force on
1 July 1961. If it is denounced by either Contract-
ing Party, it shall remain in force for a further
two months from the date of denunciation.

This note and your reply, expressing the
acceptance of the Colombian Government,
shall be regarded as constituting an agree-
ment on the subject between our two Gov-
ernments.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
ALFREDO SANCHEZ BELLA

Ambassador of Spain

His Excellency
Mr. Julio Csar Turbay Ayala

Minister for Foreign Affairs
BogotA

ou dans I'intention d'y 6tablir leur rdsidence ou
d'y exercer une profession r6mun6r6e ou non. Ce
visa consulaire sera ddlivrd gracieusement.

5. Les nationaux des deux Etats contractants,
munis ou non de visas consulaires, sont assujettis
ds leur entr6e sur le territoire de l'autre Etat aux
lois, rfglements et autres dispositions locales.

6. Les autorit6s comp6tentes de chacun des
deux Etats se rdserveront le droit de refuser l'en-
trde ou le s6jour sur leur territoire aux nationaux
de l'autre pays qu'elles jugent inddsirables.

7. Chacun des deux Gouvernements pourra
suspendre temporairement l'exdcution du present
Accord pour des raisons d'ordre public et, dans
ce cas, la suspension devra 6tre imm6diatement
notifide A l'autre Gouvernement par la voie diplo-
matique.

8. Le prdsent Accord entrera en vigueur le
Icr juillet 1961. En cas de d6nonciation par l'une
des Parties contractantes, le pr6sent Accord restera
en vigueur pendant deux mois A compter de la
date de la d6nonciation.

Cette note et votre r6ponse, exprimant
l'agr6ment du Gouvernement colombien,
seront considdrdes comme constituant un ac-
cord en matire entre nos deux gouverne-
ments.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne,

[Signg]

ALFREDO SANCHEZ BELLA

Son Excellence
M. Julio Cdsar Turbay Ayala

Ministre des relations extdrieures
Bogotd

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

BogotA, 26 de mayo de 1961
No. R.T. 190

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota #41 de esta misma fecha, mediante la
cual Vuestra Excelencia me comunica que el Gobierno espafiol, con el fin de facilitar los
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viajes entre Colombia y Espafia, estA dispuesto a poner en vigor las normas en principio
convenidas, en los siguientes t6rminos:

[See note I - Voir note I]
En respuesta, me es muy grato manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de

Colombia acepta el Acuerdo propuesto por el Gobierno de Espafia, de conformidad con
las condiciones estipuladas.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n,

[Signed - Signe]

JULIO CUSAR TURBAY AYALA
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia el Sefior Alfredo Sdnchez Bella
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de Espafia
La Ciudad

[TRANSLATION]

Bogotd, 26 May 1961

No. R.T.190

I have the honour to refer to your note
No. 41 of today's date, in which you in-
formed me that the Spanish Government, in
order to facilitate travel between Colombia
and Spain, is prepared to put into effect the
following regulations, which have been
agreed to in principle:

[See note 1]
In reply, I am pleased to inform you that

the Government of Colombia accepts the
Agreement proposed by the Government
of Spain, in accordance with the terms
established.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

JULIO CESAR TURBAY AYALA

Minister for Foreign Affairs
His Excellency

Mr. Alfredo Sdnchez Bella
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of Spain
Bogoti

[TRADUCTION]

BogotA, le 26 mai 1961

N' R.T. 190

Monsieur lAmbassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la

lettre no 41 de ce meme jour par laquelle
Votre Excellence m'a fait connaitre que le
Gouvernement espagnol, en vue de faciliter
les voyages entre la Colombie et l'Espagne,
dtait pr~t h appliquer les r~gles convenues
en principe, dans les termes suivants

[Voir note 11
I1 m'est agr6able de faire connaitre A Votre

Excellence que le Gouvernement colombien
accepte lAccord proposd par le Gouverne-
ment espagnol selon les conditions stipul6es.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations
extdrieures,

[Signs]

JULIO CESAR TuRBAY AYALA

Son Excellence
M. Alfredo Sdinchez Bella

Ambassadeur extraordinaire et
pldnipotentiaire d'Espagne

BogotA
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Exchange of notes constituting an agreement relating to par-
ticipation in the Spanish social security system by non-
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Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 22 December 1981.
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et

AUSTRALIE
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Enregistri par l'Espagne le 22 dcembre 1981.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT
OF AUSTRALIA RELATING TO
PARTICIPATION IN THE SPANISH
SOCIAL SECURITY SYSTEM BY
NON-DIPLOMATIC PERSONNEL
OF THE AUSTRALIAN EMBASSY
ON THE BASIS OF RECIPROCITY

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET
LE GOUVERNEMENT AUSTRA-
LIEN CONCERNANT L'AFFILIA-
TION A LA StCURITt SOCIALE
ESPAGNOLE DU PERSONNEL
NON DIPLOMATIQUE DE L'AM-
BASSADE D'AUSTRALIE SUR
UNE BASE DE RECIPROCITE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

AUSTRALIAN EMBASSY

MADRID

Madrid, 17 de febrero de 1981
Excmo. Sr. Ministro:

Tengo el honor de informarle que estoy autorizado por mi Gobierno para formalizar
un acuerdo con V. E. que haga posible la afiliaci6n a la Seguridad Social espafiola del
personal no funcionario de carrera al servicio de mi Embajada en Madrid con sujeci6n
a las siguientes normas:

A) La afiliaci6n deberd comprender la totalidad del personal contratado al servicio de la Emba-
jada y Oficinas Consulares.

B) Los efectos de la afiliaci6n serfn retrotrafdos a uno de agosto de 1975 en el caso del personal
que estuviera al servicio de la Misi6n diplomitica en esa fecha, o la fecha de iniciaci6n de cada
una de las relaciones laborales, si esta fecha fuera posterior.

C) En uso de las previsiones contenidas en la Resoluci6n de 6 de marzo de 1965, las liquida-
ciones correspondientes a perfodos cuya retroactividad se autoriza quedan exceptuadas de todo recargo
por demora.

D) La cobertura de accidentes de trabajo se efectuard necesariamente en la Mutualidad Laboral
que corresponda por raz6n de la actividad del o de los empleados afectados.

E) La misi6n diplomAtica serd considerada como empresa a los efectos de Seguridad Social,
si6ndole en consecuencia aplicable la normativa general y especffica de Seguridad Social.

F) La indicada afiliaci6n serd en r6gimen de reciprocidad en favor del personal contratado al
servicio de la Embajada y las Oficinas Consulares de Espafia en Australia.

Si lo anteriormente expuesto es aceptable al Gobierno de Espafia, tengo el honor de
sugerir que esta carta y la respuesta de V. E. al efecto constituyan acuerdo entre nuestros
respectivos Gobiernos en este asunto, que surtird efecto a partir de esta fecha.

[Signed - Signe]

KENNETH ROGERS
Embajador

Excmo. Sr. Ministro
Ministerio de Asuntos Exteriores
Madrid

I Came into force on 14 April 1981, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of the said notes.

I Entrd en vigueur le 14 avril 1981, date de la note de re-
ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION]

AUSTRALIAN EMBASSY
MADRID

Madrid, 17 February 1981

Sir,
I have the honour to inform you that I am

authorized by my Government to formalize
an agreement with you permitting the par-
ticipation in the Spanish social security sys-
tem of non-career personnel in the service
of my Embassy in Madrid subject to the
following rules:

(A) Participation shall include all personnel
hired in the service of the Embassy and consular
offices.

(B) Participation shall be backdated to 1
August 1975 in the case of personnel who were
in the service of the diplomatic mission on that
date, or to the date on which each of the contracts
began, if the latter date was later.

(C) When applying the provisions contained in
the resolution of 6 March 1965, the payments cor-
responding to periods whose retroactivity is
authorized shall be exempt from any surcharge
for delays.

(D) Work-related accidents shall of necessity
be covered under the relevant workers' mutual
benefit scheme for the type of work carried out
by the employee or employees in question.

(E) The diplomatic mission shall be considered
an enterprise for the purpose of the social security
system and therefore the general and specific rules
of the social security system shall apply to it.

(F) Such participation shall be on the basis of
reciprocity for the benefit of personnel hired in
the service of the Embassy and the consular of-
fices of Spain in Australia.

If the foregoing is acceptable to the Gov-
ernment of Spain, I have the honour to sug-
gest that this note and your reply should
constitute an agreement between our respec-
tive Governments in this matter, which shall
become effective today.

[Signed]
KENNETH ROGERS

Ambassador

His Excellency the Minister
of Foreign Affairs

Madrid

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'AUSTRALIE
MADRID

Madrid, le 17 fWvrier 1981

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur de vous informer que mon

gouvernement m'a autorisd A conclure avec
Votre Excellence un accord qui permettrait
aux employ6s de mon Ambassade A Madrid,
qui ne sont pas fonctionnaires de carrire,
de s'affilier A la s6curitd sociale espagnole,
conform6ment aux r~gles ci-apr~s :

A) L'affiliation devra porter sur la totalitd des
employds au service de l'Ambassade et des ser-
vices consulaires.

B) L'affiliation aura effet r6troactif au 1er aofit
1975 pour les employds qui auraient 6td au ser-
vice de la mission diplomatique A cette date, ou

la date de leur entr6e en fonctions pour ceux
qui y auraient dtd engagds ultdrieurement.

C) Conformment aux dispositions de la rdso-
lution du 6 mars 1965, aucune taxe de retard ne
frappera les cotisations int6ressant des p6riodes
pour lesquelles la rdtroactivit6 aura dt6 autoris6e.

D) Les paiements destinds A couvrir les indem-
nitds d'accidents du travail seront n6cessairement
effectu6s A la mutuelle du travail correspondant A
l'activit6 exer-ce par le ou les employ6s concemrs.

E) Aux effets de s6curitd sociales, la mission
diplomatique sera considdrde comme une en-
treprise et donc assujettie aux normes g6ndrales
et particuli~res de la s6curitd sociale.

F) Les employ6s de l'Ambassade et des ser-
vices consulaires d'Espagne en Australie bdn6fi-
cieront, sur une base de r6ciprocit6, de l'affilia-
tion prdcitde.

J'ai l'honneur de proposer que si les dis-
positions susmentionn6es rencontrent d'agr-
ment du Gouvernement espagnol, la prd-
sente note et la rdponse de Votre Excellence
constituent un accord entre les deux gouver-
nements qui entrera en vigueur A la date de
votre rdponse.

L'Ambassadeur,
[Signe]
KENNETH ROGERS

Son Excellence le Ministre
des affaires dtrang res

Madrid
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Sefior Embajador:

Me complazco en acusar recibo de su Nota firmada, que dice lo siguiente:

[See note I - Voir note I]

Me es grato comunicarle, en nombre del Gobierno espafiol, la aceptaci6n de las
anteriores disposiciones, por lo que su Nota y esta respuesta constituyen un acuerdo
entre el Gobierno de Australia y el Gobierno de Espafia, que entrari en vigor en esta
fecha.

Aprovecho la ocasi6n, Sefior Embajador, para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi mts alta consideraci6n.

Madrid, 14 de abril de 1981

[Signed - Sign,1

JOSt PEDRO PtREZ-LLORCA
Ministro de Asuntos Exteriores

Excmo. Sr. D. Kenneth Henry Rogers
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Embajada de Australia en Madrid

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

I am pleased to acknowledge receipt of
your note of today's date, which reads as
follows:

[See note I]

I am pleased to inform you, on behalf of
the Spanish Government, of the acceptance
of the foregoing provisions. Consequently,
your note and this reply shall constitute an
agreement -between the Government of
Australia and the Government of Spain,
which shall enter into fbrce today.

[TRADUCTION]

MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Monsieur IAmbassadeur,
J'ai le plaisir d'accuser rdception de la note

signde que Votre Excellence m'a adressde,
dont la teneur est la suivante

[Voir note 1]

Je suis heureux de vous faire tenir, au nom
du Gouvernement espagnol, l'acceptation
des dispositions prdcit~es selon lesquelles la
note de Votre Excellence et la prdsente r6-
ponse constituent un accord entre le Gouver-
nement de IAustralie et le Gouvernement de
I'Espagne qui entrera en vigueur A la date
de ladite rdponse.
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I take this opportunity, etc.

Madrid, 14 April 1981

[Signed]

Jost PEDRO PtREZ-LLORCA
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. D. Kenneth Henry Rogers

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Embassy
of Australia in Madrid

Je saisis cette occasion, etc.

Madrid, le 14 avril 1981

Le Ministre des affaires dtrang~res

[Signe]

JOSt PEDRO PtREZ-LLORCA

Son Excellence
Monsieur Kenneth Henry Rogers

Ambassadeur extraordinaire et
pldnipotentiaire de lAmbassade
d'Australie A Madrid
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SPAIN
and

FINLAND

Exchange of notes relating to the granting of authorizations
to permit licensed amateur radio operators of either coun-
try to operate their stations in the other country. Madrid,
26 January and 4 August 1981

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 22 December 1981.

ESPAGNE
et

FINLANDE

Echange de notes relatif ' Iroctroi, par reciprocite, d'autorisa-
tions permettant aux operateurs de radio amateurs
brevetes de chacun des deux pays d'exploiter leurs sta-
tions dans 'autre pays. Madrid, 26 janvier et 4 aoftt 1981

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg par l'Espagne le 22 d~cembre 1981.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT
OF FINLAND RELATING TO THE
GRANTING OF AUTHORIZA-
TIONS TO PERMIT LICENSED
AMATEUR RADIO OPERATORS
OF EITHER COUNTRY TO OPER-
ATE THEIR STATIONS IN THE
OTHER COUNTRY

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET
LE GOUVERNEMENT FINLAN-
DAIS RELATIF A L'OCTROI, PAR
RtCIPROCITt, D'AUTORISA-
TIONS PERMETTANT AUX OPE-
RATEURS DE RADIO AMATEURS
BREVETES DE CHACUN DES
DEUX PAYS D'EXPLOITER
LEURS STATIONS DANS I.AUTRE
PAYS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE FINLANDIA

MADRID

26 de enero de 1981

Excelentfsimo Sefior Ministro:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el fin de proponer fuera

establecido un Acuerdo Bilateral entre Finlandia y Espafia, mediante el cual los ciudadanos
de nuestros dos paises pudieran ejercer actividades de radioaficionado en el otro pafs, bajo
las siguientes condiciones:

1. La persona ffsica que tenga licencia de su Gobierno como radioaficionado y opere una esta-
ci6n fija o m6vil de aficionado permitida por dicho Gobierno podrd ser autorizada por el Gobiemo
del otro pals, sobre una base recfproca y sujeta a las condiciones establecidas a continuaci6n para
operar dicha estaci6n en el territorio de dste.

2. Si la autorizaci6n que se solicitare fuera para operar una estaci6n con carActer permanente,
el solicitante, acreditada su condici6n de radioaficionado, mediante copia compulsada de su licen-
cia, deberA cumplir los requisitos establecidos en el otro pais para el usuario de la estaci6n de radio-
aficionados.

3. Si la autorizaci6n que se solicitase fuese de cardcter temporal, para breves perfodos (vacaciones
u otra raz6n parecida), el solicitante formulard la petici6n con una antelaci6n mfnima de dos meses
a la autoridad competente del otro pals, acompafiando copia compulsada de su licencia e indicando
bandas de frecuencias, marca, modelo y potencia de su estaci6n, ubicaci6n de 6sta si es fija o matrfcula,
marca y modelo del vehfculo si es m6vil, para cuyo uso se concederi derecho tinicamente en casos.
excepcionales. Al presentar la solicitud, se efectuarSi el pago de la tasa correspondiente.

4. Asimismo y con caricter general, la persona ffsica que pretenda, no siendo radioaficionado
en su pafs, obtener licencia de radioaficionado en el otro pals, deberd cumplir los requisitos establecidos
para ello en el pals que le acoge y ser residente en 6ste. Se entiende por residente toda persona a
la que le haya sido concedido un permiso de residencia para ntms de tres meses o cuando sea propietaria
en dicho pals de una vivienda de uso personal.

I Came into force on 19 August 1981, i.e., 15 days after the
exchange of notes, in accordance with their provisions.

I Entrd en vigueur le 19 aot 1981, soit 15 jours aprhs
1'6change de notes, conformement A leurs dispositions.
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5. Las frecuencias utilizables en cada pafs serfn las que se encuentren atribuidas en el mismo
al servicio de aficionados.

6. La autoridad competente puede negarse a extender su autorizaci6n y tambidn puede cancelar
la autorizaci6n ya expedida, sin informar al radioaficionado interesado ni a las autoridades del otro
pals de los motivos que justifiquen tal decisi6n.

7. Todo radioaficionado espafiol que opere en Finlandia, asf como todo radioaficionado finlandds
que opere en Espafia, queda sometido a las leyes, reglamentos y normas en vigor en la materia en
el pals donde practique la radioafici6n.

El presente acuerdo entrard en vigor 15 dfas despuds del canje de notas. Cada una de las partes
puede rescindir este acuerdo notificindolo a la otra por escrito con sesenta dfas de antelaci6n a ia
fecha fijada para la rescisi6n.

En el caso de que el Gobierno de Espafia se declare conibrme con esta propuesta,
tengo el honor de proponer que esta nota y la nota de respuesta de Vuestra Excelencia,
en la que conste la conformidad de su Gobierno, formen el Acuerdo entre Finlandia y Espafia
sobre este tema, que entrardi en vigor quince dfas despuds de la fecha de su nota de respuesta,
y su rescisi6n podrfa solicitarse por cualquiera de las partes, previa notificaci6n por escrito
a la otra con sesenta dfas de anticipaci6n.

Ruego acepte, Excelentfsimo Sefior Ministro, el testimonio de mi mis alta conside-
raci6n.

[Signed - Signe]

JOEL PEKURI
Embajador de Finlandia

Excmo. Sr. D. Jos6 Pedro Pdrez-Llorca
Ministro de Asuntos Exteriores
Madrid

[TRANSLATION]

EMBASSY OF FINLAND

MADRID

26 January 1981

Sir,
I have- the honour to propose that a bi-

lateral agreement be concluded between
Spain and Finland under which the citizens
of our two countries would be able to engage
in amateur radio activities in the other coun-
try, on the following conditions:

1. The individual who is licensed by his
Government as an amateur radio operator and
who operates a fixed or mobile amateur radio sta-
tion permitted by that Government may be
authorized by the Government of the other coun-
try, on a reciprocal basis and subject to the con-
ditions stipulated below, to operate the said sta-
tion in its territory.

2. If the authorization requested is for the
operation of a permanent station, the applicant,

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE FINLANDE

MADRID

26 janvier 1981

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous proposer la conclu-
sion, entre l'Espagne et la Finlande, d'un
accord bilateral qui permettrait aux radio
amateurs de lFun ou l'autre des deux pays
d'exploiter leurs stations dans l'autre pays,
conformment aux dispositions suivantes :

1. Toute personne physique titulaire d'une
licence de radio amateur ddlivr e par son gou-
vernement et qui exploite une station fixe ou
mobile du service d'amateur agr6e par ledit gou-
vernement pourra 8tre autoris6e par le gouver-
nement de l'autre pays, A charge de r~ciprociti
et sous rserve des conditions ci-aprs, A exploiter
cette station sur le territoire de l'autre pays.

2. Si l'autorisation est demand6e A titre per-
manent, le demandeur devra prouver qu'il est
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having established that he is a radio amateur by
submitting a certified copy of his licence, must
fulfil the requirements laid down in the other
country for the operator of an amateur radio
station.

3. If the authorization requested is of a tem-
porary nature, for short periods (holidays or a
similar reason), the applicant shall submit his re-
quest at least two months in advance to the com-
petent authority of the other country, enclosing
a certified copy of his licence and indicating the
frequency bands, mark, model and transmitting
power of his station, and the location of the station
if it is fixed, or the registration number, make and
model of the vehicle if it is mobile, the right to
use which will be granted only in exceptional
cases. The relevant fee shall be paid when the
application is submitted.

4. Likewise, and as a general rule, the in-
dividual who, while not being an amateur radio
operator in his own country, seeks to be licenced
as a radio amateur in the other country must fulfil
the requirements laid down for that purpose in
the receiving country and must be a resident there.
The term "resident" shall mean any person to
whom a residence permit for more than three
months has been granted or who is the owner of
a dwelling for personal use in the said country.

5. The frequencies that may be used in each
country shall be those allocated to amateur oper-
ators there.

6. The competent authority may deny an ex-
tension of its authorization and may also revoke
an authorization already issued, without inform-
ing either the amateur radio operator concerned
or the authorities of the other country of the
reasons of its decision.

7. Any Spanish amateur radio operator
operating in Finland and any Finnish amateur
radio operator operating in Spain shall be sub-
ject to the relevant laws, regulations and norms
in force in the country in which he engages in
amateur radio activities.

This Agreement shall enter into force 15 days
after the exchange of notes. Either Party may ter-
minate this Agreement by notifying the other in
writing 60 days in advance of the date set for the
termination.

Should the Government of Spain state that
it agrees to this proposal, I have the honour
to propose that this note and your reply con-
veying the agreement of your Government
should constitute the Agreement between
Finland and Spain on this subject, which will

radio amateur en fournissant une copie 1dgalisde
de sa licence et devra rdpondre aux conditions
d'utilisation d'une station du service d'amateur
requises dans l'autre pays.

3. Si l'autorisation est demandde A titre tem-
poraire, pour de braves p~riodes de temps
(vacances, par exemple), le demandeur adressera
sa demande aux autoritds compotentes de l'autre
pays au moins deux mois A l'avance, en y joignant
une copie ldgalis~e de sa licence et en indiquant
les bandes de fr6quences, la marque, le module,
la puissance et l'emplacement de sa station, si
celle-ci est une station fixe, ou le matricule, la
marque et le module du vdhicule s'il s'agit d'une
station mobile, qu'il n'aura le droit d'utiliser que
dans des cas exceptionnels. En prdsentant sa
demande, il s'acquittera des droits affdrents.

4. De plus, en r~gle g6ndrale, une personne
physique qui n'est pas radio amateur dans son pays
et qui souhaite obtenir une licence de radio
amateur dans l'autre pays devra remplir les con-
ditions requises A cette fin dans cet autre pays et
rdsider dans ledit pays. Par resident, on entend
toute personne titulaire d'un permis de sjour
de plus de trois mois ou toute personne pro-
pridtaire, dans ledit pays, d'une habitation A usage
personnel.

5. Les fr6quences utilisables sont les frd-
quences attribu6es dans chacun des pays au ser-
vice d'amateur.

6. Les autorit6s comptentes pourront refuser
d'accorder leur autorisation ou annuler une
autorisation d6jt accordde, sans informer le radio
amateur intdressd nl les autorit6s du pays de celui-
ci des motifs qui justifient leur dacision.

7. Tout radio amateur espagnol opdrant en
Finlande et tout radio amateur finlandais operant
en Espagne reste soumis aux lois, rfglements et
normes en vigueur dans le pays olb il pratique son
activit6 de radio amateur.

Le prdsent Accord entrera en vigueur 15 jours
apr~s la date de votre rdponse. L'Accord pourra
atre ddnonc6 par i'une ou l'autre des deux Par-
ties moyennant prdavis 6rit de 60 jours.

J'ai l'honneur de proposer, si le Gouverne-
ment espagnol d6clare qu'il est d'accord avec
cette proposition, que cette note et votre
rdponse exprimant l'agrdment de votre gou-
vernement constituent un accord entre la
Finlande et l'Espagne en cette mati~re, qui
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enter into force 15 days after the date of your
reply, and that its termination may be re-
quested by either Party upon notification in
writing to the other Party 60 days in advance.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JOEL PEKURI
Ambassador of Finland

His Excellency
Mr. D. Josd Pedro Pdrez-Llorca

Minister of Foreign Affairs
Madrid

entrera en vigueur 15 jours suivant la date de
votre r6ponse et son abrogation pourra 8tre
demand6e par l'une des Parties, moyennant
un pr6avis crit de 60 jours, A l'autre Partie.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de Finlande,

[Signe

JOEL PEKURI

Son Excellence
Monsieur Jos6 Pedro P6rez-Llorca

Ministre des Affaires 6trang~res
Madrid

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el fin de proponer que se establez-
ca un Acuerdo Bilateral entre Espafia y Finlandia, mediante el cual los ciudadanos de
nuestros dos parses puedan ejercer actividades de radioaficionado en el otro pafs, bajo
las siguientes condiciones:

[See note I - Voir note I]

Tengo el honor de proponer que esta Nota, en la que se concede la conformidad de
mi Gobiemo, y la Nota de Vuestra Excelencia constituyan el Acuerdo entre Espafia y Finlan-
dia sobre este tema.

Ruego acepte, Excelentfsimo Sefior Embajador, el testimonio de mi mis alta consi-
deraci6n.

[Signed - Signe

Jost PEDRO PREZ-LLORCA
Ministro de Asuntos Exteriores

[TRANSLATION]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Sir,

I have the honour to propose that a
bilateral agreement be concluded between
Finland and Spain under which the citizens
of our two countries would be able to engage
in amateur radio activities in the other coun-
try, on the following conditions:

[See note I]

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGfRES

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de vous proposer la conclu-
sion, entre l'Espagne et la Finlande, d'un
accord bilat6ral qui permettrait aux radio
amateurs de l'un ou l'autre des deux pays
d'exploiter leurs stations dans 'autre pays,
conform6ment aux dispositions suivantes:

[Voir note 1]
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I have the honour to propose that this note,
which conveys the agreement of my Govern-
ment, and your note should constitute the
Agreement between Spain and Finland on
this subject.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

Josl PEDRO PI-REZ-LLORCA
Minister of Foreign Affairs

Je propose que la prdsente note, aux
dispositions de laquelle se conformera mon
gouvernement, et la note de Votre Excellence
constituent entre l'Espagne et la Finlande un
accord en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[SigneJ
JOSI PEDRO PtREZ-LLORCA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

ACUERDO COMPLEMENTARIO HISPANO-ECUATORIANO SOBRE COOPE-
RACION TECNICA EN MATERIA DE RIEGO, DRENAJE Y CONTROL
DE INUNDACIONES

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repdblica del Ecuador,
Animados del deseo de incrementar las acciones de cooperaci6n tdcnica en materia

de Recursos Hidriulicos desarrolladas hasta la fecha por ambos pafses, en aplicaci6n de
lo establecido por el Convenio B~sico de Cooperaci6n Tdcnica Hispano-Ecuatoriano, de
7 de julio de 1971,

Convienen en suscribir el presente Acuerdo Complementario, sujeto a las siguientes
estipulaciones:

Arffculo . Los Gobiernos de Espafia y de Ecuador, en adelante denominados como
las Partes, aunarn sus esfuerzos para la ejecuci6n de un Proyecto de Cooperaci6n T6cnica
para la elaboraci6n del Plan Nacional de Riego, Drenaje y Control de Inundaciones de
Ecuador.

Art(culo II. El Proyecto tiene los siguientes objetivos principales:
a) Conformar el marco general de preparaci6n y evaluaci6n del Plan de Desarrollo para

los Recursos Hidrlulicos a nivel nacional.
b) Determinar el uso actual y futuro del agua.
c) Capacitar y entrenar en servicios t6cnicos al personal del Instituto Ecuatoriano de

Recursos Hidriulicos (INERHI).
Artfculo IlI. Para alcanzar los objetivos sefialados en el Artfculo II de este Acuerdo,

ambas Partes llevardn a cabo las actividades siguientes:
a) En el Marco General:

1. Evaluaci6n del potencial hfdrico del pafs, mediante la actualizaci6n y andlisis de
la informaci6n meteorol6gica e hidrol6gica a nivel nacional, la cuantificaci6n volu-
m6trica de los recursos superficiales de los rfos del pafs y la estimaci6n del potencial
hfdrico subterrineo.

2. Determinaci6n de las demandas para los diferentes usos, mediante la cuantificaci6n
de los usos de agua actuales y futuros de acuerdo a los planes sectoriales existentes
y la determinaci6n de excedentes.

b) En el Plan Nacional de Riego:
1. Determinaci6n de los usos actuales y futuros del agua para riego a trav6s de la

cuantificaci6n del riego estatal y particular en la Sierra y Costa del pais, y la fijaci6n
del uso potencial del agua para riego en dereas de Sierra y Costa.

2. Identificaci6n de proyectos hidro-agrfcolas, mediante la cuantificaci6n a nivel
nacional de las Areas sujetas a inundaciones y problemas de drenaje, el estudio de
la calidad de aguas para riego y conflictos de uso en el Ambito nacional, y la
confrontaci6n de la informaci6n ffsica y socio-econ6mica para lograr la identificaci6n
de nuevos proyectos y la priorizaci6n de los Proyectos de Riego, Drenaje y Control
de Inundaciones.

c) Capacitaci6n y entrenamiento en Espafia de t6cnicos del INERHI mediante la realizaci6n
de viajes de observaci6n y la organizaci6n de cursillos de perfeccionamiento en las
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ireas de: Planificaci6n Regional e Hidriulica, Hidrologfa, Hidrogeologfa, Hidriulica
Fluvial y Marftima y Calidad del Agua.
Articulo IV Para el desarrollo de las acciones previstas en el presente Acuerdo, el

Gobierno espafiol se obliga a:
a) Aportar los servicios de expertos espafioles en Ecuador por un total de 131 meses/experto.
b) Abonar los gastos de traslado de los familiares de los expertos espafioles desde su lugar

de residencia en Espafia hasta su lugar de destino en Ecuador, cuando la estancia prevista
para dichos expertos sea superior a 6 meses.

c) Organizar estadfas de Capacitaci6n en Espahia por un total de 75 meses/hombre y cubrir
los costos de las mismas.

d) Aportar 15 pluvi6grafos y 15 limnigrafos.
Las obligaciones financieras correspondientes a los apartados anteriores ser~n satis-

fechas con cargo a los cr&litos que se autoricen anualmente en el Presupuesto ordinario
de la Direcci6n General de Cooperaci6n Tdcnica Internacional del Ministerio de Asuntos
Exteriores.

Articulo V El Gobierno de la Repiiblica del Ecuador proporcionard a los expertos
espafioles a que hace referencia el artfculo IV-a) las siguientes facilidades:
a) Transporte interno en el Ecuador cuando sea al servicio del INERHI.
b) Dietas de viaje de 1.000 sucres (mil sucres) siempre que tuvieran que pernoctar fuera

de la Residencia o Residencias establecidas para el desarrollo de los programas y por
necesidades del servicio.

c) Asistencia mdico-farmac6utica y hospitalaria.
d) Bolsas mensuales de asistencia de 10.000 sucres (diez mil sucres).

El Gobierno Ecuatoriano otorgard a los expertos espafholes desplazados a Ecuador en
cumplimiento de este Acuerdo, el status previsto en el Articulo IX del Convenio Bdsico
de Cooperaci6n T6cnica, previa la presentaci6n de la correspondiente Credencial.

Asimismo, el Gobierno del Ecuador se compromete a:
e) Facilitar toda la informaci6n existente para el desarrollo de los trabajos.
f) Tomar a su cargo todos los trabajos cartogrtficos, foron6micos y de reconocimiento

que fuesen necesarios para la realizaci6n de los estudios.
g) Poner a disposici6n del personal espafiol que trabaje en el Ecuador los servicios de

Secretarfa y oficina que sean precisos.
h) Facilitar las franquicias aduaneras para el ingreso de los equipos y materiales de trabajo.

Arttculo VI. Ambas partes designan como Organismos responsables de la ejecuci6n
del Acuerdo, respectivamente, al Ministerio de Asuntos Exteriores a trav6s de la Direcci6n
General de Cooperaci6n T6cnica Internacional y al Ministerio de Obras Ptiblicas y Urba-
nismo, a trav6s del Centro de Estudios Hidrogrificos, por parte de Espafia, y al Instituto
Ecuatoriano de Recursos Hidrdulicos del Ecuador (INERHI).

Articulo VII. Para el seguimiento, control y evaluaci6n de las acciones previstas en
el presente Acuerdo se constituye un Comit6 sectorial en el marco de la Comisi6n Mixta
Hispano-Ecuatoriana, prevista en el Artfculo IV del Convenio Bdsico de Cooperaci6n
T6cnica, que estard integrado por: un representante del Ministerio de Agricultura y Gana-
derfa, un representante del CONADE, el Director del Proyecto de INERHI, un representante
del Ministerio de Asuntos Exteriores de Espafia y un representante de los expertos espafioles.

Semestralmente dicho Comit6, a trav6s del INERHI, deberd presentar a la Secretarfa
del Comit6 de Cooperaci6n T6cnica del CONADE y a la Embajada de Espafia un informe
de evaluaci6n del avance del correspondiente Plan de Trabajo del Proyecto.
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Artfculo VIII. Es parte integrante del presente Acuerdo el anexo que defina con mayor
detalle los objetivos, resultados y actividades del proyecto, asf como los recursos tanto
externos como locales necesarios para su ejecuci6n'.

Los componentes que figuran en dicho anexo podrin ser revisados en todo momento
a propuesta del Comitd sectorial, y con la aprobaci6n de los Organismos responsables de
su ejecuci6n, siempre que ello no implique un aumento de gastos superior al 10 por ciento
par ninguna de las dos Partes.

Artculo IX. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de la firma y tendrd
una duraci6n de tres afios. No obstante, las acciones previstas en el mismo que no hayan
podido concluir en dicho periodo, continuardn hasta su terninaci6n, salvo decisi6n explicita
en contrario de ambas Partes.

El Acuerdo podri ser denunciado en todo momento por cualquiera de las Partes con
un preaviso de seis meses.

t See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette A la fin du prtent volume.
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HECHO en Quito, a los diecisiete dfas del mes de septiembre de nil novecientos ochenta
y uno, en dos ejemplares en idioma espafiol, ambos igualmente autdnticos.

Por el Gobiemo
de Espafia:

[Signed- Signe]

ANTONIO DE OYARZABAL
Embajador de Espafia

Por el Gobiemo
del Ecuador:

(Signed - Signef

ALFONSO BARRERA
Ministro de Relaciones Exteriores

Val. =. 1-2065



358 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1981

[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND ECUADOR ON
TECHNICAL CO-OPERATION IN IRRIGATION, DRAINAGE AND
FLOOD CONTROL

The Government of Spain and the Government of the Republic of Ecuador,
Desiring to expand the technical co-operation activities concerning water resources

so far undertaken by the two Parties in implementation of the provisions of the Basic
Agreement on Technical Co-operation between Spain and Ecuador of 7 July 1971,2

Agree to sign this Supplementary Agreement, comprising the following provisions:
Article L The Governments of Spain and Ecuador, hereinafter referred to as "the

Parties", shall combine their efforts to implement a technical co-operation project for the
preparation of the national irrigation, drainage and flood control plan of Ecuador.

Article II. The principal objectives of the project shall be the following:
(a) To design the general framework for the preparation and evaluation of the water re-

sources development plan at the national level;
(b) To determine current and future water use;
(c) To arrange for the training and specialized training in technical services of the staff

of the Ecuadorian Water Resources Institute (INERHI).
Article III. To attain the objectives indicated in article II of this Agreement, the two

Parties shall undertake the following activities:
(a) In connection with the general framework:

1. Evaluate the water potential of the country through the updating and analysis of
meteorological and hydrological data at the national level, volumetric measurement
of the surface resources of the rivers of the country and estimation of ground water
potential;

2. Determine demand for the different uses, by quantifying current and future uses
of water consistent with current sectoral plans and identifying surpluses;

(b) In connection with the National Irrigation Plan:
1. Determine current and future uses of water for irrigation by measuring State and

private irrigation in the Sierra and Costa, and by establishing the potential use
of water for irrigation in the Sierra and Costa areas;

2. Identify hydro-agricultural projects, by quantifying the areas subject to flooding
and drainage problems nationwide, by studying the quality of irrigation water and
conflicts in its use throughout the country and by comparing physical and socio-
economic data for the purpose of identifying new projects and establishing priorities
for irrigation, drainage and flood control projects;

(c) Arrange for the training and specialized training in Spain of INERHI technicians through
observer missions and through the organization of short specialist courses on regional
water planning, hydrology, hydrogeology, river and sea water engineering and water
quality.

I Came into force on 17 September 1981 by signature, in accordance with article IX.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 899, p. 175.
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Article IV For the purpose of developing the activities specified in the present
Agreement, the Spanish Government undertakes to:
(a) Provide the services of Spanish experts in Ecuador for a total of 131 expert-months;
(b) Pay the removal expenses of members of the families of the Spanish experts from their

place of residence in Spain to their destination in Ecuador, when the expected length
of stay of such experts exceeds six months;

(c) Organize periods of training in Spain for a total of 75 man-months and meet the cost
thereof;

(d) Provide 15 pluviographs and 15 limnographs.
The financial obligations relating to the foregoing provisions shall be met from the

funds allocated annually in the regular budget of the Directorate-General of International
Technical Co-operation of the Ministry of Foreign Affairs.

Article V The Government of the Republic of Ecuador shall provide the Spanish
experts referred to in article IV (a) with the following facilities:
(a) Transport within Ecuador, when in the service of INERHI;
(b) Travel subsistence equivalent to one thousand (1,000) sucres whenever they have to

spend the night away from their established residence or residences for the development
of the programmes and because of the exigencies of the service;

(c) Medical, pharmaceutical and hospital care;
(d) Monthly allowances of ten thousand (10,000) sucres.

The Ecuadorian Government shall accord to Spanish experts sent to Ecuador pursuant
to this Agreement the status stipulated in article IX of the Basic Agreement on Technical
Co-operation, subject to submission of the corresponding credentials.

In addition, the Government of Ecuador undertakes to:
(e) Provide all available information for the conduct of the work;
(f) Assume responsibility for all cartographic, flow measurement and reconnaissance work

required for the completion of the studies;
(g) Make available to the Spanish staff working in Ecuador such secretarial and Office

services as may be needed;
(h) Waive customs duties on imports of equipment and material required for the work.

Article VI. The two Parties shall designate as the authorities responsible for the
implementation of the Agreement: in the case of Spain, the Ministry of Foreign Affairs
through the Directorate-General of International Technical Co-operation and the Ministry
of Public Works and Town Planning, through the Centre for Hydrographic Studies; and
in the case of Ecuador, the Ecuadorian Water Resources Institute (INERHI).

Article VII. For the follow-up, monitoring and evaluation of the activities stipulated
in this Agreement, a Sectoral Committee shall be established within the Hispano-Ecuadorian
Mixed Commission provided for in article IV of the Basic Agreement on Technical Co-
operation. It shall be composed of a representative of the Ministry of Agriculture and Stock-
breeding, a representative of CONADE, the Director of the INERHI project, a representative
of the Ministry of Foreign Affairs of Spain and a representative of the Spanish experts.

The said Committee shall submit to the secretariat of the Committee for Technical
Co-operation of CONADE and the Embassy of Spain, through INERHI, a biannual progress
report on the relevant work plan for the project.
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Article VIII. The annex specifying in greater detail the objectives, results and activities
of the project, as well as the resources, both external and local, needed for its implemen-
tation, shall form an integral part of this Agreement.'

The components specified in the annex may be revised at any time on the proposal
of the Sectoral Committee and with the approval of the agencies responsible for its
implementation, provided that such revision does not involve an increase of more than
10 per cent in the expenses of either of the two parties.

Article IX This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force for three years. Nevertheless, any activities specified therein which it has
not been possible to conclude within that period shall continue until completion, except
in the case of an explicit decision to the contrary by the two parties.

The Agreement may be denounced by either Party at any time with six months' notice.

See ine in a pocket at the end of this volume.
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DONE at Quito on 17 September 1981, in duplicate in the Spanish language, both copies
being equally authentic.

For the Government
of Spain:

[Signed]

ANTONIO DE OYARZABAL
Ambassador of Spain

For the Government
of Ecuador:

[Signed]

ALFONSO BARRERA
Minister for Foreign Relations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLtMENTAIRE HISPANO-tQUATORIEN DE COOPERA-
TION TECHNIQUE EN MATIIRE D'IRRIGATION, DE DRAINAGE ET
DE LUTTE CONTRE LES INONDATIONS

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de la R~publique de l'Equateur,
Anim6s du d~sir d'dlargir la coop6ration technique en mati~re de ressources hydrauliques

entreprise jusqu'A pr6sent par les deux pays conformdment A lAccord de base relatif k la
coop6ration technique du 7 juillet 19712,

Conviennent de conclure le prdsent Accord compl6mentaire, conform~ment aux
dispositions ci-apr~s :

Article premier. Le Gouvemement de l'Espagne et le Gouvernement de l'Equateur,
ci-apr~s d6nomm~s les iParties -, uniront leurs efforts pour exdcuter un Projet de coop-
ration technique visant l'6laboration du Plan national 6quatorien d'irrigation, de drainage
et de lutte contre les inondations.

Article II. Les objectifs principaux de ce Projet sont les suivants
a) Etablir le cadre g6n6ral d'dlaboration et d'6valuation du Plan de mise en valeur des

ressources hydrauliques au niveau national;
b) D6terminer les utilisations actuelles et futures des ressources hydrauliques;
c) Former aux fonctions techniques le personnel de l'Institut 6quatorien des ressources

hydrauliques (ci-apres d6nomm6 1%< INERHI *).
Article IlI. Aux fins de la r6alisation des objectifs d6finis A l'article II du pr6sent

Accord, les Parties r6aliseront les activit6s suivantes
a) Pour ce qui est du cadre g6n6ral :

1. Evaluation du potentiel hydraulique du pays, par des op6rations d'actualisation et
d'analyse des informations m6t6orologiques et hydrologiques nationales, de quanti-
fication volum6trique des ressources de surface et d'estimation des ressources
souterraines;

2. D6termination de la demande des diverses clienteles, grace A des op6rations de
quantification des utilisations actuelles et futures, conform6ment aux plans secto-
riels en vigueur et calcul des surplus 6ventuels;

b) Pour ce qui est du Plan national d'irrigation :
1. Determination des utilisations actuelles et futures de l'eau d'irrigation, grace des

op6rations de quantification du r6seau public d'irrigation, notamment dans les
r6gions montagneuses et c6tires du pays, et 6valuation du potentiel de 'eau d'irri-
gation dans ces deux r6gions;

2. D6finition de projets d'hydraulique agricole, par quantification au niveau national
du domaine inondable, examen des probl~mes de drainage, 6tude de la qualitd de
l'eau d'irrigation et des difficultds dans l'utilisation au niveau national, ainsi que
par la mise en rapport des donn6es physiques et socio-6conomiques, aux fins
d'dlaborer de nouveaux projets et de fixer le rang de priorit6 des diverses op6rations
d'irrigation, de drainage et de lutte contre les inondations;

SEntrd en vigueur le 17 septembre 1981 par la signature, conform6ment A I'article IX.
2 Nations Unies, Recuei des Trairis, vol. 899, p. 175.
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c) Formation en Espagne de techniciens de l'INERHI : voyages d'dtudes en Espagne,
organisation de stages de perfectionnement en mati~re de planification r6gionale
et d'hydraulique, d'hydrologie, d'hydrog6ologie, d'hydraulique fluviale et marine et de
qualit6 de l'eau.
Article IV Aux fins des activit6s prdvues dans le prdsent Accord, le Gouvernement

espagnol s'engage A :
a) Fournir des experts espagnols opdrant en Equateur pour une pdriode dquivalant au total

A 131 mois de services d'expert;
b) Prendre t sa charge les frais de voyages des families des experts espagnols, de leur

lieu de r6sidence en Espagne A leur lieu de destination en Equateur, quand le sdjour
de l'intdressd doit durer plus de six mois;

c) Organiser des stages de formation en Espagne pour une dur6e dquivalant A 75 mois
de travail, et prendre A sa charge les frais y aff6rents;

d) Fournir 15 pluviographes et 15 limnigraphes.
Les obligations financi~res li6es aux dispositions qui pr6c~tent seront assum6es par

imputation sur le budget ordinaire de la Direction g6n6rale de la coop6ration technique
internationale du Minist~re des affaires extdrieures.

Article V Le Gouvernement de la Rdpublique de l'Equateur accordera aux experts
espagnols vis6s au paragraphe a de l'article IV les facilitds suivantes :
a) Transport A l'int6rieur du territoire 6quatorien quand l'exige le service de I'INERHI;
b) Indemnit6s de d6placement de mille (1 000) sucres par jour, si les n6cessit6s du service

justifient un s6jour en dehors de la r6sidence (ou des r6sidences) fix6e aux fins de la
r6alisation des programmes;

c) Soins m6dicaux et hospitaliers et fournitures pharmaceutiques;
d) R6mundration mensuelle de 10 000 (dix mille) sucres.

Le Gouvernement 6quatorien accordera aux experts espagnols envoy6s en Equateur
sous le couvert du pr6sent Accord le statut d6fini A l'article IX de lAccord de base relatif
A la coop6ration technique, sous r6serve que les experts pr6sentent les documents d'accr6-
ditation voulus.

Le Gouvernement &quatorien s'engage 6galement A
e) Fournir toutes les informations dont il dispose et qui seraient utiles A l'exdcution des

tdches pr6vues;
f) Prendre A sa charge toutes les op6rations de cartographie, de rel6vement et de recon-

naissance qui seraient n6cessaires A la r6alisation des 6tudes;
g) Mettre A la disposition du personnel espagnol travaillant en Equateur les services de

secrdtariat et de bureau voulus;
h) Admettre en franchise de douane le matdriel et l'dquipement de travail import6s.

Article VI. Les Parties d6l guent la responsabilitd de l'ex6cution du pr6sent Accord,
pour la Partie espagnole, au Minist~re des affaires 6trang~res, par l'interm6diaire de la
Direction g6n6rale de la coop6ration technique internationale et au Minist~re des travaux
publics et de l'urbanisme, par l'interm6diaire du Centre d'6tudes hydrographiques; pour
la Partie 6quatorienne, A l'Institut 6quatorien des ressources hydrauliques (INERHI).

Article VII. Aux fins de suivre et de contr6ler l'ex6cution des activit6s pr6vues dans
le pr6sent Accord et d'en 6valuer les r6sultats, il est cr6d un Comit6 sectoriel dans le cadre
de la Commission mixte hispano-6quatorienne vis6e A l'article IV de lAccord de base relatif

la coop6ration technique; ce Comit6 sera compos6 d'un repr6sentant du Ministere de
l'agriculture et de l'61evage, d'un repr6sentant du CONADE, du Directeur du Projet
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de rINERHI, d'un reprdsentant du Minist6re des affaires dtrang~res de l'Espagne et d'un
reprdsentant des experts espagnols.

Tous les six mois, le Comitd transmettra au secrdtariat du Comit6 de la coopdration
technique du CONADE et A lAmbassade d'Espagne, par le canal de I'INERHI, un rapport
d'6valuation sur l'6tat d'avancement du Projet.

Article VIII. Fait partie intdgrante du prdsent Accord l'annexe qui ddfinit en dtail
les objectifs, les rdsultats attendus et les activitds du Projet et ddtermine les ressources
extdrieures et locales ndcessaires A son excution'.

Les dispositions de 'annexe pourront 6tre modifi~es A tout moment sur proposition
du Comit6 sectoriel et avec l'assentiment des organismes responsables de l'exdcution de
l'Accord, sous reserve que ces modifications n'entralineront pour aucune des Parties un
surcroit de ddpenses de plus de 10 p. 100.

Article IX. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature; sa validit6
sera de trois arns. Cependant, les activitds qui y sont prdvues et qui n'auraient pas td ter-
mindes 1'chdance se poursuivront jusqu'h leur ach~vement, sauf convention contraire
entre les deux Parties.

LAccord pourra etre ddnonc6 A tout moment par lune ou l'autre des Parties, moyennant
un prtavis de six mois.

Voir hors-texte dans une pochette A ia fin du pr6sent volume.
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FArr A Quito, le 17 septembre 1981, en deux exemplaires en espagnol, les deux textes
faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement

espagnol : de l'Equateur :

LAmbassadeur d'Espagne, Le Ministre des relations extdrieures,
[Sign6J [Signe1

ANTONIO DE OYARZABAL ALFONSO BARRERA

Val. . 1-2005
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACION TCNICA ENTRE LOS
GOBIERNOS DE ESPANA Y DE BOLIVIA EN MATERIA DE REGADiOS
Y DESARROLLO AGRARIO

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repdblica de Bolivia, en aplicaci6n de
lo previsto en el Convenio de Cooperaci6n T6cnica firmado entre ambos paises en la ciudad
de La Paz el 3 de julio de 1971, convienen en suscribir el presente Acuerdo Complementario
de Cooperaci6n T6cnica sujeto a las siguientes estipulaciones:

Artfculo I. El presente Acuerdo Complementario tiene como objetivo fundamental
concretar la cooperaci6n t6cnica entre ambos Gobiernos en los siguientes aspectos:
a) Mejoramiento del actual sistema de riegos.
b) Identificaci6n y elaboraci6n de nuevos proyectos de riego.
c) Desarrollo agrario de los Valles Mesot6rmicos de las Provincias de Florida, Vallegrande

y M. M. Caballero.

Artdculo II. 1. El Gobierno de Espafia designa a la Direcci6n General de Cooperaci6n
T~cnica Internacional del Ministerio de Asuntos Exteriores y al Instituto Nacional de
Reforma y Desarrollo Agrario, Organismo Aut6nomo del Ministerio de Agricultura, en
adelante IRYDA, como organismo responsable del cumplimiento de las obligaciones deri-
vadas del presente Acuerdo Complementario.

2. El Gobierno de la Repdiblica de Bolivia designa a la Corporaci6n Regional de
Desarrollo de Santa Cruz, en adelante CORDECRUZ, como organismo responsable de
la ejecuci6n de las actividades contempladas en el presente Acuerdo Complementario.

Artculo I1. 1. A fin de cumplir con los objetivos previstos en el articulo I de este
Acuerdo Complementario, el IRYDA se compromete a lo siguiente:
a) Llevar a efecto un programa de formaci6n de tdcnicos de CORDECRUZ en las materias

objeto del presente Acuerdo. Este programa se desarrollard mediante la estancia en
Espafia de tdcnicos de CORDECRUZ por un perfodo de tres meses de duraci6n cada
uno de acuerdo a programas de estudio previamente elaborados. El programa de
referencia, en principio y salvo casos de fuerza mayor, se extenderd a lo largo de seis
periodos, dos en cada afio, durante los cuales se impartird formaci6n te6rica y prictica
a tres profesionales de CORDECRUZ en cada caso.

b) Poner a disposici6n de CORDECRUZ dos (2) expertos con tftulo de Ingeniero Superior.
Uno de ellos ejercerd las funciones de Jefe de Misi6n.

c) Independientemente de los expertos a que se hace referencia en los apartados anteriores,
el IRYDA, bien por sf o a trav6s de la Direcci6n General de Cooperaci6n Tdcnica
Internacional, procurarl poner a disposici6n de CORDECRUZ y a petici6n de este
organismo, expertos especiales para misiones especfficas de asesoramiento de corta
duraci6n. El nmero mnximo de expertos por afto serd de cuatro, con una permanencia
total en Bolivia de 8 meses/experto.

Artculo IV 1. El IRYDA se compromete a designar a un Coordinador que seri
responsable, tanto de la preparaci6n y vigilancia de la formaci6n del personal de
CORDECRUZ, como de la supervisi6n, coordinaci6n y apoyo del personal del IRYDA
desplazado a Bolivia.
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Dicho Coordinador podrA viajar a Bolivia una vez al aflo, pudiendo permanecer allf
hasta un m~ximo de un mes.

2. CORDECRUZ por su pane, se compromete a designar un Coordinador que sert
el responsable de las acciones entre dicho organismo y el personal del IRYDA desplazado
a Bolivia, debiendo organizar, planificar y supervisar la participaci6n del personal de
CORDECRUZ en los cursos a realizarse en Espafia, a fin de conseguir el mejor provecho
del programa de capacitaci6n.

Dicho Coordinador podrd desplazarse a Espafia una vez al afto pudiendo permanecer
allf hasta un mAximo de un mes.

3. Los Coordinadores de ambos pafses establecer.n con la debida antelaci6n los
oportunos planes de trabajo, tanto en lo que se refiere a los miembros de la misi6n del
IRYDA desplazados a Bolivia, mencionado en el Articulo H, como a los expertos en misi6n
especffica, sefialados en el apartado c) del referido artfculo III.

4. Al Jefe de Misi6n, sin perjuicio de sus responsabilidades como experto, le corres-
pondert la vigilancia y seguimiento de los planes de trabajo establecidos para los expertos
del IRYDA desplazados a Bolivia. Asimismo, corresponderi al Jefe de Misi6n al finalizar
cada perfodo de seis meses, el redactar el Informe de las actividades correspondientes a
dicho perfodo, dirigido a las autoridades espafiolas y bolivianas.

Artdculo V 1. Las obligaciones financieras contrafdas por el Gobierno espafiol en
el presente Acuerdo ser n cumplidas a travds del IRYDA, organismo aut6nomo dependiente
del Ministerio de Agricultura de Espafia, al que corresponderi abonar la totalidad de los
emolumentos devengados en Espahia por los expertos espahioles que han de colaborar con
CORDECRUZ en Bolivia; los gastos de traslado de los familiares de dichos t6cnicos desde
su lugar de residencia en Espafia hasta su lugar de destino en Bolivia y de regreso, con
las limitaciones que se especifican en el Protocolo Anexo al presente Acuerdo, que forma
parte integrante del mismo, los que suponga la realizaci6n de los cursos de formaci6n en
Espafia de los t6cnicos de CORDECRUZ; los gastos que se deriven de la presencia de
la Misi6n en Bolivia, y cuyo abono no corresponda al Gobierno de dicho pafs; asf como
los restantes que se especifican en el referido Protocolo Anexo.

2. Corresponderd a la Direcci6n General de Cooperaci6n T6cnica Internacional del
Ministerio Espafiol de Asuntos Exteriores, sufragar los gastos de pasajes de ida y regreso
entre Bolivia y Espafia de los Expertos espafholes a que hace referencia el artfculo III, los
pasajes de regreso entre Espafia y Bolivia, los de asignaci6n mensual, dietas y asistencia
m6dica, farmacdutica y hospitalaria de los tdcnicos bolivianos que han de seguir los
correspondientes programas de formaci6n en Espafia y los complementos de ayuda de costes
a los expertos del IRYDA que han de colaborar con CORDECRUZ en Bolivia.

3. Ambos Organismos hardn frente a las obligaciones a que se refieren los pdrrafos
anteriores, con cargo a los cr&litos que se autoricen en el presupuesto ordinario de cada
uno de ellos.

4. Las obligaciones financieras contrafdas por el Gobierno boliviano y que se espe-
cifican en el Protocolo Anexo, serin cumplidas por CORDECRUZ.

5. Los gastos que para el Gobierno espafiol se deriven de la ejecuci6n de este Acuerdo
y de su Protocolo anexo serin sufragados con cargo a los cr6ditos anualmente autorizados
en los Presupuestos ordinarios del IRYDA, del Organismo que corresponda del Ministerio
de Agricultura (apartado c) de la cliusula 2 del Protocolo Anexo) y de la Direcci6n General
de Cooperaci6n Tdcnica Internacional del Ministerio de Asuntos Exteriores, sin necesidad
de recurrir a cr6ditos extraordinarios o suplementos de crddito.

Arttculo VI. El Gobierno boliviano otorgard a los Expertos espafioles que, en virtud
del presente Acuerdo, se desplacen a Bolivia las inmunidades y privilegios de todo tipo
que el Gobierno boliviano concede a los Expertos de Organismos Internacionales.
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En vez de las radicatorias, la permanencia indefinida serd tranitada por las instituciones
receptoras y tendrl en todo caso caricter gratuito. Los Expertos espafioles estartn exentos
de la demostraci6n de su solvencia tributaria y del resto de los trmites normalmente exigidos
a los extranjeros residentes en el pais.

Artculo VII. El presente Acuerdo entrar en vigor el dia de su firma y tendrl una
duraci6n de tres afios, pudiendo ser denunciado por cualquiera de las dos Partes con un
preaviso de seis meses. El tdrmino del Acuerdo o su denuncia no afectard a los programas
y proyectos en ejecuci6n, salvo en caso de que las Partes convengan de otra forma.

HECHO en la ciudad de La Paz el dfa jueves 5 del mes de noviembre de 1981, en dos
originales en espafiol, haciendo fe igualmente ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Reptiblica de Bolivia:

[Signed - Signe] [Signed - Signe

ToMAS LOZANO ESCRIHANO Dr. GONZALO ROMERO ALVAREZ GARCIA
Embajador de Espafia Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

PROTOCOLO ANEXO QUE REGULA LA SITUACI6N DEL PERSONAL A QUE SE
REFIERE EL ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACI6N TECNICA
ENTRE LOS GOBIERNOS DE ESPANA Y DE BOLIVIA EN MATERIA DE RE-
GADIOS Y DESARROLLO AGRARIO

Cldusula 1. 1. Para la ejecuci6n de los sucesivos programas de formaci6n del personal
de CORDECRUZ a que hace referencia el artfculo III, 1 a) del Acuerdo Complementario,
el Gobierno espafiol proporcionard a los t6cnicos bolivianos las siguientes facilidades:
a) Una suma mensual equivalente en pesetas a mil d6lares USA (U$ 1.000).
b) Una dieta diaria equivalente en pesetas a cincuenta d6lares USA (U$ 50), siempre que

por motivo de los trabajos o estudios pernocten fuera de las residencias establecidas
para el desarrollo de los programas.

c) Pasajes de regreso Madrid-Santa Cruz, en clase turista.
d) Gastos de desplazamiento en el interior de Espafia con motivo de los trabajos o estudios

de capacitaci6n y especializaci6n.
e) Asistencia m6dica, farmac6utica y hospitalaria.
f) Asistencia m6dica, farmac6utica y hospitalaria a las esposas e hijos menores de 18 afios

de los t6cnicos bolivianos que se desplacen a Espafia durante el tiempo de permanencia
en dicho pais.

2. Por su parte, el Gobierno boliviano facilitard a los t6cnicos de dicho pafs que tengan
que desplazarse a Espafia el pasaje clase turista Santa Cruz-Madrid.

Cldusula 2. 1. El Gobierno de la Repdblica de Bolivia proporcionard a los expertos
espafioles a que hace referencia el artfculo III, 1 b) las siguientes facilidades:
a) Los locales, oficinas, personal de contraparte y gastos de secretarfa y oficina.
b) Una suma mensual equivalente en pesos bolivianos a trescientos d6lares USA (U$ 300)

para gastos generales.
c) Vidticos similares a los que reciben los t6cnicos bolivianos siempre que por motivo

de los trabajos o estudios pernocten fuera de las residencias establecidas para el desarrollo
de programas.
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d) Gastos de desplazamiento en el interior de Bolivia cuando sea al servicio de
CORDECRUZ.

2. Por su parte el Gobierno de Espafia facilitarA a los expertos espafioles lo siguiente:
a) El IRYDA se compromete a garantizar a sus expertos durante el tiempo de permanencia

en Bolivia el pago de la totalidad de sus devengos en Espafia.
b) Abonari, a travds de la Direcci6n General de Cooperaci6n T6cnica Internacional a los

expertos del IRYDA a que hace referencia el artfculo III, 1 b) durante el tiempo de
permanencia en Bolivia una ayuda especial consistente en el pago de dos mil doscientos
d6lares USA (U$ 2.200) mensuales.

c) AbonarA a travds de la Direcci6n General de Cooperaci6n T6cnica Internacional a los
expertos espafioles a que hace referencia el artfculo III, 1 c) la cantidad de ochenta
y cinco d6lares USA (U$ 85) en concepto de ayuda de costes por cada dfa que los citados
expertos permanezcan en Bolivia en cumplimiento de su misi6n. Independientemente
de ello, el Gobierno espafiol, a travds del Organismo que corresponda del Ministerio
de Agricultura, abonari a estos expertos las dietas correspondientes en la cuantfa fijada
para la zona.

d) La Direcci6n General de Cooperaci6n Tdcnica Internacional garantizai la asistencia
m6dica, farmacdutica y hospitalaria a los Expertos y sus esposas e hijos menores de
18 afhos o incapacitados, siempre que permanezcan con los Expertos en Bolivia.

e) El IRYDA se compromete en el caso de los Expertos a que se hace referencia en el
articulo III, 1 b) que se desplacen con sus familias, al pago de los gastos de traslado
desde su residencia en Espafia hasta su destino en Bolivia y regreso, de la esposa e
hijos menores de 18 afios o incapacitados, una vez cada 18 meses.

Cldusula 3. 1. Al Coordinador del IRYDA a que hace referencia el articulo IV, 1,
el Gobierno de la Repdiblica de Bolivia le proporcionari transporte interno en Bolivia,
cuando sea al servicio de CORDECRUZ.

2. Por su parte, el Gobierno de Espafia facilitardi al Coordinador de IRYDA lo
siguiente:
a) A trav6s de la Direcci6n General de Cooperaci6n T6cnica Internacional, pasaje a6reo

Madrid-Santa Cruz-Madrid, en clase turista una vez cada 12 meses, asf como asistencia
m6dica, farmacdutica y hospitalaria.

b) Asimismo, a trav6s de la referida Direcci6n General se compromete a proporcionar
al Coordinador espaiiol la cantidad de ochenta y cinco d6lares USA (U$ 85) en concepto
de ayuda de costos por cada dfa que el citado Coordinador permanezca en Bolivia en
cumplimiento de su misi6n. Independientemente de ello, el IRYDA abonard a dicho
Coordinador las dietas correspondientes en la cuantfa fijada para la zona.

c) El IRYDA se compromete a garantizar a su Coordinador durante el tiempo de perma-
nencia en Bolivia el pago de la totalidad de sus devengos en Espafia.

Cldusula 4. Al Coordinador de CORDECRUZ a que hace referencia el artfculo IV,
2, del Acuerdo Complementario el Gobierno espafiol le proporcionard las siguientes
facilidades:
a) A trav6s del IRYDA, transporte interno en Espafia siempre que sea por necesidades

del servicio.
b) A trav6s de la Direcci6n General de Cooperaci6n Tdcnica Internacional, asistencia

m6dica, farmac6utica y hospitalaria.
Cldusula 5. Los expertos del IRYDA a que hace referencia el artfculo III, 1 b) del

Acuerdo Complementario, deberdn:

Vol. 1258, 1-20666



372 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitds 1981

a) Tener una experiencia profesional de cuando menos cinco afios en las materias objeto
del presente Acuerdo.

b) Comprometerse a permanecer en Bolivia como minimo un periodo de 18 meses. Cuando
el perfodo de permanencia de un experto se prorrogara por otros 18 meses, tendri
derecho, a partir del decimooctavo mes, a un perfodo de vacaciones de dos meses en
Espaiia con la garantfa de la totalidad de sus derechos.
Los pasajes a6reos en clase turista para el perfodo de vacaciones mencionado en el

pArrafo anterior, senin de cuenta de la Direcci6n General de Cooperaci6n T6cnica
Internacional en el caso de los expertos, y del IRYDA en el caso de las esposas e hijos
menores de 18 afios o incapacitados.

Cdusula 6 En el caso de ser funcionario de carrera del organismo que preste el
colaboraci6n y durante el tiempo que dure dicha prestaci6n, el t6cnico espafiol de que se
trata estard en la situaci6n de activo en comisi6n de servicio, con caricter temporal, de
conformidad con lo dispuesto en el artfculo 20/d del Estatuto del Personal de Organismos
Aut6nomos, entendiendo cumplidos todos los trdmites dispuestos en el citado precepto por
el hecho del nombramiento por la Presidencia del IRYDA para el desempefio de esta Misi6n.

Cldusula 7 Con cardcter previo a la designaci6n de los Expertos espafioles, IRYDA
someteri a CORDECRUZ el curriculum de los mismos para su eventual aprobaci6n.

Tanto el IRYDA como CORDECRUZ se reservan el derecho de hacer retornar a sus
puntos de origen a cualquiera de los t6cnicos en estadfas de capacitaci6n y especializaci6n
o de servicio, cuando tales t6cnicos se juzguen inadecuados. En este caso senin avisados
con un mfnimo de treinta dfas de anticipaci6n.

Los t6cnicos de la Misi6n a que se refiere el pArrafo anterior serdin sustituidos dentro
de un plazo adecuado, para evitar perjuicio en la marcha de los programas.

Cidusula & 1. Las cifras que figuran en las ClAusulas 1, 2 y 3, serin revisadas una
sola vez a los 18 meses a fin de adecuarlas a las variaciones del coste de vida que se hubieran
producido en los parses en que las cantidades correspondientes deban ser abonadas.

2. Las revisiones serdn efectuadas en el decimooctavo mes a contar de la suscripci6n
del Acuerdo, teniendo como base el fndice oficial del costo de vida en cada pafs, corres-
pondiente al mes de la fecha de la firma y como fndice de correcci6n el tiltimo disponible
publicado oficialmente.

3. Los efectos econ6micos de la revisi6n a que hace referencia el pArrafo precedente,
entrar.n en vigor a partir del dia primero del decimonoveno mes a contar desde la firma.

[Signed - Signe]' [Signed - Signe 2

'Signed by Tomns Lozano Escribano - Sigp6 par TomAs Lozano Escribano.2 signed by Gonzalo Romero Alvarez Garca - Signd par Gonzalo Romero Alvarez Garcia.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF SPAIN AND BOLIVIA IN THE
FIELD OF IRRIGATION AND AGRICULTURAL DEVELOPMENT

The Government of Spain and the Government of the Republic of Bolivia, pursuant
to the provisions of the Agreement on Technical Co-operation signed by the two countriesin the city of La Paz on 3 July 1971,2 have agreed to conclude this Supplementary
Agreement on Technical Co-operation, with the following provisions:

Article L The basic objective of this Supplementary Agreement is to give technical
co-operation between the two Governments practical effect in the following ways:
(a) Improvement of the existing irrigation system;
(b) Identification and elaboration of new irrigation projects;
(c) Agricultural development of the mesothermal valleys of the provinces of Florida,

Vallegrande and M.M. Caballero.
Article II. 1. The Government of Spain designates the International Technical Co-

operation Directorate of the Ministry of Foreign Affairs and the National Agrarian Reform
and Development Institute, an autonomous branch of the Ministry of Agriculture, hereinafter
referred to as IRYDA, as the bodies responsible for discharging the obligations under this
Supplementary Agreement.

2. The Government of the Republic of Bolivia designates the Regional Development
Corporation of Santa Cruz, hereinafter referred to as CORDECRUZ, as the body responsible
for carrying out the activities envisaged in this Supplementary Agreement.

Article III. In order to achieve the objectives provided for in article I of this
Supplementary Agreement, IRYDA undertakes:
(a) To carry out a programme for training CORDECRUZ technicians in the fields covered

by this Agreement. This programme shall consist of periods in Spain for the
CORDECRUZ technicians lasting three months each in accordance with previously
developed study programmes. In principle, and except in cases of force majeure, this
programme shall be spread over six periods, two per year, during which theoretical
and practical training shall be given, in each case, to three CORDECRUZ professionals;

(b) To make available to CORDECRUZ two (2) experts with the title of Senior Engineer,
one of whom shall perform the functions of head of mission;

(c) In addition to the experts referred to in the previous paragraphs, IRYDA, by itself or
through the International Technical Co-operation Directorate, shall endeavour to make
available to CORDECRUZ, at the request of that body, special experts for specific
short-term advisory missions. The number of experts shall not exceed four per year,
and the total stay in Bolivia of each expert shall not exceed eight months.
Article IV 1. IRYDA undertakes to appoint a Co-ordinator who shall be responsible

for preparing and monitoring the training of CORDECRUZ personnel and for supervising,
co-ordinating and supporting the IRYDA personnel sent to Bolivia.

The Co-ordinator may travel to Bolivia once a year, remaining there for not more than
one month.

I Came into force on 5 November 1981 by signature, in accordance with article VII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1292, No. 1-21283.
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2. CORDECRUZ, for its part, undertakes to appoint a Co-ordinator who shall be
responsible for co-ordinating the activities between CORDECRUZ and the IRYDA personnel
posted to Bolivia, and shall organize, plan and supervise the participation of CORDECRUZ
personnel in the courses held in Spain, in order to ensure that the fullest benefit is derived
from the training programme.

The CORDECRUZ Co-ordinator may travel to Spain once a year, remaining there
for not more than one month.

3. The Co-ordinators of the two countries shall establish sufficiently in advance
appropriate plans of work, both for the members of the IRYDA mission posted to Bolivia,
referred to in article III, and for the experts on specific missions, referred to in article 1II (c).

4. The head of mission, without prejudice to his responsibilities as an expert, shall
be responsible for monitoring and following up the plans of work established for the IRYDA
experts posted to Bolivia. Furthermore, at the end of each six-month period, he shall be
responsible for drafting a report on the activities during that period, which shall be submitted
to the Spanish and Bolivian authorities.

Article V 1. The financial obligations assumed by the Spanish Government under
this Agreement shall be discharged by IRYDA, an autonomous branch of the Spanish
Ministry of Agriculture, which shall pay all remuneration due in Spain to the Spanish experts
who are to collaborate with CORDECRUZ in Bolivia, the round-trip travel expenses of
the family members of those experts from their place of residence in Spain to their destination
in Bolivia, subject to the restrictions specified in the Protocol annexed to this Agreement,
which forms an integral part of the Agreement, the expenses involved in holding the training
courses in Spain for CORDECRUZ technicians, the expenses arising from the mission's
stay in Bolivia which are not payable by the Bolivian Government and the other expenses
specified in the annexed Protocol.

2. The International Technical Co-operation Directorate of the Spanish Ministry of
Foreign Affairs shall defray the cost of round-trip travel between Bolivia and Spain for
the Spanish experts referred to in article III, return travel between Spain and Bolivia, monthly
and subsistence allowances and medical, pharmaceutical and hospital care for the Bolivian
technicians who are to participate in the training programmes in Spain, and supplementary
allowances for the IRYDA experts who are to collaborate with CORDECRUZ in Bolivia.

3. The two bodies shall discharge the obligations referred to in the previous para-
graphs from the allocations authorized in their regular budget.

4. The financial obligations assumed by the Bolivian Government, which are set forth
in the annexed Protocol, shall be discharged by CORDECRUZ.

5. The expenses incurred by the Spanish Government in implementing this Agree-
ment and its annexed Protocol shall be discharged from the appropriations authorized
annually in the regular budgets of IRYDA, the relevant branch of the Ministry of Agri-
culture referred to in clause 2, paragraph 2 (c), of the annexed Protocol and the International
Technical Co-operation Directorate of the Ministry of Foreign Affairs, without recourse
to special or additional appropriations.

Article VI. The Bolivian Government shall grant to the Spanish experts who travel
to Bolivia under this Agreement all the immunities and privileges which the Bolivian
Government grants to the experts of international agencies.

In place of residence permits, authorizations for indefinite stays shall be arranged by
the receiving institutions, and shall in any case be without charge. The Spanish experts
shall not be required to show proof of their exemption from tax obligations or to comply
with the other formalities normally applicable to foreigners residing in the country.
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Article VII. This Agreement shall enter into force on the date of its signature and
shall remain in force for a three-year period. It may be denounced by either of the Parties
upon six months' notice. The termination or denunciation of the Agreement shall not affect
the ongoing programmes or projects, unless the Parties agree otherwise.

DONE at La Paz, on 5 November 1981, in two original copies in Spanish, both texts
being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Republic of Bolivia:

[Signed] [Signed]

TOMA S LOZANO ESCRIBANO Dr. GONZALO ROMERO ALVAREZ GARCiA
Ambassador of Spain Minister for Foreign Affairs

and Public Worship

ANNEXED PROTOCOL GOVERNING THE STATUS OF PERSONNEL REFERRED
TO IN THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT ON TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF
BOLIVIA IN THE FIELD OF IRRIGATION AND AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT

Clause . 1. For the purpose of carrying out the successive CORDECRUZ personnel
training programmes referred to in article Ell (a) of the Supplementary Agreement, the
Government of Spain shall provide the Bolivian technicians with the following:
(a) A monthly amount in pesetas equivalent to one thousand United States dollars ($US 1,000);
(b) A subsistence allowance in pesetas equivalent to fifty United States dollars ($US 50)

whenever, for work or training purposes, they spend the night away from the residences
established for implementing the programmes;

(c) Air fares, Madrid-Santa Cruz, in tourist class;
(d) Expenses for travel within Spain for work, training or specialized training purposes;
(e) Medical, pharmaceutical and hospital care;
(J) Medical, pharmaceutical and hospital care for the wives and the children under 18 years

of age of the Bolivian technicians posted to Spain, for the duration of their stay in that
country.
2. The Bolivian Government shall defray the cost of the air fares, Santa Cruz-Madrid,

in tourist class, of the Bolivian technicians who are required to visit Spain.
Clause 2. 1. The Government of the Republic of Bolivia shall provide the Spanish

experts referred to in article I (b) with the following:
(a) Premises, offices, counterpart personnel and secretarial and office expenses;
(b) A monthly amount in Bolivian pesos equivalent to three hundred United States dollars

($US 300) for overhead expenses;
(c) Subsistence allowances similar to those received by Bolivian technicians whenever,

for work or training purposes, they spend the night away from the residences established
for implementing the programmes;

(d) Expenses for travel within Bolivia, when in the service of CORDECRUZ.
2. The Government of Spain shall provide the Spanish experts with the following:

(a) IRYDA undertakes to pay its experts the full salaries payable to them in Spain for the
duration of their stay in Bolivia;
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(b) It shall provide, through the International Technical Co-operation Directorate, to the
IRYDA experts referred to in article Ell (b) for the duration of their stay in Bolivia,
a special monthly allowance equivalent to two thousand two hundred United States
dollars ($US 2,200);

(c) It shall provide, through the International Technical Co-operation Directorate, to the
Spanish experts referred to in article III (c), the equivalent of eighty-five United States
dollars ($US 85) as a cost-of-living allowance for each day that such experts stay in
Bolivia in fulfilment of their mission. In addition, the Spanish Government, through
the relevant branch of the Ministry of Agriculture, shall provide those experts with
an appropriate subsistence allowance at the rate fixed for the area;

(d) The International Technical Co-operation Directorate shall pay for the medical, phar-
maceutical and hospital care of the experts and of the wives, children under 18 years
of age and handicapped children who are staying with the experts in Bolivia;

(e) IRYDA undertakes, in the case of the experts referred to in article EI (b), who take
their families, to pay once every 18 months the round-trip expenses for travel from
their residence in Spain to their destination in Bolivia of the wife, children under
18 years of age and handicapped children.

Clause 3. 1. The Government of the Republic of Bolivia shall provide the IRYDA
Co-ordinator referred to in article IV, paragraph 1, with transport within Bolivia when in
the service of CORDECRUZ.

2. The Government of Spain shall provide the IRYDA Co-ordinator with the following:

(a) Through the International Technical Co-operation Directorate, air fare, Madrid-Santa
Cruz-Madrid, in tourist class, once a year, as well as medical, pharmaceutical and
hospital care;

(b) Similarly, through the Directorate referred to, it undertakes to provide the Spanish Co-
ordinator with a cost-of-living allowance equivalent to eighty-five United States dollars
($US 85) for each day that the Co-ordinator stays in Bolivia in fulfilment of his mission.
In addition, IRYDA shall provide the Co-ordinator with an appropriate subsistence
allowance at the rate fixed for the area;

(c) IRYDA undertakes to pay its Co-ordinator, for the duration of his stay in Bolivia, the
full salary payable to him in Spain.

Clause 4. The Spanish Government shall provide the CORDECRUZ Co-ordinator
referred to in article IV, paragraph 2, with the following:

(a) Through IRYDA, transport within Spain, when required by the service;

(b) Through the International Technical Co-operation Directorate, medical, pharmaceutical
and hospital care.

Clause 5. The IRYDA experts referred to in article III (b) of the Supplementary
Agreement shall meet the following requirements:
(a) They shall have at least five years' professional experience in the fields covered by

this Agreement;

(b) They shall undertake to stay in Bolivia for a minimum of 18 months. When an expert's
stay is extended for a further 18 months, he shall be entitled to two months' vacation
in Spain after the eighteenth month, with all his rights guaranteed.

The air fares in tourist class for the vacation period referred to in the previous paragraph
shall be paid by the International Technical Co-operation Directorate in the case of the
experts, and by IRYDA in the case of the wives, children under 18 years of age and
handicapped children.
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Clause 6 If they are career personnel of the body providing the co-operation, the
Spanish technicians concerned shall have, for the duration of their assignment, the status
of permanent staff on temporary assignment, in accordance with rule 20/d of the Staff
Rules of Autonomous Bodies, it being understood that all the requirements set forth in
the aforementioned rule have been met because they were appointed by the Presidency of
IRYDA to carry out their assignment.

Clause 7 Prior to the appointment of the Spanish experts, IRYDA shall submit to
CORDECRUZ their curricula vitae for approval.

Both IRYDA and CORDECRUZ reserve the right to send back to his place of origin
any technician undergoing training or specialized training or any serving technician judged
to be unsuitable. In this case, the technician shall be given at least 30 days' notice.

The mission technicians referred to in the previous paragraph shall be replaced within
an appropriate period so as to avoid jeopardizing the progress of the programmes.

Clause & 1. The amounts provided for in clauses 1, 2 and 3 shall be reviewed once,
after 18 months, so that they may reflect any cost-of-living increases in the countries in
which the allowances are to be paid.

2. The adjustments shall be worked out in the eighteenth month following the signing
of the Agreement using, as a base, the official cost-of-living index in each country for the
month of signature and, as a correction factor, the most recent official adjustment index
available.

3. The adjustments referred to in the previous paragraph shall take effect on the first
day of the nineteenth month following the signing of the Agreement.

[TOMAS LOZANO EscRIBANO] [GONZALO ROMERO ALVAREZ GARCfA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLtMENTAIRE ENTRE LES GOUVERNEMENTS ESPA-
GNOL ET BOLIVIEN RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE
DANS LE DOMAINE DE L'IRRIGATION ET DU DtVELOPPEMENT
AGRICOLE

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de la Rdpublique de Bolivie, en
application des dispositions de lAccord de coopdration technique signd entre les deux pays
A La Paz le 3 juillet 19712, sont convenus de conclure le prcsent Accord compldmentaire
de coopdration technique, conformdment aux dispositions ci-aprbs :

Article L Le prdsent Accord compldmentaire a pour objectif principal de ddfinir la
coopdration technique entre les deux Gouvernements dans les domaines suivants
a) Amdlioration du systbme d'irrigation existant;
b) Identification et exdcution de nouveaux projets d'irrigation;
c) Ddveloppement agricole dans les valldes tempdrdes des provinces de Florida, Vallegrande

et de M. M. Caballero.

Article II. 1. Le Gouvernement de l'Espagne ddsigne la Direction gdndrale de la
coopdration technique internationale du Ministre des affaires 6trang~res et l'Institut national
de rdforme et de ddveloppement agricoles, organisme autonome du Minist~re de l'agriculture
(ci-apr s ddnommd IRYDA -), comme organisme responsable de l'ex6cution des obligations
rdsultant du prdsent Accord compldmentaire.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique de Bolivie ddsigne la Corporation r6gionale de
ddveloppement de Santa Cruz (ci-aprbs ddnomme - CORDECRUZ -), comme organisme
responsable de l'exdcution des activit6s prdvues dans le prdsent Accord compldmentaire.

Article IlL 1. Aux fins de la ralisation des objectifs prdvus A l'article I du prdsent
Accord compldmentaire, I'IRYDA s'engage A :
a) Mener A bien un programme d'information de techniciens de la CORDECRUZ dans

les domaines prdvus par le prcsent Accord. Ce programme sera exdcut6 au moyen de
l'affectation en Espagne des techniciens de la CORDECRUZ, pendant une pdriode de
trois mois chacun, conformcment A des programmes d'dtudes dlabords au prdalable.
En principe et sauf cas de force majeure, ledit programme comprendra six pdriodes,
A raison de deux pdriodes par an, pendant lesquelles trois professionnels de la
CORDECRUZ chaque occasion recevront une formation thdorique et pratique;

b) Mettre la disposition de la CORDECRUZ deux (2) experts titulaires d'un dipl6me
d'ingdnieur supdrieur; l'un d'entre eux exercera les fonctions de chef de mission;

c) Inddpendamment des experts visds aux alindas antdrieurs, l'IRYDA, que ce soit direc-
tement ou par l'intermddiaire de la Direction gdndrale de la coopdration technique
intemationale, s'efforcera de mettre la disposition de la CORDECRUZ, sur la demande
de cette derni~re, des experts spccialisds qui seront chargds d'accomplir des missions
consultatives sp6cifiques de courte dur6e. Le nombre maximum d'experts pouvant atre
envoyds chaque annde sera de quatre et la dur6e totale de leur s6jour en Bolivie ne
devra pas ddpasser huit mois.

I Entrd en vigueur le 5 novembre 1981 par la signature, conformdment A I'article VII.
2 Nations Unies, Recuei des Trairs, vol. 1292, n 1-21283.
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Article IV 1. L'IRYDA s'engage 4 ddsigner un coordonnateur qui sera responsable
tant de la preparation et de la supervision de la formation du personnel de la CORDECRUZ
que de la supervision, de la coordination et de l'appui du personnel de I'IRYDA affect
en Bolivie.

Ledit coordonnateur pourra se rendre en Bolivie une fois par an et y s6journer un
mois au maximum.

2. La CORDECRUZ, pour sa part, s'engage A designer un coordonnateur qui sera
responsable des contacts entre ledit organisme et le personnel de I'IRYDA affect6 en Bolivie
et qui sera charg6 d'organiser, de planifier et de superviser la participation du personnel
de la CORDECRUZ aux cours dispenses en Espagne afin de tirer le meilleur parti du
programme de formation professionnelle.

Ledit coordonnateur pourra se rendre en Espagne une fois par an et y sjourner un
mois au maximum.

3. Les coordonnateurs des deux pays dtabliront suffisamment A l'avance les plans de
travail appropri~s en ce qui concerne tant les membres de la mission de l'IRYDA affect~s
en Bolivie comme pr6vu A l'article III que les experts en mission sp~ciale vis6s A l'alin6a c
dudit article III.

4. Sans prdjudice des responsabilitds qui lui incombent en tant qu'expert, le chef de
mission sera charg6 de superviser et de suivre l'ex~cution des plans de travail dtablis par
les experts de l'IRYDA affect6s en Bolivie. II devra dgalement, A la fin de chaque p~riode
de six mois, r6diger le rapport d'activit~s portant sur la pdriode considdre et l'adresser
aux autoritds espagnoles et boliviennes.

Article V 1. Les obligations financi res assum~es par le Gouvernement espagnol
conform~ment au present Accord seront ex6cut6es par l'intermdiaire de l'IRYDA, orga-
nisme autonome relevant du Minist~re de l'agriculture de l'Espagne, lequel devra r6gler
la totalit6 des 6moluments gagn~s en Espagne par les experts espagnols devant collaborer
avec la CORDECRUZ en Bolivie, les frais de voyage des membres de la famille desdits
experts de leurs lieux de rsidence en Espagne jusqu'A leurs lieux d'affectation en Bolivie
et retour, sous rserve des limitations sp~cifi~es dans le protocole joint en annexe au pr6sent
Accord et en faisant partie int~grante, les frais d'organisation des cours de formation en
Espagne des techniciens de la CORDECRUZ, les d6penses aff6rentes au s6jour de la mission
en Bolivie et non pris en charge par le gouvernement dudit pays, ainsi que tous autres
frais spdcifi~s dans le protocole joint en annexe au pr6sent Accord.

2. La Direction g6n6rale de la coop6ration technique internationale du Ministre
espagnol des affaires dtrang~res devra prendre sa charge les frais de voyage aller et retour
entre la Bolivie et 'Espagne des experts espagnols visds A I'article III, les frais de voyage
de retour entre l'Espagne et la Bolivie, les indemnit6s mensuelles d'affectation, les indenmit~s
de subsistance et les frais m~dicaux, pharmaceutiques et hospitaliers des techniciens
boliviens devant suivre des programmes de formation en Espagne et les indemnitds sup-
pl~mentaires dues aux experts de I'IRYDA devant collaborer avec la CORDECRUZ en
Bolivie.

3. Les deux organismes s'acquitteront des obligations vis6es dans les paragraphes
qui prdcdent par prel~vement sur les cr&lits ouverts dans le budget ordinaire de chacun
d'entre eux.

4. Les obligations financi~res assum~es par le Gouvernement bolivien, telles qu'elles
sont sp~cifides dans le protocole joint en annexe au present Accord, seront execut~es par
la CORDECRUZ.

5. Les d~penses encourues par le Gouvemement espagnol dans le cadre de l'application
du present Accord et du protocole joint en annexe seront r6gl~es par prl~vement sur les
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cr6dits annuels ouverts dans les budgets ordinaires de l'IRYDA, de l'organisme relevant
du Ministhre de l'agriculture (alin6a c de la clause 2 du protocole joint en annexe au pr6sent
Accord) et de la Direction g6ndrale de la coopration technique internationale du Minist~re
des affaires ftrangres, sans devoir demander des crxlits extraordinaires ou suppl6mentaires.

Article VI. Le Gouvernement bolivien accordera aux experts espagnols affect6s en
Bolivie en vertu du pr6sent Accord les immunit6s et les privileges de quelque nature que
ce soit qu'il accorde aux experts des organisations internationales.

Au lieu de permis de sdjour, les institutions d'accueil obtiendront des autorisations
de sdjour de dur6e ind6finie qui seront dans tous les cas ddlivrdes gratuitement. Les experts
espagnols seront exempt6s de l'obligation d'apporter la preuve de leur solvabilitd aux fins
de l'imp6t ainsi que des formalit6s normalement exigdes des 6trangers qui rdsident dans
le pays.

Article VII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et aura
une dur6e de trois ans. I1 pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des deux Parties moyennant
pr6avis de six mois. L'expiration ou la d6nonciation de l'Accord n'affectera pas les
programmes et projets en cours, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

FAIT A La Paz le jeudi 5 novembre 1981, en deux exemplaires en langue espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne : de la R6publique de Bolivie

L'Ambassadeur d'Espagne, Le Ministre des relations extdrieures
et du culte,

[Signe] [Signe]

TOMAS LOZANO ESCRIBANO GONZALO ROMERO ALVAREZ GARCiA

PROTOCOLE JOINT EN ANNEXE RGLEMENTANT LE STATUT DU PERSONNEL
VISt PAR LACCORD COMPLIfMENTAIRE ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESPAGNOL ET BOLIVIEN RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE DANS
LE DOMAINE DE L'IRRIGATION ET DU DtVELOPPEMENT AGRICOLE

Clause 1. 1. Aux fins de l'ex6cution des programmes successifs de formation du
personnel de la CORDECRUZ vis6 au paragraphe 1, a de l'article III de lAccord com-
pl6mentaire, le Gouvernement espagnol accordera aux techniciens boliviens les facilit6s
ci-apr~s :
a) Une somme mensuelle repr6sentant l'6quivalent en pesetas de mille dollars des Etats-

Unis ($ 1 000);
b) Une indemnit6 journali~re de subsistance repr6sentant l'dquivalent en pesetas de

cinquante dollars des Etats-Unis ($ 50) lorsque les intdress6s, pour des raisons de service
ou d'6tude, doivent passer la nuit ailleurs que dans les rdsidences utilis6es pour l'ex6cution
des programmes;

c) Les frais de voyage de retour Madrid-Santa Cruz en classe touriste;
d) Les frais de voyage en Espagne occasionnds par des raisons de service ou d'6tude de

perfectionnement et de sp6cialisation;
e) L'assistance m~dicale, pharmaceutique et hospitali~re;
J) L'assistance m~dicale, pharmaceutique et hospitali~re aux 6pouses et aux enfants de

moins de 18 ans des techniciens boliviens affectds en Espagne, pendant la dur6e de
leur s6jour dans ce pays.
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2. Le Gouvernement bolivien, pour sa part, prendra A sa charge les frais de voyage
des techniciens boliviens affectds en Espagne entre Santa Cruz et Madrid en classe touriste.

Clause 2. 1. Le Gouvemement de la Rdpublique de Bolivie accordera aux experts
espagnols visds au paragraphe 1, b de l'article Im les facilitds ci-apr s :
a) Les locaux, bureaux et personnel de contrepartie n6cessaire ainsi que les frais de

secrdtariat et de bureaux;
b) Une somme mensuelle reprdsentant l'dquivalent en pesos boliviens de trois cent dollars

des Etats-Unis ($ 300) au titre des frais gdndraux;
c) Les indemnitds de subsistance semblables A celles vers6es aux techniciens boliviens

s'ils doivent, pour des raisons de service ou d'dtude, passer la nuit hors des rdsidences
utilis6es pour l'ex6cution des programmes;

d) Les frais de voyage en Bolivie A l'occasion de services fournis t la CORDECRUZ.
2. Le Gouvernement espagnol, pour sa part, accordera aux experts espagnols les

facilit6s suivantes :
a) L'IRYDA s'engage A garantir A ses experts, pendant la dur6e de leur sdjour en Bolivie,

le paiement de la totalit6 de leurs dmoluments en Espagne;
b) Par l'interm~diaire de la Direction g6n6rale de la coopdration technique intemationale,

il versera aux experts de I'IRYDA vis6s au paragraphe 1, b, de l'article III, pendant
la durde de leur sdjour en Bolivie, une indemnitd sp6ciale de deux mille deux cents
dollars des Etats-Unis ($ 2 200) par mois;

c) Par l'interm6diaire de la Direction g6ndrale de la coop6ration technique internationale,
il versera aux experts espagnols visds au paragraphe 1, c, de l'article III, une indemnitd
de chert6 de vie de quatre-vingt-cinq dollars des Etats-Unis ($ 85) par jour passd par
lesdits experts en Bolivie dans l'accomplissement de leur mission. En outre, par
l'interm~diaire de l'organisme relevant du Minist~re de l'agriculture, le Gouvernement
espagnol versera auxdits experts les indemnit6s joumali~res de subsistance, au taux fixd
pour la r6gion;

d) La Direction g6n6rale de la coopdration technique internationale garantira l'assistance
m~dicale, pharmaceutique et hospitali~re aux experts, A leurs dpouses et A leurs enfants
de moins de 18 ans ou A leurs enfants invalides s'ils sjournent avec eux en Bolivie;

e) L'IRYDA garantira aux experts visds au paragraphe 1, b, de l'article III voyageant avec
leurs families le paiement des frais de voyage entre leur lieu de rdsidence en Espagne
et leur lieu d'affectation en Bolivie et retour, une fois tous les 18 mois, de leurs dpouses
et de leurs enfants de moins de 18 ans ou de leurs enfants invalides.
Clause 3. 1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Bolivie mettra A la disposition

du coordonnateur de I'IRYDA vis6 au paragraphe 1 de l'article IV les moyens de transport
int6rieurs ncessaires en Bolivie lorsqu'il sera au service de la CORDECRUZ.

2. Le Gouvernement espagnol, pour sa part, accordera au coordonnateur de I'IRYDA
les facilit6s suivantes :
a) Par l'interm&liaire de la Direction g6ndrale de la cooporation technique internationale,

un billet d'avion Madrid-Santa Cruz-Madrid en classe touriste, une fbis tous les 12 mois,
ainsi que l'assistance m~dicale, pharmaceutique et hospitali~re;

b) En outre, par l'interm6diaire de ladite Direction g~ndrale, il s'engage A verser au
coordonnateur espagnol une indemnit6 de chertd de vie de quatre-vingt-cinq dollars
des Etats-Unis ($ 85) par jour pass6 par l'intfress6 en Bolivie dans l'accomplissement
de sa mission. De plus I'IRYDA lui versera une indemnitd journaire de subsistance
au taux fixd pour la rdgion;
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c) L'IRYDA s'engage h garantir A son coordonnateur, pendant la dur6e de son sjour en
Bolivie, le paiement de l'int6gralitd de ses 6moluments en Espagne.
Clause 4. Le Gouvernement espagnol accordera au coordonnateur de la CORDECRUZ

vis6 au paragraphe 2 de l'article IV de lAccord compl6mentaire les facilitds ci-apr~s :
a) Par l'intermddiaire de I'IRYDA, des moyens de transport en Espagne pour les raisons

de service;
b) Par l'intermdiaire de la Direction gdn6rale de la coop6ration technique internationale,

une assistance m6dicale, pharmaceutique et hospitalire.
Clause 5. Les experts de I'IRYDA visds au paragraphe 1, b, de l'article II de lAccord

compl6mentaire devront :
a) Avoir une exp6rience professionnelle d'au moins cinq ans dans les domaines faisant

l'objet du pr6sent Accord;
b) S'engager A rester en Bolivie au moins 18 mois. Si l'affectation d'un expert est pro-

long6e pour une nouvelle p6riode de 18 mois, il aura droit, A partir du dix-huiti~me
mois, A deux mois de vacance en Espagne avec l'int6gralit6 de ses droits.
Les frais de voyage par avion en classe touriste A l'occasion des vacances mentionn6es

ci-dessus seront prises en charge par la Direction gdn6rale de la coop6ration technique
internationale dans le cas des experts et par l'IRYDA dans le cas de leurs 6pouses et de
leurs enfants de moins de 18 ans ou de leurs enfants invalides.

Clause 6 Le technicien espagnol qui serait fonctionnaire de carri~re de l'organisme
qui offre sa coop6ration aura, pendant toute la dur6e de cette coop6ration, le statut de fonc-
tionnaire en activit6 d6tach6 A titre provisoire, conform6ment aux dispositions de l'alin6a d
de l'article 20 du statut du personnel des organismes autonomes; les formalit6s prdvues
dans ledit article seront rdputdes accomplies quand la pr6sidence de I'IRYDA aura d6sign6
1int6ress6 pour accomplir la mission considdr6e.

Clause 7 Avant la d6signation des experts espagnols, I'IRYDA soumettra A l'approba-
tion de la CORDECRUZ le curricula vitae des int6ress6s.

Tant l'IRYDA que la CORDECRUZ se r6servent le droit de renvoyer tout technicien
en formation ou en service jug6 inad6quat. En pareil cas, les int6ress6s seront pr6venus
avec pr6avis d'au moins 30 jours.

Les techniciens de la mission vis6s au paragraphe qui prdc~de seront remplac6s dans
un d6lai approprid pour dviter d'entraver la bonne marche des programmes.

Clause & 1. Les chiffres stipul6s aux clauses 1, 2 et 3 seront r6vis6s une seule fois
apr~s l'expiration d'un ddlai de 18 mois pour tenir compte des variations du coat de la
vie survenues dans le pays dans lequel les sommes en question doivent 6tre vers6es.

2. Cette revision sera effectu6e pendant le dix-huiti~me mois suivant la signature de
l'Accord sur la base de l'indice officiel du cooit de la vie dans chaque pays lors de la signature
de lAccord et lors du dernier mois pour lequel un indice officiel est disponible.

3. La rdvision vis6e au paragraphe qui pr6c&ie prendra effet A compter du premier
jour du dix-neuvi~me mois 4 compter de la date de la signature du pr6sent Accord.

[TOMAs LOZANO ESCRIBANO] [GONZALO ROMERO ALVAREZ GARCiA]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO ENTRE EL GOBIERNO DE NICARAGUA Y EL FONDO
DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL DESARROLLO DE LA CAPI-
TALIZACION

CONSIDERANDO que el Fondo de las Naciones Unidas para el Desarrollo de la
capitalizaci6n (en adelante denominado "el FNUDC") fue creado por la Asamblea General
de las Naciones Unidas con el objeto de prestar asistencia a los pafses en vas de desa-
rrollo para la expansi6n de sus economfas, complementando asf las fuentes existentes de
asistencia financiera mediante la concesi6n de subsidios y pr6stamos destinados a lograr
un crecimiento acelerado y aut6nono de las econornfas de dichos pafses y orientados hacia
la diversificaci6n econ6mica, teniendo debidamente en cuenta la necesidad del desarrollo
industrial como base del progreso econ6mico y social (en adelante denominada la "Asis-
tencia" del FNUDC);

Que el Gobierno de [Nicaragua] (en adelante denominado "el Gobierno") puede
solicitar esa Asistencia del FNUDC;

Que el FNUDC y el Gobierno consideran de utilidad que en esta ocasi6n se deje
constancia de los t6rminos y condiciones generales en virtud de los cuales el FNUDC podrfa
prestar esa Asistencia al Gobierno;

El Gobierno y el FNUDC (en adelante denominados "las Partes"), por lo tanto,
han concertado el presente Convenio Bisico animados de un espfritu de cooperaci6n
amistosa.

Articulo I. ALCANCE DEL PRESENTE CONVENIO B.sicO

1. El presente Convenio Bdsico estipula los tdrminos y condiciones generales en virtud
de los cuales el FNUDC podrfa proporcionar Asistencia al Gobierno para sus actividades
de desarrollo, y serd aplicado a cada proyecto (en adelante denominado "el Proyecto")
para el cual se proporcione la Asistencia.

2. La descripci6n del Proyecto y los t6rminos y condiciones especfficos vinculados
con su financiamiento, incluidos los compromisos y responsabilidades del Gobierno, del
FNUDC y la entidad o entidades que se designaren (con respecto a la ejecuci6n del Proyecto,
al aporte de fondos, los suministros, al equipo, los servicios u otra asistencia) se estipulardn
en un convenio de proyecto u otro instrumento (en adelante denominado "el Convenio de
Proyecto") que suscriban las Partes y, cuando corresponda, por la entidad o entidades
designadas en el Convenio de Proyecto.

Articulo M1. PRESTACION DE LA ASISTENCIA

1. El FNUDC proporcionari Asistencia s6lo como respuesta a una solicitud presentada
por el Gobierno de conformidad con las resoluciones y decisiones aplicables de los 6rganos
competentes de las Naciones Unidas y de las autoridades ejecutivas pertinentes del FNUDC,
siempre que el FNUDC dispusiere de los fondos necesarios.

2. Las solicitudes de Asistencia serdn presentadas por el Gobierno al FNUDC por
conducto del Coordinador Residente del sistema de las Nacioneg Unidas en cualquier otro
organismo que designare el FNUDC. Esas solicitudes se presentarfn en la forma dispuesta
por el FNUDC y de conformidad con los procedimientos por 61 establecidos. El FNUDC
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y las autoridades pertinentes del Gobierno, sin embargo, se comunicarin normalmente
a travds del Coordinador Residente o del Representante Residente en relaci6n con la
prestaci6n de la Asistencia. El Gobierno proporcionari al FNUDC todas las facilidades
apropiadas e informaciones pertinentes para la evaluaci6n de la solicitud, incluyendo
una declaraci6n de intenci6n del Gobierno con respecto al Proyecto que sufragarA con sus
propios recursos.

3. Cuando el FNUDC haya aprobado una solicitud de Asistencia y luego de haberse
concertado un Convenio de Proyecto, el FNUDC abrird en sus libros una cuenta individual
para el proyecto (en adelante denominada "la Cuenta") para la operaci6n de esa Asistencia.
Los desembolsos con cargo a la Cuenta serdn efectuados por la persona o entidad autorizadas
que se hubieren designado en el Convenio de Proyecto y sern administrados de conformidad
con el presente Convenio B~sico y el Convenio de Proyecto.

4. Los desembolsos con cargo a la Cuenta se efectuardn en las monedas que el
FNUDC determine oportunamente y se hardn de conformidad con el programa de
desembolsos estipulado en el Convenio de Proyecto. Cuando fuere necesario determinar
el valor de una moneda en relaci6n a otra, dicho valor se estipular, de conformidad con
la tasa de cambio de las Naciones Unidas en vigor a la fecha en que se efectfie dicha
determinaci6n.

5. Las condiciones previas para el desembolso con cargo a la Cuenta y la fecha
en la cual se habrin de cumplir dichas condiciones se estipularin en el Convenio de
Proyecto. Previa notificaci6n al Gobierno, el FNUDC podrd declarar nula la Asistencia
si dichas condiciones no fuesen cumplidas antes de la fecha prevista en el Convenio de
Proyecto.

6. No obstante cualesquiera otras disposiciones estipuladas en el presente Conve-
nio Bsico, no se podr.n efectuar desembolsos con cargo a la Cuenta con el siguiente
prop6sito:

i) Pago de compromisos o gastos efectuados por el Gobierno o en su nombre antes de
la fecha de suscripci6n del Convenio de Proyecto, salvo cuando en el Convenio de
Proyecto se dispusiere otra cosa;

ii) Pagos de impuestos, tasas, derechos, tributos u otros gravdmenes, impuestos en virtud
de las leyes de (Nicaragua] adquisici6n, venta o cesi6n de bienes o servicios o de la
importaci6n, fabricaci6n, adquisici6n, suministro o propiedad de 6stos.

7. Al concluirse el Proyecto o en el caso de su suspensi6n en virtud del Artfculo VI
del presente Convenio Bisico, el saldo no utilizado de la Asistencia serd revertido a los
recursos generales del FNUDC.

Artculo III. UTILIZACION DE LA ASISTENCIA

1. El Gobierno seri responsable de la ejecuci6n del Proyecto del cumplimiento de
sus objetivos, conforme a lo descrito en el respectivo Convenio de Proyecto, incluyendo
la provisi6n oportuna de los fondos, instalaciones, servicios y otros recursos que pudieran
requerirse para el Proyecto.

2. El Gobierno ejecutari el Proyecto o se cerciorar de que sea ejecutado por la entidad
o entidades mutuamente convenidas por las Partes y designadas con ese fin en el Convenio
de Proyecto. El Gobierno se cerciorard de que el Proyecto se ejecute con la debida diligencia
y eficiencia y en conformidad a prdcticas administrativas, t6cnicas y financieras apropiadas.
El Gobierno empefiari sus mejores esfuerzos para utilizar la Asistencia de la manera mis
eficaz y se asegurarn de que la Asistencia, incluidos todos los bienes y servicios financiados
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con cargo a 6sta, se utilicen exclusivamente con la finalidad para la cual hubieren sido
previstos.

3. Cualquier cambio que sea hecho con respecto a la utilizaci6n de la Asistencia o
al alcance del Proyecto deberd ser convenido mutuamente por las Partes. Las Partes, adems,
hartn todo lo posible para coordinar esta Asistencia con la asistencia proveniente de otras
fuentes, si la hubiere.

4. La adquisici6n de bienes y servicios financiados con los recursos de la Asistencia,
se llevard a cabo a trav6s de la entidad o entidades designadas con dicho fin en el Convenio
de Proyecto, de conformidad con las directrices del FNUDC. Todas las adquisiciones se
sujetarn a procedimientos aceptables al FNUDC que podnin estipularse en el Convenio
de Proyecto y se harnn por licitaciones, salvo cuando excepcionalmente el FNUDC autorizare
otro procedimiento. Los gastos por servicios vinculados con dichas adquisiciones que cobrare
la entidad o entidades designadas en el Convenio de Proyecto se solventardn con los recursos
de la Asistencia.

5. Todos los bienes financiados por la Asistencia, incluidos vehiculos y equipo, senin
de propiedad del FNUDC hasta el momento en que se transpasare su propiedad al Gobierno
o a la entidad que dste designare en los tdrminos y condiciones mutuamente convenidos
por las Partes.

6. El Gobiemo tomani las medidas necesarias para sustituir o reparar los vehfculos
y equipos financiados por la Asistencia por dafios causados, entre otros, por incendio, robo,
manejo indebido, fen6menos atmosf6ricos y otras causas que se puedan producir durante
el tninsito, entrega a domicilio, instalaci6n y uso de bienes y equipos.

7. Salvo cuando el FNUDC conviniere otra cosa, el Gobierno no estableceri ni
permitird el establecimiento de gravdmenes, hipotecas, prendas, cargos o embargos de
ninguna especie sobre los bienes, incluidos vehiculos y equipo, financiados con los recursos
proporcionados por la Asistencia, considerando sin embargo que el presente pirrafo no
se aplicani a los dep6sitos de garantfa destinados exclusivamente a garantizar el pago de
esos bienes.

Artfculo IV COOPERACION E INFORMACION

1. Las Partes cooperanin cabalmente a fin de garantizar el cumplimiento de los
objetivos de la Asistencia. Con esta finalidad intercambianin pareceres e informaciones
respecto de la marcha del Proyecto, el gasto de los recursos dispuestos por la Asistencia,
los beneficios derivados de ella, la realizaci6n de las obligaciones respectivas y otros asuntos
vinculados con la Asistencia.

2. El Gobierno proporcionar al FNUDC aquellos informes, mapas, registros,
documentos y otras informaciones relevantes que el FNUDC le solicitare con respecto
al Proyecto, y sobre cualquier otro programa o actividades con los cuales dste estuviere
vinculado. El Gobiemo facilitani a los representantes del FNUDC el libre acceso a los
emplazamientos del Proyecto, a los bienes y servicios financiados con cargo a los recursos
de la Asistencia, y a todos los documentos y registros con ella vinculados.

3. El FNUDC tendri informado al Gobierno del cumplimiento de las respon-
sabilidades del FNUDC en virtud del presente Convenio Bdsico o del Convenio de
Proyecto.

4. El Gobierno llevani registros separados que sean apropiados para poner de
manifiesto la situaci6n de la Asistencia recibida del FNUDC y la marcha del Proyecto
(incluyendo el costo incurrido) y para identificar los bienes y servicios financiados con
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los recursos de dicha Asistencia, disponiendo que dichos registros sean objeto de auditorfas
anuales y por auditores aceptados por el FNUDC, de conformidad con principios y
procedimientos habituales. (Si fuese necesario, se podrdn contratar los servicios de auditores
independientes aceptables al FNUDC que, previo acuerdo del FNUDC, se podrdn remunerar
con recursos de la Asistencia.) El Gobierno proporcionard al FNUDC dichos registros
y el informe de auditorfa pertinente a ms tardar seis meses despuds del cierre del afio
fiscal al cual correspondiere dicha intervenci6n de cuentas.

5. El Gobierno, al concluirse o suspenderse el Proyecto y en consulta con la en-
tidad o entidades designadas en el Convenio de Proyecto, preparard un estado final
de cuentas en el cual se cubriri la asignaci6n total de la Asistencia al Proyecto y los
gastos con cargo a la Cuenta. El estado final serd elaborado y certificado por un audi-
tor en conformidad con las disposiciones del pirrafo 4 del presente Artfculo y trans-
mitido al FNUDC, dentro de los seis meses siguientes a la conclusi6n o suspensi6n del
Proyecto.

6. Luego de la conclusi6n del Proyecto, y a pedido del FNUDC, el Gobierno pondrA
a su disposici6n la informaci6n relativa a los beneficios derivados de las actividades
emprendidas en el marco del Proyecto, incluidos los datos necesarios para evaluar el
Proyecto o la Asistencia, y consultard y autorizard al FNUDC a inspeccionar el Proyecto
con ese fin.

7. El Gobierno y el FNUDC intercambiard.n informaci6n sin tardanza sobre cualquier
condici6n que interfiriese o pudiera interferir en la marcha de cualquier Proyecto o programa
o actividad con el cual el Proyecto estuviese relacionado, la realizaci6n del objetivo de
la Asistencia o el cumplimiento de las obligaciones de las partes en virtud del presente
Convenio Bisico o del Convenio de Proyecto.

Artculo V PRIVILEGIOS, INMUNIDADES Y FACILIDADES

Las disposiciones de los Artfculos IX (privilegios e inmunidades) y X (facilidades
para la ejecuci6n de la asistencia) del Convenio bdsico de Asistencia de [Nicaragua]
entre el PNUD y el Gobierno, se aplicardn mutatis mutandis a los asuntos regidos
por el presente Convenio Bfsico, incluidos los asuntos regidos por un Convenio de
Proyecto.

Art(culo VI. SUSPENSI6N o TERMINACION DE LA ASISTENCIA

1. El FNUDC previa consulta con el Gobierno de Nicaragua podrfa suspender la
asistencia a un proyecto, cuando a su juicio: a) se hayan suscitado circunstancias que
interfieran en la utilizaci6n de la Asistencia o al cumplimiento del objetivo del Proyecto;
b) cuando la continuaci6n de la Asistencia no sirviese al objetivo para el cual fue prevista.
En dicha consulta el FNUDC podrd indicar las condiciones bajo las cuales estari dis-
puesto a reanudar su Asistencia al Proyecto. Si cualquier situaci6n mencionada en los
puntos a) o b) arriba indicados continuase despuds de un tiempo convenido por las Partes,
el FNUDC podri dar por terminada la Asistencia al Proyecto mediante notificaci6n escrita
al Gobierno.

2. Las disposiciones del presente Artfculo se aplicarin sin perjuicio de cualesquiera
otros derechos o medidas que en dichas circunstancias pudiere utilizar el FNUDC, ya sea
en virtud de los principios generales del derecho o de otros fundamentos. La demora en
el ejercicio de un derecho o recurso que tuviere el FNUDC en virtud del presente Convenio
Bdsico o de otros fundamentos, o la omisi6n de ese ejercicio, no se interpretarin como
renuncia a esos derechos o recursos.
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3. Las Partes podrdn por mutuo acuerdo suspender o terminar, en todo o en parte,
la Asistencia a un Proyecto.

Artfculo VII. RESOLUCION DE DISPUTAS

1. Las disputas entre el FNUDC y el Gobierno que se derivaren del presente Convenio
Bisico o de un Convenio de Proyecto y que no se pudieren solucionar mediante
negociaciones u otro medio convenido de soluci6n de las diferencias, se someter-n a arbitraje
por solicitud de cualquiera de las Partes.

2. Cada Parte designard un Arbitro y los dos irbitros designados nombrardn a un
tercero, que presidird el tribunal. Si dentro de los treinta dfas de la solicitud de arbitraje
una de las Partes no hubiera designado &irbitro, o si dentro de los quince dfas de la
designaci6n de los dos Arbitros no se hubiera designado al tercer drbitro, cualquiera de
las Partes podri solicitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia la designaci6n
del irbitro o del presidente, segtin el caso.

3. El procedimiento de arbitraje serd determinado por los drbitros y los gastos del
arbitraje ser~n pagados por las Partes, de acuerdo con la determinaci6n efectuada por los
Arbitros. El laudo arbitral contendrd una exposici6n de las razones en las cuales estuviere
basado y seri aceptado por las Partes como resoluci6n final de la disputa.

Artfculo VIII. CLAUSULAS FINALES

1. El presente Convenio Bdsico entrar en vigor al tiempo de su suscripci6n y
continuanl en vigencia hasta que se lo diere por terminado en virtud del p~irrafo 3 abajo
indicado.

2. El presente Convenio Bdsico podni ser modificado mediante acuerdo por escrito
entre las Partes. Ambas Partes se comprometen a examinar cabalmente y con buena voluntad
las propuestas que pudieren presentarse en virtud del presente ptrrafo.

3. El presente Convenio Bisico podni ser terminado por cualquiera de las Partes
mediante notificaci6n por escrito a la otra y terminard a los sesenta dfas contados a partir
del recibo de dicha notificaci6n.

4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud del presente Convenio B~sico
sobrevivirdn a la terminaci6n del presente Convenio B~sico en la medida en que fuere
necesario asegurar que los trabajos ya emprendidos y los compromisos contrafdos en virtud
del presente Convenio Bdsico y de los Convenios del Proyecto conexos sean Ilevados a
una conclusi6n satisfactoria, y para asegurar un retiro ordenado del personal, los fondos
y bienes de las Naciones Unidas (incluido en FNUDC), los organismos especializados o
el Organismo Internacional de Energia At6mica o de las personas que prestaren servicios
en su nombre en virtud del presente Convenio Bdsico.
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EN PRUEBA DE LO CUAL los infrascritos, representantes debidamente designados
por el Gobierno y por el Fondo de las Naciones Unidas para el Desarrollo de la
Capitalizaci6n, respectivamente, han suscrito el presente Convenio Btsico en representaci6n
de las Partes.

El presente Convenio B~sico se ha redactado en los idiomas espafiol e inglds, en dos
ejemplares, en Managua a 22 dias del mes de diciembre de 1981.

Por el Gobiemo
de Nicaragua:

[Signed - Signg]

ALBERTO GALLEGOS
Director General de Cooperaci6n

Internacional

Por el Fondo de las Naciones Unidas
para el Desarrollo de la Capitalizaci6n:

[Signed - Signel

JAIME BALCAZAR-ARANfBAR
Representante Residente

UNDP

Vol. 1258. 1-20667



390 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitds 1981

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NICARAGUA
AND THE UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND

WHEREAS the United Nations Capital Development Fund (hereinafter referred to as
the "UNCDF") was established by the General Assembly of the United Nations to provide
assistance to developing countries in the development of their economies by supplementing
existing sources of capital assistance by means of grants and loans directed towards the
achievement of the accelerated and self-sustained growth of the economies of those countries
and oriented towards the diversification of their economies, with due regard to the need
for industrial development as a basis for economic and social progress (hereinafter referred
to as the UNCDF "Assistance");

WHEREAS the Government of Nicaragua (hereinafter referred to as the "Government")
may decide to request such Assistance from the UNCDF;

WHEREAS the UNCDF and the Government consider it useful at this time to record
the general terms and conditions under which such Assistance could be provided by the
UNCDF to the Government;

NOW, THEREFORE, the Government and the UNCDF (hereinafter referred to as the
"Parties") have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS BASIC AGREEMENT

1. This Basic Agreement embodies the general terms and conditions under which
the UNCDF could provide Assistance to the Goiernment for its development activities,
and shall apply to each project (hereinafter referred to as the "Project") for which the
Assistance is provided.

2. The description of the Project and the specific terms and conditions for financing
the Project, including the undertakings and responsibilities (with respect to carrying out
the Project, furnishing of funds, supplies, equipment, services or other assistance) of the
Government, the UNCDF, and such entity or entities which may be designated, shall be
set forth in a project agreement or other instrument (hereinafter referred to as the "Project
Agreement") to be signed by the Parties and, as may be appropriate, by an entity or entities
designated in the Project Agreement.

Article I. PROVISION OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided by the UNCDF only in response to a request submitted
by the Government and approved by the UNCDF. The Assistance shall be made available
to the Government in accordance with the applicable resolutions and decisions of the
competent United Nations organs and UNCDF executive authorities, subject to the avail-
ability of the necessary funds to the UNCDF.

2. Requests for Assistance shall be presented by the Government to the UNCDF
through the Resident Co-ordinator of the United Nations system for Nicaragua, or the
Resident Representative of the United Nations Development Programme (hereinafter referred

I Came into force on 22 December 1981 by signature, in accordance with article VIII (1).
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to as the "UNDP") for Nicaragua or such other authority as may be designated by the
UNCDF. Such requests shall be in the form and in accordance with procedures established
by the UNCDE The UNCDF and the appropriate authorities of the Government shall,
however, normally communicate through the Resident Co-ordinator or Resident Representa-
tive in connexion with the provision of the Assistance. The Government shall provide the
UNCDF with all appropriate facilities and relevant information to appraise the request,
including an expression of its intent as regards budgetary, personnel or other support to
the Project from its own resources.

3. On the UNCDF's approval of a request for Assistance and after a Project Agreement
has been entered into, the UNCDF shall open on its books a separate project account
(hereinafter referred to as the "Account") for the provision of such Assistance. Disbursement
shall be made from the Account by the authorized person or entity specified in the Project
Agreement and shall be administered in accordance with this Basic Agreement and the
Project Agreement.

4. Disbursement from the Account shall be made in such currencies as the UNCDF
may from time to time select and shall be in accordance with the schedule of dis-
bursements set out in the Project Agreement. Whenever it is necessary to determine
the value of one currency in terms of another, such value shall be determined at the
United Nations operational rate of exchange in effect on the date such determination
is made.

5. The conditions precedent to disbursement from the Account and the date by
which such conditions are to be satisfied shall be set forth in the Project Agreement. The
UNCDF may, upon notification to the Government, declare the Assistance to be null and
void if such conditions are not satisfied on or before the date set forth in the Project
Agreement.

6. Notwithstanding any other provision of this Basic Agreement, no disbursement
shall be made from the Account in respect of:

(i) Any commitment or expenditure made by or on behalf of the Government prior to
the date of signature of the Project Agreement, unless otherwise provided in the Project
Agreement;

(ii) Payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under the laws
of Nicaragua on the purchase, sale or transfer of goods or services, or on the
importation, manufacture, procurement, supply or ownership thereof.

7. Upon completion of the Project or in case of its termination under Article VI of
this Basic Agreement, any unutilized portion of the Assistance shall revert to the general
resources of the UNCDF

Article III. UTILIZATION OF ASSISTANCE

1. The Government shall be responsible for the Project and the realization of the
objectives of the Project, as described in the relevant Project Agreement, including the
prompt provision of such funds, facilities, services and other resources as may be required
for the Project.

2. The Government shall carry out the Project or shall ensure that the Project will
be carried out through the entity or entities mutually agreed upon by the Parties and
designated for that purpose in the Project Agreement. The Government shall ensure that
the Project will be carried out with due diligence and efficiency and in conformity with
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appropriate administrative, technical and financial practices. The Government shall exert
its best efforts to make the most effective use of the Assistance and shall ensure that the
Assistance, including all goods and services financed out of its proceeds, is utilized
exclusively for the purpose for which it was intended.

3. Any changes to be made with regard to the utilization of the Assistance or to
the scope of the Project shall be mutually agreed upon by the Parties. The Parties shall
also make every effort to co-ordinate the Assistance with assistance, if any, from other
sources.

4. Procurement of goods and services financed out of the proceeds of the Assistance
shall be carried out through the entity or entities designated for that purpose in the Project
Agreement, in accordance with the UNCDF guidelines. All such procurement shall also
be subject to procedures acceptable to the UNCDF as may be set forth in the Project
Agreement and shall be on the basis of competitive bidding unless otherwise excep-
tionally agreed by the UNCDE Any service charge relating to such procurement by the
entity or entities designated in the Project Agreement shall be met from the proceeds of
the Assistance.

5. All goods, including vehicles and equipment, financed out of proceeds of the
Assistance shall belong to the UNCDF unless and until such time as ownership thereof
is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the Parties, to the
Government or to an entity nominated by it.

6. The Government will undertake necessary actions to substitute or repair vehicles
and equipment financed out of the proceeds of the Assistance, which have been damaged
as a result of, among other things, fire, theft, improper handling, weather conditions and
other causes which might occur during the transit, delivery to the site, installation and
use of goods and equipment.

7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the Government shall not create
or permit to be created any encumbrance, mortgage, pledge, charge or lien of any kind
on the goods, including vehicles and equipment, financed out of the proceeds of the
Assistance, provided, however, that this paragraph shall not apply to any lien created
at the time of purchase solely as security for the payment of the purchase price of such
goods.

Article IV CO-OPERATION AND INFORMATION

1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the purpose of the Assistance shall
be accomplished. To this end they shall exchange views and information with regard to
the progress of the Project, the expenditure of the proceeds of the Assistance, the benefits
derived therefrom, the implementation of respective obligations, and other matters relating
to the Assistance.

2. The Government shall furnish the UNCDF such relevant reports, maps, records,
statements, documents and other information as the UNCDF may request concerning the
Project and any programme or activity to which the Project is related. The Government
shall enable the UNCDF representatives to have ready access to Project sites, to the goods
and services financed out of the proceeds of the Assistance and to all documents and records
pertaining thereto.

3. The UNCDF shall keep the Government informed of the performance of the
UNCDF responsibilities under this Basic Agreement of the Project Agreement.
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4. The Government shall maintain separate records adequate to show the status
of the Assistance received from the UNCDF and the progress of the Project (includ-
ing the cost thereof), and to identify the goods and services financed out of the pro-
ceeds of such Assistance, and shall have such records audited annually, in accordance
with sound and consistently applied auditing principles, by auditors acceptable to UNCDF.
(If necessary, independent private auditors acceptable to UNCDF may be retained for a
Project and may, upon agreement of UNCDF, be paid out of the proceeds of the Assistance.)
The Government shall furnish to the UNCDF such records and the report of the audit
thereof not later than six months after the close of the financial year to which the audit
relates.

5. The Government shall, upon completion or termination of the Project and in
consultation with the entity or entities designated in the Project Agreement, prepare a
final statement covering the total allocation of the Assistance to the Project and expen-
ditures from the Account. The final statement shall be audited in accordance with
the provisions of paragraph 4 of this Article and transmitted to the UNCDF with the
auditor's certificate, within six months after the date of completion or termination of the
Project.

6. The Government shall, subsequent to the completion of the Project, make available
to the UNCDF, at its request, information as to benefits derived from the activities
undertaken under the Project including information necessary for evaluation of the Project
or for evaluation of the Assistance, and shall consult with and permit inspection of the
Project by the UNCDF for this purpose.

7. The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of any Project or any
programme or activity to which the Project is related, the accomplishment of the purpose
of Assistance or the performance by the Parties of their obligations under this Basic
Agreement or the Project Agreement.

Article V PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

The provisions of Articles IX (Privileges and Immunities) and X (Facilities for Execu-
tion of Assistance) of the Basic Assistance Agreement of 4th May 1978' between the
UNDP and the Government, a copy of which is attached hereto, shall apply mutatis nutandis
to matters covered by this Basic Agreement, including matters covered by a Project
Agreement.

Article VI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNCDF may, after consultation with the Government, suspend the Assistance
to a Project if, in its judgment: (a) any circumstance arises which interferes with the effective
utilization of the Assistance or the accomplishment of the purpose of the Project; or (b)
continuation of the Assistance would not serve the purpose for which it was intended. The
UNCDF may, in such consultations, indicate the conditions under which it is prepared
to resume its Assistance to the Project. If any situation referred to in (a) or (b) above continues
after a period agreed to by the Parties, the UNCDF may by written notice to the Government
terminate the Assistance to the Project.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1088, p. 231.
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2. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNCDF may have in the circumstances whether under general principles
of law or otherwise. No delay in exercising or omitting to exercise any right or remedy
available to the UNCDF, under this Basic Agreement or otherwise, shall be construed as
a waiver thereof.

3. The Parties may by mutual agreement suspend or terminate, in whole or in part,
the Assistance to a Project.

Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out of or relat-
ing to this Basic Agreement or a Project Agreement which is not settled by negotiation
or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either
Party.

2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment
of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint the arbitrator or the Chairman
as the case may be.

3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and the expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII. FINAL CLAUSES

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Basic Agreement may be modified by written agreement between the Parties.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the
other Party under this paragraph.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under this Basic Agreement shall survive
the termination of this Basic Agreement to the extent necessary to ensure that work already
undertaken and commitments entered into pursuant to this Basic Agreement and the related
Project Agreements are brought to a satisfactory conclusion, and to ensure orderly
withdrawal of the personnel, funds and property of the United Nations (including the
UNCDF), the Specialized Agencies or the IAEA, or persons performing services on their
behalf under this Basic Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and the United Nations Capital Development Fund, respectively, have on behalf
of the Parties signed the present Basic Agreement.

DONE in two copies in the Spanish and English languages at Managua this [22nd]
day of [December 1981].

For the Government
of the Nicaragua:'

For the United Nations
Capital Development Fund:2

'Signed by Alberto Gallegos - SignO par Alberto Gallegos.
2 Signed by Jaime Balcazar-Aranfbar - Signd par Jaime Balcazar-Aranlbar.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT NICARAGUAYEN ET
LE FONDS D'IQUIPEMENT DES NATIONS UNIES

CONSIDIRANT que l'Assemblde gtnerale des Nations Unies a cr66 le Fonds
d'6quipement des Nations Unies (ci-apr~s ddnomm6 le FENU *) en vue de prater assistance
au dtveloppement de l'6conomie des pays en ddveloppement en compltant 'aide A
1'&luipement d'autres provenances au moyen de dons et de prtts (ci-apr~s ddnommds

Assistance du FENU -) destints k permettre une croissance accdldrde et autonome de
1'6conomie de ces pays et la diversification de cette 6conomie, compte diment tenu du
fait que le ddveloppement industriel constitue une base indispensable du progr~s 6conomique
et social;

CONSIDIRANT que le Gouvernement du Nicaragua (ci-apr~s dtnomm6 le - Gouver-
nement -) pourra solliciter une telle Assistance aupr~s du FENU;

CONSIDtRANT que le FENU et le Gouvernement jugent actuellement utile d'6tablir
les conditions g6ndrales de l'octroi de cette Assistance par le FENU au Gouvernement;

Le Gouvernement et le FENU (ci-apr~s ddnomms les Parties -) ont conclu le pr6sent
Accord de base dans un esprit d'amicale coopdration.

Article premier. PORTIE DE L'ACCORD DE BASE

1. Le prdsent Accord de base 6nonce les conditions gdntrales auxquelles le FENU
pourra prter Assistance au Gouvernement aux fins de ses activitts de ddveloppement et
s'appliquera A chaque projet (ci-apr~s dtnomm6 Projet -) pour lequel cette Assistance
sera accord~e.

2. La description et les conditions particuli~res de financement du Projet, y compris
les engagements et les attributions du Gouvernement, du FENU et de tout organisme qui
pourra 8tre d6signd k cet effet (en ce qui concerne l'exdcution du Projet, le financement,
la fourniture de mattriels d'dquipement et de service ou toute autre assistance), feront l'objet
d'un accord de projet ou d'un autre instrument (ci-apr~s dtnomm6 1' Accord de projet *)
qui sera sign6 par les Parties et, le cas 6ch~ant, par un organisme ou des organismes d~sign6s
dans l'Accord de projet.

Article M1. MODALITiS DE L'ASSISTANCE

1. Le FENU ne prttera une Assistance que sur une demande du Gouvernement agr66e
par le FENU. L'Assistance sera accordde au Gouvernement conformtment aux rtsolutions
et ddcisions applicables des organes compdtents des Nations Unies et de la Direction du
FENU, A condition que le FENU dispose des fonds ntcessaires.

2. Le Gouvernement soumettra au FENU ses demandes d'Assistance par 1'entremise
du Coordonnateur resident du syst~me des Nations Unies pour le Nicaragua, du Reprdsentant
resident du Programme des Nations Unies pour le ddveloppement (ci-apr~s dtnomm6 le

PNUD -) pour le Nicaragua, ou de toute autre autorit6 ddsignde par le FENU. Ces

Entrt en vigueur le 22 dtcembre 1981 par la signature, conformdment au paragraphe I de I'article VI1.
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demandes s'effectueront dans la forme et suivant les formalitds fixdes par le FENU. Toutefois,
le FENU et les autorit6s comp6tentes du Gouvernement communiqueront normalement
entre eux par l'interm&liaire du Coordonnateur r6sident ou du Repr6sentant r6sident pour
ce qui concerne l'Assistance A fournir. Le Gouvernement donnera au FENU toutes les
facilitds et renseignements voulus pour lui permettre de se prononcer sur la demande et
lui remettra entre autres une d6claration d'intentions concernant sa propre contribution
financire, en personnel ou autre, au Projet.

3. Lorsque le FENU aura agr66 une demande dAssistance et qu'il aura 6t6 conclu
un Accord de projet, le FENU ouvrira dans ses livres un compte de projet distinct
(ci-apr~s d6nomm6 le vCompte *) destin6 a financer cette Assistance. La personne ou
l'organisme habilitd d6signd dans l'Accord de projet proc6dera aux ordonnancements du
Compte dans les conditions prescrites dans le pr6sent Accord de base et dans lAccord
de projet.

4. Les pr6l vements sur le Compte s'effectueront dans les monnaies que le FENU
pourra choisir ponctuellement et seront conformes au calendrier des prdl6vements pr6vu
dans lAccord de projet. Chaque fois qu'il faudra d6terminer la valeur d'une monnaie par
rapport A une autre, le taux de change officiel des Nations Unies en vigueur A la date de
l'op6ration sera appliqu6.

5. L'accord de projet fixera les conditions prdalables aux prdl6vements sur le Compte
et la date laquelle ces conditions devront 8tre remplies. Apr~s notification au Gouver-
nement, le FENU pourra d6clarer l'Assistance nulle et non avenue si ces conditions ne
sont pas satisfaites A la date pr6vue par 1'Accord de projet ou avant cette date.

6. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord de base, il ne sera effectu6
aucun pr6l vement sur le Compte au titre :

i) D'un engagement pris ou d'une d6pense effectu6e par le Gouvernement ou en son nom
avant la date de la signature de lAccord de projet, sauf dispositions contraires dudit
Accord;

ii) De l'acquittement d'imp6ts, redevances, droits, taxes ou autres impositions qui frappe-
raient, en application de la ldgislation du Nicaragua, l'achat, la vente ou la cession de
marchandises ou de services, ou bien l'importation, la fabrication, l'achat, la fourniture
ou la propridtd de ces marchandises ou services.

7. A l'ach~vement du Projet, ou si l'Assistance prenait fin conform6ment A 'article VI
du pr6sent Accord de base, toute portion non utilis6e de l'Assistance sera revers~e au fonds
commun du FENU.

Article III. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

1. Le Gouvernement aura le choix de l'exdcution du Projet et de la r6alisation de
ses objectifs, d6crits dans l'Accord de projet, y compris de 'apport, en temps voulu, des
fonds, facilit6s, services et autres ressources n6cessaires A cette execution.

2. Le Gouvernement ex6cutera lui-meme le Projet ou le fera ex6cuter par l'organisme
ou les organismes agrd6s d'un commun accord par les Parties et d6sign6s A cette fin dans
IlAccord de projet. Le Gouvernement fera en sorte que le Projet soit ex~cut6 avec la diligence
et la ponctualit6 voulues et conform6ment aux r~gles administratives, techniques et
financi~res appropri6es. Le Gouvernement ddploiera tous ses efforts en vue d'utiliser le
plus efficacement possible IAssistance, et fera en sorte que cette Assistance, y compris
l'ensemble des marchandises et services acquis grAce A elle, serve uniquement A la ralisation
de l'objectif initialement fix6.
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3. Toute modification concernant l'utilisation de l'Assistance ou la portde du Projet
devra faire l'objet d'un accord entre les Parties. Les Parties ddploieront 6galement tous
leurs efforts en vue de coordonner l'Assistance avec toute aide d'autre provenance.

4. Les achats de marchandises et de services financ6s au moyen de lAssistance seront
effectu6s par rentremise de l'organisme ou des organismes d6sign6s i cet effet dans lAccord
de projet conform6ment aux directives du FENU. Tous ces achats seront 6galement
subordonn6s aux modalit6s agr66es par le FENU, qui pourront 8tre dnonc6es dans l'Accord
de projet, et se feront sur appels d'offres comp6titifs sauf si le FENU accepte exception-
nellement une autre solution. Toute redevance A acquitter A l'occasion de ces achats par
l'organisme ou les organismes d6sign6s dans lAccord de projet sera r6gl6e sur les fonds
de l'Assistance.

5. Toutes les marchandises, y compris les v6hicules et 6quipements, achetdes au moyen
des fonds de lAssistance, demeureront la propri6t6 du FENU, A moins que la propri6t6
n'en soit c6d6e au Gouvernement ou A un organisme ddsign6 par lui, i des conditions arrates
d'accord entre les Parties, et jusqu'A ce qu'elle le soit.

6. Le Gouvernement prendra toutes les dispositions n6cessaires pour remplacer
ou r6parer les v6hicules ou mat6riels acquis grAce A l'Assistance, qui auraient t6
endommag6s par suite, entre autres, du feu, du vol, d'une mauvaise utilisation, des
intempdries, ou d'autres causes qui auront pu intervenir lors du transport, de la livrai-
son au point de destination, de l'installation et l'utilisation de ces marchandises ou
6quipements.

7. Sauf avec le consentement du FENU, le Gouvernement n'hypoth6quera pas, ni
ne donnera en gage ou en nantissement, les marchandises, y compris les v6hicules et
6quipements, acquises grAce A l'Assistance et n'autorisera personne i le faire, 6tant entendu
toutefois que le pr6sent paragraphe ne s'appliquera A aucun nantissement ou hypoth~que
cr66 au moment de 'achat dans le seul but de garantir le paiement du prix d'achat de ces
marchandises.

Article IV COOPERATION ET INFORMATION

1. Les Parties coopdreront pleinement entre elles en vue d'atteindre le but fix6 A
l'Assistance. A cette fin, elles 6changeront des opinions et des renseignements sur
l'avancement du Projet, l'emploi du produit financier de l'Assistance, les avantages qui en
auront r6sult6, l'ex6cution des obligations respectives et toutes autres questions relatives
A 'Assistance.

2. Le Gouvernement remettra au FENU les rapports, cartes, dossiers, comptes-rendus
et autres renseignements demandds par le FENU et concernant le Projet ou tout programme
ou activit6 en relation avec le Projet. Le Gouvernement donnera aux repr6sentants du FENU
le libre acc~s aux lieux d'exdcution du Projet, aux marchandises et aux services acquis
grace A l'Assistance et A tous les documents et dossiers At ce sujet.

3. Le FENU tiendra le Gouvernement au courant de l'ex6cution par le FENU
des engagements contract6s par lui en vertu du prdsent Accord de base ou de lAccord de
projet.

4. Le Gouvernement tiendra des 6tats s6pards de l'Assistance revue et de l'avancement
du Projet (y compris de son coot), ainsi que des 6tats des marchandises et services acquis
grace t cette assistance, et il fera vdrifier ces 6tats chaque ann6e conform6ment aux principes
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6tablis en la mati~re par des vdrificateurs des comptes agr66s par le FENU. (Des vdrificateurs
des comptes privds inddpendants et agr6ds par le FENU pourront au besoin etre employds
pour le Projet et, avec I'accord du FENU, 6tre rdtribuds grace aux fonds de rAssistance.)
Le Gouvernement communiquera au FENU ses 6tats et le rapport des v6rificateurs des
comptes six mois au plus tard apris le terme de I'exercice budg~taire auquel se rapporte
la v6rification.

5. A 'ach~vement ou A la suppression du Projet, le Gouvernement 6tablira, de con-
cert avec l'organisme ou les organismes ddsign6s dans lAccord de projet, un compte-
rendu final concernant l'affectation de tous les fonds de l'Assistance au Projet et des
pr61vements sur le Compte. Le compte-rendu final sera vdrifid conform6ment aux
dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article et remis au FENU accompagn6 du cer-
tificat des v~rificateurs dans les six mois suivant la date d'ach~vement ou de suppression
du Projet.

6. A l'achivement du Projet, le Gouvernement communiquera au FENU, A sa
demande, des renseignements relatifs aux avantages retirds des activit6s rdalisdes au titre
du Projet, y compris les renseignements n~cessaires pour 'dvaluation dudit Projet ou de
l'Assistance et, A cet effet, il se concertera avec le FENU et l'autorisera A effectuer des
inspections du Projet.

7. Le Gouvernement et le FENU se tiendront mutuellement informds dans les
meilleurs d6lais de toute circonstance qui compromettrait ou menacerait de compromettre
l'avancement du Projet ou de tout programme ou activit6 en relation avec le Projet, de
la rdalisation de l'objectif de lAssistance, ou de l'exdcution par les Parties des obligations
que leur impose le pr6sent Accord de base ou lAccord de projet.

Article V PRIVILtGES, IMMUNITES ET FACILITIS

Les dispositions des articles IX (Privilfges et immunit6s) et X (Facilit6s en vue
de la r6alisation de I'assistance) de rAccord de base du 4 mai 19731 entre le PNUD et
le Gouvernement, dont copie jointe, s'appliqueront mutatis mutandis aux questions aux-
quelles s'applique le pr6sent Accord de base, y compris celles ressortissant A un Accord
de projet.

Article VI. SUSPENSION OU ANNULATION DE L'ASSISTANCE

1. Le FENU pourra, apr~s concertation avec le Gouvernement, suspendre l'Assis-
tance A un Projet si, A son avis, a) il se produisait telle circonstance de nature A
compromettre l'utilisation efficace de l'Assistance ou la r6alisation de l'objectif du
Projet, ou b) si le maintien de lAssistance ne devait pas servir A la rdalisation de son
objectif. Lors de cette concertation, le FENU pourra indiquer les conditions aux-
quelles il serait pr~t A reprendre son Assistance au Projet. Si une situation du type
vis6 en a ou b persiste au terme d'un laps de temps convenu entre les Parties, le FENU
pourra mettre fin A rAssistance au Projet moyennant notification 6crite adress6e au
Gouvernement.

2. Les dispositions du pr6sent Article ne prdjudicieront aucun autre droit ou recours
dont le FENU pourrait se prdvaloir dans les circonstances en vertu des principes gdn6raux

I Nations Unies. Recuei des Traitis, vol. 1088, p. 231.
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du droit ou A tout autre titre. Aucun retard ou n6gligence du FENU en matire d'exercice
d'un droit ou d'un recours A lui ouvert par le present Accord de base ou autrement ne
sera interprdt6 comme une renonciation A ce droit ou recours.

3. Les Parties pourront, par consentement mutuel, suspendre ou mettre fin en tout
ou en partie A 1'Assistance A un Projet.

Article VII. RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diffdrend entre le FENU et le Gouvernement r6sultant du prdsent Accord
de base ou d'un Accord de projet, ou qui y aurait trait, et qui ne serait pas r6gl6 par voie
de n6gociation ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A arbitrage A la
demande de l'une ou l'autre Partie.

2. Chacune des Parties designera un arbitre, et les deux arbitres ainsi d6sign6s en
choisiront un troisi~me en qualit6 de prdsident. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande
d'arbitrage, une Partie n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si, dans les 15 jours suivant la d6signation
des deux arbitres, le tiers arbitre n'a pas dte choisi, chacune des Parties pourra demander
au Prdsident de la Cour internationale de Justice de d6signer l'arbitre ou le pr6sident, selon
le cas.

3. La procedure d'arbitrage sera arret6e par les arbitres et les frais d'arbitrage seront
A la charge des Parties dans la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera
motivee et acceptee par les Parties comme r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VIII. DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A sa signature et demeurera en vigueur
jusqu'A sa d6nonciation conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord de base pourra etre modifi6 par convention 6crite entre les
Parties. Chacune des Parties tiendra pleinement compte, dans un esprit favorable, de toute
proposition faite par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord de base pourra etre d6nonce par chaque Partie moyennant
preavis 6crit adress6 A l'autre Partie et prendra fin 60 jours apr~s la r6ception dudit
prdavis.

4. Les obligations assumees par les Parties en vertu du pr6sent Accord de base
subsisteront apr~s la d6nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour per-
mettre l'achbvement des travaux d6jA entrepris et la liquidation des engagements con-
venus conform6ment A cet Accord et aux Accords de projet qui en d6couleraient,
ainsi que le rapatriement, dans des conditions normales, du personnel, des fonds et
des biens des Nations Unies (y compris du FENU), des institutions specialis~es, de

IMEA, et des personnes assurant des services pour leur compte en vertu du pr6sent
Accord de base.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment ddsignds comme repr~sentants du
Gouvernement et du Fonds d'dquipement des Nations Unies, ont signd le present Accord
de base au nom des Parties.

FArr en deux exemplaires en langues espagnole et anglaise A Managua ce 22 decembre
1981.

Pour le Gouvemement Pour le Fonds d'6quipement
du Nicaragua des Nations Unies

[Sign ] [Signe4]

ALBERTO GALLEGOS JAIME BALCAZAR-ARANIBAR
Directeur gdn6ral Repr6sentant r6sident du PNUD

de la cooperation internationale
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No. 20668

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
ETHIOPIA

Project Agreement-Rural Electrification (with annexes).
Signed at Addis Ababa on 30 and 31 December 1981

Authentic text: English.

Registered ex officio on 31 December 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
ETHIOPIE

Accord de projet - Electrification rurale (avec annexes). Signe
a Addis-Abeba les 30 et 31 decembre 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr, d'office le 31 d~cembre 1981.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ETHIO-
PIA AND THE UNITED NATIONS
CAPITAL DEVELOPMENT FUND

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 197&

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET' ENTRE LE
GOUVERNEMENT ETHIOPIEN
ET LE FONDS D'tQUIPEMENT
DES NATIONS UNIES

Publication effectuge conform~ment au
paragraphe 2 de I'article 12 du rdglement
de I Assemblge g~n~rale destine 6 mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu "amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de I Assemblge
g~ngrale en date du 19 d~cembre 1978.

' Came into force on 31 December 1981 by signature, in ac- 
1 Entr en vigueur le 31 dtcembre 1981 par la signature, con-

cordance with section 7.1. formtment h la section 7.1.
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No. 897

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS

Agreement concerning the use of funds provided by the Inter-
national Development Research Centre with respect to
the International Atomic Energy Agency's resources to
assist the Food and Agriculture Organization of the
United Nations in the implementation of its AGRIS proj-
ect. Signed at Rome on 28 April 1977 and at Vienna
on 6 July 1977

Exchange of letters constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Rome, 15 February 1979,
and Vienna, 30 March 1979

Exchange of communications constituting an agreement
amending the above-mentioned Agreement of 28 April
and 6 July 1977, as amended. Rome, 13 November 1979
and 12 December 1979, and Vienna, 14 December 1979

Authentic texts: English.

Filed and recorded at the request of the International Atomic Energy Agency on
14 December 1981.
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N° 897

AGENCE INTERNATIONALE DE L'UNERGLE ATOMIQUE
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE

Accord relatif 'a l'utilisation de fonds que le Centre de re-
cherches pour le d~veloppement international a accordes
Sl'Agence internationale de l'energie atomique afin que

celle-ci aide l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et 'agriculture Ai mettre en oeuvre son pro-
jet AGRIS. Signe 'a Rome le 28 avril 1977 et A Vienne
le 6 juillet 1977

Echange de lettres constituant un accord modifiant rAccord
susmentionne. Rome, 15 fWvrier 1979, et Vienne, 30 mars
1979

Echange de communications constituant un accord modifiant
'Accord susmentionne des 28 avril et 6 juillet 1977, tel

que modifie. Rome, 13 novembre 1979 et 12 decembre
1979, et Vienne, 14 decembre 1979

Textes authentiques : anglais.
Classs et inscrits au rpertoire b la demande de I Agence internationale de 1'Mnergie

atomique le 14 dcembre 1981.
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS CONCERNING THE USE OF FUNDS PRO-
VIDED BY THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT RESEARCH
CENTRE WITH RESPECT TO THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY'S RESOURCES TO ASSIST THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS IN THE
IMPLEMENTATION OF ITS AGRIS PROJECT

WHEREAS the Food and Agriculture Organization of the United Nations, hereinafter
referred to as "FAO", and the International Atomic Energy Agency, hereinafter referred
to as "IAEA", have entered into an agreement [respectively] on 3 April [and 4 April]
19752.3 for the use of funds provided by the International Development Research Centre
with respect to IAEA's resources to assist FAO in the implementation of its AGRIS
project, and such Agreement was duly modified in accordance with Amendment No. 1
signed by both parties on 1 July and 14 July 1976 respectively, to cover operations during
1976, and

WHEREAS the International Development Research Centre has now authorized the use
of additional funds for operations during 1977,

Now, THEREFORE, to provide for the use of such additional funds, FAO and IAEA
hereby agree that the conditions of the original agreement shall be cancelled and superseded
by the following:

Article 1. FUNCTIONS AND RESPONSIBILITIES

(a) FAO shall make arrangements for the regular delivery to IAEA for processing of
AGRIS input data, in magnetic tape form, conforming to the established AGRIS input
standards.

(b) FAO shall set up in Vienna an "AGRIS Input Unit" to (i) convert data submitted
in a form other than magnetic tape; (ii) correct input data as required; (iii) ensure liaison
with inputting centres and the AGRIS Coordinating Centre at FAO Headquarters for further
AGRINDEX operations; (iv) check the output; (v) assist in software maintenance; and
(vi) generally perform all operations other than those for which the IAEA shall assume
responsibility.

(c) FAO shall outpost to Vienna two Information Systems Officers, one of whom shall
serve as Liaison Officer and shall head the "AGRIS Input Unit" responsible for the input
control, input conversion/processing, processing follow-up, output dispatch and related
AGRIS operations as well as liaison with the INIS Section of IAEA.

(d) IAEA shall modify the INIS/AGRIS software, if and as required, to meet the
requirements which actual operation will indicate.

(e) IAEA shall, as a regular feature, provide for duplication of output tapes (Master
Tape) every cycle in a number of copies to be agreed upon by both parties. These shall

' Came into force on 6 July 1977 by signature, with retroactive effect from I January 1977, in accordance with article 4.
2 United Nations, reaty Series, vol. 1022, p. 400.
3 The Agreement was in fact signed by both Parties on 3 April 1975, and the words between brackets should be disregarded.

(Infiormation provided by the International Atomic Energy Agency.)
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be handed over to the AGRIS Input Unit for despatch to participating centres. Ad hoc
requests for tape duplicates will be handled by the AGRIS Coordinating Centre at FAO
Headquarters, from its copy of the Master Tape.

(f) IAEA shall also arrange for the photocomposition and production of films, ready
for printing, for the AGRINDEX publication-as provided for in Article 3, paragraph (a),
sub-paragraph (v).

(g) IAEA shall, if requested, and to the extent that its resources permit, brief or train
officials of centres that are, or intend to be, participants in the AGRIS system with respect
to input preparation and validation procedures.

Article 2. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

(a) All correspondence regarding the implementation of this Agreement, as well as
all invoices, other than signed letters of Agreement or Amendments thereto, should be
addressed to the Operating Division of FAO as follows:

Chief, AGRIS Coordinating Centre
Food and Agriculture Organization of the United Nations
Via delle Terme di Caracalla
00100 Rome, Italy.

(b) The Director, Division of Scientific and Technical Information of IAEA, shall be
responsible for the implementation of this Agreement and shall serve as the contact point
with FAO.

(c) IAEA shall designate an Officer who shall maintain contacts with the AGRIS
Liaison Officer. The AGRIS Liaison Officer shall be responsible for all communications
and contacts with (i) the national/multi-national AGRIS Centres participating in AGRIS;
(ii) the AGRIS Coordinating Centre at FAO Headquarters. All matters concerning AGRIS
current operations, including queries thereon addressed directly to IAEA, shall be referred
to the AGRIS Liaison Officer.

(d) Professional FAO staff assigned to Vienna will be accorded all benefits accorded
to professional IAEA staff of equal rank, wherever possible.

(e) All staff members assigned to the AGRIS project in Vienna (whether FAO or IAEA)
will be subject to the general supervision of the IAEA Director (or his delegate), Division
of Scientific and Technical Information.

(f) IAEA shall provide the following facilities for the AGRIS Input Unit:

(i) Suitable office accommodation for its staff;

(ii) Service facilities, electricity and telephone, access to telex, cable and mail services;

(iii) Usual office equipment (desks, chairs, cupboards or filing cabinets);

(iv) Such special equipment and supplies as may be necessary to give effect to this
Agreement, including equipment to convert to machine-readable form.

Article 3. FINANCIAL ARRANGEMENTS

(a) FAO shall reimburse IAEA costs which reflect full cost recovery for staff services,
computer services and data entry services and other hardware or personnel services up
to an amount not to exceed the equivalent of United States Dollars 154,000 (one hundred
and fifty-four thousand) as set out below:
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Us$

(i) Use of data preparation equipment (including rental of special equipment
and supplies) ............................................... 10,000

(ii) Telex, postage, etc . ......................................... 5,000
(iii) Services of General Service staff (input preparation in machine readable

form and related activities) ................................... 60,000
(iv) Computer services and operations .............................. 50,000

(v) Photocomposition and production of films ....................... 24,000
(vi) Office accommodation ....................................... 5,000

154,000

(b) FAO shall arrange for reimbursement to IAEA of the costs provided for under
this Agreement, upon receipt at FAO's Headquarters in Rome, of quarterly invoices in
triplicate.

Article 4. DURATION OF AGREEMENT

The present Amendment No. 2 to Agreement TF/INT/165/GI(IAEA) shall be deemed
to have become effective on 1 January 1977 and shall cover a period of one year from that
date. The Agreement as amended may be extended by written agreement for a further period
under terms and conditions to be mutually agreed. Any changes to these arrangements shall
be effected by a supplementary Letter of Amendment.

Signed on behalf of
the Food and Agriculture Organization

of the United Nations:

[Signed]

EDOUARD SAOUMA
Director-General

Apr. 28 1977

Signed on behalf of
the International Atomic

Energy Agency:

[Signed]

SIGVARD EKLUND
Director-General

1977-07-061

1 6 July 1977.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS
AMENDING THE AGREEMENT OF 28 APRIL AND 6 JULY 1977 CON-
CERNING THE USE OF FUNDS PROVIDED BY THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT RESEARCH CENTRE WITH RESPECT TO THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY'S RESOURCES TO ASSIST
THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS IN THE IMPLEMENTATION OF ITS AGRIS PROJECT2

I

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS

ROME

15 February 1979
TF/INT/165(GI)IAEA 1978-79

Dear Mr. Zheludev,
You will recall that Article 3 (b) of the Agreement between FAO and IAEA, relating

to the use of IAEA's resources to assist FAO in the implementation of its AGRIS project
in the years 1978 and 1979, reads as follows:

"The maximum reimbursement to IAEA and the corresponding estimates for the
calendar year 1979, shall be agreed between FAO and IAEA, and shall be incorporated
in an exchange of letters that shall, thereupon, constitute an integral part of the present
Agreement."
I should now like to propose that the costs to be reimbursed by FAO in accordance

with Article 3 (a) of the Agreement in the calendar year 1979 shall not exceed the equivalent
of US$ 250,000, on the basis of the following estimates:

Uss
(i) Use of data preparation equipment (including rental of special equipment

and supplies) .............................................. 10,000
(ii) Telex, postage, etc . ....................................... 7,000
(iii) Services of General Service Staff (input preparation in machine readable

form and related activities) .................................. 90,000
(iv) Computer services and operations ............................. 110,000
(v) Photocomposition and production of films ...................... 20,000

(vi) Office accommodation ...................................... 10,000
(vii) Travel of FAO staff ........................................ 3,000

TOTAL 250,000

If you concur with the above proposal I should appreciate receiving a reply to that
effect, whereupon this letter and your reply would constitute an exchange of letters between

I Came into force on 30 March 1979 by the exchange of the said letters.
2 See p. 408 of this volume.
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FAO and IAEA which, in accordance with Article 3 (b) of the Agreement, would constitute
an integral part thereof.

Yours sincerely,
[Signed - Signel

For ALMAMY SYLLA

Assistant Director-General
Department of General Affairs

and Information
Mr. Ivan S. Zheludev
Deputy Director-General
Department of Technical Operations
IAEA
Vienna, Austria

H

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
VIENNA, AUSTRIA

1979-03-30
STI/320-3(i)

Dear Mr. Sylla,
Thank you for your letter of 15 February 1979, concerning the FAO/IAEA Agreement

covering IAENs reimbursable support for AGRIS.
We are pleased to concur in your proposed budget for costs to be reimbursed by FAO

in calendar year 1979, in accordance with Article 3 (a) of the Agreement. We understand
that, as before, if during the year it appears that the actual costs incurred by IAEA on
your behalf will exceed US$250,000, we will notify you in writing, so that you can initiate
the necessary adjustments.

Your letter of 15 February 1979 and this reply, therefore, constitute an exchange of
letters between FAO and IAEA which, in accordance with Article 3 (b) of the Agreement,
would be considered an integral part thereof.

From my viewpoint the INIS/AGRIS cooperative effort continues to run smoothly
and effectively. You will be interested to learn that the INIS Advisory Committee, which
met in February of this year, made a special point to commend the success of this
cooperation between FAO and IAEA. This was gratifying to us at the Agency and I'm
sure it is to you also.

Yours sincerely, [Signed]

I. S. ZHELUDEV
Deputy Director-General

Department of Technical Operations
Mr. Almamy Sylla
Assistant Director-General
Dept. of General Affairs and Information
FAO-Food and Agriculture Organization

of the United Nations
Rome, Italy

I Signed by P. Savary - Signd par P. Savary.
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EXCHANGE OF COMMUNICATIONS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND
THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AMENDING THE AGREEMENT OF 28 APRIL AND 6 JULY
1977 CONCERNING THE USE OF FUNDS PROVIDED BY THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT RESEARCH CENTRE WITH RESPECT
TO THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY'S RESOURCES
TO ASSIST THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS IN THE IMPLEMENTATION OF ITS AGRIS
PROJECT,2 AS AMENDED 3

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS

ROME

13 November 1979
Ref.: DC 115 (33)

Dear Prof. Zheludev
You will recall that in my letter of 15 February 1979 referring to Article 3 (b) of the

Agreement between FAO and the IAEA, and relating to the use of IAEA's resources to
assist FAQ in the implementation of its AGRIS project in the years 1978 and L979, I proposed
that the costs to be reimbursed by FAO should not exceed the equivalent of US$250,000
in the calendar year 1979. In your letter of 30 March 1979 you indicated the agreement
of IAEA to the above proposal.

I should now like to propose that the above sum be amended to US$270,000 on the
basis of the following estimates:

U$

(i) Use of data preparation equipment (including rental of special equip-
ment and supplies) ......................................... 10,000

(ii) Telex, postage, etc . ....................................... 7,000
(iii) Services of General Service Staff (input preparation in machine readable

form and related activities) ...................................... 90,000

(iv) Computer services and operations ............................. 120,0004
(v) Photocomposition and production of films ...................... 30,000

(vi) Office accommodation ...................................... 10,000
(vii) Travel of FAO staff ......................................... 3,000

TOTAL 270,0004

The increases result from (a) the processing of the AGRIS World Forestry Catalogue;
(b) the processing of national bibliographies for Egypt and Italy; and (c) the INIS/AGRIS
on-line experiment.

I Came into force on 14 December 1979 by the exchange of the said communications.
2 See p. 408 of this volume.
3 See p. 411 of this volume.
4 Item (iv) amended to read "124,000" and the total to read "274,000": (Information supplied by the Food and Agriculture

Organization of the United Nations.)
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If you concur with the above proposal I should appreciate receiving a reply to that
effect, whereupon this letter and your reply would constitute an amendment to the exchange
of letters between FAO and IAEA of 15 February and 30 March 1979, and which, in
accordance with Article 3(b) of the Agreement, would constitute an integral part thereof.

Yours sincerely

[Signed]
A. SYLLA

Assistant Director-General
Department of General Affairs

and Information
Professor Ivan S. Zheludev
Deputy Director-General
Department of Technical Operations
IAEA
Vienna International Centre
Vienna, Austria

II

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
VIENNA, AUSTRIA

1979-12-14
STI/320-3(1) (yr. ref. DC 1/5(33))

Dear Mr. Sylla,
We have received your letter of 13 November 1979 in which you refer to Article 3(b)

of the Agreement between FAO and the IAEA relating to the use of IAEA's resources to
assist FAO in the implementation of its AGRIS project. In your letter as amended by your
telex of 12 December 1979, you propose to increase the limit on the costs to be reimbursed
by FAO for calendar year 1979 from the equivalent of US$250,000 to the equivalent of
US$274,000.

I am pleased to concur in your proposal. As you pointed out, this reply and your letter
of 13 November 1979 as modified by your telex will constitute an amendment to the above
mentioned FAO/IAEA Agreement.

Yours sincerely
[Signed - Signf]l

For I. S. ZHELUDEV
Deputy Director-General

Department of Technical Operations
Mr. Almamy Sylla
Assistant Director-General
Dept. of General Affairs and Information
FAO-Food and Agriculture Organization

of the United Nations
Rome, Italy

I Signed by Harold E. Pryor - Signt par Harold E. Pryor.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATO-
MIQUE ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE RELATIF A L'UTILISATION DE FONDS
QUE LE CENTRE DE RECHERCHES POUR LE DtVELOPPEMENT
INTERNATIONAL A ACCORDES A LAGENCE INTERNATIONALE DE
L'fNERGIE ATOMIQUE AFIN QUE CELLE-CI AIDE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR LALIMENTATION ET L'AGRICULTURE
A METTRE EN (EUVRE SON PROJET AGRIS

CONSIDtRANT que l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
ci-apr~s ddnomm6e - la FAO ,, et l'Agence internationale de l'6nergie atomique, ci-apr~s
d6nomm6e -I'AIEA ,, ont conclu, le 3 avril [et le 4 avril] 19754. 5 [respectivement], un
accord r6gissant l'emploi des fonds fournis par le Centre de recherches pour le d6veloppe-
ment international en ce qui concerne les ressources de I'AIEA mises A la disposition de
la FAO pour l'aider A mettre en oeuvre son projet AGRIS, et que ledit accord a td dfrment
modifi6 conform6ment A l'amendement no 1 signd par l'une et l'autre partie le ier juillet
et le 14 juillet 1976 respectivement, au titre des opdrations de 1976,

CONSIDtRANT que le Centre de recherches pour le d6veloppement international
a depuis lors autoris6 l'emploi de fonds suppldmentaires pour des op6rations A rdaliser
en 1977,

La FAO et I'IEA, A l'effet de pourvoir A l'emploi de ces fonds supplmentaires, sont
convenues par les prdsentes que les conditions de l'accord initial sont annules et remplac~es
par les dispositions ci-apr~s :

Article premier. FONCTIONS ET RESPONSABILITES

a) La FAO prend des dispositions pour fournir rdguli~rement A 'AIEA, aux fins de
traitement, des donn~es d'entr6e de IAGRIS sous forme de bandes magn~tiques, 6tablies
conformdment aux normes d'entrde de IAGRIS en vigueur.

b) La FAO cre A Vienne un - Groupe de IAGRIS >, charg6 de i) convertir les donn6es
communiqu6es autrement que sur bande magndtique; ii) corriger, si n6cessaire, les donn6es
d'entre; iii) assurer la liaison avec les centres foumisseurs de donn6es d'entr~e et le Centre
de coordination de IAGRIS, au Si6ge de la FAO, pour des operations AGRINDEX ult6-
rieures; iv) verifier les donn6es de sortie; v) participer A l'entretien du logiciel; vi) de fagon
g6nrale, ex6cuter toutes les op6rations autres que celles qui incombent A IAIEA.

c) La FAO ddtache A Vienne deux administrateurs informaticiens, dont l'un en qualitd
d'agent de liaison pour diriger le Groupe de IAGRIS responsable du contr6le des donndes
d'entr6e, de la conversion et du traitement des donn6es d'entrde, des operations compl6-
mentaires du traitement, de la distribution des donn6es de sortie et des opdrations connexes
de IAGRIS, ainsi que de la liaison avec la Section de I'INIS de IAIEA.

I Traduction fournie par rAgence internationale de l'dnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 6 juillet 1977 par la signature, avec effet ritroactif au Ier 

janvier 1977, conformdment t l'article 4.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1022, p. 401.
5 L'Accord a, en fait, t4 signd par les deux Parties le 3 avril 1975 et les mots entre crochets doivent 6tre considdrds comme

nuls et non avenus. (Renseignements foumis par lAgence internationale de l'dnergie atomique.)
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d) L'AIEA modifie, selon les besoins, les logiciels INIS/AGRIS, afin de r6pondre aux
besoins de l'exploitation.

e) I'AIEA se charge normalement de faire reproduire chaque cycle de bandes de
donndes de sortie (bandes originales) en un nombre de copies qui est fix6 d'un commun
accord par les deux parties. Ces copies sont transmises au Groupe de IAGRIS qui les
distribuera aux centres participants. Le Centre de coordination de 1AGRIS, situ6 au Sifge
de la FAO, fournit sur demande des copies supplmentaires 6tablies partir de sa copie
de la bande originale.

f) LAIEA assure 6galement la photocomposition et la production de films, pr~ts A
l'impression, pour la publication AGRINDEX, comme le prdvoit l'alin~a v du paragraphe a
de l'article 3.

g) Sur demande et dans la mesure de ses moyens, I'AIEA dispense un enseignement
sommaire ou une formation sur les m~thodes de prdparation et de validation des donndes
d'entrde aux fonctionnaires des centres qui participent d~jAt ou ont l'intention de participer
A FAGRIS.

Article 2. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

a) Toute la correspondance relative A la nise en oeuvre du prdsent Accord ainsi que
toutes les factures, A l'exception des lettres sign~es constituant un accord ou leurs
amendements, doivent 6tre adressdes A la division compdtente de la FAO, avec la suscription
ci-apr~s :

Chef du Centre de coordination de IAGRIS
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
Via delle Terme di Caracalla
00100 - Rome (Italie)

b) Le Directeur de la Division de la documentation scientifique et technique de lI'AEA
est charg6 de l'application du prdsent Accord et de la liaison avec la FAO.

c) LAIEA d6signe un fonctionnaire charg6 de se tenir en rapport avec l'agent de liai-
son de IAGRIS. L'agent de liaison de IAGRIS est charg6 de toutes les communications
et de tous les contacts avec i) les centres nationaux au multinationaux de lAGRIS qui
participent A I'AGRIS; ii) le Centre de coordination de IAGRIS au Si~ge de la FAO.
Toutes les questions relatives aux operations courantes de 1AGRIS, y compris les demandes
de renseignements adressdes directement A 1'AIEA, doivent 6tre transmises A l'agent de
liaison de IAGRIS.

d) Les fonctionnaires de la FAO datach6s A Vienne b6ndficient, chaque fois que cela
est possible, de tous les avantages accord6s aux administrateurs de IAEA de meme rang.

e) Tous les membres du personnel affectds au projet AGRIS Vienne (qu'ils appar-
tiennent A la FAO ou A I'AIEA) sont plac6s sous l'autorit6 g6nrale du Directeur de la Division
de la documentation scientifique et technique de I'AIEA (ou de son suppl6ant).

f) LAIEA met les installations suivantes A la disposition du Groupe de IAGRIS
i) Des bureaux en nombre suffisant;

ii) Les services n6cessaires, l'61ectricit6 et le t6ldphone, l'acc~s au service du t616scripteur,
des t6l6granimes et du courrier;

iii) Du mobilier habituel de bureau (bureaux, chaises, armoires ou classeurs);
iv) Le mat6riel et les fournitures sp6ciaux qui peuvent etre n6cessaires pour donner effet

au pr6sent Accord, y compris l'6quipement servant A transcrire l'information en langage
machine.
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Article 3. DISPOSITIONS FINANCIIRES

a) La FAO rembourse A IAEA la totalit6 des ddpenses afferentes aux services fournis
par le personnel de l'Agence, aux services d'ordinateur, aux services d'entrde des donndes
et autres services de materiel ou de personnel jusqu'A concurrence d'un montant maximal
6quivalent A 154 000 dollars des Etats-Unis (cent cinquante quatre mille dollars), A savoir:

Dollars
des Etats-Unis

i) Utilisation du materiel de preparation des donndes (y compris la
location de matdriel et fournitures spciaux) .................. 10 000

ii) Telex, affranchissements postaux, etc ...................... 5 000
iii) Services assures par le personnel des services gendraux (transcription

des donnees d'entr6e en langage machine et activit6s connexes).. 60 000
iv) Services et operations d'ordinateur .......................... 50 000
v) Photocomposition et production de films ..................... 24 000
vi) Bureaux ................................................ 5 000

154 000
b) La FAO prend les dispositions n6cessaires pour rembourser A I'AIEA les ddpenses

prevues dans le present Accord sur r6ception, au Si~ge de la FAO, A Rome, de factures
trimestrielles 6tablies en triple exemplaire.

Article 4. DURtE DE L'ACCORD

Le pr6sent Amendement no 2 A l'Accord TF/INT/165/GI(IAEA) est considdr6
comme 6tant en vigueur depuis le ier janvier 1977 pour une pdriode initiale d'un an.
L'Accord ainsi amend6 peut 8tre prorog6 par 6change de lettres pour une nouvelle p6riode
d'un an A des conditions A fixer d'un commun accord. Tout amendement aux prdsentes
dispositions doit faire l'objet d'un nouvel 6change de lettres.

Pour l'Organisation des Nations Unies Pour l'Agence internationale

pour l'alimentation et l'agriculture de l'dnergie atomique

[Signe] [Signe]

EDOUARD SAOUMA SIGVARD EKLUND
Directeur general Directeur general

28 avril 1977 6 juillet 1977
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD3 ENTRE I2AGENCE
INTERNATIONALE DE L'NERGIE ATOMIQUE ET UORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR LALIMENTATION ET UAGRICULTURE
MODIFIANT LACCORD DES 28 AVRIL ET 6 JUILLET 1977 RELATIF A
UUTILISATION DE FONDS QUE LE CENTRE DE RECHERCHES POUR
LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL A ACCORDES A LAGENCE
INTERNATIONALE DE L'IENERGIE ATOMIQUE AFIN QUE CELLE-CI
AIDE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR UALIMENTATION
ET LAGRICULTURE A METTRE EN (EUVRE SON PROJET AGRIS 4

I

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LALIMENTATION
ET L AGRICULTURE

ROME
Le 15 fdvrier 1979

Rif. TF/INT/165(GI) AIEA 1978-79

Cher Monsieur,
Vous vous souviendrez que le paragraphe b de l'article 3 de IAccord entre la FAO

et IAIEA sur 'emploi de fonds de 1AIEA pour aider la FAO A mettre en oeuvre son projet
AGRIS en 1978 et 1979 est r6dig6 comme suit :

Le montant maximum du remboursement A I'AIEA et les estimations correspon-
dantes pour l'ann6e civile 1979 seront d6terminds conjointement par la FAO et lAIEA
et feront l'objet d'un 6change de lettres qui deviendra imm6diatement partie int6grante
du pr6sent Accord.
Je voudrais maintenant proposer que les frais A rembourser par la FAO en vertu du

paragraphe a de l'article 3 de IAccord pendant l'ann6e civile 1979 ne d6passent pas
l'dquivalent de 250 000 dollars des Etats-Unis, sur la base des estimations ci-apr~s

Dollars
des Etats-Unis

i) Utilisation du materiel de preparation des donn6es (y compris la
location de materiel et fournitures spdciaux) ................ 10 000

ii) T6lex, affranchissements postaux, etc ..................... 7 000
iii) Services assurds par le personnel des services g6ndraux (preparation

des donn6es d'entr6e en langage machine et activit6s connexes) 90 000
iv) Services et temps d'ordinateur ............................ 110 000
v) Photocomposition et production de films ................... 20 000
vi) Bureaux .............................................. 10 000

vii) Frais de voyage du personnel FAO ........................ 3 000
TOTAL 250 000

Si vous 8tes d'accord avec la proposition ci-dessus, je vous serais reconnaissant de
bien vouloir me 1'6crire, et la pr6sente lettre ainsi que votre r6ponse constitueront alors

I Traduction foumie par I'Agence intemationale de I'dnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entr6 en vigueur le 30 mars 1979 par l'6change desdites lettres.
4 Voir p. 415 du present volume.
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l'6change de lettres entre la FAO et 'AIEA qui, conform~ment au paragraphe b de 'ar-
ticle 3 de l'Accord, fera partie int6grante de ce dernier.

Veuillez agr6er, etc.
[P. SAVARY]

Pour M. ALMAMY SYLLA
Directeur g~ndral adjoint

Ddpartement des affaires gdn6rales
et de ]'information

Monsieur Ivan S. Jeloudev
Directeur g6n6ral adjoint
D6partement des oprations techniques
AIEA
Vienne (Autriche)

II

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE
VIENNE (AUTRICHE)

Le 30 mars 1979
STI/320-3(1)

Cher M. Sylla,
Je vous remercie de votre lettre du 15 fdvrier 1979 concernant l'accord entre la FAO

et I'AIEA sur l'aide remboursable fournie par cette derni~re A I'AGRIS.
Nous sommes heureux de nous d6clarer d'accord avec votre proposition de budget pour

les d6penses qui seront rembours6es par la FAO dans l'ann6e civile 1979, conform6ment au
paragraphe a de l'article 3 de lAccord. Nous comprenons que, comme pr6c6demment, s'il
apparait au cours de l'ann6e que les d6penses effectivement encourues par 1'AIEA pour votre
compte d6passent 250 000 dollars, nous vous en informerons par 6crit afin que vous puissiez
proc&ler aux ajustements n6cessaires.

Votre lettre du 15 fWvrier 1979 et la pr6sente r6ponse constituent donc un 6change
de lettres entre la FAO et I'AIEA qui, en vertu du paragraphe b de l'article 3 de l'Accord,
sera consid6r6 comme faisant partie int6grante de ce dernier.

A mon avis, la coop6ration INIS/AGRIS se poursuit sans A-coup et de faqon efficace.
I1 vous intdressera d'apprendre que le Comitd consultatif de 'INIS, qui s'est rduni en f~vrier
de cette ann6e, a tenu A faire 'dloge de cette coopration entre la FAO et I'AIEA. Nous
en avons 6t6 tr~s heureux A l'Agence et je suis sfir que vous partagez notre sentiment.

Veuillez agr6er, etc.
[Signel

I. S. JELOUDEV
Directeur g6ndral adjoint chargd du D6partement

des operations techniques
Monsieur Almamy Sylla
Directeur g6ndral adjoint
D6partement des affaires g6n6rales

et de l'information
FAO - Organisation des Nations Unies

pour l'alimentation et 'agriculture
Rome (Italie)
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ECHANGE DE COMMUNICATIONS CONSTITUANT UN ACCORD3

ENTRE LAGENCE INTERNATIONALE DE L'NERGIE ATOMIQUE ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LALIMENTATION ET
IAGRICULTURE MODIFIANT UACCORD DES 28 AVRIL ET 6 JUILLET
1977 RELATIF A L'UTILISATION DE FONDS QUE LE CENTRE DE
RECHERCHES POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL A
ACCORDES A LAGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATO-
MIQUE AFIN QUE CELLE-CI AIDE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LALIMENTATION ET LAGRICULTURE A METTRE EN
(EUVRE SON PROJET AGRIS4 , TEL QUE MODIFIE5

I

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LALIMENTATION
ET L AGRICULTURE

ROME
Le 13 novembre 1979

DC 115 (33)

Cher Monsieur,
Vous vous souviendrez que dans ma lettre du 15 ftvrier 1979 citant le paragraphe b

de l'article 3 de l'Accord entre la FAO et 1'AIEA et relative A 1'emploi de fonds de IAIEA
pour aider la FAO h mettre en oeuvre son projet AGRIS en 1978 et 1979, j'ai propos6 que
les frais A rembourser par la FAO ne dapassent pas l'6quivalent de 250 000 dollars des
Etats-Unis pendant l'annde civile 1979. Dans votre lettre du 30 mars 1979, vous m'avez
communiqud l'accord de I'AIEA sur cette proposition.

Je voudrais aujourd'hui proposer de porter le montant A 270 000 dollars sur la base
des estimations suivantes:

Dollars
des Etas-Unis

i) Utilisation du materiel de preparation des donndes (y compris la
location de matdriel et fournitures spciaux) .................. 10 000

ii) Tdlex, affranchissements postaux, etc ....................... 7 000
iii) Services fournis par le personnel des services gdndraux (preparation

des donndes d'entrde en langage machine et activit6s connexes).. 90 000
iv) Services et temps d'ordinateur ............................. 120 0006

v) Photocomposition et production de films ..................... 30 000
vi) Bureaux ................................................ 10 000
vii) Frais de voyage du personnel FAO ......................... 3 000

TOTAL 270 0006

Traduction fournie par I'Agence internationale de l'nergie atomnique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 14 d6cembre 1979 par I'Pchange desdites communications.
4 Voir p. 415 du present volume.
5 Voir p. 418 du pr6sent volume.
6 Le point iv a dt6 amend6 et doit se lire - 124 000 - ainsi que le total qui doit se lire . 274 000 .. (Renseignements fbumis

par I'Organisation des Nations Unies pour i'alimentation et ['agriculture.)
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Les augmentations r6sultent a) de l'dtablissement du Catalogue forestier mondial
d'AGRIS; b) de l'dtablissement de bibliographies nationales pour l'Egypte et l'Italie; c)
de l'expdrience de traitement en direct INIS/AGRIS.

Si vous etes d'accord avec la proposition ci-dessus, veuillez me l'dcrire; la prdsente
lettre et votre r6ponse constitueront alors un amendement A l'dchange de lettres entre la
FAO et I'AIEA des 15 fWvrier et 30 mars 1979 qui, en vertu du paragraphe b de l'article 3
de l'Accord, fera partie int6grante dudit accord.

Veuillez agrder, etc.
[Signel
A. SYLLA

Directeur gdndral adjoint
Ddpartement des affaires g6n6rales

et de l'information
Monsieur Ivan S. Jeloudev
Directeur gdndral adjoint
Ddpartement des opdrations techniques
Centre international de Vienne
AIEA
Vienne (Autriche)

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE

VIENNE (AUTRICHE)

Le 14 ddcembre 1979
ST1320-3(I) Iv/rdf. DC 1/5(33))

Cher Monsieur,
Nous avons requ votre lettre du 13 novembre 1979 qui cite le paragraphe b de l'ar-

ticle 3 de l'Accord entre la FAO et I'AIEA au sujet de l'emploi de fonds de l'AIEA pour
aider la FAO mettre en oeuvre son projet AGRIS. Dans cette lettre, modifi6e par votre
tdlex du 12 d~cembre 1979, vous proposez de porter la limite des frais A rembourser par
la FAO pour l'ann6e civile 1979 de l'6quivalent de 250 000 dollars des Etats-Unis A
l'6quivalent de 274 000 dollars.

Je suis heureux de me dire d'accord avec votre proposition. Comme vous l'avez fait
observer, la prdsente rdponse et votre lettre du 13 novembre 1979 modifi6e par votre tdlex
constitueront un amendement A l'Accord entre la FAO et I'AIEA mentionn6 plus haut.

Veuillez agrder, etc.
[HAROLD E. PRYOR]

Pour I. S. JELOUDEV
Directeur gdndral adjoint

D6partement des op6rations techniques

Monsieur Almamy Sylla
Directeur g6n6ral adjoint
Ddpartement des Affaires g6ndrales

et de l'information
FAO-Organisation des Nations Unies pour l'alimentation

et 'agriculture
Rome (Italie)
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS CONCERNING CO-OPERATION IN THE
AGRIS PROJECT

AGREEMENT between the FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS with its Headquarters situated in Rome, Italy, and the INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY with its Headquarters situated in Vienna, Austria.

WHEREAS the Food and Agriculture Organization of the United Nations (hereinafter
referred to as "FAO") and the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred
to as "IAEA') entered into an Agreement2 in 1960 to facilitate the effective attainment
of the objectives set forth in their respective constitutional instruments and concerning the
most efficient use of personnel and resources and the determination of costs arising out
of compliance by either Organization with a request for assistance; and

WHEREAS IAEA and FAO have concluded an Agreement, covering the 1975-1977
period, relating to collaboration in the implementation and operation of the AGRIS
project,3 and which collaboration has proved effective and satisfactory; and

WHEREAS the Directors-General of FAO and IAEA consider that it will be in the
interests of both Organizations to pursue this collaboration;

Now, THEREFORE, FAO and IAEA hereby agree as follows:

Article 1. FUNCTIONS AND RESPONSIBILITIES

(a) FAO shall make arrangements for the regular delivery of AGRIS input data, in
magnetic tape form, conforming to the established AGRIS input standards, to IAEA for
processing.

(b) FAO shall maintain in Vienna an "AGRIS Input Unit" to (i) convert data submitted
in a form other than magnetic tape; (ii) correct input data as required; (iii) ensure liaison
with inputting centres and the AGRIS Coordinating Centre at FAO Headquarters for further
AGRINDEX operations; (iv) check the output; (v) assist in software development and
maintenance for both input and output operations of the system; and (vi) generally perform
all operations other than those for which the IAEA shall assume responsibility.

(c) FAO shall outpost to Vienna two Information System Officers, one of whom shall
serve as Liaison Officer and shall head the "AGRIS Input Unit" responsible for the input
control, input conversion/processing, processing follow-up, output dispatch and related
AGRIS operations as well as liaison with the INIS Section of IAEA.

(d) IAEA shall modify the INIS/AGRIS software, if and as required, to meet the
requirements which actual operation will indicate.

(e) IAEA shall, as a regular feature, provide for duplication of output tapes (Master
Tape) every production cycle in a number of copies to be agreed upon by both parties.
These shall be handed over to the "AGRIS Input Unit" for dispatch to participating centres.

Came into force on 10 May 1978 by signature, with retroactive effect from I January 1978, in accordance with article 4 (a).

2 See "'Agreement approved by General Conference of the International Atomic Energy Agency on 18 November 1957-
in United Nations, Treaty Series, vol. 361, p. 211.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1022, p. 400.
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IAEA shall maintain cumulative files for (i) preparing the cumulative index to AGRINDEX;
(ii) providing access to the AGRIS data base for ad hoc retrieval queries, and (iii) duplicating
back-file tapes.

(f) IAEA shall prepare the photocomposition tape and production of films, ready for
printing and publication of the AGRINDEX and its cumulative indexes.

(g) IAEA shall, if required, and to the extent that its resources permit, brief or train
officials of centres that are, or intend to become, participants in the AGRIS system with
respect to input preparation and validation procedures.

Article 2. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

(a) All correspondence regarding the implementation of this Agreement, as well as
all invoices, other than signed letters of Agreement or Amendments thereto, should be
addressed to the operating unit of FAO as follows:

Senior Information Systems Officer
AGRIS Coordinating Centre
Food and Agriculture Organization

of the United Nations
Via delle Terme di Caracalla
00100 Rome, Italy

(b) The Director, Division of Scientific and Technical Information of IAEA, shall be
responsible for the implementation of this Agreement and shall serve as the contact point
with FAO.

(c) IAEA shall designate an Officer who shall maintain contacts with the AGRIS Liai-
son Officer. The AGRIS Liaison Officer shall be responsible for all communications
and contacts with (i) the national/regional/international AGRIS Centres participating in
AGRIS; (ii) the publisher of AGRINDEX: APIMONDIA (Bucharest); (iii) the AGRIS
Coordinating Centre at FAO Headquarters. All matters concerning AGRIS current opera-
tions, including queries thereon addressed directly to IAEA shall be referred to the AGRIS
Liaison Officer.

(d) Professional FAO staff and consultants assigned to Vienna will be accorded all
benefits accorded professional IAEA staff of equal rank, wherever possible.

(e) All staff members assigned to the AGRIS project in Vienna (whether FAO or IAEA)
will be subject to the general supervision of the IAEA Director (or his representative), Division
of Scientific and Technical Information.

(f) IAEA shall provide the following facilities for the AGRIS Input Unit:

(i) Suitable office accommodation for its staff;
(ii) Service facilities, electricity and telephone, access to telex, cable and mail services;
(iii) Usual office equipment (desk, chair, cupboards or filing cabinets);
(iv) Such special equipment and supplies as may be necessary to give effect to this

Agreement, including equipment for converting input to machine-readable form.

Article 3. FINANCIAL ARRANGEMENTS

(a) FAO shall reimburse IAEA for the costs incurred by it in giving effect to the present
Agreement on the basis of full cost recovery. Such reimbursement for the services described
below shall not exceed, in the calendar year 1978, the equivalent of US$198,000 on the
basis of the following estimates:
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(i) Use of data processing equipment
(ii) Telex, postage and transportation
(iii) General Service staff
(iv) Computer service
(v) Photocomposition and production of

films
(vi) Office accommodation
(vii) Travel of FAO staff

up to $ 7,000
up to $ 7,000
up to $ 80,000
up to $ 72,000

up to $ 26,000
up to $ 5,000
up to$ 1,000

$198,000

(b) The maximum reimbursement to IAEA and the corresponding estimates for the
calendar year 1979, shall be agreed between FAO and IAEA, and shall be incorporated
in an exchange of letters that shall, thereupon, constitute an integral part of the present
Agreement.

(c) Within the maximum amount that may be reimbursed to IAEA in a given calendar
year, the amounts that may be reimbursed for the different items of expenditure, as set
forth in the relevant estimates, may be varied at any time by mutual agreement.

(d) FAO shall arrange for reimbursement to IAEA of the costs provided for under
this Agreement, upon receipt at FAO Headquarters in Rome, of monthly invoices in triplicate.

Article 4. DURATION, AMENDMENT AND TERMINATION

(a) This Agreement shall cover collaboration between the parties for a period of two
calendar years beginning on 1 January 1978.

(b) At least six months before the expiry of the two-year period specified in (a) above,
the parties shall consult each other with a view to determining whether their collaboration
relating to the AGRIS Project should continue and, if so, commence the negotiation of
a further Agreement to govern the conditions on which such collaboration shall take place
for a successive period of two calendar years.

(c) This Agreement may be amended at any time by mutual consent, expressed in
an exchange of letters.

(d) This Agreement may be terminated by mutual consent, or by either party giving
the other at least nine months' notice in writing.

Signed on behalf of
the Food and Agriculture Organization

of the United Nations:

[Signed]

EDOUARD SAOUMA
Director-General

14-2-78

Signed on behalf of
the International Atomic Energy

Agency:

[Signed]

SIGVARD EKLUND
Director-General

1978-05-101

110 May 1978.
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AMENDMENT No. 1 TO THE AGREEMENT OF 14 FEBRUARY AND 10 MAY
1978 CONCERNING CO-OPERATION IN THE AGRIS PROJECT'

WHEREAS the Food and Agriculture Organization of the United Nations, hereinafter
referred to as "FAO', and the International Atomic Energy Agency, hereinafter referred
to as "IAEA", entered into an Agreement with respect to the use of IAEA's resources to
assist FAO in the implementation of its AGRIS project, which was signed on 14 February
and 10 May 1978;2

WHEREAS the cost of the services to be provided by IAEA under the said Agreement
are now estimated to be in an amount not exceeding US$250,000;

NOW, THEREFORE, FAO and IAEA hereby agree as follows:
Article 3(a) of the Agreement shall be amended to read as follows:

Article 3. FINANCIAL ARRANGEMENTS

(a) FAO shall reimburse IAEA for the costs incurred by it in giving effect to the
present Agreement on the basis of full cost recovery. Such reimbursement for the
services described below shall not exceed, in the calendar year 1978, the equivalent
of US$250,000 on the basis of the following estimates:

Us$

(i) Use of data preparation equipment (including rental of special
equipment and supplies) ............................... 5,000

(ii) Telex, postage, etc . ................................. 8,000
(iii) Services of General Service staff (input preparation in machine

readable form and related activities) ..................... 90,000
(iv) Computer services and operations ...................... 115,000
(v) Photocomposition and production of films ............... 26,000

(vi) Office accommodation ........................... 5,000
(vii) Travel of FAO staff .................................. 1,000

TOTAL 250,000

Signed on behalf oi Signed on behalf of
the Food and Agriculture Organization the International Atomic Energy

of the United Nations: Agency:

[Signed] [Signed - Signel

EDOUARD SAOUMA For SIGVARD EKLUND
Director-General Director-General

30-6-78 22 Aug. 1978
Rome Vienna

I Came into force on 22 August 1978 by signature.
2 See p. 424 of this volume.

Signed by John A. Hall - Sign6 par John A. Hall.
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AMENDMENT No. 2TO THE AGREEMENT OF 14 FEBRUARY AND 10 MAY
1978 CONCERNING CO-OPERATION IN THE AGRIS PROJECT'

WHEREAS the Food and Agriculture Organization of the United Nations, hereinafter
referred to as "FAO" and the International Atomic Energy Agency, hereinafter referred
to as "IAEA!' entered into an Agreement with respect to the use of IAEA's resources to
assist FAO in the implementation of its AGRIS project, which was signed on 14 February
and 10 May 1978;2

WHEREAS the cost of the services to be provided by IAEA in 1978 under the said
Agreement has been raised to an amount not exceeding US$250,000, by Amendment
No. 1 to the Agreement signed on 30 June and 22 August 1978; 3

WHEREAS the implementation of the AGRIS project now requires further services in
relation to (a) a Union List of Serials holdings in the AGLINET libraries, providing library
services to AGRIS users and (b) a World Catalogue of Information and Documentation
Services Facilities in Forestry, for the development of an AGRIS-Forestry network; and

WHEREAS the additional cost of these supplementary services to be provided by IAEA
is estimated at $29,000;

NOW, THEREFORE, FAO and IAEA hereby agree as follows:
Article 3(a) of the Agreement shall be amended to read as follows:

Article 3. FINANCIAL ARRANGEMENTS

(a) FAO shall reimburse IAEA for the costs incurred by it in giving effect to the
present Agreement on the basis of full cost recovery. Such reimbursement for the
services described below shall not exceed, in the calendar year 1978, the equivalent
of US$279,000 on the basis of the following estimates:

(i) Use of data preparation equipment (including rental of special
equipment and supplies) ........................... US$ 9,000

(ii) Telex, postage, etc . .............................. 8,000
(iii) Services of General Service staff (input preparation in

machine readable form and related activities) ......... 90,000
(iv) Computer services and operations ................... 137,000
(v) Photocomposition and production of films ............ 29,000

(vi) Office accommodation ............................ 5,000
(vii) Travel of FAO staff .............................. 1,000

TOTAL 279,000

Signed on behalf of Signed on behalf of
the Food and Agriculture Organization the International Atomic Energy

of the United Nations: Agency:
[Signed] [Signed]

EDOUARD SAOUMA HIDETAKE KAKIHANA
Director General Acting Director General

for SIGVARD EKLUND
Director-General

Oct. 17 1978 1978-11-17

I Came into force on 17 November 1978 by signature.
2 See p. 424 of this volume.
3 See p. 427 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2 ]

ACCORD3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE RELATIF A UNE COLLA-
BORATION AU PROJET AGRIS

ACCORD entre 1'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE ayant son Si~ge A Rome, et 'AGENCE INTERNATIONALE DE 'IfNERGIE
ATOMIQUE ayant son Siege A Vienne.

CONSIDRANT que l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
(ci-apr~s ddnomm6e la , FAO *) et l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e l I'AIEA *) ont conclu en 1960 un accord4 visant A faciliter la r6alisation des
objectifs d6finis dans leurs actes constitutifs respectifs et A employer le personnel et les
ressources de la mani~re la plus efficace et A d6terminer au mieux les d6penses encourues
par l'une et l'autre organisation en donnant suite A une demande d'assistance;

CONSIDtRANT que I'AIEA et la FAO ont conclu un accord, portant sur la p6riode
1975-1977, relatif A la collaboration dans la mise en ceuvre et l'administration du projet
AGRIS5 et que cette collaboration s'est r6v6de efficace et satisfaisante;

CONSIDRANT que le Directeur g6n6ral de la FAO et le Directeur g6n6ral de I'AIEA
sont convaincus que ces deux organisations ont int6ret A poursuivre cette collaboration;

EN CONS]fQUENCE la FAO et I'AIEA sont convenues de ce qui suit

Article premier. FONCTIONS ET RESPONSABILIT]S

(a) La FAO prendra des dispositions pour fournir r6gulirement A I'AIEA, aux fins
de traitement, des donn6es d'entr6e de I'AGRIS sous forme de bandes magn6tiques, 6tablies
conform6ment aux normes d'entr6e de I'AGRIS en vigueur.

b) La FAO cr6era A Vienne un - Groupe de I'AGRIS - qui sera charg6 de i) convertir
les donn6es communiqu6es autrement que sur bandes magn6tiques; ii) corriger, si n6ces-
saire, les donn6es d'entr6e; iii) assurer la liaison avec les centres fournisseurs de donn6es
d'entr6e et le Centre de coordination de IAGRIS situ6 au siege de la FAO pour les op6ra-
tions ult6rieures concernant AGRINDEX; iv) v6rifier les donn6es de sortie; v) participer
A l'61aboration et A la mise A jour du logiciel tant pour les op6rations d'entr6e du syst~me,
que pour celles de sortie; vi) de fagon g6ndrale, ex6cuter toutes les op6rations autres que
celles qui incombent A 1AIEA.

c) La FAO d6tachera A Vienne deux administrateurs sp6cialistes de l'informatique,
dont l'un sera agent de liaison et dirigera le - groupe de I'AGRIS - responsable du contr6le
des donn(es d'entr6e, de la conversion et du traitement des donn6es d'entrde, des op6rations
compl6mentaires du traitement, de la distribution des donn6es de sortie et des opdrations
connexes de I'AGRIS, ainsi que de la liaison avec la Section de 'INIS de I'AIEA.

I Traduction foumie par l'Agence intemationale de I'dnergie atomique.
2 Translation provided by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 10 mai 1978 par la signature, avec effet r~troactif au 1" janvier 1978, conformtment au para-

graphe a de I'article 4.
4 Voir - Accord approuv6 par la Conference gdndrale de IAgence internationale de l'nergie atomique le 18 novembre 1957.

dans le Recuel des Traits des Nations Unies, vol. 361, p. 211.
5 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1022, p. 401.
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d) L'AIEA modifiera, selon les besoins, les logiciels INIS/AGRIS afin de r~pondre
aux besoins de 'exploitation.

e) LAIEA se chargera normalement de faire reproduire chaque cycle de bandes de
donndes de sortie (bandes originales) en un nombre de copies qui sera fixd d'un commun
accord par les deux parties. Ces copies seront transmises au groupe de lAGRIS qui les
distribuera aux centres participants. LAIEA tiendra A jour des dossiers cumulatifs pour
i) 6tablir l'index cumulatif de AGRINDEX; ii) permettre d'accdder 4 la base de donn6es
de IAGRIS dans le cas de demandes de renseignements n6cessitant une recherche
circonstancielle de donn6es; et iii) reproduire des bandes de sauvegarde.

J) LAEA pr6parera la bande de photocomposition et produira des films, imm&liatement
utilisables pour l'impression et la publication de AGRINDEX et de ses index cumulatifs.

g) Sur demande et dans la mesure de ses moyens, IAIEA dispensera un enseignement
sommaire ou une formation sur les m6thodes de pr6paration et de validation des donn6es
d'entr6e aux fonctionnaires des centres qui participent d6jt ou ont l'intention de participer
A lAGRIS.

Article 2. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

a) Toute la correspondance relative A la mise en oeuvre du pr6sent Accord ainsi que
toutes les factures, A l'exception des lettres sign6es constituant un accord ou leurs
amendements, devront etre adress6es A la division comp6tente de la FAO, comme suit

A 1'Administrateur charg6 du syst~me informatique
Centre de coordination de IAGRIS
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation

et l'agriculture
Via delle Terme di Caracalla
00100 Rome (Italie)

b) Le Directeur de la Division de la documentation scientifique et technique de l'AIEA
sera charg6 de la mise en ceuvre du pr6sent Accord et de la liaison avec la FAO.

c) L'AIEA d6signera un fonctionnaire charg6 de se tenir en rapport avec l'agent de
liaison de IAGRIS. L'agent de liaison de lAGRIS sera charg6 de toutes les communications
et de tous les contacts avec i) les centres nationaux, r6gionaux ou multinationaux de 1AGRIS
qui participent A IAGRIS; ii) l'&liteur de AGRINDEX : APIMONDIA (Bucarest); iii) le
Centre de coordination de IAGRIS au Siege de la FAO. Toutes les questions relatives aux
op6rations courants de 1AGRIS, y compris les demandes de renseignements adress6es
directement A l'AIEA, doivent etre transmises A l'agent de liaison de lAGRIS.

d) Les fonctionnaires de la FAO et les consultants d6tach6s A Vienne b6n6ficieront,
chaque fois que cela sera possible, de tous les avantages qui sont accordds aux administrateurs
de 1AIEA de meme rang.

e) Tout le personnel affect6 au projet AGRIS A Vienne (que ce personnel appartienne
A la FAO ou A lMEA) sera plac6 sous l'autorit6 g6n6rale du Directeur de la Division de
la documentation scientifique et technique de IAIEA (ou de son suppl6ant).

f) LAIEA mettra les installations suivantes la disposition du groupe de IAGRIS
i) Des bureaux en nombre suffisant;

ii) Les services n6cessaires, l'61ectricit6 et le t616phone, l'acc s aux services du t616scripteur,
des t6ldgrammes et du courrier;

iii) Du mobilier habituel de bureau (bureaux, chaises, armoires ou classeurs);
vi) Le mat6riel et les fournitures sp6ciales qui peuvent etre n6cessaires A la mise en oeuvre

du present Accord, y compris l'&tuipement servant A transcrire l'information en langage
machine.
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Article 3. DISPOSITIONS FINANCItRES

a) La FAO remboursera A IAIEA l'int~gralitd des depenses encourues par celle-ci pour
assurer l'ex6cution du prdsent Accord. Ce remboursement, pour les services d6crits ci-
apr~s, ne depassera pas, pour l'annde civile 1978, l'6quivalent de 198 000 dollars des Etats-
Unis, sur la base des estimations ci-apr~s

Dollars
des Etats-Unis

i) Utilisation du matdriel de traitement des donnes, A concurrence de 7 000
ii) T6Iex et t~lgrammes, affranchissements postaux et frais de transport,

A concurrence de .......................................... 7 000
iii) Services assures par le personnel des services gdndraux, A concur-

rence de ................................................. 80 000
iv) Services d'ordinateur, A concurrence de ....................... 72 000
v) Photocomposition et production de films, A concurrence de ....... 26 000
vi) Locaux A usage de bureaux, A concurrence de .................. 5 000

vii) Frais de voyage du personnel FAO, A concurrence de ........... 1 000
198 000

b) Le montant maximum du remboursement A I'AIEA et les estimations corres-
pondantes pour l'ann6e civile 1979 seront d6termin6s conjointement par la FAO et I'AIEA
et feront l'objet d'un 6change de lettres qui deviendra immediatement partie int6grante
du prdsent Accord.

c) Les montants susceptibles d'6tre remboursds au titre des diffdrentes rubriques de
d6penses, 6nonc6s dans les estimations pertinentes et n'exc&lant pas le montant maximum
A rembourser A I'AIEA au cours d'une ann6e civile donn6e, pourront 8tre modifids A
n'importe quel moment par consentement mutuel.

d) La FAO prendra les dispositions n6cessaires pour rembourser A I'AIEA les d6penses
pr6vues au pr6sent Accord, des r6ception au Si~ge de la FAO, A Rome, de factures men-
suelles en triple exemplaire.

Article 4. DURIE, AMENDEMENT ET RISILIATION

a) Le pr6sent accord porte sur la collaboration entre les Parties pour une pdriode de
deux ann6es civiles, A dater du 1er janvier 1978.

b) Au moins six mois avant l'expiration de la priode de deux anndes sp6cifide sous a
ci-dessus, les Parties se consulteront afin de d6terminer si leur collaboration relative au
projet AGRIS doit se poursuivre et si, dans ce cas, elles doivent commencer A n6gocier
un nouvel accord qui rdgira les modalit6s de cette collaboration pour une nouvelle p6riode
de deux ann6es civiles.

c) Le pr6sent accord peut etre modifi6 n'importe quel moment par consentement
mutuel, exprim6 par un 6change de lettres.

d) Le pr6sent accord peut tre r~silid par consentement mutuel ou si l'une quelconque des
Parties adresse A l'autre, au moins neuf mois ; l'avance, une notification 6crite A cet effet.

Pour l'Organisation des Nations Unies Pour l'Agence internationale
pour l'alimentation et l'agriculture de l'6nergie atonique

[Signs] [Signe]
EDOUARD SAOUMA SIGVARD EKLUND
Directeur gdn~ral Directeur g~n6ral

Le 14 fWvrier 1978 Le 10 mai 1978
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

AMENDEMENT N° 1 A LACCORD DES 14 FEVRIER ET 10 MAI 1978
RELATIF A UNE COLLABORATION AU PROJET AGRIS4

CONSIDtRANT que l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
ci-apr~s d~nommde - la FAO >>, et lAgence internationale de 1'6nergie atomique, ci-apr~s
ddnommde I'AIEA >,, ont conclu au sujet de l'emploi de fonds accord~s par IAIEA pour
aider la FAO A mettre en ceuvre son projet AGRIS, un accord qui a td sign6 les 14 fdvrier
et 10 mai 19784;

CONSIDtRANT que le cooit des services A fournir par IAIEA en vertu dudit accord
est aujourd'hui estim6 A un montant ne ddpassant pas 250 000 dollars des Etats-Unis;

EN CONSEQUENCE, la FAO et IAIEA sont convenues de ce qui suit
Remplacer le paragraphe a de l'article 3 par le texte suivant

Article 3. DIsPOSITIONS FINANCItRES

a) La FAO remboursera A l'AIEA l'int6gralitd des ddpenses encourues par celle-
ci pour assurer l'exdcution du prdsent Accord. Ce remboursement, pour les services
ddcrits ci-apr~s, ne ddpassera pas, pour l'annde civile 1978, l'6quivalent de 250 000
dollars des Etats-Unis, sur la base des estimations ci-aprbs :

Dollars
des Etats-Unis

i) Utilisation du matdriel de prdparation des donnes (y compris
la location de matdriel et fournitures sp~ciaux) ........... 5 000

ii) Tdlex, affranchissements postaux, etc .................. 8 000
iii) Services assurds par le personnel des services gdndraux (6ta-

blissement des donn~es d'entr~e en langage machine et activitds
connexes) .......................................... " 90 000

iv) Services et temps d'ordinateur ......................... 115 000
v) Photocomposition et production de films ................ 26 000

vi) Bureaux . .. ....................................... 5 000
vii) Frais de voyage du personnel FAO ..................... 1 000

TOTAL 250 000

Pour l'Organisation des Nations Unies Pour lAgence internationale
pour l'alimentation et l'agriculture de l'dnergie atomique

[Signel [JOHN A. HALL]

EDOUARD SAOUMA Pour SIGVARD EKLUND
Directeur gdndral Directeur g~ndral

Le 30 juin 1978 Le 22 aofit 1978
Rome Vienne

I Traduction fournie par lAgence internationale de l'dnergie atomique.
2 Translation provided by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 22 aoft 1978 par la signature.
4 Voir p. 429 du prdsent volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

AMENDEMENT No 2' A L'ACCORD DES 14 FtVRIER ET 10 MAI 1978
RELATIF A UNE COLLABORATION AU PROJET AGRIS4

CONSIDURANT que I'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 'agriculture, ci-
apr~s d~nommde v la FAO ,, et lAgence internationale de I'6nergie atomique, ci-apr.s d6nomm~e
ol'AEA -, ont conclu au sujet de l'emploi de fonds accords par IAIEA pour aider la FAQ
A mettre en ceuvre son projet AGRIS un accord qui a td sign6 les 14 fvrier et 10 mai 19784;

CONSIDERANT que par I'amendement no 1 audit accord, sign6 les 30 juin et 22 aoft
19785, le cooit des services A fournir par I'AIEA en 1978 en exdcution dudit accord a W
port6 A un montant ne ddpassant pas 250 000 dollars des Etats-Unis;

CONSIDtRANT que la mise en oeuvre du projet AGRIS exige A pr6sent de nouveaux ser-
vices relatifs A a) une liste unifide des sdries figurant dans les biblioth~ques AGLINET aux-
quelles ont recours les usagers dAGRIS; b) un catalogue mondial des services d'information
et de documentation sur la sylviculture, en vue de la crdation d'un rdseau AGRIS-Sylviculture;

CONSIDtRANT que le supplment de frais occasionn6 par ces services A fournir par
IAIEA est estim6 A 29 000 dollars des Etats-Unis;

EN CONStQUENCE, la FAO et I'AIEA sont convenues de ce qui suit
Remplacer le paragraphe a de l'article 3 par le texte suivant

Article 3. DISPOSITIONS FINANCItRES

a) La FAO remboursera A IAIEA l'intdgralit6 des d~penses encourues par celle-
ci pour assurer l'exdcution du prdsent Accord. Ce remboursement, pour les services
ddcrits ci-apr~s, ne ddpassera pas, pour l'annde civile 1978, l'6quivalent de 279 000
dollars des Etats-Unis, sur la base des estimations ci-apr~s :

Dolars
des Etats-Unis

i) Utilisation du matdriel de prdparation des donn~es (y compris
la location de materiel et fournitures sp~ciaux) ........... 9 000

ii) T6lex, affranchissements postaux, etc .................. 8 000
iii) Services assurs par le personnel des services g~ndraux (6tablisse-

ment des donn~es d'entre en langage machine et activit~s connexes) 90 000
iv) Services et temps d'ordinateur ......................... 137 000
v) Photocomposition et production de films ................ 29 000
vi) Bureaux ........................................... 5 000

vii) Frais de voyage du personnel FAO ..................... 1 000
TOTAL 279 000

Pour l'Organisation des Nations Unies Pour lAgence internationale
pour l'alimentation et l'agriculture de l'6nergie atomique

HIDETAKE KAKIHANA
Directeur g~ndral par intdrim

[Signg] [Signe
EDOUARD SAOUMA Pour SIGVARD EKLUND
Directeur gdndral Directeur gdndral

Le 17 octobre 1978 Le 17 novembre 1978

I Traduction fournie par I'Agence internationale de I'dnergie atomique.
2 Translation provided by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 17 novembre 1978 par la signature.

Voir p. 429 du prdsent volume.
Voir p. 432 du prdsent volume.
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS

Agreement relating to the use of the International Atomic
Energy Agency's resources in the operation of the AGRIS
project. Signed at Rome on 13 March 1980 and at Vienna
on 17 April 1980

Exchange of letters constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Rome, 23 January 1981,
and Vienna, 23 February 1981

Exchange of letters constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 13 March and 17 April
1980, as amended. Rome, 16 March 1981, and Vienna,
26 March 1981

Authentic texts: English.

Filed and recorded at the request of the International Atomic Energy Agency on
14 December 1981.
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N° 899

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIVQUE
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE

Accord relatif A l'utilisation des ressources de l'Agence inter-
nationale de l'energie atomique pour la mise en ceuvre
du projet AGRIS. Sign6 A Rome le 13 mars 1980 et A
Vienne le 17 avril 1980

FEchange de lettres constituant un accord modifiant rAccord
susmentionne. Rome, 23 janvier 1981, et Vienne,
23 fWvrier 1981

Echange de lettres constituant un accord modifiant rAccord
susmentionne des 13 mars et 17 avril 1980, tel que modifi.
Rome, 16 mars 1981, et Vienne, 26 mars 1981

Textes authentiques : anglais.
Classes et inscrits au rpertoire 4 la demande de l'Agence internatonale de l'nergie

atomique le 14 decembre 1981.
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS RELATING TO THE USE OF THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY'S RESOURCES IN THE OPERA-
TION OF THE AGRIS PROJECT

AGREEMENT between the FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS with its Headquarters situated in Rome, Italy, and the INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY with its Headquarters situated in Vienna, Austria.

WHEREAS the Food and Agriculture Organization of the United Nations (hereinafter
referred to as "FAO") and the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred
to as "IAEA") entered into an Agreement2 in 1960 to facilitate the effective attainment
of the objectives set forth in their respective constitutional instruments and concerning the
most efficient use of personnel and resources and the determination of costs arising out
of compliance by either Organization with a request for assistance; and

WHEREAS IAEA and FAO have concluded an Agreement, covering the 1975-1979
period, relating to collaboration in the implementation and operation of the AGRIS
project,3 and such collaboration has proved effective and satisfactory; and

WHEREAS the Directors-General of FAQ and IAEA consider that it will be in the
interests of both Organizations to pursue this collaboration;

NOW, THEREFORE, FAO and IAEA hereby agree as follows:

Article 1. FUNCTIONS AND RESPONSIBILITIES

(a) FAO shall make arrangements for the regular delivery of AGRIS input data, in
magnetic tape form, conforming to the established AGRIS input standards, to IAEA for
processing.

(b) FAO shall maintain in Vienna an "AGRIS Processing Unit" to (i) convert data
submitted in a form other than magnetic tape; (ii) correct input data as required; (iii) en-
sure liaison with inputting centres and the AGRIS Coordinating Centre at FAO Head-
quarters for further AGRINDEX operations; (iv) check the output; (v) assist in software
development and maintenance for both input and output operations of the system; and
(vi) generally perform all operations other than those for which the IAEA shall assume
responsibility.

(c) FAO shall outpost to Vienna two Information Systems Officers, one of whom shall
serve as Liaison Officer and shall head the "AGRIS Processing Unit" responsible for the
input control, input conversion/processing, processing follow-up, output dispatch and related
AGRIS operations as well as liaison with the INIS Section of IAEA.

(d) IAEA shall modify the INIS/AGRIS software, if and as required to meet the
requirements which actual operation will indicate.

(e) IAEA shall, as a regular feature, provide for duplication of output tapes (Master
Tape) every production cycle in a number of copies to be agreed upon by both parties.

I Came into force on I January 1980, in accordance with article 4 (a).
2 See "Agreement Approved by General Conference of the International Atomic Energy Agency on 18 November 1957"

in United Nations, Treaty Series, vol. 361, p. 211.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1022, p. 400.
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These shall be handed over to the "AGRIS Processing Unit" for dispatch to participating
centres. IAEA shall maintain cumulative files for (i) preparing the cumulative index to
AGRINDEX; (ii) providing access to the AGRIS data base for ad hoc retrieval queries;
and (iii) duplicating back-file tapes.

(f) IAEA shall prepare the photocomposition tape and production of films, ready for
printing and publication of the AGRINDEX and its cumulative indexes.

(g) IAEA shall, if required, and to the extent that its resources permit, brief or train
officials of centres that are, or intend to become, participants in the AGRIS system with
respect to input preparation and validation procedures.

Article 2. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

(a) All correspondence regarding the implementation of this Agreement, as well as
all invoices, other than signed letters of Agreement or Amendments thereto, should be
addressed to the operating unit of FAO as follows:

Senior Information Systems Officer
AGRIS Coordinating Centre
Food and Agriculture Organization

of the United Nations
Via delle Terme di Caracalla
00100 Rome, Italy

(b) The Director, Division of Scientific and Technical Information of IAEA, shall be
responsible for the implementation of this Agreement and shall serve as the contact point
with FAO.

(c) IAEA shall designate an Officer who shall maintain contacts with the AGRIS Liaison
Officer. The AGRIS Liaison Officer shall be responsible for all communications and contacts
with (i) the national/regional/international AGRIS Centres participating in AGRIS; (ii) the
publisher of AGRINDEX: APIMONDIA (Bucharest); (iii) the AGRIS Coordinating Centre
at FAO Headquarters. All matters concerning AGRIS current operations, including queries
thereon addressed directly to IAEA, shall be referred to the AGRIS Liaison Officer.

(d) Professional FAO staff and consultants assigned to Vienna will be accorded all
benefits accorded professional IAEA staff of equal rank, wherever possible.

(e) All staff members assigned to the AGRIS project in Vienna (whether FAO or IAEA)
will be subject to the general supervision of the IAEA Director (or his representative),
Division of Scientific and Technical Information.

(f) IAEA shall provide the following facilities for the AGRIS Processing Unit:
(i) Suitable office accommodation for its staff;

(ii) Service facilities, electricity and telephone, access to telex, cable and mail services;
(iii) Usual office equipment (desk, chair, cupboards or filing cabinets);
(iv) Such special equipment and supplies as may be necessary to give effect to this

Agreement, including equipment for converting input to machine-readable form.

Article 3. FINANCIAL ARRANGEMENTS

(a) FAO shall reimburse IAEA for the costs incurred by it in giving effect to the present
Agreement on the basis of full cost recovery. Such reimbursement for the services described
below shall not exceed, in the calendar year 1980, the equivalent of US$310,000 on the
basis of the following estimates:
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(i) Use of data processing equipment up to $ 2,500
(ii) Telex, postage and transportation up to $ 7,500
(iii) General Service staff up to $120,000
(iv) Computer service up to $144,000
(v) Photocomposition and production of films up to $ 24,000

(vi) Office accommodation up to $ 12,000
$310,000

(b) The maximum reimbursement to IAEA and the corresponding estimates for the
calendar year 1981 shall be agreed between FAO and IAEA, and shall be incorporated
in an exchange of letters that shall, thereupon, constitute an integral part of the present
Agreement.

(c) Within the maximum amount that may be reimbursed to IAEA in a given calendar
year, the amounts that may be reimbursed for the different items of expenditure, as set
forth in the relevant estimates, may be varied at any time by mutual agreement.

(d) FAO shall arrange for reimbursement to IAEA of the costs provided for under
this Agreement, upon receipt at FAO Headquarters, in Rome, of monthly invoices in
triplicate.

Article 4. DURATION, AMENDMENT AND TERMINATION

(a) This Agreement shall cover collaboration between the parties for a period of two
calendar years beginning on 1 January 1980.

(b) At least six months before the expiry of the two-year period specified in (a) above,
the parties shall consult each other with a view to determining whether their collaboration
relating to the AGRIS Project should continue and, if so, commence the negotiation of
a further Agreement to govern the conditions on which such collaboration shall take place
for a successive period of two calendar years.

(c) This Agreement may be amended at any time by mutual consent, expressed in
an exchange of letters.

(d) This Agreement may be terminated by mutual consent, or by either party giving
the other at least nine months' notice in writing.

Signed on behalf of Signed on behalf of
the Food and Agriculture Organization the International Atomic Energy

of the United Nations Agency:

[Signed] [Signed]

EDOUARD SAOUMA SIGVARD ELKUND
Director-General Director-General

13-3-80 80-04-17
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMEND-
ING THE AGREEMENT OF 13 MARCH AND 17 APRIL 1980 BETWEEN
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS
RELATING TO THE USE OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY'S RESOURCES IN THE OPERATION OF THE AGRIS
PROJECT2

I

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS

ROME

23 January 1981

Ref. DC 1/5 (33)

Dear Prof. Zheludev

Please refer to Article 3(b) of the Agreement between FAO and IAEA relating to
the use of IAEA's resources in the operation of AGRIS in the years 1980 and 19812
which reads:

"The maximum reimbursement to IAEA and the corresponding estimates for
the calendar year 1981, shall be agreed between FAO and IAEA, and shall be
incorporated in an exchange of letters that shall, thereupon, constitute an integral
part of the present Agreement."

I should now like to propose that the costs to be reimbursed by FAO in accordance
with Article 3(b) of the Agreement in the calendar year 1981 shall not exceed the equivalent
of 340,000 US dollars on the basis of the following estimates:

(i) Use of data preparation equipment (including rental of special
equipment and supplies) ................................. US$ 2,000

(ii) Telex, postage, etc . .................................... 10,000
(iii) Services of General Service staff (input preparation in machine

readable form and related activities) ....................... 133,000
(iv) Computer services and operations ......................... 150,000
(v) Photocomposition and production of films .................. 20,000
(vi) Office accommodation ................................... 20,000

(vii) Travel ................................................ 5,000

If you concur with the above proposal, I would appreciate a reply to that effect,
whereupon this letter and your reply would constitute the exchange of letters between

Came into force on 23 February 1981 by the exchange of the said letters.
2 See p. 436 of this volume.
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FAO and IAEA which, in accordance with Article 3(b) of the Agreement, constitute an
integral part thereof.

Yours sincerely,
[Signed]
A. SYLLA

Assistant Director-General
Department of General Affairs

and Information
Professor Ivan S. Zheludev
Deputy Director-General
Department of Technical Operations
IAEA
Vienna International Centre
Vienna, Austria

II

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

VIENNA, AUSTRIA

23 February 1981
STI-320-3(1)

Dear Mr. Sylla,
Thank you for your letter of 23 January 1981 concerning the 1981 estimate of costs

to be reimbursed by FAO to the IAEA in accordance with Article 3(b) of the FAO/IAEA
Agreement relating to the use of IAEA resources in the operation of AGRIS.

We agree that $340,000 would be the maximum amount to be reimbursed to the Agency
for the services to be provided in 1981 in accordance with the provisions of the Agreement
of 17 April 1980 between our organizations. We will keep you informed of the costs as
they accrue during the year. Then if it should happen that the $340,000 is not sufficient,
the Agreement can be amended.

Yours sincerely,
I. S. ZHELUDEV

Deputy Director-General
Department of Technical Operations

Mr. A. Sylla
Assistant Director-General
Department of General Affairs

and Information
FAO
Rome, Italy
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMEND-
ING THE AGREEMENT OF 13 MARCH AND 17 APRIL 1980 BETWEEN
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS
RELATING TO THE USE OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY'S RESOURCES IN THE OPERATION OF THE AGRIS PROJ-
ECT, AS AMENDED

2

I

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS

ROME

16 March 1981

Ref.: DC 1/5 (33)

Dear Prof. Zheludev

I should like to refer to Article 3(a) of the Agreement between FAO and the IAEA
relating to the use of IAEA's resources to assist FAO in the implementation and operation
of the AGRIS project in the years 1980 and 1981,2 which provides that the maximum
reimbursement by FAO to IAEA in 1980 shall not exceed US$310,000.

I should now like to propose that the above sum be amended to US$328,000 on the
basis of the following estimates:

(i) Use of data preparation equipment ......................... $ 2,000
(ii) Telex, postage, etc . ..................................... 16,000
(iii) General Service staff .................................... 135,000
(iv) Computer service ........................................ 136,000
(v) Photocomposition and production of films ................... 20,000
(vi) Office accommodation .................................... 19,000

The increases are the result of (a) the revision of our Classification Scheme which
has become more detailed and precise and results in more headings to be printed and
a larger subject index and (b) the addition, at the urgent request of our Member States,
of a geographic index. In addition (c), certain Member States have not been able to
submit input which adhered to AGRIS standards and substantial additional resources
were required to enable this material to be included in our data base. Finally (d), additional
computer time was required for experimentation with AGROVOC, our thesaurus which
has been in the course of development for the past two years.

If you concur with the above proposal I would appreciate receiving a reply to that
effect, whereupon this letter and your reply would constitute an amendment to the Agree-

Came into force on 26 March 1981 by the exchange of the said letters.
2 See pp. 436 and 439 of this volume.
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ment signed on 13 March 1980 by the Director-General, FAO and on 17 April 1980 by
the Director-General, IAEA.

Yours sincerely,

(Signed-Signe I
For A. SYLLA

Assistant Director-General
Department of General Affairs

and Information

Prof. Ivan S. Zheludev
Deputy Director-General
Department of Technical Operations
IAEA
Vienna International Centre
Vienna, Austria

II

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
VIENNA, AUSTRIA

1981-03-26

STI/320-3(1)
Your Ref.: DC /5 (33)

Dear Mr. Sylla,
We have received your letter of 16 March 1981 in which you refer to Article 3(a) of

the Agreement between FAO and the IAEA relating to the use of IAEA resources to assist
FAO in the implementation of its AGRIS project. In your letter you propose to increase
the limit on the costs to be reimbursed by FAO for calendar year 1980 from US$310,000
to US$328,000.

I am pleased to concur in your proposal. As you pointed out, this reply and your
16 March 1981 letter will constitute an amendment to the above mentioned FAO/IAEA
Agreement.

Yours sincerely,
I. S. ZHELUDEV

Deputy Director General
Department of Technical Operations

Mr. Almnamy Sylla
Assistant Director-General
Department of General Affairs

and Information
FAO-Food and Agriculture Organization

of the United Nations
Rome, Italy

I Signed by P. SavaMy - Signd par P. Savary.
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[TRADUCTION
I - TRANSLATION

2 ]

ACCORD3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'NERGIE ATO-
MIQUE ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR IALIMEN-
TATION ET LAGRICULTURE RELATIF A L'UTILISATION DES RES-
SOURCES DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE UtNERGIE
ATOMIQUE POUR LA MISE EN (EUVRE DU PROJET AGRIS

ACCORD entre I'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE ayant son Si~ge A Rome, et rAGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE ayant son Si~ge A Vienne.

CONSIDtRANT que l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
(ci-apr~s d6nomm6e la - FAO -) et lAgence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm e v'AIEA *) ont conclu en 1960 un accord4 visant A faciliter la rdalisation des
objectifs d6finis dans leurs actes constitutifs respectifs et A employer le personnel et les
ressources de la mani~re la plus efficace et A d6terminer au mieux les d6penses encourues
par l'une et l'autre organisation en donnant suite A une demande d'assistance;

CONSID.RANT que l'AIEA et la FAO ont conclu un accord, portant sur la pdriode
1975-1979, relatif A la collaboration dans la mise en oeuvre et l'administration du projet
AGRIS5 et que cette collaboration s'est r6v6l e efficace et satisfaisante;

CONSIDtRANT que le Directeur g6ndral de la FAO et le Directeur g6n6ral de I'AIEA
sont convaincus que ces deux organisations ont intdr~t A poursuivre cette collaboration;

EN CONStQUENCE la FAO et I AIEA sont convenues de ce qui suit

Article premier. FONCTIONS ET RESPONSABILITPS

a) La FAO prendra des dispositions pour fournir r6guli~rement k I'AIEA, aux fins
de traitement, des donn~es d'entrde de IAGRIS sous forme de bandes magndtiques, dtablies
conform6ment aux normes d'entrde de I'AGRIS en vigueur.

b) La FAO crdera A Vienne un - Groupe de IAGRIS - qui sera charg6 de i) convertir
les donn~es communiqu es autrement que sur bandes magn6tiques; ii) corriger, si ndcessaire,
les donns d'entrde; iii) assurer la liaison avec les centres fournisseurs de donn~es d'entr~e
et le Centre de coordination de I'AGRIS situ6 au si~ge de la FAO pour les op6rations
ult6rieures concernant AGRINDEX; iv) v6rifier les donn~es de sortie; v) participer A
l'61aboration et A la mise A jour du logiciel tant pour les op6rations d'entr~e du syst~me,
que pour celles de sortie; vi) de faqon g6n6rale, exdcuter toutes les op6rations autres que
celles qui incombent A l'AIEA.

c) La FAO d6tachera A Vienne deux administrateurs slociaistes de l'informatique,
dont l'un sera agent de liaison et dirigera le - groupe de IAGRIS * responsable du contr6le
des donnes d'entr~e, de la conversion et du traitement des donn~es d'entrde, des operations
compl6mentaires du traitement, de la distribution des donnees de sortie et des oprations
connexes de I'AGRIS, ainsi que de la liaison avec la Section de l'INIS de I'AIEA.

I Traduction fournie par l'Agence internationale de I'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur I W' janvier 1980, conformdment au paragraphe a de I'article 4.

Voir .Accord approuvd par la Confdrence g6ndrale de IAgence internationale de I'dnergie atoique le 18 novembre 1957.
dans le Recuei des Traitts des Nations Unies, vol. 361, p. 211.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1022, p. 401.
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d) L'AIEA modifiera, selon les besoins, les logiciels INIS/AGRIS afin de rpondre
aux besoins de l'exploitation.

e) L'AIEA se chargera normalement de faire reproduire chaque cycle de bandes de
donndes de sortie (bandes originales) en un nombre de copies qui sera fix6 d'un commun
accord par les deux parties. Ces copies sont transmises au groupe de I'AGRIS qui les
distribuera aux centres participants. LAIEA tiendra i jour des dossiers cumulatifs pour
i) dtablir l'index cumulatif de AGRINDEX; ii) permettre d'acc~der A la base de donn6es
de IAGRIS dans le cas de demandes de renseignements n6cessitant une recherche
circonstancielle de donnds et iii) reproduire des bandes de sauvegarde.

f) LAIEA pr6parera la bande de photocomposition et produira des films, imm6diate-
ment utilisables pour l'impression et la publication de AGRINDEX et de ses index
cumulatifs.

g) Sur demande et dans la mesure de ses moyens, I'AIEA dispensera un enseignement
sommaire ou une formation sur les m6thodes de pr6paration et de validation des donn6es
d'entrde aux fonctionnaires des centres qui participent ddj4 ou ont l'intention de participer
i IAGRIS.

Article 2. DISPOSIONS ADMINISTRATIVES

a) Toute la correspondance relative i la mise en oeuvre du pr6sent Accord ainsi que
toutes les factures, A l'exception des lettres sign6es constituant un accord ou leurs
amendements, devront &re adressdes i la division comp6tente de la FAO, comme suit

A IAdministrateur charg6 du syst~me informatique
Centre de coordination de IAGRIS
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation

et l'agriculture
Via delle Terme di Caracalla
00100 Rome (Italie)

b) Le Directeur de la Division de la documentation scientifique et technique de I'AIEA
sera charg6 de la mise en oeuvre du pr6sent Accord et de la liaison avec la FAO.

c) L'AIEA d6signera un fonctionnaire chargd de se tenir en rapport avec l'agent de
liaison de IAGRIS. L'agent de liaison de IAGRIS sera charg6 de toutes les communications
et de tous les contacts avec i) les centres nationaux, r6gionaux ou multinationaux de 1AGRIS
qui participent it I'AGRIS; ii) I'diteur de AGRINDEX : APIMONDIA (Bucarest); iii) le
Centre de coordination de IAGRIS au SiEge de la FAO. Toutes les questions relatives aux
op6rations courantes de IAGRIS, y compris les demandes de renseignements adress6es
directement A I'AIEA, doivent 8tre transmises i l'agent de liaison de I'AGRIS.

d) Les fonctionnaires de la FAO et les consultants ddtach6s A Vienne b6n6ficieront,
chaque fois que cela sera possible, de tous les avantages qui sont accord6s aux administrateurs
de l'AIEA de m~me rang.

e) Tout le personnel affect au projet AGRIS ii Vienne (que ce personnel appartienne
i la FAO ou A 1AIEA) sera plac6 sous l'autorit6 g6n6rale du Directeur de la Division de
la documentation scientifique et technique de IAIEA (ou de son suppl6ant).

J) L'AIEA mettra les installations suivantes A la disposition du groupe de IAGRIS
i) Des bureaux en nombre suffisant;

ii) Les services n6cessaires, l'61ectricit6 et le t616phone, l'acc~s aux services du t6lscripteur,
des t6l6grammes et du courrier;

iii) Du mobilier habituel de bureau (bureaux, chaises, armoires ou classeurs);
iv) Le mat6riel et les fournitures sp6ciales qui peuvent 8tre n6cessaires A la mise en euvre

du pr6sent Accord, y compris l'dquipement servant A transcrire l'information en langage
machine.
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Article 3. DISPOSITIONS FINANCItRES

a) La FAO remboursera A l' EA l'intdgralitd des d6penses encourues par celle-ci pour
assurer l'ex6cution du prdsent Accord. Ce remboursement, pour les services ddcrits ci-
apr~s, ne ddpassera pas, pour l'annde civile 1980, l'dquivalent de 310 000 dollars des Etats-
Unis, sur la base des estimations ci-apr~s

Dollars
des Etats-Unis

i) Utilisation du materiel de traitement des donndes. A concurrence de 2 500
ii) T6lex et tdlgrammes, affranchissements postaux et frais de transport,

A concurrence de ........................................... 7 500
iii) Services assures par le personnel des services g~ndraux, A concurrence de 120 000
iv) Services d'ordinateur, A concurrence de ........................ 144 000
v) Photocomposition et production de films, A concurrence de ........ 24 000
vi) Locaux A usage de bureaux, A concurrence de ................... 12 000

310 000

b) Le montant maximum du remboursement A I'AIEA et les estimations corres-
pondantes pour l'ann6e civile 1981 seront d6terminds conjointement par la FAO et I'AIEA
et feront l'objet d'un 6change de lettres qui deviendra imm6diatement partie intdgrante
du pr6sent Accord.

c) Les montants susceptibles d'8tre remboursds au titre des diff6rentes rubriques de
ddpenses, dnoncds dans les estimations pertinentes et n'exc6dant par le montant maximum
A rembourser A I'AIEA au cours d'une annde civile donnde, pourront 8tre modifids A
n'importe quel moment par consentement mutuel.

d) La FAO prendra les dispositions n6cessaires pour rembourser A I'AIEA les ddpenses
pr6vues au prdsent Accord, ds reception au Si~ge de la FAO, A Rome, de factures
mensuelles en triple exemplaire.

Article 4. DURIfE, AMENDEMENT ET RtSILIATION

a) Le prdsent accord porte sur la collaboration entre les Parties pour une pdriode de
deux ann6es civiles, A dater du 1 er janvier 1980.

b) Au moins six mois avant l'expiration de la p6riode de deux ann6es sp6cifi6e sous a
ci-dessus, les Parties se consulteront afin de ddterminer si leur collaboration relative au
projet AGRIS doit se poursuivre et si, dans ce cas, elles doivent commencer A ndgocier
un nouvel accord qui rdgira les modalit6s de cette collaboration pour une nouvelle pdriode
de deux anndes civiles.

c) Le pr6sent accord peut etre modifi. 6 n'importe quel moment par consentement
mutuel, exprimd par un dchange de lettres.

d) Le prdsent accord peut etre r6sili par consentement mutuel ou si l'une quelconque
des Parties adresse A l'autre, au moins neuf mois A l'avance, une notification 6crite A cet
effet.

Pour l'Organisation des Nations Unies Pour l'Agence internationale
pour l'alimentation et l'agriculture de l'6nergie atomique

[Signe] [Signe]

EDOUARD SAOUMA SIGVARD EKLUND
Directeur g6ndral Directeur g6ndral
Le 13 mars 1980 Le 17 avril 1980
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD3 MODIFIANT
L.ACCORD DES 13 MARS ET 17 AVRIL 1980 ENTRE I AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LALIMENTATION ET LAGRICULTURE
RELATIF A L'UTILISATION DES RESSOURCES DE LAGENCE INTER-
NATIONALE DE L'NERGIE ATOMIQUE POUR LA MISE EN (EUVRE
DU PROJET AGRIS 4

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LALIMENTATION
ET LAGRICULTURE

ROME
Le 23 janvier 1981

Rif: DC 115 (33)

Monsieur le Directeur general adjoint,
J'appelle votre attention sur l'alinea b de I'article 3 de lAccord entre la FAO et 1'Agence,

relatif A l'utilisation des ressources de lAgence dans la raise en oeuvre du programme AGRIS
pour les annes 1980 et 1981", dont voici le libelld :

Le montant maximum du remboursement A l'Agence et les estimations correspon-
dantes pour 1'annee civile 1981 seront ddterminds conjointement par la FAO et l'AIEA
et feront l'objet d'un 6change de lettres qui deviendra immiiatement partie intdgrante
du prdsent Accord.
J'ai l'honneur de vous proposer que les ddpenses que la FAO doit rembourser en

application de l'alin6a b de l'article 3 de l'accord pour l'annee civile 1981 ne d6passent
pas l'6quivalent de 340 000 dollars des Etats-Unis, sur la base des estimations ci-apr~s

Dollars
des Etats-Unis

i) Utilisation du materiel du traitement des donn6es (y compris location
de materiel et de fourniture sp6ciaux) ........................ 2 000

ii) Telex, affranchissements postaux, etc ....................... 10 000
iii) Services assures par le personnel des services generaux (preparation

des entr6es sous forme exploitable par une machine, entretien du mate-
riel et activit6s connexes) .................................. 133 000

iv) Services d'ordinateur ..... ........................... 150 000
v) Photocomposition et production de films ..................... 20 000

vi) Locaux A usage de bureaux ................................ 20 000
vii) Frais de voyage .......................................... 5 000

J'aimerais que vous m'indiquiez par 6crit si vous souscrivez A cette proposition. Si
tel est le cas, la prdsente lettre et votre rdponse constitueront l'6change de lettres entre

I Traduction fournie par IAgence intemationale de l'dnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrt en vigueur le 23 fWvrier 1981 par I'6change desdites lettres.
4 Voir p. 443 du prdsent volume.
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la FAO et l'AIEA qui fera partie intdgrante de l'Accord prdcitd, conformdment A l'alinda b
de l'article 3.

Veuillez agrder, Monsieur le Directeur gdndral adjoint, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

[Signel

[A. SYLLA]
Sous-Directeur gdndral

Ddpartement des affaires gdndrales
et de l'information

Monsieur Ivan S. Jeloudev
Directeur gdndral adjoint chargd du Ddpartement

des operation techniques
AIEA
Vienna (Autriche)

II

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE

VIENNE (AUTRICHE)

Le 23 fdvrier 1981
STI-320-3(I)

Monsieur le Sous-Directeur gdndral,
Je vous remercie de votre lettre du 23 janvier 1981 relative au montant estimatif, pour

1981, des ddpenses A rembourser par la FAO A l'Agence, en application de l'alinda b de
l'article 3 de l'Accord FAO/AIEA relatif A l'utilisation des ressources de l'Agence dans
la mise en ceuvre du programme AGRIS.

Nous acceptons que le montant maximum A rembourser A l'Agence pour les services
A fournir en 1981, conformdment aux dispositions de I'Accord conclu le 17 avril 1980
entre nos organisations, soit de 340 000 dollars. Nous vous tiendrons au courant des
ddpenses, A mesure qu'elles seront engagdes pendant l'annde. I1 serait alors possible de
modifier l'Accord si ce montant de 340 000 dollars s'avdrait insuffisant.

Veuillez agrder, Monsieur le Sous-Directeur gdndral, les assurances de ma trbs haute
considdration.

I. S. JELOUDEV
Directeur gdndral adjoint chargd du Ddpartement

des operations techniques
Monsieur A. Sylla
Sous-Directeur gdndral
Ddpartement des affaires gdndrales

et de l'information
FAO
Rome (Italie)
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

]ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD3 MODIFIANT
LUACCORD DES 13 MARS ET 17 AVRIL 1980 ENTRE LUAGENCE INTER-
NATIONALE DE UENERGIE ATOMIQUE ET UORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET LAGRICULTURE
RELATIF A UUTILISATION DES RESSOURCES DE LAGENCE INTER-
NATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE POUR LA MISE EN (EUVRE
DU PROJET AGRIS, TEL QUE MODIFIP,4

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LLIMENTATION
ET LGRICULTURE

ROME
Le 16 mars 1981

DC i/ (33)

Monsieur le Directeur gdndral adjoint,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'alinda a de l'article 3 de l'Accord conclu entre la FAO
et IAIEA, relatif A l'utilisation de ressources de l'Agence en vue d'aider la FAO A mettre
en oeuvre et A administrer le projet AGRIS pendant les annes 1980 et 19814, aux termes
duquel le montant que la FAO doit rembourser h l'Agence ne dtpassera pas 310 000 dollars
pour l'ann6e 1980.

J'ai l'honneur de proposer que cette somme soit portde A 328 000 dollars, sur la base
des estimations ci-apr~s

Dollars
des Eots-UOns

i) Utilisation du matdriel de traitement des donndes ................ 2 000
ii) Tdlex, affranchissements postaux et frais de transport ............ 16 000
iii) Services assures par le personnel des services g~ndraux .......... 135 000
iv) Services d'ordinateur ....................................... 136 000
v) Photocomposition et production de films ....................... 20 000
vi) Locaux A usage-de bureaux ................................. 19 000

Ces augmentations sont dues A a) la rdvision de notre programme de classement qui
est devenu plus d6taillE et prEcis, et a ndcessitd l'impression d'un plus grand nombre de
rubriques et l'6tablissement d'un index analytique plus complet, b) A l'addition, sur ia
demande urgente de nos Etats Membres, d'un index gdographique. En outre c), certains
Etats Membres n'ayant pas tE en mesure de prEsenter des entr~es conformes aux normes
d'AGRIS, l'inclusion de cette documentation dars notre base de donn~es a ndcessit6
d'importantes ressources suppl~mentaires. Enfin d), on a eu besoin de davantage de temps
d ordinateur pour procdder I des essais concemant AGROVOC, r~pertoire en preparation
ces deux dernibres ann~es.

' Trduction fburnie par I'Agence intemationale de l'nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Etr en vigueur le 26 man 1981 par I'dchange desdites lettres.
4 Voir p. 443 et 446 do prasent volume.
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J'aimerais que vous me fassiez savoir par dcrit si vous souscrivez A cette proposition.
Si tel 6tait le cas, la prdsente lettre et votre r~ponse constitueraient un amendement A
l'Accord signd le 13 mars 1980 par le Directeur g6n6ral de la FAO et le 17 avril 1980
par le Directeur g6ndral de l'Agence.

Veuillez agrder, Monsieur le Directeur g~n6ral adjoint, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

[P. SAVARY]
Pour A. SYLLA

Sous-Directeur g6ndral
Ddpartement des affaires g6ndrales

et de l'information
Monsieur I. S. Jeloudev
Directeur g6ndral adjoint charg6 du D6partement

des op6rations techniques
CIV-AIEA
Vienne (Autriche)

II

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE

VIENNE (AUTRICHE)

Le 26 mars 1981
STI/320-3(1)
Votre rdf. : DC 115 (33)

Monsieur le Sous-Directeur g~n~ral,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 16 mars 1981 dans laquelle vous

vous r~f~rez A 1'alinda a de 1'article 3 de l'Accord conclu entre la FAO et I'AIEA, relatif
A l'utilisation de ressources de l'Agence en vue d'aider la FAO A mettre en oeuvre son
projet AGRIS. Dans cette lettre, vous proposez de faire passer le montant maximum des
d~penses A rembourser par la FAO pour l'annde civile 1980 de 310 000 A 328 000 dollars.

Je suis heureux de souscrire A votre proposition. Comme vous l'avez indiqu6, la
pr~sente rdponse et votre lettre du 16 mars 1981 constitueront un amendement A 'Accord
pr~cit6 entre la FAO et I'AIEA.

Je vous prie d'agrder, Monsieiur le Sous-Directeur g~ndral, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Pour le Directeur gdnral
I. S. JELOUDEV

Directeur gdn~ral adjoint charg6 du Ddpartement
des operations techniques

Monsieur Almamy Sylla
Sous-Directeur g6n6ral
D~partement des affaires g~n~rales

et de l'information
FAO - Organisation des Nations Unies pour l'alimentation

et 1'agriculture
Rome (Italie)
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No. 900

UNITED NATIONS
and

INTERNATIONAL CENTRE FOR THE STUDY
OF THE PRESERVATION AND THE RESTORATION

OF CULTURAL PROPERTY

Special Agreement extending the jurisdiction of the adminis-
trative Tribunal of the United Nations to the Interna-
tional Centre for the Study of the Preservation and the
Restoration of Cultural Property, with respect to appli-
cations by staff members of the Centre alleging non-
observance of the regulations of the United Nations Joint
Staff Pension Fund. Signed at Nara City, Japan, on 8 De-
cember 1981, and at New York on 15 December 1981

Authentic texts: English and French.

Filed and recorded by the Secretariat on 15 December 1981.
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No 900

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CENTRE INTERNATIONAL D'WTUDES
POUR LA CONSERVATION ET LA RESTAURATION

DES BIENS CULTURELS

Accord special etendant la juridiction du Tribunal adminis-
tratif des Nations Unies au Centre international d'etudes
pour la conservation et la restauration des biens culturels,
en ce qui concerne les requites de fonctionnaires du
Centre invoquant l'inobservation des statuts de la Caisse
commune des pensions du personnel des Nations Unies.
Signe i Nara (Japon) le 8 decembre 1981, et A New York
le 15 decembre 1981

Textes authentiques : anglais et frangais.

Class, et inscrit au repertoire par le Secretariat le 15 dcembre 1981.
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SPECIAL AGREEMENT' EXTENDING THE JURISDICTION OF THE AD-
MINISTRATIVE TRIBUNAL OF THE UNITED NATIONS TO THE
INTERNATIONAL CENTRE FOR THE STUDY OF THE PRESERVATION
AND THE RESTORATION OF CULTURAL PROPERTY, WITH RESPECT
TO APPLICATIONS BY STAFF MEMBERS OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE PRESERVATION AND THE
RESTORATION OF CULTURAL PROPERTY ALLEGING NON-
OBSERVANCE OF THE REGULATIONS OF THE UNITED NATIONS
JOINT STAFF PENSION FUND

WHEREAS, in accordance with article 3 of the Regulations of the United Nations Joint
Staff Pension Fund, the General Assembly of the United Nations, upon the recommendation
of the United Nations Joint Staff Pension Board, and after acceptance by the International
Centre for the Study of the Preservation and the Restoration of Cultural Property
(ICCROM) 2 of the Regulations of the Pension Fund and agreement reached with the Board
as to the conditions governing the admission of ICCROM to membership in the Pension
Fund, decided by its resolution 35/215A, Part I, of 17 December 19803 to admit the
International Centre for the Study of the Preservation and the Restoration of Cultural Property
to membership in the United Nations Joint Staff Pension Fund;

WHEREAS, by resolution 678 (VII) of 21 December 1952, 4 the General Assembly of
the United Nations recommended that the specialized agencies which are member
organizations of the United Nations Joint Staff Pension Fund accept the jurisdiction of the
United 'Nations Administrative Tribunal in matters involving applications alleging non-
observance of the Regulations of the Fund;

WHEREAS it is desirable that other member organizations of the Fund also should
accept the jurisdiction of the United Nations Administrative Tribunal in such matters;

WHEREAS the General Assembly of the International Centre for the Study of the Pres-
ervation and the Restoration of Cultural Property, by a decision taken at its eleventh session
on 12 May 1981, authorized the acceptance by the International Centre for the Study of
the Preservation and the Restoration of Cultural Property of the jurisdiction of the United
Nations Administrative Tribunal in the matters referred to above;

WHEREAS the United Nations Joint Staff Pension Board, at its annual meeting in April
1953, recorded its understanding that for matters involving the Regulations of the United
Nations Joint Staff Pension Fund full faith, credit and respect shall be given to the
proceedings, decisions and jurisprudence of the Administrative Tribunal, if any, of the agency
concerned relating to the staff regulations of that agency, as well as to the established
procedures for the interpretation of such staff regulations;

NOW, THEREFORE, it is agreed as follows:

Article L 1. The United Nations Administrative Tribunal shall be competent to hear
and pass judgement, in accordance with the applicable provisions of its Statute and its Rules,
upon applications alleging non-observance of the Regulations of the United Nations Joint
Staff Pension Fund presented by:

I Came into force on 15 December 1981 by signature.
2 For the Statutes of ICCROM, see United Nations, Treaty Series, vol. 1321, No. 1-22032.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-fifth Session, Supplement No. 48 (A/35/48), p. 246.
4 Ibid., Seventh Session, Supplement No. 20 (A/2361), p. 52.
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(a) Any staff member of the International Centre for the Study of the Preservation and
the Restoration of Cultural Property, eligible under article 21 of the Regulations as
a participant in the Fund, even after his employment has ceased, and any person who
has succeeded to such staff member's rights on his own death;

(b) Any other person who can show that he is entitled to rights under the Regulations of
the United Nations Joint Staff Pension Fund by virtue of the participation in the Fund
of a staff member of the International Centre for the Study of the Preservation and
the Restoration of Cultural Property.
2. In the event of a dispute as to whether the Tribunal has competence, the matter

shall be settled by the decision of the Tribunal.
Article If. The judgements of the Tribunal shall be final and without appeal and the

International Centre for the Study of the Preservation and the Restoration of Cultural Prop-
erty agrees, in so far as it is affected by any such judgement, to give full effect to its terms.

Article I1. 1. The administrative arrangements necessary for the functioning of the
Tribunal with respect to cases arising under this Agreement shall be made by the Secretary-
General of the United Nations in consultation with the Director of the International Centre
for the Study of the Preservation and the Restoration of Cultural Property.

2. The additional expenses which may be incurred by the United Nations in connexion
with the proceedings of the Tribunal relating to cases arising under this Agreement shall
be borne by the United Nations Joint Staff Pension Fund. These additional expenses shall
include:
(a) Any travel and subsistence expenses of the members of the Tribunal and of the Tribunal

staff when such expenses are specially required for dealing with cases under this
Agreement and are in excess of those required by the Tribunal for dealing with cases
relating to staff members of the United Nations;

(b) Any wages of temporary staff, cables, telephone communications and other "out-of-
pocket" expenses when such expenses are specially required for dealing with cases
under this Agreement.
Article IV This Agreement, of which the English and French texts are equally

authentic, has been duly signed in duplicate in each of these languages at the sites and
on the dates appearing under the respective signatures.

For the United Nations: For the International Centre for the Study
of the Preservation and the Restoration of
Cultural Property:

[Signed] [Signed]
KuRr WALDHEIM BUNSAKU KURATA
Secretary-General President, General Assembly

DONE at New York on 15.12.1981. DONE at Nara City, Japan, on Decem-
ber 8, 1981.
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ACCORD' SPIfCIAL ETENDANT LA JURIDICTION DU TRIBUNAL AD-
MINISTRATIF DES NATIONS UNIES AU CENTRE INTERNATIONAL
D'ETUDES POUR LA CONSERVATION ET LA RESTAURATION DES
BIENS CULTURELS, EN CE QUI CONCERNE LES REQUETES DE
FONCTIONNAIRES DU CENTRE INVOQUANT L'INOBSERVATION DES
STATUTS DE LA CAISSE COMMUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL
DES NATIONS UNIES

ATTENDU QUE, conform6ment A l'article 3 des Statuts de la Caisse commune des
pensions du personnel des Nations Unies, l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, sur
recommandation du Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions du personnel des
Nations Unies, et apr~s acceptation par le Centre international d'dtudes pour la conser-
vation et la restauration des biens culturels [ICCROM]2 des statuts de la Caisse des
pensions, et apr~s conclusion d'un accord avec le Comitd mixte sur les conditions rdgis-
sant l'admission du Centre la Caisse, a d6cidd par sa rdsolution 35/215 A, Me partie,
du 17 dd-cembre 19803, d'admettre A la Caisse commune des pensions du personnel des
Nations Unies le Centre international d'dtudes pour la conservation et la restauration des
biens culturels.

ATTENDU QUE, par sa rdsolution 678 (VII) du 21 d6cembre 19524, l'Assembl6e
g6n6rale des Nations Unies a recommandd que les institutions sp6cialis6es affili6es A la
Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies reconnaissent la juridiction
du Tribunal administratif des Nations Unies pour les affaires relatives 4 des requites
invoquant l'inobservation des statuts de la Caisse;

ATTENDU QU'il est souhaitable que les autres organisations affili6es A la Caisse
acceptent 6galement la juridiction du Tribunal administratif des Nations Unies en la
mati~re;

ATTENDU QUE l'Assembl6e g6n6rale du Centre international d'6tudes pour la conser-
vation et la restauration des biens culturels, par une d6cision prise lors de sa onzi~me session
le 12 mai 1981, a autoris6 l'acceptation par le Centre de la juridiction du Tribunal administratif
des Nations Unies pour les affaires pr6cit6es;

ATTENDU QUE le Comitd mixte de la Caisse commune des pensions du personnel des
Nations Unies, A sa session annuelle tenue en avril 1953, a notd qu'il 6tait bien entendu
que, pour les questions relatives aux statuts de la Caisse, les d6cisions et la jurisprudence
du tribunal administratif de l'organisation int6ress6e, si elle est dot6e d'un tel tribunal, en
ce qui concerne le statut du personnel de ladite organisation, seraient enti~rement respect6es,
de m6me que les proc6dures qui pourraient d6jA exister pour l'interpr6tation dudit statut
du personnel;

I1 est d6cidd ce qui suit

Article premier. 1. Le Tribunal administratif des Nations Unies est comp6tent pour
connaitre aux fins de jugement, conform6ment aux dispositions applicables de son Statut
et de son R~glement, des requ~tes invoquant l'inobservation des statuts de la Caisse commune
des pensions du personnel des Nations Unies et pr6sent6es

I Entrd en vigueur le 15 d6cembre 1981 par la signature.
2 Pour les statuts d'ICCROM, voir le Recueil des Traitis des Nations Unies, vol. 1321, no 1-22032.
3 Nations Unies, Documents officiels de lssenblge gnarae, trente-dnquine session, Suppliment no 48 (A/35/48), p. 287.
1 Ibid., Septihme session, Supplmemn no 20 (A/2361), p. 51.
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a) Par tout fonctionnaire du Centre international d'dtudes pour la conservation et la
restauration des biens culturels, remplissant les conditions requises 4 l'article 21 des
statuts de la Caisse concernant la participation A la Caisse, m~me si son emploi a cessd,
ainsi que par toute personne qui a succ&l6 mortis causa aux droits de ce fonctionnaire;

b) Par toute autre personne qui peut justifier de droits r6sultant, en vertu des statuts de
la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies, de la participation
k la Caisse d'un fonctionnaire du Centre international d'6tudes pour la conservation
et la restauration des biens culturels.
2. En cas de contestation touchant sa comp6tence, le Tribunal d6cide.
Article II. Les jugements du Tribunal sont d6finitifs et sans appel; le Centre inter-

national d'6tudes pour la conservation et la restauration des biens culturels accepte, dans
la mesure oi il est vis6 par un jugement du Tribunal, de s'y conformer strictement.

Article I1. 1. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies arr6tera,
aprs avoir consult6 le Directeur du Centre international d'6tudes pour la conservation et
la restauration des biens culturels, les arrangements administratifs n6cessaires pour que
le Tribunal puisse examiner les affaires vis6es dans le pr6sent Accord.

2. Les d6penses suppl6mentaires que l'Organisation des Nations Unies serait appel6e
A engager du fait de l'examen, par le Tribunal, d'affaires vis6es dans le pr6sent Accord
seront A la charge de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies.
Ces d6penses suppl6mentaires comprendront :
a) Tous frais de voyage et indemnit6s de subsistence des membres et du personnel du

Tribunal qui seront directement imputables aux affaires vis6es dans le pr6sent Accord
et qui viendront en sus des d6penses engag6es A raison de l'examen, par le Tribunal,
d'affaires int6ressant des fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies;

b) Les traitements du personnel temporaire, frais de communications t616graphiques et
t616phoniques, et autres d6bours qui seront directement imputables aux affaires vis6es
dans le pr6sent Accord.
Article IV Le pr6sent Accord, dont les textes anglais et franqais font 6galement foi,

a 6t6 dfiment sign6, en double exemplaire, dans chacune de ces deux langues, aux lieux
et dates indiqu6s en dessous des signatures respectives.

Pour l'Organisation Pour le Centre international d'6tudes pour
des Nations Unies la conservation et la restauration des biens

culturels :
[Signe] [Signe

KURT WALDHEIM BUNSAKU KURATA
Secr6taire g6ndral Pr6sident de lAssemblde g6n6rale

FAIT A New York le 15.12.1981. FAIT A Nara City, Japan, le December 8,
1981'.

Nara (Japon), le 8 d(cembre 1981.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 FEBRUARY 1946'

DECLARATION relating to the declaration
made upon accession by the Federal Republic
of Germany concerning application to Berlin
(West)2

Received on:

23 December 1981

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

"Concerning the application of the Convention
on Privileges and Immunities of the United
Nations of 13 February 1946' to Berlin (West), 3

the German Democratic Republic states, in ac-
cordance with the Quadripartite Agreement of
3 September 1971,' that Berlin (West) continues
not to be a constituent part of the Federal Repub-
lic of Germany and cannot be governed by it.

"The declaration made by the Federal Republic
of Germany to the effect that the said Convention
shall be extended to Berlin (West) is contrary to
the Quadripartite Agreement in which it is stip-
ulated that international agreements affecting
matters of security and status of Berlin (West)
cannot be extended by the Federal Republic of
Germany to Berlin (West).

"In view of the foregoing, the declaration made
by the Federal Republic of Germany will have
no validity."

Registered ex officio on 23 December 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. I, pp. 15 and 263; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 14, as well as annex A in volumes 943, 945, 950,
955, 972, 988, 1038, 1066, 1080, 1144, 1147, 1197, 1203
and 1256.

2 Ibid., vol. 1203, p. 272.
3 Ibid., vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to

vol. I, p. 18).
4 Ibid., vol. 880, p. 115.

Vol. 1258 A-4

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LtGES ET IMMUNITtS DES NATIONS
UNIES. APPROUVEE PAR L'ASSEMBLtE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES LE 13
FtVRIER 1946'

DtCLARATION relative h la d6claration for-
mulde lors de l'adhdsion par la Rdpublique
f&6rale d'Allemagne concernant l'application
A Berlin-Ouest2

Reque le :

23 d6cembre 1981

RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne l'application A Berlin-
Ouest3 de la Convention sur les privileges et
immunit6s des Nations Unies du 13 fdvrier
1946', la Rdpublique d6mocratique allemande
constate, en conformit6 avec l'Accord quadri-
partite du 3 septembre 197 14, que Berlin-Ouest
continue de n'6tre pas un 616ment constitutif de
la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne et ne peut
6tre gouvern6 par celle-ci.

La d6claration faite par le Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne scion laquelle ladite Convention
sera 6tendue h Berlin-Ouest est en contradiction
avec l'Accord quadripartite qui stipule que des
accords internationaux affectant les questions de
la sdcurit6 et du statut de Berlin-Ouest ne peuvent
pas etre 6tendus par la Rdpublique fdddrale
d'Allemagne t Berlin-Ouest.

Compte tenu de ce qui pr6cede, la d6claration
faite par la Rdpublique f16drale d'Allemagne est
sans effet.

Enregistri d'office le 23 dicembre 1981.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdftrences donn6es dans les
Index cumulatifs n

' 
I A 14, ainasi que I'annexe A des volumes

943, 945, 950, 955, 972, 988, 1038, 1066, 1080, 1144, 1147,
1197, 1203 et 1256.

2 Ibid., vol. 1203, p. 272.
3 Ibid., vol. 1, p. 15.

4 Ibid., vol. 880, p. 115.
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No. 2826. CONVENTION BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME.
SIGNED AT LONDON ON 30 MARCH
1949'

TERMINATION of the Exchange of notes of
28 May 1958 concerning the application to
Tanganyka and Zanzibar2 of the above-
mentioned Convention (Note by the Secretariat)

The Government of Sweden registered on
14 December 1981 the Convention between
Sweden and the United Republic of Tanzania for
the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and capital signed at Stockholm
on 2 May 1976.1

The said Convention, which came into force
on 31 December 1976, provides, in its article 29
(4), that the above-mentioned Convention of
30 March 1949, as extended to Tanganyka and
Zanzibar by the Exchange of notes of 28 May
1958, shall cease to have effect between Sweden
and the United Republic of Tanzania.

(14 December 1981)

United Nations, Treaty Series, vol. 209, p. 129, and an-
nex A in volumes 210, 351, 560 and 772.

2 Ibid., vol. 351, p. 416.
3 See p. 45 of this volume.

No 2826. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LA SUtDE
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PRtVENIR L'IPVASION FIS-
CALE EN MATItRE D'IMP)TS SUR LE
REVENU. SIGNEE A LONDRES LE 30
MARS 1949'

ABROGATION de l'Echange de notes du 28 mai
1958 concernant l'application au Tanganyka et
t Zanzibar2 de la Convention susmentionnde
(Note du Secritariat)

Le Gouvernement de la Suede a enregistrd le
14 dcembre 1981 la Convention entre la Suede
et la R6publique-Unie de Tanzanie tendant A dviter
la double imposition en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune signde N Stockholm le
2 mai 19763.

Ladite Convention, qui est entrde en vigueur
le 31 d6cembre 1976, stipule, au paragraphe 4 de
son article 29 que la Convention susmentionnde
du 30 mars 1949, telle qu'dtendue au Tanganyka
et h Zanzibar par l'Echange de notes du 28 mai
1958, cessera d'avoir effet entre la Suede et la
Rdpublique-Unie de Tanzanie.

(14 dcembre 1981)

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 209, p. 129, et
annexe A des volumes 210, 351, 560 et 772.

2 Ibid., vol. 351, p. 417.
Voir p. 45 du pr6sent volume.

Wt. 1258 A-2826

1981
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No. 4468. CONVENTION ON THE NA-
TIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK ON 20 FEBRUARY
1957'

DENUNCIATION

Notification received on:

24 December 1981

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

(With effect from 24 December 1982. On behalf
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the Bailiwick of Jersey, the
Bailiwick of Guernsey, the Isle of Man, St.
Christopher-Nevis, Anguilla, Bermuda, the
British Indian Ocean Territory, the British Virgin
Islands, the Cayman Islands, the Falkland Islands,
Gibraltar, Hong Kong, Montserrat, Pitcairn, St.
Helena and Dependencies, the Turks and Caicos
Islands, the State of Brunei, and the United
Kingdom Sovereign Bases Areas of Akrotiri and
Dhekelia in the Island of Cyprus.)

Registered ex officio on 24 December 1981.

1 United Nations, V-eaty Series, vol. 309, p. 65; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 905, 915, 936, 937, 943,
945, 953, 958, 973, 982, 1008, 1049, 1057, 1132 and 1147.

No 4468. CONVENTION SUR LA NATIO-
NALITt DE LA FEMME MARItE. FAITE
A NEW YORK LE 20 FtVRIER 1957'

DtNONCIATION

Notification reque le:

24 d6cembre 1981

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 24 d~cembre 1982. Au nom du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, du Bailliage de Jersey, du Bailliage de
Guernesey, de l'ile de Man, de Saint-Christophe-
et-Ni~ves, d'Anguilla, des Bermudes, des Terri-
toires britanniques de l'ocdan Indien, des iles
Vierges britanniques, des fles Calmanes, des lies
Falkland, de Gibraltar, de Hong-Kong, de Mont-
serrat, de Pitcairn, de Sainte-Hdlne et ses
d6pendances, des lies Turques et Caiques, de
l'Etat de Brunei, et des zones de souverainetd du
Royaume-Uni dAkrotiri et de Dhekelia dans l'ile
de Chypre.)

Enregistrg d'office le 24 dcembre 1981.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 309, p. 65; pour
les faits ult6rieurs, voir les rdfWrences donn~es dans les Index
cumulatifs n' 4 h5 14, ainsi que I'annexe A des volumes 905.
915, 936, 937, 943, 945, 953, 958, 973, 982, 1008. 1049, 1057,
1132 et 1147.

Nol. 125& A-4468
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No. 8752. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS, THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF POLAND ON THE SOCIAL
SECURITY STATUS OF EMPLOYED
PERSONS OR PERSONS TREATED AS
SUCH WHO HAVE BEEN EMPLOYED IN
THE NETHERLANDS, FRANCE AND
POLAND. SIGNED AT PARIS ON 28 APRIL
19661

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 10 August 1974, the date of entry
into force of the denunciation by the People's
Republic of Poland of the International Labour
Organisation Convention No. 48 on the main-
tenance of migrants' pension rights2 in ac-
cordance with article 13 (2) of the above-
mentioned Agreement.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 21 December 1981.

I United Nations, 7'aty Series, vol. 604. p. 219.
2 Ibid.. vol. 40, p. 73.

No 8752. ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES PAYS-BAS, LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN-
I;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOONE
RELATIFA LA SITUATION, EN MATIERE
DE StCURITI9 SOCIALE, DES TRAVAIL-
LEUR$ SALARIIfS OU ASSIMILIS QUI
ONT ETE OCCUPtS AUX PAYS-BAS, EN
FRANCE ET EN POLOGNE. SIGN A
PARIS LE 28 AVRIL 1966'

ABROGATION

1:Accord susmentionn6 a cessd d'avoir effet le
10 ao~t 1974, date d'entrde en vigueur de la d~non-
ciation par ia Rdpublique populaire de Pologne
de la Convention no 48 de l'Organisation inter-
nationale du Travail sur la conservation des droits
4 pension des migrants2, conformment au para-
graphe 2 de ]'article 13 de I'Accord susmentionnd.

La dclaration certifge a &if enregistr~e par
les Pays-Bas le 21 dicembre 1981.

I Nations Unies, Recueii des Duit's, vol. 604, p. 219.
2 Ibid., vol. 40, p. 73.

Vol. 1258 A-8752
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No 9397. CONVENTION GINIRALE SUR LA StCURITt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME
DE BELGIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE TURQUIE. SIGNEE A BRUXELLES
LE 4 JUILLET 1966'

CONVENTION
2 

PORTANT REVISION DE LA CONVENTION SUSMENTIONNIE. SIGNIE A BRUXELLES
LE 13 DtCEMBRE 1978

Textes authentiques : franqais, ngerlandais et turc.

Enregistrge par la Belgique le 18 ddcembre 1981.

Sa Majest6 le Roi des Beiges et le Prdsident de la R~publique de Turquie,

Anims du ddsir d'adapter la Convention de s6curitd sociale 6 I'dvolution des legislations intervenue
dans les deux Etats contractants ainsi qu'A l'orientation gdndrale prise par les instruments intemationaux
en mati;re de s6curit6 sociale,

Ont r6solu de conclure une Convention portant modification de la Convention existante et, A
cet effet, ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires, A savoir :
Sa Majest6 le Roi des Belges : Monsieur Alfred Califice, Ministre de la Pr6voyance sociale, et Monsieur

Antoine Humblet, Ministre de l'Agriculture et des Classes moyennes;

Le Prisident de la R6publique de Turquie : Son Excellence Halfk Kura, Ambassadeur de Turquie,

lesquels, apr~s avoir 6changd leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article 1. A l'article 1er de la Convention du 4 juillet 1966', est ins6rd un deuxi~me alinda,
libeI1 comme suit :

Les dispositions de pr6sente Convention sont applicables, par analogie, aux ressortissants
belges et turcs, exer4ant ou ayant exerc6 une activit6 professionnelle en tant que travailleur
ind6pendant, sous rdserve de stipulations contraires contenues dans la prdsente Convention.

Article 2. Le paragraphe Ier de l'article 2 de la meme Convention est remplac6 par la dis-
position suivante :

§ 111. La prdsente Convention s'applique aux 1dgislations relatives
1. En Belgique :

a) A I'assurance maladie-invaliditd : r6gimes des travailleurs salarids et des travailleurs
ind6pendants;

b) Aux pensions de retraite et de survie : rdgimes des travailleurs salarids et des travailleurs
inddpendants;

c) Aux prestations familiales des r6gimes des travailleurs salarids et des travailleurs
inddpendants;

d) A la rdparation des dommages r6sultant des accidents du travail et des maladies
professionnelles;

2. En Turquie :
a) La Idgislation de l'assurance sociale en vigueur relative aux assurances d'accidents du

travail et de maladies professionnelles et d'assurance maladie, maternitd, invaliditd et
ddcs;

b) La legislation des assurances invaliditd, vieillesse et d&c s en vigueur relative aux
personnes couvertes comme les petits artisans, artistes et travailleurs privds ind6pendants;

c) La lgislation de la Caisse de Retraite concernant les fonctionnaires et employds d'Etat;
d) La l6gislation des caisses d'assurance contenant le syst~me de l'assurance sociale d'apr~s

la loi sur la sdcuritd sociale.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 656, p. 173.
2 Entr6e en vigueur le Il1juillet 1981, soit le premier jour du deuxitme mois suivant l'change des instnments de ratification,

qui a eu lieu A Ankara le 26 mai 1981, conformdment A l'article 17.
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Article 3. L'article 3 de la meme Convention est remplacd par la disposition suivante :
- Les dispositions de la prdsente Convention ne s'appliquent pas aux agents diplomatiques

et consulaires de carrire, y compris les fonctionnaires appartenant au cadre des chancelleries.
Article 4. Le paragraphe 1 de I'article 4 de la meme Convention est compl6t6 comme suit

Les travailleurs ind6pendants qui exercent leur activitd professionnelle sur le territoire
de l'un des Etats sont soumis A la 16gislation de cet Etat, meme s'ils resident sur le territoire
de i'autre.

En cas d'exercice simultan6 de deux plusieurs activit6s professionnelles, salari6es ou non
salarides, sur le territoire de l'un et de l'autre Etat, chacune de ces activitds est rdgie par la
Igislation de I'Etat sur le territoire duquel elle est exerc6e.

Pour I'application de la ldgislation de l'un des Etats, il peut etre tenu compte de l'activitd
exercde sur le territoire de l'autre, les cotisations ne pouvant toutefois 8tre calculdes par chaque
Etat que sur le revenu r6alis6 sur son territoire.
Article 5. Au premier alin~a de I'article 6 de la meme Convention, le mot rdmundration

est remplacd par les mots - revenu professionnel -.
Article 6. L'alin6a 2 de l'article 11 de ia meme Convention est remplac6 par la disposition

suivante :
L'institution du pays d'affiliation rembourse A l'institution du pays de sdjour les d6penses

effectives aff6rentes A ces prestations, telles qu'elles r6sultent de la comptabilitd des institutions
qui les ont servies..
Article 7. L'alinda 2 de l'article 12 de la m~me Convention est remplac6 par les dispositions

suivantes :
L'institution du pays d'affiliation rembourse A l'institution du pays de rdsidence les d~penses

effectives aff6rentes A ces prestations, telles qu'elles r6sultent de la comptabilit6 des institutions
qui les ont servies.

Les dispositions de I'article 10, alinda 2, s'appliquent par analogie.
Article 8. Au chapitre I du Titre II de la meme Convention, il est ins6r6 un article 13 bis,

libell6 comme suit :
Article 13 bis. En ce qui concerne les prestations en nature, un Arrangement administratif

peut 6tendre I'application des dispositions du pr6sent chapitre aux travailleurs ind6pendants,
ds que la 16gislation turque leur accorde ces prestations.

Article 9. Le paragraphe 3 de l'article 20 de la meme Convention est remplac6 par les dis-
positions suivantes :

§ 3. Pour l'application des dispositions de la 1dgislation beige relative A la pension,
applicables aux ouvriers mineurs ou assimil6s:
a) Sont seules susceptibles d'etre totalis6es avec les p~riodes valables en vertu de ces dispositions,

les pdriodes accomplies dans les mines turques qui seraient valables en vertu desdites
dispositions, si ces mines 6taient situ6es en Belgique;

b) Inchang6."
Article 10. 1. Le paragraphe 1 de l'article 22 de la meme Convention est supprimd.
2. Le paragraphe 2 du meme article 22 devient l'unique paragraphe dudit article.
3. A l'article 22 nouveau, le mot sp&iale , est supprim6.
Article 11. A l'article 26 de la meme Convention, un deuxi~me alinda libelld comme suit est

insdr6 :
. Si, d'apr~s la 1dgislation de l'un des pays contractants, la liquidation des prestations tient

compte du revenu professionnel moyen de la plriode entire d'assurance ou d'une partie de
ladite pdriode, le revenu professionnel moyen pris en considdration pour le calcul des prestations
A la charge de ce pays est d6termind d'apr#s les revenus professionnels constatds pendant la
p6riode d'assurance accomplie sous la 1dgislation dudit pays.

Article 12. L'article 31 de ia meme Convention est supprim6.
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Article 13. 1. Le paragraphe 2 de I'article 38 de la meme Convention est supprimn.
2. Le paragraphe 3 de I'article 38 de la meme Convention devient le paragraphe 2.
Article 14. L'article 42 de la meme Convention est remplacd par la disposition suivante

Sont considdrdes comme autoritds administratives comptentes au sens de la prdsente
Convention :
- En ce qui concerne la Belgique : le Ministre de la Prdvoyance sociale, et pour les obligations

impos~es en vertu du rdgime de la sdcuritd sociale des travailleurs inddpendants, ainsi que
pour les prestations familiales et les prestations en cas de vieillesse et de dCc~s (pensions)
prdvues par ce regime : le Ministre des Classes moyennes;

- En e qui conceme la Turquie : le Ministre de la Sdcuritd sociale et autres Ministres
comptents. w

Article 15. Au titre IV de la meme Convention sont insdrds les articles 46 bis et 46 ter
libelis comme suit :

Article 46 bis. Si une personne bdndficie de prestations en vertu de la legislation d'un
Etat pour un dommage rdsultant de faits survenus sur le territoire de l'autre Etat, les droits dventuels
de l'institution d~bitrice A I'encontre du tiers tenu A la rdparation des dommages sont rdgls
de la mani~re suivante :
a) Lorsque l'institution d6bitrice est subrogde en vertu de la Idgislation qu'elle applique, dans

les droits que le bdnificiaire d6tient vis-A-vis du tiers, cette subrogation est reconnue par
I'autre Etat;

b) Lorsque l'institution d6bitrice a un droit direct vis-A-vis du tiers, I'autre Etat reconnait ce droit.
Article 46 ter. § 1. Si l'institution d'un Etat contractant ayant servi des prestations se propose

d'exercer un recours contre une personne ayant indfiment requ ces prestations, l'institution du
lieu de rdsidence de cette personne ou l'institution ddsignde par I'autoritd comp6tente de I'Etat
contractant sur le territoire duquel cette personne rdside prete ses bons offices h la premiere
institution.

§ 2. Lorsque l'institution d'un Etat contractant a vers6 A un b6ndficiaire de prestations une
somme qui excide celle A laquelle il a droit, cette institution peut, dans les conditions et limites
prdvues par ia Idgislation qu'elle applique, demander A l'institution de l'autre Etat contractant
d~bitrice de prestations en faveur de ce bWndficiaire, de retenir le montant payd en trop sur les
sommes que celle-ci verse audit bdndficiaire. Cette derniire institution op~re la retenue dans
les conditions et limites pr~vues pour une telle compensation par la Idgislation qu'elle applique
comme s'il s'agissait de somes vers6es en trop par elle-meme et transibre le montant retenu
A l'institution creancibre. -
Article 16 Les dispositions de I'article 49 de la meme Convention sont applicables par analogie

aux travailleurs indtpendants A I'exclusion du dernier alinda du paragraphe 2 dudit article.
Article 17 La prdsente Convention sera ratifide et les instruments de ratification en seront

dchangds, aussit8t que possible h Ankara.
Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxitme mois qui suit I'&hange des instruments

de ratification.
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[DUTCH TEXT-- TEXTE NtERLANDAIS]

No. 9397. ALGEMEEN VERDRAG TUSSEN HET KONINKRJK BELGIE EN DE REPUBLIEK
TURKIJE BETREFFENDE DE SOCIALE ZEKERHEID

VERDRAG TOT HERZIENING VAN HET ALGEMEEN VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIR EN DE
REPUBLIEK TURKIJE BETREFFENDE DE SOCIALE ZEKERHEID, ONDERTEKEND TE BRUSSEL OP 4 JULI
1966

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en de President van de Republiek Turkije,

Bezield met het verlangen het Verdrag betreffende de sociale zekerheid aan te passen aan de
evolutie van de wetgevingen in beide Verdragsluitende Staten alsook aan de algemene oridntatie die
de internationale oorkonden inzake sociale7 zekerheid hebben gevolgd,

Hebben besloten een Verdrag tot wijziging van het bestaande Verdrag te sluiten en hebben te
dien einde hun gevolmachtigden aangesteld, te weten :

Zijne Majesteit de Koning der Belgen : De Heer Alfred Califice, Minister van Sociale Voorzorg,
en de Heer Antoine Humblet, Minister van Landbouw en Middenstand;

De President van de Republiek Turkije : Zijn Excellentie Haldk Kura, Ambassadeur van Turkije,

die, na uitwisseling van hun volmachten, welke in goede en behoorlijke vorm werden bevonden,
omtrent volgende bepalingen overeengekomen zijn :

Artikell. In artikel 1 van het Verdrag van 4juli 1966wordt eentweede lid ingevoegd, dat luidt
als volgt :

De bepalingen van dit Verdrag zijn, bij analogie, van toepassing op de Belgische en Turkse
onderdanen die als zelfstandige een beroepsactiviteit uitoefenen of hebben uitgeoefend, onder
voorbehoud van de tegenstrijdige bepalingen opgenomen in dit Verdrag.

Artikel 2. Paragraaf 1 van artikel 2 van hetzelfde Verdrag wordt vervangen door navolgende
bepaling :

§ 1. Dit Verdrag is van toepassing op de wetgevingen betreffende

1. In Belgie :

a) de ziekte- en invaliditeitsverzekering : regelingen voor werknemers en voor zelfstandigen;

b) de rust- en overlevingspensioenen : regelingen voor werknemers en voor zelfstantigen;

c) de gezinsbijslag in de regelingen voor werknemers en voor zelfstandigen;

d) de schadeloosstelling voor arbeidsongevallen en beroepsziekten;

2. In Turkije :
a) de vigerende wetgeving inzake sociale verzekering met betrekking tot de verzekeringen

tegen arbeidsongevallen en beroepsziekten en de ziekte-, moederschap-, invaliditeits-
en overlijdensverzekering;

b) de vigerende wetgeving voor invaliditeits-, ouderdoms- en overlijdensverzekeringen met
betrekking tot de gedekte personen zoals kleine ambachtslieden, artiesten en particuliere
zelfstandigen;

c) de wetgeving van de Lijfrentekas betreffende de Rijksambtenaren en Rijkspersoneels-
leden;

d) de wetgeving van de verzekeringskassen welke het stelsel van de sociale verzekering
bevat overeenkomstig de sociale zekerheidswet.

Artikel 3. Artikel 3 van hetzelfde Verdrag wordt vervangen door navolgende bepaling

. De bepalingen van dit Verdrag zijn niet van toepassing op de diplomatieke en consulaire
agenten van beroep met inbegrip van de ambtenaren die tot het kader van de kanselarijen
behoren.
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Artikel 4. Paragraaf 1 van artikel 4 van hetzelfde Verdrag wordt aangevuld als volgt :
- De zelfstandigen die hun beroepsactiviteit uitoefenen op het grondgebied van 66n van de

Staten, vallen onder de toepassing van de wetgeving van die Staat, zelfs wanneer zij op het
grondgebied van de andere Staat wonen.

Bij gelijktijdige uitoefening van twee of verschillende beroepsactiviteiten, al dan niet in
loondienst, op het grondgebied van de ene en van de andere Staat, is op elke van die activiteiten
de wetgeving toepasselijk van de Staat op wiens grondgebied zij wordt uitgeoefend.

Voor de toepassing van de wetgeving van 66n van de Staten, kan de activiteit uitgeoefend
op het grondgebied van de andere Staat in aanmerking worden genomen; de bijdragen evenwel
kunnen door iedere Staat enkel worden berekend op het inkomen dat op zijn grondgebied werd
gerealiseerd.
Artikel 5. In het eerste lid van artikel 6 van hetzelfde Verdrag, wordt het woord - bezoldiging

vervangen door het woord - beroepsinkomen *.
Artikel 6 Het tweede lid van artikel 11 van hetzelfde Verdrag wordt vervangen door navolgende

bepaling :
, De instelling van het land van aansluiting betaalt aan de instelling van het land van het

verblijf de werkelijke uitgaven dezer verstrekkingen terug, zoals zij blijken uit de boekhouding
van de instellingen die ze hebben uitbetaald.

Arikel 7 Het tweede lid van artikel 12 van hetzelfde Verdrag wordt vervangen door navolgende
bepalingen :

- De instelling van het land van aansluiting betaalt aan de instelling van het land verblijf
de werkelijke uitgaven dezer verstrekkingen terug, zoals zij blijken uit de boekhouding van de
instellingen die ze hebben uitbetaald.

De bepalingen van artikel 10, tweede lid, zijn van gelijkaardige toepassing.
Artikel & In hoofdstuk I van titel II van hetzelfde Verdrag, wordt een artikel 13 bis ingevoegd,

dat luidt als volgt :
wArtikel 13 bis. Ten aanzien van de verstrekkingen kan een administratieve schikking de

toepassing van de bepalingen van dit hoofdstuk verruimen tot de zelfstandigen, zodra de Turkse
wetgeving hen deze verstrekkingen verleent. -

Artikel 9. Paragraaf 3 van artikel 20 van hetzelfde Verdrag wordt vervangen door navolgende
bepalingen :

§ 3. Voor de toepassing van de bepalingen van de Belgische pensioenwetgeving die op
de mijnwerkers of erinede gelijkgestelden toepasselijk zijn :
a) kunnen alleen met de periodes die krachtens deze bepalingen geldig zijn worden samengeteld,

de periodes volbracht in de Turkse mijnen, die krachtens deze bepalingen zouden geldig
zijn, indien deze mijnen in Belgie waren gelegen;

b) ongewijzigd. *

Artikel 10. 1. Paragraaf I van artikel 22 van hetzelfde Verdrag wordt afgeschaft.
2. Paragraaf 2 van hetzelfde artikel wordt de enige paragraaf van dit artikel.
3. In het nieuwe artikel 22, wordt het woord - bijzondere * afgeschaft.
Artikel 11. In artikel 26 van hetzelfde Verdrag, wordt een tweede lid ingevoegd, dat luidt als

volgt :
Indien, ingevolge de wetgeving van &dn van de Verdragsluitende landen, bij de uitbetaling

van de prestaties rekening wordt gehouden met bet gemiddelde beroepsinkomen van de volledige
verzekeringsperiode of van een gedeelte van deze periode, wordt bet geniiddelde beroepsinkomen
dat voor de berekening van de prestaties ten laste van dat land in aanmerking wordt genomen,
bepaald naar verhouding van de beroepsinkomens welke werden vastgesteld in de loop van de
verzekeringsperiode vervuld onder de wetgeving van dat land.

Artikel 12. Artikel 31 van hetzelfde Verdrag wordt afgeschaft.
Artikel 13. 1. Paragraaf 2 van artikel 38 van hetzelfde Verdrag wordt afgeschaft.
2. Paragraaf 3 van artikel 38 van hetzelfde Verdrag wordt paragraaf 2.
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Aruikel 14. Artikel 42 van hetzelfde Verdrag wordt vervangen door navolgende bepaling :
- Worden als bevoegde administratieve overheden in de zin van dit Verdrag beschouwd

- ten aanzien van Belgi : de Minister van Sociale Voorzorg, en voor de verplichtingen opgelegd
krachtens de sociale-zekerheidsregeling van de zelfstandigen, alsook voor de gezinsbijslagen
en de prestaties bij ouderdom en overlijden (pensioenen), bepaald door deze regeling : de
Minister van Middenstand;

- ten aanzien van Turkije: de Minister van Sociale Zekerheid en andere bevoegde Ministers.-

Artikel 15. In titel IV van hetzelfde Verdrag, worden de artikelen 46 bis en 46 ter ingelast,
die luiden als volgt :

o Artikel 46 bis. Wanneer een persoon, overeenkomstig de wetgeving van ddn Staat,
aanspraak heeft op uitkeringen wegens schade ingevolge feiten overkomen op het grondgebied
van de andere Staat, worden de eventuele rechten van de instelling die de uitkeringen verschuldigd
is, tegenover de derde die de schadeloosstelling moet betalen, als volgt geregeld :
a) wanneer de instelling die de uitkeringen verschuldigd is, overeenkomstig de wetgeving die

zij toepast, in de rechten treedt die de gerechtigde heeft tegenover de derde, wordt deze
indeplaatsstelling door de andere Staat erkend;

b) wanneer de instelling die de uitkeringen verschuldigd is, een rechtstreeks recht heeft tegenover
de derde, erkent de andere Staat dit recht.
Artikel 46 ter. § 1. Wanneer de instelling van 66n verdragsluitende Staat prestaties heeft

verleend en zich voomeemt een verhaal uit te oefenen tegen een persoon die onrechtmatig deze
prestaties heeft ontvangen, verleent de instelling van de woonplaats van die persoon of de
instelling aangewezen door de bevoegde overheid van de verdragsluitende Staat op wiens
grondgebied deze persoon woont, zijn bemiddeling aan eerstgenoemde instelling.

§ 2. Wanneer de instelling van d6n verdragsluitende Staat aan een gerechtigde op prestaties
een bedrag heeft uitbetaald dat hoger ligt dan dit waarop deze recht heeft, kan deze instelling,
onder de voorwaarden en binnen de perken van de wetgeving die zij toepast, aan de instelling
van de andere verdragsluitende Staat, die prestaties ten gunste van deze gerechtigde verschuldigd
is, vragen dit teveel betaalde bedrag in te houden op de bedragen die deze aan genoemde
gerechtigde betaalt. Laatstgenoemde instelling verricht de inhouding de inhouding onder de
voorwaarden en binnen de perken bepaald voor zulke compensatie bij de wetgeving die zij toepast,
alsof het bedragen betref die door naarzelf teveel werden betaald en draagt het ingehouden bedrag
over aan de schuldeisende instelling. -

Artikel 16 De bepalingen van artikel 49 van hetzelfde Verdrag zijn bij analogie van toepassing
op de zelfstandigen exclusief het laatste lid van paragraaf 2 van dit artikel.

Artikel 17 Dit Verdrag zal worden bekrachtigd en de bekrachtigingsoorkonden zullen, zodra
mogelijk te Ankara worden uitgewisseld.

Het zal van kracht worden de eerste dag van de tweede maand welke op de uitwisseling van
de bekrachtigingsoorkonden volgt.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURCI

No. 9397. BEL(iKA KRALLI6I ILE TURKiYE CUMHURIYETi ARASINDA SOSYAL
GOVENLIK HAKKINDA GENEL SZLE ME

BEL(iKA KRALLI6I VE TURKiYE CUMHURIYETI ARASINDA 4 TEMMUZ 1966 TARiHiNDE BRUKSEL'DE
IMZALANAN SOSYAL GOVENLIK HAKKINDAKI GENEL SOZLE ME'NI REViZYONU iLE iLGi S6ZLESME

Majeste Belika Krah ve Tiirkiye Cumhurba~kani,
Alit taraflarda meydana gelen mevzuat degi~mesine ve de Sosyal Giuvenlik konusunda uluslararasi

unsurlarla allnan genel y6nelime Sosyal Gfivenlik S6zlemesi'ni uygulamayi arzu ederek;
Mevcut S6zlqemeyi tadil eden bir S6zleqme aktetmeyi kararlatrnilar ve bu maksatla tam yetkili

temsilciler olarak;
Majeste Belika Krali : Alfred Califice, Sosyal Gfuvenlik Bakam, ve Antoine Humblet, Tarim ve

Orta Siilar Bakam; ve
Tfirkiye cumhurba~kan : Tdirkiye Cumhuriyeti Brdiksel Biiyiikelisi Halfik Kura'yi, g6revlendir-

mi~lerdir.
Temsilciler, usulfi dairesinde dfizenlenmi bulunan selahiyet belgelerini teati ettikten sonra,

a a idaki hususlar uzerinde mutabik kalnulardir :
Madde 1. 4 Temmuz 1966 tarihli S6zlqeme'nin 1 nci maddesinde a§laidaki ekilde kaleme alman

bir 2 nci bend ilave edilmitir :
w Bu Szleme'nin hikimleri serbest iqi olarak bir mesleki i~i yapan veya yapmi olan

TUrk ve Belika vatandalanna, bu s6zlemede yeralan kar"it hiikdimler sakli kalmak haydi ile,
kiyas yolu ile uygulanabilir. -

Madde 2. Ibu S6zle~me'nin 2 nci maddesinin 1 nci fkrasi a~agidaki ekilde degi~tirilnitir:

Bu S6zleqme aaglda yazi Sosyal Giivenlik mevzuati hakkinda uygulamr:
1. Belgika'da

a) Ucretli ve Bagimsiz olarak gairanlarm rejimlen ile ilgili Hastalik Malullk Sigortasi
mevzuati;

b) Ucretli ve Bagunsiz olarak rahanlarm rejimi ile ilgivi Emekli ve Oliim aylklan mevzuati;
c) I~kazasi ve meslek hastaldldarindan dogan zararlann tazminine ili~kin mevzuat;
d) Ocretli ve Bagumsiz olarak gallqanlann rejimleri ile ilgili Aile Yardunlari Mevzuati;

2. Tiurkiye'de
a) Ikazalari ve meslek hastalildan, hastalik, analik, malulliik, yalfltk ve 61im sigortalan

ile ilgili yiirfirliikteki sosyal sigorta mevzuati;
b) Kfigfik Esnaflar ve Sanatkarlar ve Bagimsiz qalanlar hakkmda uygulanan yfiriirlikteki

malulliuk, yaldlk ve 61im sigortalan mevzuati;
c) Devlet Memur ve Hizmetlileri hakkinda uygulanan Emekli Sandigi mevzuati;
d) Sosyal Sigortalar Kanununa g6re Sosyal Sigorta sistemine dahil edilen Sigorta Sandldan

mevzuati.

Madde 3. Aynl S6zleme'nin 3 ncf maddesi aagidaki hukfimle degi~tirilmitir
* Bu S6zleme hikiimleri kangilarya kadrolanndaki memurlar dahil, Elgilik ve Konsoloslu-

klardaki meslek memurlanna uygulanmaz."
Madde 4. Aym SzIeqme'nin 4 ncii maddesinin 1 nci paragrafi aagidaki ekilde tarnam-

lanmi tir :

- Mesleki faaliyetlerini iilkelerden birinde icra eden bagunsiz gahanIlar, diger ilkede daimi
olarak ikamet etseler dahi birinci iilkenin mevzuatina tabidirler.
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Bu ulkelerden birinde ve digerinde ucretli ya da uicretsiz olarak ayni zamanda iki veya
daha fazla mesleki faaliyet icra edilmesi halinde bu faaliyetlerin her biri icra edildigi ulkenin
mevzuatmfa g6re yfirfitfilfir.

01kelerden birinin mevzuatinin uygulanmasi iqin diger ulkede yapdmi bulunan faaliyetler
nazara alinr.

Ancak katilar her dlke tarafindan kendi ilkesinde gerqekletirilen gelirler uzerinden
hesaplanabilecektir.
Madde 5. Ayni S6zleqme'nin 6 nci maddesinin 1. bendindeki w Ucret * kelimesi - mesleki gelir ,

kelimesi iHe degi~tirilmni~tir.

Madde 6. S&qme'nin 11 nci maddesinin 2 nci bendi aagidaki ekilde degi~tirilmitir
Bagh olunan Kurum, bu yardtmlann, yardimi yapmi olan Kurumlann muhasebe

kayitlarmdan gikacak fiili tutarlanmi gegici olarak ikamet olunan ulkenin Kurumuna 6der.
Madde 7 Sozle~me'nin 12 nci maddesinin 2 nci bendi aagidaki ;ekilde degitirilmitir :

Bagh olunan Kurum, bu yardimlann, yardimi yapmi olan kurumlarin muhasebe
kayitlanndan ikarilacak fiili tutarlanni ge4ici olarak ikamet olunan ulkenin Kurumuna 6der.

10 ncu maddenin 2 nci bendi hukumleri kiyas yoluyla uygulamr. -

Madde & Aym S6zle~me'nin 11 nci Kisminin 1 nci Bolimine aagida belirtildigi gibi 13 bis
maddesi dahil edilmridtir :

Madde 13 bis. Ayni yardrnilara gelince, Tuirk mevzuati bu yardinlari bagunsiz qall~anlara
sagladigi anda, bu ba~hk altinda yer alan hiikiimlerin uygulanmasi serbest i~qi olanlara da bir
idari diizenleme ile tesmil edilebilir.

Madde 9. Ayrn S6zle~me'nin 20 nci maddesinin 3 ncii paragrafi aagidaki hfikiimlerle
dle iptirilmiptir :

3. Maden i ileri He benzeri iKilere uygulanan, ayllda ilgili Belqika mevzuati hiikiimlerinin
uygulanmasinda bu hukfUmler :
a) Yalniz bu hukimiler geregince gegerli olan sireler He birletirilebilecek sfireler, Tirk maden

i~yerlerinde geqen ve bu i~yerlerinin Belqikalda bulunmasi halinde anlan hukWimler geregince
geverli olan sfirelerdir;

b) Degimemi~tir.
Madde 10. 1. Ayni S6zle~me'nin 22 nci maddesinin 1 nci paragrafi kaldirImiir.
2. Ayni 22 nci maddenin 2 nci paragrafi bu maddenin tek paragrafi olmu~tur.
3. Tek paragraf haline gelen 22 nci maddedeki - Ozel * sozcigiti qtkartflm tir.
Madde 11. Ayni SzIeqme'nin 26 nci maddesine aagildaki ;ekilde bir ikinci fikra dahil

edilmi~tir :
Akit ilkelerden birinin mevzuatina g6re, yardimlann tesbitinde trm sigortalilik siresi

veya bu sirenin bir kisnu ile igi ortalama mesleki gelir nazara aliniyorsa bu filkenin yapmakla
yfikiimlii oldugu yardimlarin hesaplanmasinda nazara alinan ortalama mesleki gelir, anilan
filke mevzuatina g6re gegen sigortah sfiresinde 6dendigi tesbit olunan mesleki gelirlere gore
belirlenir..

Madde 12. Ayni Szlerne'nin 31 nci maddesi kaldinlrmitir.
Madde 13. 1. Ayni Sozleme'nin 38 nci maddesinin 2 nci paragrafi kaldirlmltir.
2. Aym S&zleme'nin 38 nci maddesinin 3 nci paragrafi 2 nci paragrafi olmupur.
Madde 14. Aym Sozle&me'nin 42 nci maddesi aagldaki hikiim He degi~tirilmitir

Bu SzIeme'nin uygulanmasinda yetkili idari makamlar unlardr:
- Tuirkiye'de, Sosyal Guivenlik Bakanhigi ve yetkili diger Bakanliklar;
- Belgika'da Sosyal Giuvenlik Bakani ve Bagimsiz 4aianlann Sosyal Giuvenlik Rejiminde

ong6riilen vecibeler ile bu rejim geregince saglanacak aile yardunlan ve ya;hhik ve 61irn
yardinmlari (ayhklar) iqin : Orta Simiflar Bakani.
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Madde 15. Aym Sozleme'nin IV Kismina a iadaki sekilde 46 bis ve 46 ter maddeleri dahil
edilmistir :

Madde 46 bis. Bir kimse, bir filke mevzuatina g6re saglanan yardimlardan, diger bir
ilkede meydana gelen olaylardan dogan bir zarar iqin yararlanmakta ise, yardimlari saglamakta
olan Kurumun zarari tazminle yiikiimlii 3 ncii ki~iye karqi dogacak haklan a a idaki ekilde
diizenlenir :
a) Yardlmlari saglayan Kurumun, uyguladigi mevzuat geregince 3 ncii ki~ilere kari hak iddiasmda

bulunan kimsenin yerine geqmesi halinde, bu durum diger tilkece tamnir;
b) Yardinlari saglayan Kurumun dogrudan dogruya 3 ncii kisilere kar hak iddiasmda bulunmasi

halinde, bu hak her uilkece tanirnr.

Madde 46 ter. 1. Yardimlan saglayan bir akit devietin Kurumu, bu yardimlanri haksiz yere
alan bir kimseye karsi itirazda bulundugu takdirde, bu kimsenin daimi olarak ikamet ettigi Kurum
veya bu kimsenen filkesinde daimi olarak ikamet ettigi akit devletin yetkili Kurumunca gosterilen
Kurum birinci Kuruma gerektigi sekilde yardimci olur.

2. Bir akit devletin Kurumu, yardimlardan yararlanan bir kimseye, bu kimsenin hak
kazandigi meblagi a an bir meblag 6demise, bu Kurum, uyguladigi mevzuatta 6ng6riilen koullar
ve sinirlar dahilinde fazladan 6dedigi miktan, andan kimseye yardimlari saglamakla yiikiimlii
olan diger akit devlet Kurumundan, bu Kurumun ilgiliye 6deyecegi miktardan kesmesini talep
edebilir. Bu sonuncu Kurum, kendi uyguladigi mevzuata g6re b6yle bir kesinti iqin 6ng6riilen
kosullar ve suurlar dahilinde sanki kendisi tarafmdan fazladan bir 6deme yaplmis gibi s6zkonusu
kesintiyi yapar ve kestigi miktari alacakh Kuruma transfer eder."

Madde 16. Ayni S6zlemenin 49 ncu maddesi hilkiimleri, andlan maddenin 2 nci paragrafinin
son fikrasi disinda olrnak Oizere, serbest qalianlara kiyas yolu ile uygulanir.

Madde 17 Bu S6zlesme tasdik edilecek ve tasdik belgeleri mumkfin olan en kisa sire iginde
Ankara'da teati edilecektir.

Tasdik belgelerinin teatisini takip eden ikinci ayin ilk gilniO bu S6zleme yiiriirlijge girecektir.
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EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires respectifs ont signd la pr6sente Convention et l'ont rev6tue
de leurs cachets.

FAIT A Bruxelles, le 13.12.1978, en double exemplaire, en langues franqaise, n6erlandaise et
turque, les trois textes faisant 6galement foi.

TEN BLUKE WAARVAN de respectievelijke gevolmachtigden dit Verdrag ondertekend hebben
en het van hun zegels hebben voorzien. ,

GEDAAN te Brussel, op 13.12.1978, in tweevoud, in de Franse, Nederlandse en Turkse taal, de
drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

HER K] tarafin usulune g6re yetkili kilinmiu temsilcileri, yukarida yazili hususlari tasdik
zimminda, bu S6zleme'yi imzalami ve miihfirlemislerdir.

13.12.1978 tarihinde Briiksel'de yapilmistir da Tiirkqe, Fransizca ve Flamanca ve her iiq metin
ayrn derecede geqerli olmak uizere ikiser nisha olarak diizenlenmi~tir.

Pour le Royaume de Belgique Pour la R6publique de Turquie
Voor het Koninkrijk Belgie Voor de Republiek Turkije

Belqika Kralligi Adina Tiirkiye Cumhuriyeti Admna

A. CALIFICE H. KURA

A. HUMBLET
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9397. GENERAL CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE REPUBLIC OF TURKEY. SIGNED AT BRUSSELS ON 4 JULY
1966'

CONVENTION 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION SIGNED AT BRUSSELS ON 13 DECEM-

BER 1978

Authentic texts: French, Dutch and Turkish.

Registered by Belgium on 18 December 1981.

His Majesty the King of the Belgians and the President of the Republic of Turkey,
Desiring to bring the Convention on Social Security into line with changes in the laws of the

two Contracting States, and with the general trend of international instruments governing social security,
Have resolved to conclude a Convention to amend the existing Convention and, for that purpose,

have appointed as their plenipotentiaries:
His Majesty the King of the Belgians: Mr. Alfred Califice, Minister of Social Welfare, and Mr. Antoine

Humblet, Minister of Agriculture and the Middle Class;
The President of the Republic of Turkey: His Excellency Halfik Kura, Ambassador of Turkey,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article 1. There shall be inserted in article 1 of the Convention of 4 July 1966' a second
paragraph worded as follows:

"The provisions of this Convention shall apply mutatis mutandis to Belgian and Turkish
nationals who have been or are engaged in an occupation in a self-employed capacity, unless
this Convention provides otherwise."

Article 2. Article 2, paragraph 1, of the same Convention shall be superseded by the following
provision:

"Paragraph 1. This Convention shall apply to the laws governing:
"1. In Belgium:

"(a) Sickness and invalidity insurance: schemes for employed and self-employed persons;
"(b) Retirement and survivors' pensions: schemes for employed and self-employed

persons;

"(c) Family benefits under schemes for employed and self-employed persons;
"(d) Compensation for damage resulting from industrial accidents and occupational

diseases;
"2. In Turkey:

"(a) The social insurance legislation in force concerning industrial accidents and occu-
pational diseases, and sickness, maternity, invalidity and death insurance;

"(b) The legislation in force concerning invalidity, old-age and death insurance in respect
of the persons covered, such as small-scale craftsmen, artists and self-employed
individuals;

"(c) The retirement fund legislation concerning civil servants;
"(d) The insurance fund legislation concerning the social insurance scheme under the

social security Act."

i United Nations, Treaty Series, vol. 656, p. 173.
2 Came into force on I July 1981, i.e., the first day of the second month following the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Ankara on 26 May 1981, in accordance with article 17.
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Article 3. Article 3 of the same Convention shall be superseded by the following provision:
"The provisions of this Convention shall not apply to career diplomatic and consular officers,

including officials on the staff of chancelleries."
Article 4. Article 4, paragraph 1, of the same Convention shall be supplemented by the following

provisions:
"Self-employed persons exercising their occupation in the territory of a Contracting State

shall be subject to the legislation of that State even if they are resident in the territory of the
other Contracting State.

"Where a person exercises two or more concurrent occupations, whether he is employed
by another person or self-employed, in the territory of either State, each occupation shall be
governed by the legislation of the State in whose territory it is exercised.

"For the purposes of applying the legislation of one State, account may be taken of the
occupation exercised in the territory of the other State, each State, however, being able to assess
contributions solely on the basis of income derived in its own territory."

Article 5. In article 6, paragraph 1, of the same Convention, the words "occupational income"
shall replace the word "income".

Article 6. Article 11, paragraph 2, of the same Convention shall be superseded by the following
provision:

"The institution of the country in which the employed persons are insured shall repay to
the institution of the country of temporary residence the actual costs relating to such benefits,
as shown in the books of the institutions which provided them."

Article 7 Article 12, paragraph 2, of the same Convention shall be superseded by the following
provisions:

"The institution of the country in which the employed persons are insured shall repay to
the institution of the country of residence the actual costs relating to such benefits, as shown
in the books of the institutions which provided them.

"The provisions of article 10, paragraph 2, shall apply mutatis mutandis."
Article 8. There shall be inserted in title II, chapter I, of the same Convention an article 13 bis,

reading as follows:
"Article 13 bis. With respect to benefits in kind, the application of the provisions of

this chapter may be extended to self-employed workers by an administrative Arrangement, as
soon as such benefits are made available to them under Turkish legislation."
Article 9. Article 20, paragraph 3, of the same Convention shall be superseded by the following

provisions:
"Paragraph 3. For the purposes of applying the provisions of Belgian pension legislation

to miners and persons treated as miners:
"(a) Only periods completed in Turkish mines which would qualify under these provisions

if such mines were situated in Belgium may be aggregated with the periods completed
in accordance with the said provisions;

"(b) Unchanged."
Article 10. 1. Article 22, paragraph 1, of the same Convention shall be deleted.
2. Article 22, paragraph 2, shall become the sole paragraph of the article.
3. In article 22, as amended, the word "special" shall be deleted.
Article 11. There shall be inserted in article 26 of the same Convention a second subparagraph

reading as follows:
"If, under the legislation in force in either contracting country, the average occupational

income for the whole of the insured period or for a part thereof is taken into account for the
payment of benefits, the average occupational income to be taken into account for the purpose
of computing the benefits to be paid by that country shall be determined on the basis of the
occupational income earned during the insurance period completed under the legislation of the
said country."
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Article 12. Article 31 of the same Convention shall be deleted.

Article 13. 1. Article 38, paragraph 2, of the same Convention shall be deleted.

2. Article 38, paragraph 3, of the same Convention shall be renumbered paragraph 2.

Article 14. Article 42 of the same Convention shall be superseded by the following provision:

"For the purposes of this Convention, the competent administrative authorities shall be:

"--For Belgium: the Minister of Social Welfare and, in respect of obligations under the social
security scheme for self-employed persons and the family allowances of old-age and survivors'
benefits (pensions) provided for by that scheme, the Minister of the Middle Class;

"--For Turkey: the Minister of Social Security or other competent ministers."

Article 15. There shall be inserted in title IV of the same Convention articles 46 bis and 46 ter,
reading as follows:

"Article 46 bis. Where, under the legislation of either State, a person is in receipt of benefits
in compensation for damage resulting from events that have occurred in the territory of the other
State, such claims as the debtor institution may have against the third party responsible for compensating
for the damage shall be settled in the following manner:

"(a) Where the debtor institution assumes, under the legislation which it applies, such claims
as the beneficiary may have against the third party, such assumption shall be recognized
by the other Contracting State;

"(b) Where the debtor institution has a direct claim against the third party, the other State shall
recognize that claim.

'Article 46 ter. 1. Where the institution of a Contracting State which has paid out benefits
proposes to initiate proceedings against a person who has unduly received such benefits, the institution
of the place of residence of that person or such institution as may be designated by the competent
authority of the Contracting State in whose territory that person resides shall offer its good offices
to the first institution.

"2. Where the institution of a Contracting State has paid to a person in receipt of benefits an
amount exceeding that to which he is entitled, it may, subject to such conditions and restrictions
as may be imposed by the legislation which it applies, request the institution of the other Contracting
State paying benefits to the beneficiary in question to withhold the amount overpaid from its payments
to the said beneficiary. The latter institution shall, subject to the conditions and restrictions imposed
in respect of such compensation under the legislation which it applies, withhold such amounts as
if it had itself overpaid them, and shall transfer the amounts withheld to the creditor institution."

Article 16. The provisions of article 49 of the same Convention shall apply mutatis mutandis
to self-employed workers, with the exception of the last subparagraph of paragraph 2 of the said article.

Article 17 This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Ankara.

It shall enter into force on the first day of the second month after the instruments of ratification
are exchanged.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this Convention and have
affixed their seals.

DONE at Brussels on 13 December 1978 in duplicate in the French, Dutch and Turkish languages,
all three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Republic of Turkey:

A. CALIFICE H. KuRA
A. HUMBLET

Vol. 1258, A-9397



1981 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitds 475

No. 13679. AGREEMENT ESTABLISHING THE ASIAN RICE TRADE FUND. DRAWN UP
AT BANGKOK ON 16 MARCH 1973'

ENTRY INTO FORCE OF THE AMENDMENTS2 to article 1 (i) and (iii) of the above-mentioned
Agreement

Considering the recommendations of the Expert Group meeting to study the Feasibility of the
Asian Rice Trade Fund which was held in Bangkok from 3 to 15 July 1978 and decision of the Board
of Directors at its second session held in Bangkok on 3 March 1977, the Board of Directors decided
at its third session held in Manila on 19 and 20 October 1978 to amend article 1 (i) and (iii) of the
Agreement as follows:

Article 1 (i)
"Membership in the Rice Fund shall be open to developing countries that are members or associate

members of the United Nations Economic Commission for Asia and the Far East and are exporters
or importers of rice."

is amended to be read:

"Membership in the Rice Fund shall be open to all members or associate members of the United
Nations Economic and Social Commission for Asia and the Pacific that are exporters or importers
of rice."

Article I (iii)
"Other eligible developing countries as specified in clause (i) above may apply for membership

of the Rice Fund and may become members on the unanimous decision of all of the existing members
of the Rice Fund and by accession to this Agreement."

is amended to be read:

"Other eligible countries as specified in clause.(i) above may apply for membership of the Rice
Fund and may become members on the sponsorship of one of the existing members and by accession
to this Agreement."

Authentic text of the amendments: English.

Registered ex officio on 15 December 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 955, p. 195, and annex A in volume 960.
2 The said amendments came into force on 15 December 1981 upon acceptance by all Member States, in accordance with

article 13 of the Agreement:

Date
State of acceptance

Bangladesh ............................................................... 14 June 1979
India ............................................................ 24 June 1980
Philippines ............................................................... 15 December 1981
Sri Lanka ................................................................ I June 1979
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N0 13679. ACCORD tTABLISSANT LE FONDS ASIATIQUE POUR LE COMMERCE DU
RIZ. tLABORI A BANGKOK LE 16 MARS 19731

ENTRIftE EN VIGUEUR DES AMENDEMENTS2 aux paragraphes i et iii de l'article premier de
1'Accord susmentionmi

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Considdrant les recommandations du Groupe d'experts charg6 d'dtudier les possibilit6s de
fonctionnement du Fonds asiatique pour le commerce du riz, r~uni A Bangkok du 3 au 15 juillet
1978, et la decision adoptde par le Conseil d'administration A sa deuxi~me session tenue A Bangkok
le 3 mars 1977, le Conseil d'administration a d~cidd, A sa troisi~me session tenue A Manille les 19
et 20 octobre 1978, de modifier comme suit les alindas i et iii de l'article premier de lAccord

Le paragraphe i de P'article premier

Peuvent 6tre membres du Fonds du riz les pays en voie de ddveloppement qui sont membres
ou membres associds de la Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Asie et l'Extrtme-
Orient, et qui sont exportateurs ou importateurs de riz.

est modifid comme suit :

- Peuvent etre membres du Fonds du riz tous les membres ou membres associts de la Commission
dconomique et sociale des Nations Unies pour l'Asie et le Pacifique qui sont exportateurs ou
importateurs de riz.

Le paragraphe iii de P'article premier
D'autres pays en voie de ddveloppement rdpondant aux conditions dnoncdes au paragraphe i

ci-dessus pourront demander A 6tre membres du Fonds du riz et ils pourront le devenir par decision
unanime de ses membres et en adh6rant au prdsent Accord.

est modifi6 comme suit :

SD'autres pays r6pondant aux conditions 6nonc~es A l'alinta i ci-dessus pourront demander A
8tre membres du Fonds du riz et ils pourront le devenir sur prdsentation d'un de ses membres et
en adhdrant au prdsent Accord.'.

Texte authentique des amendements : anglais.

Enregistri d'office le 15 d6cembre 1981.

Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 955, p. 195, et annexe A du volume 960.
2 Lesdits amendements sont entrds en vigueur le 15 d~cembre 1981 par leur acceptation par I'ensemble des Etats membres,

conform~ment t I'article 13 de I'Accord
Date

Etat de I'acceptation

Bangladesh ............................................................... 14 juin 1979
Inde .................................................................... 24 juin 1980
Philippines ............................................................... 15 d6cembre 1981
Sri Lanka ................................................................ I- juin 1979
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No. 14403. STATUTES OF THE WORLD
TOURISM ORGANISATION (WTO).
ADOPTED AT MEXICO CITY ON 27 SEP-
TEMBER 1970'

APPROVALS of the Statutes and acceptance of
the obligations of membership in the World
Tourism Organisation

Notifications under article 5 (3) received by the
Government of Spain on:

20 September 1979

CONGO
HONDURAS

NIGER

(With effect from 20 September 1979.)

Notification under article 5 (2) received by the

Government of Spain on:

18 September 1979

AUSTRALIA

(With effect from 18 September 1979.)

WITHDRAWAL

Notification under article 35 (1) received by the
Government of Spain on:

28 January 1980

EL SALVADOR

(With effect from 28 January 1981.)

Certified statements were registered by Spain
on 22 December 1981.

No 14403. STATUTS DE L'ORGANISATION
MONDIALE DU TOURISME (OMT).
ADOPTIS , MEXICO LE 27 SEPTEMBRE
1970'

APPROBATIONS des Statuts et acceptation des
obligations inhdrentes & ia qualitd de membre
de l'Organisation mondiale du tourisme

Notifications en vertu du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 5, re'ues par le Gouvernement espagnol les:

20 septembre 1979

CONGO
HONDURAS
NIGER

(Avec effet au 20 septembre 1979.)

Notification en vertu du paragraphe 2 de I'ar-
ticle 5, reVue par le Gouvernement espagnol le:

18 septembre 1979

AUSTRALIE

(Avec effet au 18 septembre 1979.)

RETRAIT

Notification en application du paragraphe I de
P article 35, revue par le Gouvernement espagnol
le:

28 janvier 1980

EL SALVADOR

(Avec effet au 28 janvier 1981.)

Les declarations certifiges ont 6 enregistr~es
par I'Espagne le 22 dicembre 1981.

I United Nations. Treaty Series, vol. 985, p. 339, and an- I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 985, p. 339, et
nex A in volume I 110. annexe A du volume I 110.
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED AT
GENEVA ON 7 OCTOBER 1977'

ASSUMPTION OF THE RIGHTS AND OBLI-
GATIONS OF A CONTRACTING PARTY
under article 77 (2)

Notification received on:

17 December 1981

BELIZE

Registered ex officio on 17 December 1981.

No 16209. ACCORD DE DON ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU RWANDA ET LE FONDS D'EQUIPE-
MENT DES NATIONS UNIES. SIGNE A
KIGALI LES 22 DtCEMBRE ET 11 JAN-
VIER 19782

AMENDEMENT
3 

A L'ACCORD SUSMENTIONNE.
SIGNE A KIGALI ET A NEW YORK LE 21 DE-
CEMBRE 1981

Texte authentique : franqais.

Enregistri d'office le 21 d~cembre 1981.

Publication effectude conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assem-
ble gdndrale destind t mettre en application
I Article 102 de la Charte des Nations Unies tel
qu amendd en dernier lieu par la rdsolution 33/
141 A de l'Assemblde gdndrale en date du 19 di-
cembre 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219, and an-
nex A in volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079, 1080, 1088, 1089,
1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102, 1103, 1112, 1119, 1120, 1122,
11266 1132, 1154, 1157, 1160, 1162, 1163, 1166, 1194, 1199, 1201,
1211 and 1249.

2 Ibid., vol. 1065, p. 521.
3 Entr6 en vigueur le 21 ddcembre 1981 par la signature.

No 16200. ACCORD INTERNATIONAL DE
1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENVE LE 7 OCTOBRE 19771

REPRISE DES DROITS ET OBLIGATIONS
DE PARTIE CONTRACTANTE en vertu
du paragraphe 2 de l'article 77

Notification reque le

17 d6cembre 1981

BELIZE

Enregistrg d'office le 17 dicembre 1981.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 16209. GRANT AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF RWANDA AND THE UNITED NA-
TIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND.
SIGNED AT KIGALI ON 22 DECEMBER
1977 AND 11 JANUARY 19782

AMENDMENT
3 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. SIGNED AT KIGALI AND AT NEW YORK ON
21 DECEMBER 1981

Authentic text: French.

Registered ex officio on 21 December 1981.

Publication effected in accordance with arti-
cle 12 (2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1064, p. 219, et
annexe A des volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079, 1080, 1088,
1089, 1090, 1092, 1093,1095, 1098, 1102, 1103, 1112,1119, 1120,
1122, 1126, 1132, 1154, 1155, 1157, 1160, 1162, 1163, 1166, 1194,
1199, 1201, 1211 et 1249.

2 Ibid., vol. 1065, p. 521.
3 Came into force on 21 December 1981 by signature.
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No. 19184. INTERNATIONAL NATURAL
RUBBER AGREEMENT, 1979. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 6 OCTOBER
1979'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

31 December 1981

CANADA

(With provisional effect from 7 November
1980.)

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

(With provisional effect from 23 October 1980.)

With the following objection to a declaration
made by the Union of Soviet Socialist Republics
upon signature 2 concerning the European Eco-
nomic Community and confirmed upon notifica-
tion of provisional application.3

"The Government of the United Kingdom does
not accept the declaration concerning the
European Economic Community accompanying
the signature of the Agreement by the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on
27 June 1980, confirmed in that country's notifi-
cation of provisional application of the Agreement
on 5 November 1980."

Registered ex officio on 31 December 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1201, p. 191, and
annex A in volumes 1202, 1203, 1205, 1213, 1215, 1225,
1226, 1235, 1237, 1249, 1252, 1256 and 1257.

2 Ibid., vol. 1201, p. 191.
3 Ibid., vol. 1203, p. 401.

No 19184. ACCORD INTERNATIONAL DE
1979 SUR LE CAOUTCHOUC NATUREL.
CONCLU A GENIVE LE 6 OCTOBRE
1979'

RATIFICATIONS

Instruments diposgs le

31 d6cembre 1981

CANADA

(Avec effet A titre provisoire A compter du
7 novembre 1980.)

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet A titre provisoire A compter du
23 octobre 1980.)

Avec l'objection suivante A la d6claration con-
cernant la Communautd 6conomique europ6enne
formul6e par l'Union des Rpubliques socialistes
sovi6tiques lors de la signature et confirm6e
lors de la notification d'application provisoirea.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni n'accepte
pas la d6claration concernant la Communautd
6conomique europ6enne faite par le Gouverne-
ment de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques lors de la signature de I'Accord le
27 juin 1980 et confirmde lors de sa notification
d'application provisoire le 5 novembre 1980.

Enregistrg d 'office le 31 decembre 1981.

Nations Unies, Recueitdes Traitis, vol. 1201, p. 191, et
annexe A des volumes 1202, 1203, 1205, 1213, 1215, 1225,
1226, 1235, 1237, 1249, 1252, 1256 et 1257.

2 Ibid., vol. 1201, p. 191.
3 Ibid., vol. 1203, p. 401.

Vol. 1258, A-19184
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No. 19674. INTERNATIONAL OLIVE OIL
AGREEMENT, 1979. DONE AT GENEVA
ON 30 MARCH 1979'

RATIFICATION
Instrument deposited with the Government of

Spain on:

10 November 1981

SPAIN

(With effect from 10 November 1981.)

Certified statement was registered by Spain on
22 December 1981.

No. 20313. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1980. CONCLUDED AT
GENEVA ON 19 NOVEMBER 19802

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 December 1981

PERU

(The Agreement entered into force provisionally
on 1 August 1981 for Peru, which, by that date,
had notified its intention to apply the Agreement
in accordance with article 66 (3). As an exporting
member.)

Registered ex officio on 21 December 1981.

No 19674. ACCORD INTERNATIONAL DE
1979 SUR UHUILE D'OLIVE. FAIT A
GENIVE LE 30 MARS 1979'

RATIFICATION

Instrwment dposO auprs du Gouvernement
espagnol le :

10 novembre 1981

ESPAGNE

(Avec effet au 10 novembre 1981.)

La declaration certifi6e a iti enregistrge par
I'Espagne le 22 dicembre 1981.

NO 20313. ACCORD INTERNATIONAL DE
1980 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 19 NOVEMBRE 19802

ADHISION

Instrument dipose le:

21 d6cembre 1981

lpItou

(LAccord est entri en vigueur le 11 aof1t 1981
A titre provisoire pour le Pdrou qui, h cette date,
avait djb notifie son intention d'appliquer
I'Accord, conformiment au paragraphe 3 de son
article 66. En tant que membre exportateur.)

Enregistri d'office le 21 dicembre 1981.

United Nations. TreatySeries, vol. 1219, p. 135, and an- I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1219, p. 135. et
nex A in volume 1224. annexe A du volume 1224.

2 bid., vol, 124. No. 1-203D, and annex A in volumes 2 bid., vol. 1245, n, 1-2030, et annexe A des volumes 1249,
1249, 1252 and 1255. 1252 et 1255.

Vol. 125n, A-19674. 20313
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No. 20367. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION OF STUDIES, DIPLOMAS
AND DEGREES IN HIGHER EDUCATION
IN THE ARAB STATES. CONCLUDED AT
PARIS ON 22 DECEMBER 1978'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General
of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on:

7 December 1981

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 7 January 1982.)

Certified statement was registered by the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization on 30 December 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1248, No. 1-20367, and
annex A in volume 1252.

No 20367. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES f-TUDES, DES DI-
PLOMES ET DES GRADES DE L'EN-
SEIGNEMENT SUPIRIEUR DANS LES
tITATS ARABES. CONCLUE A PARIS LE
22 D-CEMBRE 1978'

RATIFICATION

Instrument d~pos4 auprs du Directeur gdnral
de l'Organisation des Nations Unies pour l 'du-
cation, la science et la culture le

7 d6cembre 1981

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 7 janvier 1982.)

La dclaration certifi~e a &6 enregistre par
l 'Organisation des Nations Unies pour lI'duca-
tion, la science et la culture le 30 dcembre 1981.

Nations Unies, Recueil des Thaitis, vol. 1248, n' 1-20367,
et annexe A du volume 1252.

Vol. 1258. A-20367
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No. 20422. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE SUDAN AND
THE UNITED NATIONS CAPITAL DEVEL-
OPMENT FUND CONCERNING A PROJ-
ECT FOR REHABILITATION AND IM-
PROVEMENT OF SUGAR CANE PRO-
DUCTION AT ASSALAYA. SIGNED AT
KHARTOUM ON 1 OCTOBER 1981'

No. 20423. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE SUDAN AND
THE UNITED NATIONS CAPITAL DEVEL-
OPMENT FUND CONCERNING A PROJ-
ECT FOR REHABILITATION AND IM-
PROVEMENT OF SUGAR CANE PRODUC-
TION AT GUNEID. SIGNED AT KHAR-
TOUM ON 1 OCTOBER 19812

No. 20424. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE SUDAN AND
THE UNITED NATIONS CAPITAL
DEVELOPMENT FUND CONCERNING A
PROJECT FOR REHABILITATION AND
IMPROVEMENT OF SUGAR CANE
PRODUCTION AT NEW HALFA. SIGNED
AT KHARTOUM ON 1 OCTOBER 1981'

United Nations, Treaty Series, vol. 1252, No. 1-20422.
2 Ibid., No. 1-20423.
3 Ibid., No. 1-20424.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 20422. ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU SOUDAN ET LE FONDS
D'IEQUIPEMENT DES NATIONS UNIES
RELATIF A UN PROJET DE REORGANI-
SATION ET DAMELIORATION DE LA
PRODUCTION DE LA CANNE A SUCRE
A ASSALAYA. SIGNt A KHARTOUM LE
Ir OCTOBRE 1981'

No 20423. ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU SOUDAN ET LE FONDS
D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES
RELATIF A UN PROJET DE REORGANI-
SATION ET D'AMELIORATION DE LA
PRODUCTION DE CANNE A SUCRE
A GUNEID. SIGNt A KHARTOUM LE
1er OCTOBRE 19812

NO 20424. ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU SOUDAN ET LE FONDS
D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES
RELATIF A UN PROJET DE REORGANI-
SATION ET D'AMLIORATION DE LA
PRODUCTION DE CANNE A SUCRE A
NEW HALFA. SIGNt A KHARTOUM LE
Ier OCTOBRE 1981'

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1252, no 20422.
2 ibid., n, 1-20423.
3 Ibid., n' 1-20424.

Vol. 1258, A-20422, A-20423, A-20424
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No. 20425. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE SUDAN AND
THE UNITED NATIONS CAPITAL DEVEL-
OPMENT FUND CONCERNING A PROJ-
ECT FOR REHABILITATION AND IM-
PROVEMENT OF SUGAR CANE PRODUC-
TION AT SENNAR. SIGNED AT KHAR-
TOUM ON 1 OCTOBER 1981'

AMENDMENTS2 TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENTS. SIGNED AT KHARTOUM ON
16 DECEMBER 1981

Authentic texts: English.
Registered ex officio on 16 December 1981.

Publication effected in accordance with arti-
cle 12 (2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 197&

I United Nations, Treaty Series, vol. 1252, No. 1-20425.
2 Came into force on 16 December 1981 by signature.

No 20425. ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU SOUDAN ET LE FONDS
D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES
RELATIF A UN PROJET DE RIORGANI-
SATION ET D'AMtLIORATION DE LA
PRODUCTION DE, CANNE A SUCRE
A SENNAR. SIGNE A KHARTOUM LE
Icr OCTOBRE 1981'

AMENDEMENTS2 AUX ACCORDS SUSMENTIONNI-S.
SIGNtS A KHARTOUM LE 16 DtCEMBRE 1981

Textes authentiques : anglais.
Enregistr d'office le 16 dicembre 1981.

Publication effectuie conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de 1 Assem-
blie g~n~rale destine a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel
qu 'amend en dernier lieu par la resolution 33/
141 A de 1 Assemblie gingrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1252, no 1-20425.
2 Entrds en vigueur le 16 drembre 1981 par la signature.

Vol. 1258, 4-20425
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT VIENNA
ON 10 JULY 19641

RATIFICATIONS, ACCESSION (a) and APPROVALS (AA) in respect of the General Regulations

of the Universal Postal Union of 26 October 19792

Instrunents deposited with the Government of Switzerland on:

7 October 1981

AUSTRIA

(With effect from 7 October 1981.)

28 October 1981 AA

NETHERLANDS

(With effect from 28 October 1981.)

28 October 1981 AA

NETHERLANDS ANTILLES

(Through the Government of the Netherlands. With effect from 28 October 1981.)

29 October 1981

ETHIOPIA

(With effect from 29 October 1981.)

2 November 1981 AA

AUSTRALIA

(With effect from 2 November 1981.)

13 November 1981 AA

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 13 November 1981.)

20 November 1981 a

SOUTH AFRICA

(With effect from 20 November 1981.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to

14, as well as annex A in volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1005, 1006, 1008,
1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138,
1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247 and 1254.

2 Ibid., vol. 1239, No. A-19985, and annex A in volumes 1247 and 1254.

Vol. 1258. A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNIE A VIENNE
LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATIONS, ADHISION (a) et APPROBATIONS (AA) h l'dgard du R~glement g~ndral de

'Union postale universelle du 26 octobre 19792

Instruments d4poss auprs du Gouvernement suisse le

7 octobre 1981

AUTRICHE

(Avec effet au 7 octobre 1981.)

28 octobre 1981 AA

PAYS-BAS

(Avec effet au 28 octobre 1981.)

28 octobre 1981 AA

ANTILLES NIERLANDAISES

(Par l'interm&Iiaire du Gouvemement n6erlandais. Avec effet au 28 octobre 1981.)

29 octobre 1981

ETHIOPIE

(Avec effet au 29 octobre 1981.)

2 novembre 1981 AA

AUSTRALIE

(Avec effet au 2 novembre 1981.)

13 novembre 1981 AA

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 13 novembre 1981.)

20 novembre 1981 a

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 20 novembre 1981.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 611, p. 7; pour les faits ultfrieurs, voir les rtfirences donntes darts les Index
cumulatifs n' 9 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003,
1004. 1006, 1008, 1018, 1019. 1025, 1031, 1038, 1039. 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110,
1127. 1135, 1138. 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247 et 1254.

2 Ibid., vol. 1238, no A-19985, et annexe A des volumes 1247 et 1254.

Vol. 1258. A-8844
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No. 19985. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON
26 OCTOBER 1979'

RATIFICATIONS, ACCESSION (a) and APPROVALS (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

7 October 1981

AUSTRIA

(With effect from 7 October 1981.)

28 October 1981 AA

NETHERLANDS

(With effect from 28 October 1981.)

28 October 1981 AA

NETHERLANDS ANTILLES

(Through the Government of the Netherlands. With effect from 28 October 1981.)

29 October 1981

ETHIOPIA

(With effect from 29 October 1981.)

2 November 1981 AA

AUSTRALIA

(With effect from 2 November 1981.)

13 November 1981 AA

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 13 November 1981.)

20 November 1981 a

SOUTH AFRICA

(With effect from 20 November 1981.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. A-19985, and annex A in volumes 1247 and 1254.

Vol. 1258, A-19985
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No 19985. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A RIO DE JANEIRO LE
26 OCTOBRE 19791

RATIFICATIONS, ADHI SION (a) et APPROBATIONS (AA)

Instruments d~posgs auprs du Gouvernement suisse le

7 octobre 1981

AUTRICHE

(Avec effet au 7 octobre 1981.)

28 octobre 1981 AA

PAYS-BAS

(Avec effet au 28 octobre 1981.)

28 octobre 1981 AA

ANTILLES NIERLANDAISES

(Par l'interm&Iiaire du Gouvernement n6erlandais. Avec effet au 28 octobre 1981.)

29 octobre 1981

ETHIOPIE

(Avec effet au 29 octobre 1981.)

2 novembre 1981 AA

AUSTRALIE

(Avec effet au 2 novembre 1981.)

13 novembre 1981 AA

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 13 novembre 1981.)

20 novembre 1981 a

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 20 novembre 1981.)

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1238, no A-19985, et annexe A des volumes 1247 et 1254.

Vol. 1258, A-19985
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No. 19986. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON
26 OCTOBER 1979'

RATIFICATIONS and APPROVALS (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

7 October 1981

AUSTRIA

(With effect from 7 October 1981.)

28 October 1981 AA

NETHERLANDS

(With effect from 28 October 1981.)

28 October 1981 AA

NETHERLANDS ANTILLES

(Through the Government of the Netherlands. With effect from 28 October 1981.)

29 October 1981

ETHIOPIA

(With effect from 29 October 1981.)

2 November 1981 AA

AUSTRALIA

(With effect from 2 November 1981.)

13 November 1981 AA

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 13 November 1981.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. A-19986 and annex A in volumes 1247 and 1254.

Vol. 1258, A-19996
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No 19986. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU , RIO DE
JANEIRO LE 26 OCTOBRE 1979'

RATIFICATIONS et APPROBATIONS (AA)

Instruments dgposs auprs du Gouvernement suisse le

7 octobre 1981

AUTRICHE

(Avec effet au 7 octobre 1981.)

28 octobre 1981 AA

PAYS-BAS

(Avec effet au 28 octobre 1981.)

28 octobre 1981 AA

ANTILLES NtERLANDAISES

(Par I'interm&Iiaire du Gouvernement nderlandais. Avec effet au 28 octobre 1981.)

29 octobre 1981

ETHIOPIE

(Avec effet au 29 octobre 1981.)

2 novembre 1981 AA

AUSTRALIE

(Avec effet au 2 novembre 1981.)

13 novembre 1981 AA

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 13 novembre 1981.)

Nations Unies. Recuei des Traits, vol. 1238. n° A-19986, et annexe A des volumes 1247 et 1254.

Vol. 1258, A-19986
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No. 19987. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLER'S CHEQUES AGREEMENT.
CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON 26 OCTOBER 1979'

RATIFICATION and APPROVALS (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

7 October 1981

AUSTRIA

(With effect from 7 October 1981.)

28 October 1981 AA

NETHERLANDS

(With effect from 28 October 1981.)

28 October 1981 AA

NETHERLANDS ANTILLES

(Through the Government of the Netherlands. With effect from 28 October 1981.)

13 November 1981 AA

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 13 November 1981.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. A-19987, and annex A in volumes 1247 and 1254.

Vol. 1258, A-19987
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No 19987. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES BONS
POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 1979'

RATIFICATION et APPROBATIONS (AA)

Instruments dipos~s auprs du Gouvernement suisse le

7 octobre 1981

AUTRICHE

(Avec effet au 7 octobre 1981.)

28 octobre 1981 AA

PAYS-BAS

(Avec effet au 28 octobre 1981.)

28 octobre 1981 AA

ANTILLES NIERLANDAISES

(Par l'interm6diaire du Gouvernement n~erlandais. Avec effet au 28 octobre 1981.)

13 novembre 1981 AA

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 13 novembre 1981.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1238, no A-19987, et annexe A des volumes 1247 et 1254.

Vol. 1258. A-19987
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No. 19988. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON 26 OCTOBER
19791

RATIFICATION and APPROVALS (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

7 October 1981

AUSTRIA

(With effect from 7 October 1981.)

28 October 1981 AA

NETHERLANDS

(With effect from 28 October 1981.)

28 October 1981 AA

NETHERLANDS ANTILLES

(Through the Government of the Netherlands. With effect from 28 October 1981.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. A-19988, and annex A in volumes 1247 and 1254.

Vol. 1258. A-19988



1981 United Nations - Treaty Series - Nations Unles - Recueil des Tratis 493

No 19988. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHtQUES POSTAUX.
CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 1979'

RATIFICATION et APPROBATIONS (AA)

Instruments d4fpos4s auprs du Gouvernement suisse le

7 octobre 1981

AUTRICHE

(Avec effet au 7 octobre 1981.)

28 octobre 1981 AA

PAYS-BAS

(Avec effet au 28 octobre 1981.)

28 octobre 1981 AA

ANTILLES NtERLANDAISES

(Par I'internidiaire du Gouvemrnement nerlandais. Avec effet au 28 octobre 1981.)

Nations Unies. Recueil des Trait s, vol. 1238. n° A-19988. et annexe A des volumes 1247 et 1254.

Vol. 1258. A-19988
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No. 19989. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. SIGNED AT RIO DE JANEIRO ON
26 OCTOBER 1979'

RATIFICATION and APPROVALS (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

7 October 1981

AUSTRIA

(With effect from 7 October 1981.)

28 October 1981 AA

NETHERLANDS

(With effect from 28 October 1981.)

28 October 1981 AA

NETHERLANDS ANTILLES

(Through the Government of the Netherlands. With effect from 28 October 1981.)

13 November 1981 AA

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 13 November 1981.)

i United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. A-19989, and annex A in volumes 1247 and 1254.

Vol. 1258, A-19989
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NO 19989. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT.
CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 19791

RATIFICATION et APPROBATIONS (AA)

Instruments diposds auprs du Gouvernement suisse le

7 octobre 1981

AUTRICHE

(Avec effet au 7 octobre 1981.)

28 octobre 1981 AA

PAYS-BAS

(Avec effet au 28 octobre 1981.)

28 octobre 1981 AA

ANTILLES NtERLANDAISES

(Par l'interm&liaire du Gouvernement nderlandais. Avec effet au 28 octobre 1981.)

13 novembre 1981 AA

TCHICOSLOVAQUIE

(Avec effet au 13 novembre 1981.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1238, no A-19989, et annexe A des volumes 1247 et 1254.

Vol. 1258, A-19989
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No. 19990. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO
ON 26 OCTOBER 1979'

RATIFICATION and APPROVAL (AA)

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

7 October 1981

AUSTRIA

(With effect from 7 October 1981.)

28 October 1981 AA

NETHERLANDS ANTILLES

(Through the Government of the Netherlands. With effect from 28 October 1981.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. A-19990, and annex A in volumes 1247 and 1254.

Vol. 1258. A-19990
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NO 19990. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU A RIO
DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 1979'

RATIFICATION et APPROBATION (AA)

Instruments d~posis auprks du Gouvernement suisse le:

7 octobre 1981

AUTRICHE

(Avec effet au 7 octobre 1981.)

28 octobre 1981 AA

ANTILLES NPERLANDAISES

(Par l'interm~diaire du Gouvernement nderiandais. Avec effet au 28 octobre 1981.)

Nations Unies. Recueji des Trairis, vol. 1238, n, A-19990, et annexe A des volumes 1247 et 1254.

Vol. 1258, A-19990
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No. 19991. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO
ON 26 OCTOBER 1979'

APPROVAL

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

28 October 1981

NETHERLANDS

(With effect from 28 October 1981.)

No. 19992. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREEMENT.
CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON 26 OCTOBER 19792

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

7 October 1981

AuSTRIA

(With effect from 7 October 1981.)

Certified statements were registered by Switzerland on 28 December 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. A-19991, and annex A in volumes 1247 and 1254.
2 ]bid., No. A-19992, and annex A in volumes 1247 and 1254.

Vol. 1258, A-19991, 19992
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No 19991. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE
L'tPARGNE. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 1979'

APPROBATION

Instrument ddpose auprds du Gouvernement suisse le

28 octobre 1981

PAYS-BAS

(Avec effet au 28 octobre 1981.)

No 19992. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX ET
ICRITS PtRIODIQUES. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 19792

RATIFICATION

Instrument dgposg auprs du Gouvernement suisse le:

7 octobre 1981

AUTRICHE

(Avec effet au 7 octobre 1981.)

Les ddclarations certifiges ont gtg enregistrges par la Suisse le 28 dicembre 1981.

Nations Unies, Recueil des Traifts, vol. 1238, n° A-19991, et annexe A des volumes 1247 et 1254.
2 Ibid., n° A-19992, et annexe A des volumes 1247 et 1254.

Vol. 1258, A-19991, 19992
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SECOND SESSION,
GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19463

No. 593. CONVENTION (No. 10) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION OF CHILD-
REN TO EMPLOYMENT IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SES-
SION, GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

No. 598. CONVENTION (No. 15) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMISSION OF
YOUNG PERSONS TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS OR STOKERS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19465

DENUNCIATION

2 November 1981

NICARAGUA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138,6 in accordance with its article 10.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see United
Nations, Treaty Series, vol. 423, p. II).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 81; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to
8 and II, as well as annex A in volumes 936, 1010, 1078, 1090, 1106, 1111, 1143, 1182 and 1197.

3 Ibid., p. 109; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, II and 14, as well as annex
A in volumes 936, 1010, 1015, 1038, 1078, 1143, 1175, 1182, 1197 and 1248.

4 Ibid., p. 143; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, II and 14, as well as annex
A in volumes 958, 1010, 1078, 1106, 1111, 1143, 1172, 1175, 1197 and 1248.

5 Ibid., p. 203; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 10, II, 13 and 14, as well as
annex A in volumes 958, 1050, 1078, 1106, 1143, 1175, 1182, 1197 and 1248.

6 Ibid., vol. 1015, p. 297.

Nbl. 1258, A-588, 590, 593, 598
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 588. CONVENTION (NO 5) FIXANT L'AGE MINIMUM DADMISSION DES ENFANTS
AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GtNRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMItRE SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A gTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 590. CONVENTION (NO 7) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES ENFANTS
AU TRAVAIL MARITIME, ADOPTtE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DEUXIPtME SESSION, GENES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A tTf, MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

N0 593. CONVENTION (N0 10) CONCERNANT L'AkGE D'ADMISSION DES ENFANTS AU
TRAVAIL DANS LAGRICULTURE, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GgNRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION,
GENVE, 16 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

N0 598. CONVENTION (N0 15) FIXANT L'U GE MINIMUM DADMISSION DES JEUNES
GENS AU TRAVAIL EN QUALITE DE SOUTIERS OU CHAUFFEURS, ADOPTEE PAR
LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISItME SESSION, GENEVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RVISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

DtNONCIATION

2 novembre 1981
NICARAGUA

(Entrainde par la ratification de Ia Convention n0 1386, conform6ment h son article 10.)

I La ratification de toute Convention adoptte par la Confdrence g6ndrale de l'Organisation internationale du Travail au
cours de ses trente-deux premitres sessions, soit jusqu'A la Convention n, 98 inclusivement, est rdput6e valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifide par la Convention portant r6vision des articles finals, 1961, conforndment A l'aricle 2
de cette dernire Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Trait,'s, vol. 38, p. 81; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnes dans les Index
cumulatifs n, 2 8 8 et II, ainsi que l'annexe A des volumes 936, 1010, 1078, 1090, 1106, 1111, 1143, 1182 et 1197.

3 ]bid., p. 109; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donndes dans les Index cumulatifs n' I 8 8, 1I et 14, ainsi
que I'annexe A des volumes 936, 1010, 1015, 1038, 1078, 1143, 1175, 1182, 1197 et 1248.

4 Ibid., p. 143; pour les faits ultdrieurs, voir les rfrences domndes dans les Index cumulatifs n- I h 8, I et 14, ainsi
que l'annexe A des volumes 958, 1010, 1078, 1106, 1111, 1143, 1172, 1175, 1197 et 1248.

5 Ibid., p. 203; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index cumulatifs n
'
i I A 8, 10, I1, 13 et

14, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 1050, 1078, 1106, 1143, 1175, 1182, 1197 et 1248.
6 Thid., vol. 1015, p. 297.

Vol. 1258. A-588, 590, 593. 598
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No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMISSION TO
EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE
19731

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 November 1981

NICARAGUA

(With effect from 2 November 1982. Specifying, pursuant to article 2 (4) of the Convention,
that the minimum age for admission to employment is 14 years.)

No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE AND VOCA-
TIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RESOURCES. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19752

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

24 November 1981

BRAZIL

(With effect from 24 November 1982.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 18 December
1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 297, and annex A in volumes 1026, 1041, 1046, 1050, 1081, 1098, 1126, 1136,
1138, 1141, 1175, 1196. 1197, 1236 and 1248.

2 Ibid., vol. 1050, p. 9, and annex A in volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102, 1126, 1130, 1133, 1136, 1138, 1141,
1143, 1147, 1211, 1216 and 1242.

Vol. 1258 A-14862, 15823
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No 14862. CONVENTION (N0 138) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION A
L'EMPLOI. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-HUITItME SESSION, GENtVE,
26 JUIN 1973'

RATIFICATION

Instrument enregistre auprks du Directeur gineral du Bureau international du Travail le

2 novembre 1981

NICARAGUA

(Avec effet au 2 novembre 1982. II est spdcifi6, conform~ment au paragraphe 4 de l'article 2
de la Convention, que 1'ge minimum d'admission A 1'emploi est de 14 ans.)

NO 15823. CONVENTION (NO 142) CONCERNANT LE R6LE DE L'ORIENTATION ET DE
LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN VALEUR DES RESSOURCES
HUMAINES. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTItME SESSION, GENtVE, 23 JUIN
19752

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail le

24 novembre 1981

BR]fSIL

(Avec effet au 24 novembre 1982.)

Les d~clarations certifiges ont gtg enregistrges par l'Organisation internationale du Travail le
18 dcembre 1981.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1015, p. 297, et annexe A des volumes 1026 1041, 1046, 1050, 1081, 1098, 1126,
1136. 1138, 1141, 1175, 1196, 1197, 1236 et 1248.

2 Ibid., vol. 1050. p. 9, et annexe A des volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102, 1126, 1130, 1133, 1136, 1138, 1141,
1143, 1147, 1211, 1216 et 1242.

Vol. 1258, A-14862, 15823
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ANNEX C

No. 64. EXTRADITION TREATY BE-
TWEEN GREECE AND AUSTRIA-
HUNGARY. SIGNED AT ATHENS, DE-
CEMBER 8/21, 1904'

TERMINATION AS BETWEEN GREECE
AND HUNGARY (Note by the Secretariat)

The Government of Greece registered on 15
December 1981 the Convention between Greece
and Hungary concerning judicial assistance in
civil and penal matters signed at Budapest on
8 October 1979.

2

The said Convention, which came into force
on 14 August 1981, provides, in its article 52 (2),
that the above-mentioned Treaty will cease to have
effect between Greece and Hungary.

(15 December 1981)

League of Nations, Treaty Series, vol. HI, p. 174.
2 See p. 197 of this volume.

ANNEXE C

N0 64. TRAITE D'EXTRADITION ENTRE
LA GRf.CE ET L'AUTRICHE-HONGRIE.
SIGNt A ATHkNES LE 8/21 DECEMBRE
1904'

ABROGATION ENTRE LA GRtCE ET LA
HONGRIE (Note du Secritariat)

Le Gouvernement de la Gr ce a enregistr6
le 15 ddcembre 1981 la Convention d'entraide
judiciaire en mati~re civile et pdnale entre
la Grace et la Hongrie signde Budapest
le 8 octobre 19792.

Ladite Convention, qui est entrde en vigueur
le 14 aoft 1981, stipule au paragraphe 2 de son
article 52 que le Traitd susmentionnd cessera
d'avoir effet entre la Grace et la Hongrie.

(15 dicembre 1981)

I Socit6 des Nations, Recuei des Trairis, vol. Il, p. 174.
2 Voir p. 197 du present volume.

Vol. 1258, C-64
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